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MONS. LE PAGE HAS LATELY PUBLISHED 

The French School.— Part I. 
L'Echo de Paris; 

Being a selection of Phrases a person would bear daily if living in 
France. With a Vocabulary of the Words and Idioms. Eleventh Edi- 
tion. Price is., neatly bound. By M. LE PAGE, Professor of French 
in London. 
MONS. Lb Page's method of teaching the French Language is In accordance 
with nature. A child acquires Its native language intuitively, and is 
not at first perplexed with the niceties of Grammar; so in following the 
system of M. Le Page it gradually becomes acquainted with the usual 
mode of expression in ordinary conversation, and then, when the idiom 
is virtually mastered, comes last of all the Grammar. 
PAHT II. 

Gift of Fluency in French Conversation : 

A set of Exercises for the Learner of the French Language, calculated 
to enable him, by means of practice, to express himself fluently on the 
ordinary topics of life. Fifth Edition, with notes, price reduced to 3«. 
neatly bound. 

A Key to the Gift of French Conversation : 

Which is intended to assist those ladies and gentlemen, who, after having 
left school, are desirous of being able to converse in French: and to the 
tutors and governesses who wish to teach, it will, it is presumed, be 
found very desirable; as, while the original work supplies them with a 
large stock of English words and phrases of daily use in familiar con- 
versation, the key to it gives them the correct translation of the same 
into French, thereby showing them which is the proper expression for 
every topic of life. Price Sighteenpence sewed. 
PART III. 

The Last Step to French ; 

Or, the Principles of French Grammar displayed in a series of Short 
Lessons, each of which is followed by Questions as Exercises, with the 
Versification . Fifth Edition. Price reduced to 3*. neatly bound. 

44 In "The Last Htep to French ' we have a Grammar superior, in our 
opinion, to any that has preceded it; whilst the three works of M. Le 
Page furnish a complete library for the student in French, and at the 
same time a manual of conversation, enabling him at once to learn and 
to speak the language." — Parthenon. 

French School, Complete. 

The Three Parts bound in one volume, price reduced to 9$. Also, 

The French Master for the Nursery; 

Or, First Lessons in French, for the use of Junior Pupils. 
By M. LE PAGE, 3«. 6d. neatly bound. 

14 M. Le Page is the best idiomatic instructor we know of. His 
dialogues on the sound of French letters, and the parts of 
speech, are of first-rate excellence."-Cour< Maganne. 

" M. Le Page's tabulation of the verbs is as complete as it is good t 
his Syntax is lucid and scholar-like, and his Exercises are well 
graduated, and likely to exercise the student's mind with his 
memory."— Gentleman* $ Magasine. 

" To schools and private teachers these volumes most be inva- 
luable."-- Monthly Review, 

M. Le Page has also just Published 
Petit Musee de Literature Francaise. 

Elegant Extracts from' the most eminent writers of France in prose 
and verse i with chronological and critical notices of French 
Literature, from the fourteenth to the nineteenth centuries. 

" The selections have been carefully made, and show at once the 
style and the power of the writer. We strongly recommend the 
• Petit Musee' to all those desirous of becoming acquainted with the 
literature of France."-- drgus. In one volume ISmo. handsomely 
bound. 
%* The full allowance to Schools and private Teachers. 
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ABANDON— ABLE 

Aba ndon. Would you abandon me 9 Voudriez-vous m J aban - 
donner, or m'abandonneriez-vous ? Do not abandon me, ne 
m'abandonnez pas. / will not abandon you, were I to . . . , 
je ne vous abandonnerai pas, duss6-je, or quand je devrais. . 

Abandoned. He has been abandoned by everyone, tout le 
monde l'a abandonn6, or il a 6t6 abandon ne de tout le 
monde. Be found himself entirely abandoned, il se trouva 
dans un abandon absolu. 

Abashed. He is abashed at the least censure, il est confus 
a la moindre reprimande. They heard, and were abashed, 
ils (elles) entendirent et furent confondus (ues). 

Abate. He will not abate any thing of his demand ( he is not 
willing to), il ne *eut rien rabattre de sa demande. 

Abating. The rain is abating, la pluie diminue. The 
storm was abating, la tempete s'appaisait, or se calmait. 

Abbey. Here was an abbey, il y avait ici une abbaye. 
Have you seen Westminster Abbey f Avez-vous vu l'abbaye 
de Westminster? 

Abbot. The Abbot used to sit there, 1'abbe* avait coutume 
de s'asseoir la, or c'est la que l'abb£ s'asseyait. 

Abide. ^ We abide in the same place, nous demeurous dans 
le meme endroit. / will abide by his decision, je m'en 
rapporterai, or m'en tiendrai a sa decision. 

Ability. I do not doubt his, her ability (aptitude), je ne 
doute pas de sa capacite (skill), de son talent. He is 
possessed of uncommon abilities, 11 a de grands talens. He 
is a man of common abilities, c'est un horame fort ordi- 
naire. 



pu venir. I shall not be able to go there, je ne pourrai pas 
y aller. ^ We shall not be able to go out, nous ne pourrons 
pas sortir. Every one as he is able, chacun selon ses 
moyens. 

B 
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2 ABODE— ABOVE 

Abode. It is a delightful abode, c'est un sejour d£licieux, 
or charmant. 

Abolish. They wanted to abolish it, on voulait abolir 9a, 
or {if they relate to a party), ils vpulaient abolir 9a, 

Abolished, That has been abolished a long time, 9a et6 
aboli il y a longternps, or il y a longternps que c'est aboli, 
or c'est aboli depuis longternps. It was not abolished until 
the year 16. . , ca n'a et6 aboli qu'en l'annee seize cent. . 
or (if you cannot tell exactly), qu'en seize cent et tant. 

Abound. This country seems to abound in learned men, ce 
pays-ci semble, or parait, abonder en savans. 

About. Walk about, promenez-yous aux environs. Walk 
about the room, promenez-vous autour de la chambre. 
There are a great many about here, il y en a beaucoup aux 
environs, or par ici, or dans le voisinage, (if you mean 
about the place where you stand) par ici. /* is about the 
same, c'est a peu pres la meme chose, or de meme. What 
are you about 9 que faites-vous done la ? Mind what yon 
are about, prenez garde a ce que vous faites. / wiU speak 
to him, her, about it, je lui en parlerai. / want to speak to 
you about that business, je veux vous parler touchant cette 
affaire-la. Be is about to be married, il va se marier. She 
was about to set out for the country, elle allait partir pour 
la campagne. It was about eleven o'clock, il etait a peu 
pres onze heures. What are you talking about ? De_ quoi 
parlez-voua ? I did not know what I was about, je ne 
savais plus ou j'en etais, or ce que je faisais. / have no 
money about me, je n'ai pas d'argent sur moi. You will 
have some trouble to bring it about, vouz aurez de la peine 
a reussir. You will never bring it about, vous n'en vien- 
drez jamais a bout. You have been a long time about it, 
vous avez 6te longternps apres. Send him about his 
business, envoyea le done promener. / sent him about his 
business, je l'ai envoy6 promener. 

Above. That is above my strength, c'est au-dessus de mes 
forces. That is above my philosophy, ca passe ma philoso- 
phic All wisdom comes from above, toute sagesse vient 
d'en haut. Our days are counted above, nos jours sont 
compt£s la-haut. You had not been gone above a quarter 
of an hour when he came in, il n'y avait pas plus d'un 
ouart d'heure que vous etiez sorti, quand il est entr£. 
That could not have cost him, her, above Jive pounds, 9a ne 
doit pas lui avoir cout£ plus de cinn livres. / value 
honour above wealth, j'estime plus 1 honnenr que les 
richesses, or je prefere l'honneur aux richesses, or je fais 
plus de cas de 1 honneur que des richesses. He is above 
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ABROAD— ACCOMPANY 3 

doing it, il dedaigne de fa ire ca, or, il regarde cette action- 
Ja comme indigne de lui, or comme au-dessous de lui. 
He is above us in that, il nous surnasse en cela. Above all 
be punctual, surtout soyez exact (e) . I recommend you above 
all to ...» je vous recommande surtout, or sur toutes choses 
de .... He is still above ground, il est encore en vie, or 
sur terre. He lives above me, il demeure, or habite, au- 
dessus de moi. Look above, regardez en haut, or (pointing 
to a place) la-haut. Move your head, au-dessus de votre 
tete. 

Abroad. / have never been abroad, je ne suis jamais sorti (e) 
de raon pays. He went abroad, il a quitte le pays. He is 
abroad, il est en pavs Stranger. 

Absence, absence, f. During my, your, absence, pendant 
mon, votre, absence. His, her, their absence, son, leur 
absence. 

Absent, absent (e). 

Abuse. / would not abuse your kindness, je ne voudrats pas 
abuser de votre bont6. Use, but do not abuse, uses, mais 
n'abusez pas. They abused me, ils m'ont, or on m'a, dit 
des injures. They abused him, her. ils lui ont, or on lui a, 
dit dds injures. They loaded him, her, with abuse, ils Font, 
or of fa, accable (6e) d'injures. They launched into abuse 
against him, her, il se flont repandus, or on s'est repandu 
en invectives contre lui (elle). 

Accept. Wilt you do me the favour to accept this 9 voulez- 
vOus me faire le plaisir, or l'atnitte, d'accepter ceci ? / 
decept it with much pleasure, je f accepte avec beaucoup 
de, or bien du, plaisir. Will you accept of some. . . , voulez- 
vous accepter du, de la, des. . . . Will you accept of some 
{part only) 9 voulez-vous en accepter? / hope you will 
accept it, j'espere que vous f accepterez. 

Acceptance. / send you . . . , and request your kind accep- 
tance of the same, je vous envoie . . . , et vous prie de 
vouloir bien faccepter. / trust you will find it worth 
acceptance, je me flatte que vous le (la) trouverez digne de 
vous etre offert (te). 

Accommodation. There are all sorts of accommodations, il 
y a toutes les commodity possibles, or (speaking of a 
hotel) on y est tres-bien. There is no accommodation, il 
n'y a rien pour vous accotnmoder, or on n'y est pas bien. 
He will listen to no accommodation, il ne veut se preter a 
aucun accommodement. These are family accommodations, 
ce sont des arrangemens de familje. 

Accompant. Will you -accompany me there9 Voulez-vous 
nfy accompagner? / should be glad to accompany you, je 
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4 ACCOMPLICE— ACCOUNT 

serais bien aise, or 9a me ferait plaisir, or bien plaisir, de 
vous accompagner. 1 should like it, if you would take me, 
9a me ferait plaisir, bien plaisir, si vous vouliez m'emme- 
ner. I should like nothing so much, je ne demande pas 
mieux. / shall be happy to accompany you, je serai 
charme (ee) de vous accompagner. / am sorry I cannot ac- 
company you, je suis fache (ee),or je regrette, de ne pouvoir 
pas vous accompagner. / will accompany you there, je 
vous y accompagnerai, or (if just now) le vais vous y 
accompagner. I will accompany you a little way, je vous 
accompagnerai, je vais vous accompagner, un peu. lac- 
companied her as far as • . . , je Pai accompagnee jusqu'a. . . 

Accomplice. He had an accomplice, no doubt, il avait cer- 
tainement un complice. 

Accomplish. He had not time to accomplish it (a wish, pro- 
mise, or crime), il n'a pas eu le temps de Paccomplir (an 
undertaking), il n'a pas eu le temps de l'achever. 

Accomplished. All my wishes are accomplished, tous mea 
vceux, mes souhaits, or mes desirs, sont accoraplis, or tous 
mes voeux, or mes desirs, sont remplis. She is an accom- 
plished girl (alluding to talent only), c'est une fille, or une 
jeune personne, remplie de talens. 

Accordance. That is just in accordance with what I heard, 
cela 8'accorde bien, or se rapporte bien, avec ee que j'ai 
entendu dire. 

According. We must act according to circumstances, il faut 
agir, or se conduire, suivant, selon, or d'apres, lea circon- 
stances. That has been made according to orders, c'a ete" 
fait suivant, selon, or d'apres, les ordres, or comme on l'a 
commanded According to the prescription, selon Pordon- 
nance. 

Accordingly. 1 acted accordingly, j'ai agi en consequence. 

Account. You must put it on Messrs. P.'s account, il faut 
le raettre, or mettre ca, au compte de Messieurs P. That 
will come in account of what I owe you, ca sera a compte 
sur ce que je vous dois. Received on account of the society 
the sum of . . . , recu pour le compte de la societg, la som- 
me de. . . . Do not do that on my account, ne faites pas 
cela a cause de moi, or pour moi. / would not do it on 
any account, je ne ferais pas cela pour tout au monde, or 
je ne le ferais pour rien au monde. We could not do it 
on account of... (if past), nous n'avons pas pu le faire a 
cause de . . . (ifcond.), nous ne pourrions pas le faire a 
cause de. • . • How do you account for it ? comment vous 
rendez- vous compte de cela? or comment expliquez-vous 
cela ? 1 cannot account for it, je ne peux pas me rendre 
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ACCOUNTABLE -ADD 5 

compte de eel a, or m'en rendre compte, or je ne peux pas 
expliquer cela. Mr. B. give* an account of what pasted, 
Mons. B. rend compte de ce qui s'est passl. / saw a 
very minute account of it, j'en ai vu un rapport tr£s d6- 
taill6. My guardian will give in hit account next week, 
mon tuteur doit rendre ses comptes la semaine prochaine. 

Accountable. lam not accountable for it, je n'en suis pas 
responsable. 

Acknowledge. We must acknowledge it, nous devons le 
reconnaitre. We all acknowledge that . . . , nous recon- 
naissons tous (toutes) que .... / will acknowledge it, je le 
reconnaitrai. Did he acknowledge it? l'a-t-il reconnu? 

Acorn. Look, there is an acorn, regardez, voila un gland. 
Pick it up, ramassez-le. 

Acquaintance. He is a man of extensive acquaintance, 
e'est un horame tr£s repandu, or tres repandu dans le 
raonde. I shall be glad of his acquaintance, je serai bien 
aise de faire sa connaissance. He is an old acquaintance 
of the family, e'est un vieil ami de la famille. Have you 
any acquaintances there 9 y avez-vous des connaissanees? 
Yes, a few, oui, quelques-unes. 

Acquainted. How did you become acquainted with him, 
her? comment avez-vous fait sa connaissance, or avez-vous 
fait connaissance avec lui, elle ? We became acquainted at 
his, her, uncle's, nous avons fait connaissance chez son 
oncle. We are old acquaintances, nous sommes de vieil • 
les connaissanees. When I am a little more acquainted 
with him, her, quand je le, la, connaitrai un peu mieux, 
or davantage. / am not acquainted with that art, science, 
language, je ne connais pas cet art. cette science, cette 
langue-la. / am not acquainted with it (a tool, instrument, 
or machine), je ne suis pas familier (ere) avec. 

Across. Put tt across, mettez-le (la) en travers. We can go 
across the fields, nous pouvons traverser les champs. He 
lives across the water {river), il demeure de 1 'autre cot6 de 
la riviere. 

Act. Did I not act properly 9 n'ai-je pas agi comme-il 
fallait, or n'ai-je pas bien fait? He acted like a fool, tl a 
agi, or il s'est conduit, comme un sot, or un imbecille. 
He acted as he ought to do, il a agi comme il devait le 
faire. Did C. act last night (alluding to a performer) 9 C. 
jouait-il hier? Who acted the part of King John 9- qui est- 
ce qui faisait'le roi Jean, or remplissait le role du roi 
Jean? 
Add. Have you any thing to add 9 avez-vous quelnue chose 
a ajouter? to add to it 9 a. y ajouter? Add that to it, 



6 ADDED— ADVISABLE 

ajoutez-y cela; and that also, et puis cela. Have 'you 
added any thing to it since 9 y avez-vous ajoute quelque 
chose depuis? 
Added. That hat been added since, cela a ete ajoute' depuis. 

Nothing woe added to it, on n'y a rien ajoute. 
Address. Will you leave me your address 9 Voulez-vous 
roe laisser votre adresse? Here it is; number fifty-one, 
Upper ... street, la void; numero cinquante-un, rue 
Haute .... I have his, her, address, j'ai son adresse. Give 
it to me, donnez-la raoi. Dorit lose it, ne la perdez pas. 
Wanted a youna man of good address, on demande un 
jeune homme d un extlrieur decent, ord'une bonne tenue. 
He pays his addresses to a young lady who will have money, 
il fait la cour a une jeune personne qui sera riche. He 
has been paying his addresses to her some time, il y a quel- 
que temps qu'il lui fait la, or sa, cour. To whom shall we 
address it t a qui l'adresserons-nous, or faudra-t-il que 
nous l'adressions? The note was addressed to me, hum, 
her, la lettre 6tait adressee a moi, lui, elle. 
Ado. / had much ado, J'ai eu bien de la peine. They make 
much ado about nothing, ils (elles), font beaucoup d'ltalage 
or d'embarrag pour rien. 
Advance. Will you advance the money, the sum requisite 9 
Voulez-vous avancer les fond*, la somme necessaire, or 
qu'il faut? Opposite ladies and gentlemen advance and retire 
(in dancing), en avant deux. It is not for me to make the 
first advances {towards reconciliation), ce n'tst pas A moi 
a faiue les avances, or (sportively) ce n'est pas n moi a 
mettre les pouces. You will not be the more advanced for 
it, vous n'en serez pas plus avanc6 (6eJ. 
Advantage, avantage, m. To show a thing to the best ad- 
vantage, montrer, or faire voir, une chose du beau cot6, or 
sous fe point de vue, or 1 'aspect, le plus favorable. / will 
(just now) take advantage of your offer, of your writing to 
him, her, to beg of him, her, to . . . , je vais profiter de votre 
offre, de ce que]vous lui ecrivez pour le, la, prier de .... 
He tried to take the advantage of me, il voulait, or a voulu, 
ra'attraper. 
Advice, avis, m. You should ask him his advice about it, 
vous devriez lui demander son avis li-dessus. What is 
your advice 9 quel est votre avis? Take my advice, suivez 
mon conseil. He has given you very good advice, il vous 
a donn6 un fort bon conseil. 
Advisable. It is not advisable, on ne peut pas conseiller 
cela. It is not very advisable, on ne peut guere conseiller 
cela. It is by no means advisable, on ne peut pas absolu- 
ment conseiller cela. 
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ADVISE— AGAIN 7 

Advise. What would you advise me to dot que me conseil- 
lez-vous de faire? What did he advise you? que vous 
a-t-il conseille? I was advised to ..., on m'a conseille* 
de.... 
Afford. It affords me great pleasure to ..., 9a me fait 
grand plaisir de . . . , or j'ai, or j'6prouve, beaucoup de 
plaisir a . . . . I cannot afford to go there, je n'ai pas le 
moyen d'y aller. / cannot afford it, je n'en ai pas le 
moyen. I cannot afford so much money for it, je ne peux 
pas en donner tant d'argent / could not afford it for less, 
je ne pourrais pas le (la)j!6nner a moins. 
Afraid. You are afraid to touch it, of touching it, vous 
avez peur d'y toucher. Do not be afraid, it will not hurt 
you, n'ayez pas peur, il ne vous fera pas de mal. / am 
afraid it will rain, je crains, or j'ai peur, ou'il ne pleuve. 
lam afraid I shall get wet y je crains, or j'ai peur, d'etre 
mouillg (ee). I am afraid you will get wet, je crains, or 
j'ai peur, aue vous ne soyez mouill6 (ee). I am afraid he 
will come, je crains, or j'ai peur, qu'il ne vienne. / am 
afraid he will not come, je crains, or j'ai peur, qu'il ne vien- 
ne pas. / was afraid he would come, je craignais, or 
j'avais peur, qu'il ne vint ; he would not come ; qu'il ne 
vtnt pas. / am afraid it will be seen, je crains, or j'ai peur, 
qu'on ne s'en apercoive. 
Africa, l'Afrique,/. # To go to Africa, aller en Afrique. 
After. He went out immediately after breakfast, il est sorti 
tout de suite apres le dejeune. A gentleman called imme- 
diately after you were gone, il est venu un monsieur tout 
de suite apres que vous avez 6t6 sorti (ie), or parti ( ie). He 
asked after you, il a demande de vos nouvelles. ''This is 
done after nature, ceci est fait crapres nature. You must 
come and study after you have done, il faudra venir 6tudier 
quand vous aurez fini. After having looked at it, he said 
tt was not right, apres l'avoir examine (6e), or regard e (ee), 
il a dit que ce n'etait pas bien. After what you have just 
told me, I should not like . . . , d'apres ce que vous venez de 
me dire, je n'aimerais pas. . . . 
Afternoon. It may be fine in the afternoon, il peut, or 
pourra, faire beau, or il fera peut- et re beau, apres midi. 
A fine afternoon, une belle ap res-mi di. 
Afterwards. You will do that afterwards, vous ferez cela 
apres. We went afterwards to Mrs. B.'s, nous sommes 
alles (ees) ensuite, or apres, chez Madame B. 
Again. Do it again (a work), refaites-le, recommencez-le. 
You must do it again, il faut le refaire, or le recommencer, 
or il faut que vous le refassiez, le recommenciez. / must 
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8 AGAINST- AGREEABLE 

do it again, il faut que je le refasse, or que je le recom- 
mence. / was obliged to do it again, j'ai ete oblige* (ee) de 
le refaire, or de le recommencer. Do it again (an action), 
faites-le encore, or recommencez. Do not do it again, ne 
le faites plus, ne recommencez pas. You must not do it 
again, il ne faut plus le faire, or il ne faut pas recommen- 
cer. / must not do it again, il ne faut plus que je le fasse, 
or il ne faut pas que je recommence. / shall go there 
again, j'y retournerai, or (emphatically) j'irai encore. 
You must go there again, il faut y retourner, or que vous y 
retourniez. You must not go there again, il ne faut plus y 
aller, or pas y retourner. / must not go there again, il ne 
faut plus que j'y aille, or pas que j'y retourne. 

Against. You must not put any thing against the watt (draw 
close to it), il ne faut rien mettre contre le mur, or le long 
du mur; (hang any thing to it) il ne faut rien pendre, or 
attacher au mur ; (stick to it) il ne faut rien coller au 
mur. Who is there standing against that tree ? qui est-ce 
qui est la appuye* contre, or a, cet arbre? You run against 
me, vous m'avez hcurte,(6e), or attrap6(ce), en courant. The 
wind is against us, le vent nous est contraire, or est contre 
nous. He spoke against me, il a parte* contre moi. It is 
against all probability, c'est contre toute probability. It it 
against his own interest, c'est contre son propre interdt. 

Age. It is an age since we had the pleasure of seeing you, il 
y a un siecle qu'on n'a eu le plaisir de vous voir. What 
age is your brother? quel age a votre frere? He wiU be 
Jive and twenty on the tenth of next month, il aura vingt- 
cinq ans le dix du mois prochain. He is the eldest, c'est 
lui Paine. What age are you? quel age avez-vous? / 
am only one and twenty, je n'ai que vingt-et-un ans. My 
sister is turned of sixteen, ma soeur a seize ans passe, or 
vient d'avoir seize ans. lam of age, je suis majeur (e). 

Agree. J agree with you . . . . , je conviens avec vous .... 
We all agree about it, nous sommes tous(toutes) d'accord la- 
dessus. / do not quite agree with you on that point, je ne suis 
pas tout-a-fait d'accord avec vous, or pas tout-a-fait de 
votre avis, or je ne pense pas tout-a-fait comme vous sur 
ce point- la. We agreed to go there, nous sommes convenus 
(ues) d'y aller. You must agree (to quarrelsome children), 
soyez done d'accord. They cannot agree together, ils (elles) 
ne peuvent pas s'accorder. The heat does not agree with 
me, la chaleur ne me convient pas. I can't agree to that, 
je ne peux pas consentir a cela. You have agreed to it, 
vous y avez consent! , or vous en etes convenu (ue). 

" ireeable. Ladies, if it is agreeable, we will take a walk in 
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AGREEABLY-ALL 9 

the park, mesdames, si cela vous est agreable, nous irons 
nous promener, or faire une promenade, dans le pare. He 
is a very agreeable gentleman, e'est un bomme tres-airaable, 
or il est tres-aimable. Woe your tea agreeable 9 Votre th6 
etait-il comme vous l'aimez, or a votre gout? The fire is 
very agreeable now, on trouve le feu tres-agreable a pre- 
sent. 

Agree ably. This has been done agreeably to your request, 
cela a 6t6 fait a votre requete ; agreeably to your wishes, 
d'apres vos desirs. 

Ail.. What ails you ? qu'est-ce qui vous fait mal, or du 
mal ? What aits you ( what put you out of temper), qu'avez- 
vous done? or {sportively) Quelle moucbe vous pique ? 

Aim. What is his aim? quel est son but? I see what he is 
aiming at, je vois bien quel est son but, or a quoi il vise. 
He is aiming at the money, il en veut a son argent. He 
was aiming at me {with a weapon) il me mirait, or {if with a 
gun) il me coucbait en joue. We must not aim at two things 
at once, il ne faut pas viser a deux buts en meme temps, 
or {sportively) il ne faut pas courir deux li£vres a la fois. 

Am. Do you feel the air, too much air 9 Sentez-vous l'air, 
trop d'air? Put it in the air, in the open air, mettez-le (la), 
a l'air, au grand air. There's a nice air moving, il y a un 
bon courant d'air. You must air it a little, il faut le (la) 
faire secher un peu. 

Airing. They went to take an airing in an open carriage, lis, 
elles, sont alles (ees) faire une promenade, or prendre l'air, 
en voiture decouverte. 

Aiey. The rooms are very airy, les cbambres sont bien 
a6r£es. 

Ajar. Leave the door ajar, laissez la porte entr'ouverte. 

Alderman. Who is that gentleman next to the Lord Mayor 9 
He is an alderman, quel est ce monsieur a cdtl, or qui 
est a cote\ du Mai re r C'est un echevin or adjoint. 

Ale. Here is some ale, voici de 1'aile. Will you take a glass 9 
en voulez-vous un verre? That is excellent ale, capital ale, 
e'est de l'aile ezcellente. 

Alight. Where will you alight 9 Ou voulez-vous descendre ? 
We will alight in the park, nous descendrons dans le pare. 
We alighted at the gate, nous sommes descendus (ues) a la 
grille. 

All. How are they all at home ? Comment se porte- 1- on 
cbez vous? They are all well, thank you, tout le monde se 
porte bien, merci. We are all going to the country to-moT' 
row, nous allons tous (toutes) demain a la campagne. All 
of us, tous (toutes). He invited all the family, iia invite 
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tout© la famille. They are all out, tout le roonde est 
sorti. 4//o//Aew,tous(toutes). Bring me all those books, 
apportez-moi toua ces livres-la. Is that all? eat-ce la 
tout ? Take all your things away, otez toutes vos affaires. 
Leave all that here, laissez tout cela ici. He teases all the 
people in the house, il fait endever tout le monde de la 
maison. Not at all, pas du tout. 
Almond. Will you have an almond f voulez-vous une 
amande ? Do you like sugared almonds f aimez-vous les 
dragSes ? Here are some, en voici. Take this, it is a burnt 
almond, prenez celle-ci, c'est une praline. 
Almost. / have almost forgotten it, je l'ai presque oublie" 
(ee). You have almost done, vous avez presque, or bientot 
nm. 
Alonx. lam quite alone, je suis tout seul, (toute seule). / 
have been alone all day, j'ai ete seul (e), or je suis reste 
(ee) seul (e), toute la journee. Leave me alone, laissez- moi 
tranquille. Leave him, her alone, laissez-le, la tranquil le. 
Leave that alone, laissez cela. 
Along. Come along, venez-vous-en. Go along with you, 
allez-vous-en. They go singing along the streets, ils (elles) 
s'en vont chantant le lone des rues. Go along that road as 
far as. . , suivez ce chemin jusqu'a. . . Along with the des- 
patches came a letter from. . . , avec lea dep&ches est venue 
une lettre de. . . 
Already. What/ you are up already/ Comment! vous 

etes, or vous voila, deja leve (6e) I 
Also. And you also, et vous aussi. 
Altar. Can you see the altar f it is all marble, voyez-vous 

l'autel ? il est tout en marbre. 
Alter. You must alter that {alluding to the design), il faut 
changer cela; (alluding to a fault) il faut refaire, or rac- 
commoder cela. It must be altered, il faut que ce soit 
change, refait, or raccommode. / must have it altered, il 
faut que je le (la) fasse changer, refaire, or raccommoder. 
Although. Although I am..., quoique, or bien que, je 

sois. .. Although I was. ~**~ : — v! x " 

Although I ' 
I had. 
but a, 

*** Both quoique and bien que require the next verb to be put in 
the subjunctive mood. 
Altogether. / will leave it altogether, je le, (la), laisserai, 

or l'abandonnerai tout-a-fait. 
Always. To do always the same thing, toujours faire, or 

faire toujours, la meme chose. You always say so, vous 
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dites toujours ca. We have always finished before you, nous 
avons toujours fini avant vous. 

*»* Toujours with the present tense of the infinitive mood, may 
be placed either before or after it ; with the simple tenses of the 
other moods it must be placed after the verb, and with all com- 
pound tenses after the auxiliary. 

Amazed. He was amazed at it, il en a et£ saisi, or frapp6, 

d'etonnement. 
Amends. / hope you will make amends for it next time, 

j'espere que vous nous en dedommagerez la prochaine fois. 
America, 1'Amerique, /. He is going to America, il va en 

Amerique. He is gone, she is gone to America, il est aU6, 

elle est allee. en Amerique. They are inA merica % ils (elles) 

sont en Amerique ; in the United States, aux Etats-Unis. 
Amiss. You must not take it amiss, il ne faut pas le prendre 

en mauvaise part It is not amiss, ce n'est pas mauvais. 

He has not done that amiss, il n'a pas mal fait cela. 
Among. There is one among you, il y en a un, (une), parmi 

vous. There is not one among you who could do it, il n'y en 

a pas un, (une) , parmi vous, or d'entre vous, qui put le faire. 

There is one thing among others, il y a une chose entre 

autres. 
A mount. What is the amount 9 quel en est le montant ? 
And. Give me a pen and ink, donnez-moi une plume et de 

l'encre. Go ana fetch some, allez en chercher. Come and 

read, venez lire. 
Andiron. They have andirons to lay the wood on, ils ont 

des chenets pour poser le bois, or sur lesquels ils posent 

le bois. 
Anger, la col ere. He is easily provoked to anger, il se met 

facilement en colere, or il se fache aisement. 
Angling. / don't like angling much, je n'aime pas beaucoup 

la pecbe a la ligne. 
Angry. You will make him, her angry {if you mean now), 

vous allez le, la, facber ; {if not now), vous le, la, facherez. 

I am angry with you, je suis fache (ee) contre vous. Don't 

be angry, ne vous fachez pas. He was very nearly angry, 

il etait pr£s de se facher. 
Ankle. / knocked my ancle, je me suis cogne la cheville du 

pied. 
Annoy. Here lie comes to annoy us, le voila qui vient nous 

ennuyer. You must turn him out if he annoys you, il faut 

le renvoyer s'il vous ennuie, or vous importune. 
Another. Give me another, donnez-m'en un, (e), autre. 

Hace you not another 9 N'en avez-vous pas un, (e), autre, 
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12 ANSWER— APARTMENT 

or pas.d'autre? Here it another, en void un, (e), 
autre. 

Answer. Shall I wait for an answer {now)? faut-il que 
j'attende la reponse? (when I have delivered the message), 
faudra-t-il que j'attende la reponse ? You had better, vous 
feres mieuz. I am waiting for an answer, j 'attends la 
reponse. You need not wait for an answer (now), ce n'est 
pas la peine d'attendre la reponse; (when you have deli- 
vered the message), ce ne sera pas la peine, etc. That is 
no answer, ce n'est pas une reponse. I must answer him % 
her, them, ilfaut que je lui, leur, reponde. Did you answer 
him, her, them, lui, leur avez-vous repondu ? 

Ant. The ant has foresight, la fourmi a de la prevoyance, 
or est prevoyante. 

Anticipate. You have anticipated my wishes, vous avez 
prevenu mes desirs. I anticipated much pleasure from it, 
je m'en rejouissais d'avance. She anticipated so much plea- 
sure from it, elle s'en rejouissait tant d'avance. 

A nt weep, An vera, m. 

Anxious. He is very anxious to see you, il desire beaucoup 
vous voir, or il est tres desireux de vous voir. He is very 
anxious about it, i\ s'en inquiete beaucoup, or ca l'inquiete 
beaucoup. You were so anxious to go there, vous desiriez 
tant, or etiez si desireux (se), or si press£ (e€), d'y aller. 

Ant. Any one can do that, tout le roonde peut faire ca. 
Any one would do it, tout le monde, or n'importe qui, le 
ferait. If any one call, s'il vient quelqu'un. If any per- 
son were to ask you, si quelqu'un vous demandait, or (al- 
luding to something spoken of before) vous le demandait. Is 
there any, . . , y a-t-il de 1*, du, de la, des. . . Is there any? 
Y en a-t-il ? Is there any more, ..? y a-t-il encore de 1', 
du, de la, des. . . ? Is there any more, any left? Y en a-t-il 
encore ? There is not any. . . , il n'y a pas de. . . There is 
not any, il n'y en apas. There is not any now, any left, il 
n'y en a plus. Will you have any. . . 9 voulez-vous de 1', 
du, de la, des. . .? Will you have any 9 en voulez-vous? I 
don't want any. . . , je n'ai pas besoin de. . . / don't want any, 
je n'en ai pas besoin. Will you have any more. . . 9 voulez- 
vous encore de V, du, de la, des. . ? Will you have any 
more? en voulez-vous encore ? Not any more, pas davan- 
tage. 

Apartment. / am looking for apartments, je cherche un 
appartement. There are a great many to let in this neigh- 
bourhood, il y en a beaucoup a louer dans ce quartier-ci, 
or dans le voisinage. There is one in this street, opposite, 
il y en a un dans cette rue-ci, en face. I must go and 
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look at it, il faut que j'aille le voir. What apartment is 
that you have to let, ma'am 9 Quel est l'appartement que 
yous avez a louer, madame ? It is the first floor, c'ett le 
premier etage. How many room* are were 9 Combien y 
a-t-il de cbambres ? Two roonu and a closet, deux cbam- 
bres et un cabinet. Theu are not furnished ? elles ne sont 
pas garnies, or meublees? Yes, they are, si, or pardonnez- 
moi, elles le sont. / had rather have them unfurnished, as 
I have many things already to put in / faimerais mieux 
qu'elles ne le fussent pas, or qu'elles ne fussent pas meu- 
blees, or garnies, car jai deja beaucoup de choses pour ▼ 
mettre. But never mind, may I see them 9 mais ca ne fait 
rien, puis-je lea voir? Certainly, please to walk in, cer- 
tainement, donnez-vous la peine d'entrer. The stair is 
rather steep, l'escalier est un peu raide. Do you find it so9 
Yous trouvez ? It is because you are not used to it, c'est 
que- vous n'y etes pas accoutume (ee). Pll show you the 
rront room first, je vais yous montrer d'abord la cbambre 
du devant. It is a handsome room, c'est une belle pleoe. 
It is intended for a drawing-room, elle est pour servir de 
salon. It opens, or hah on the square, elle ouvre, or 
donne sur la place. It has been repainted not long ago, 
elle a ete* repeinte il n'y a pas long-temps. The furniture 
is quite new, les meubles sont tout neufs. We have not yet 
put up the curtains, on n'a pas encore mis les rideaux. 
This is the bedroom, void la chambre e\ coucher. It is 
very airy and light, though it has but one window, elle est 
tres-aeree et bien claire, quoiqu'il n'y ait qu'une fenetre. 
It looks a Utile dark now because it is getting late, elle a 
Pair un peu sombre e\ present parce qu'il commence a 
Stre tard ; but it is not so in the morning, 1 assure you, mais 
elle n*est pas comme 9a le matin, je vous assure. This is 
the door of the closet, ceci est la porte du cabinet. / carit 
open it, the paint is not quite dry yet, I believe this is the 
reason it sticks so, je ne peux pas l'ouvrir, la peinture 
n'est pas encore tout-i-fait seche, je croisque c'est ce qui 
la fait tenir comme 9a. No matter, what is the rent of this 
apartment ? Ca ne fait rien, quel est le prix de cet ap- 
partement ? Three pounds ten a week, trois livres-et-demie 
par semaine. It is a great deal, as there are only two 
rooms, c'est beaucoup pour deux chambres seulement. 
There is one on the second floor that we could spare I 
dare say, i£ you wanted it, il y en a une au second oue 
nous pourrions vous donner je pense, si vous en aviez be- 
. soin. The attendance is included, I suppose, in the price you 
just mentioned, le service est compris sans doute dans le 
c 
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prix que vous venez de dire. / use my own linen, je me 
fournis de linge. Do you dine at ftome ? Dinez-vous a la 
maison, or chez vous? Yes, oui. That makes a difference, I 
could not then take less than four pounds, ca fait une diffe- 
rence, je ne pourrais pas alors vous prendre inoi ns de quatre 
livres. You keep good hours? Vous rentrez de bonne 
heure le soir ? Of course, but you want so much money ! 
Bien entendu, or sans doute, roais vous demandez tant 
d'argentl You decline it? 9* ne vous arrange or con- 
vientpas? I will consider, je verrai. 

Afologise. I must apologise for not having been here before. 
j'ai des excuses a vous faire pour, or de, n'etre pas venu 
(ue) plus tot. 

Appear. It appears, il parait. It appears to me,.., il me 
parait, or semble. . • It may appear so to you, ca peut 
vous paraitre ainsi, or comme 9a. It appeared so to me, 
ca m'a paru ainsi, or comme 9a. 

Appearance. There is all appearance, il y a toute appa- 
rence. There is no great appearance of it now, il n'y a pas 
grande apparence a present ; no appearance at all, pas du 
tout d'apparence, or aucune apparence. He has not made 
his appearance yet, il n'a pas encore paru, or ne s'est pas 
encore montre. He (a performer) made his first appear- 
ance last week, il a debute la semaine demiere. 

Apple. Will you have an apple f voulez-vous une pomme? 
Take this, prenez celle-ci. Is it good? est-elle bonne? 
It is rather too ripe, elle est un peu trop mure. An apple- 
tree, un pommier. 

Application. It requires a great application, ca demande 
une grande application ; much application, beaucoup d', 
or bien de 1* application. I have had already many applica- 
tions to my advertisement, j'ai deja eu plusieurs demandes 
sur mon avertissement. 

Apply. To whom must I apply? a qui faut-il que je 
m'adresse? Wanted, a clerk ; apply to..., on demande un 
commis ; s'adresser a. . . This house to let, apply at Mr. 
W.'s office, maison a louer, s'adresser en l'etude de Mr.W. 

Appointment. I have an appointment at eleven o'clock, j'ai 
un rendez-vous a onze heures. / have a new appointment, 
j'ai une nouvelle affaire. 

Apprenticeship. He is serving an apprenticeship, il est en 
apprentissage. This is a hard apprenticeship, c est un dur v 
or rude apprentissage. He is out of his apprenticeship, il 
est sorti d'apprentissage. 

April. April is a showery month, Avril est un mois plu- 
vieux. To-day is the first of April, c'est aujourd'hui le 
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premier Avril. I wish to make an April fool of him, je 

veux lui faire manger du poisson d' Avril. 
Apron. You should put on another apron, vous devriez 

mettre un autre tablier. / have but this, je n'ai que 

celui-la. 
Apt. We are all apt to fail, nous sommes tous sujets a 

manquer. 
Arboub. Let us go in the arbour, allons dans, or sous, le 

berceau. 
Archbishop. He is the archbishop, c'est l'archeveque. 
A roue. They are men to stand arguing all night, ils sont 

hommes, or gens, a tester, or passer, toute la nuit, or ils sont 

capables de rester, or passer, toute la nuit, a argumenter. 

Do not stand arguing with me, ne me raisonnez pas, ne 

faites pas tant le raisonneur, la raisonneuse ; or pas tant 

de raisons s'il vous plait, or je rous prie. What does this 

argue 9 qu'est-ce que cela prouve ? 
Arm. Give me your arm, donnez-moi le bras. He holds out 

his arms to you, il vous tend les bras. Arm in arm, bras 

dessus bras dessous. Arm ! arm t aux armes ! (/. ) They 

continued in arms, ils resterent sous les armes. To arm 

{to furnish with arms), armer. 
Army. He is in the army, il est a Parmee. All the army 

has been disbanded, toute Farmee a 6t6 licenciee. The 

army took flight, was cut to pieces, l'armee prit, or a pris, la 

fuite, fut, or a 6te.taillee en pieces. 
Arrange (to put in order), arranger ; (to settle, to agree) 

s'arranger. 
Arrest, arret, m. (restraint of a person), arrestation, /. To 

arrest, arreter. 
Arrival, arrivee,/. 
Arrive, arriver. When shall we arrive there 9 quand ar- 

riverons-nous? When we are arrived, 1, . . , quand nous 

serons arrives (ees), je. . . When did you amve 9 quand 

£tes-vous arrive (ee) ? 7 am but just arrived, je ne fais que 

d'arriver, or voila que j'arrive. 
Arrogance, arrogance,/. 

Arrow, fleche,/. A flight of arrows, une grele de fleches. 
Arsenal, arsenal, m. 
Arsenic, arsenic, m. 
Art, art, m. Are sister arts, sont soeurs. 
Artery, artere,/. 
Artichoke, artichaut, m. 
Article, article, m. To article, stipuler. 
Articulate, articuler. 
Articulation, articulation, f. 
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Artificial, artiflciel (elle). 

Artillery, artillerie, /. 

Artless, naif (ve). 

Artlessness, la naivete. 

As. As (because) I have not time to.,., comme je n'ai pas 
le temps de. . • / will do it for you as (since) you cannot 
do it, je le ferai pour vous, puisque vous ne pouvez pas le 
faire. As (while) I was writing, pendant que j'ecrivais, or 
que j'etais & ecrire. As ( when) I was coming I saw. . . , en 
venant i'ai vu. . . As I was passing they came out (the sub- 
ject to the second verb being not the same), comme je passais, 
ils sortirent. lamas tall as he, she, je suis aussi grand (e) 
que lui, qu'elle. As you see, comme vous voyez. As soon 
as he perceived us, he came to meet us, des qu'il nous apercut 
il vint au-devant de nous. As cunning as you are, you did 
not see the trick, tout fin (toute fine), que vous soyez, vous 
n'avez pas vu le tour. I remained as long as you, je suis 
restl (ee) aussi long-temps que vous. / went as far as he, 
je suis a!16 (ee) aussi loin que lui. I will assist you as long 
as I live, je vous soutiendrai tant que je vivrai. We went 
as far as the park, nous sommes allies (6es) jusqu'au pare. 
As well, aussi bien. As much, as many, autant. 

Ascend. We succeeded in ascending the mountain, nous 
reussimes a monter la, or sur la, montagne. Who ascended 
the throne? qui, or qui est-ce qui monta sur le trone? 
The rector ascended the pulpit, le cur6 monta en chaire. 

Ash. An ash-tree, un frene. 

Ashamed. Are you not ashamed to..., n'etes- vous pas 
honteux (euse) de. . . , or n'avez- vous pas honte de. . . You 
ought to be ashamed of it, vous devriez en etre honteux 
(euse), or en avoir honte. lam ashamed of it, j'en suis hon- 
teux (euse), or j'en ai honte. lam ashamed of you, je suis 
honteux (euse) de vous, or j'ai honte de vous, or vous me 
faites honte. 

Ashes, cendres,/. Burnt to ashes, recluit (e) en cendres. 

Asia, l'Asie, /. To go to Asia, aller en Asie. In Asia, en 
Asie. From Asia, d'Asie, or de l'Asie. 

Aside. Put it aside, mettez-le (la), de c&t6. 

Ask. Oo and ash him, her, allez lui demander. May one 
ash you. ..9 peut-on vous demander...? May I ash 
you. . . 9 oserais-je vous demander . . . ? Did you ask him, 
her 9 lui avez-vous demand^ ? Ask him, her, for the book, 
demandez-lui le livre. I asked him, her, je lui ai demanded 
Go and ask for it, allez le (la), demander. Ask for it, de- 
mandez-le (la). Oo and ask for some, allez en demander. 

, Ask for some, demandez-en. / asked for some, j'en ai de- 
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mand6. How much do yam ask for that (a thing) 9 combien 
demandes-vous de oela ? How much do you ask for that 
{doing a thing)? combien demandes-vous pour cela? 
What doe* he ask for it {a thing) 9 combien en demande- 
t-il? What does tte ask for it {doing a thing) 9 combien 
demande-t.il pour cela? He asked me..., il m'a de- 
manded . . They asked for you, on vous a demande (ee). 
Why did you ask so many questions 9 pourquoi aves-vous 
fait tant de questions ? ft is but ask and have, il n'y a qu'a 
se baisser et a en prendre. 

Asleep. He is asleep, il dort. He is fast asleep, il dort 
d'un profond sommeil. He fell asleep, il s'est endormi. 

Asparagus, asperge,/. 

Ass. An ass, un ane. A she-ass, une anesse. 

Assignee. Who are the assignees? quels sont les syndics? 

At {according to the phrase, whose chief word then must be re- 
ferred to), a, a 1', au, a la, aux, j y chez, par. At Mr. or 
Mrs. B.'s, chez Mr. or Mme. B. At my uncle 9 s, ches mon 
oncle. 

Attach, attacher. 

Attachment, attachement, m. 

Attack, attaque,/. To attach, attaquer. 

Attain {to gain), obtenir. 

Attempt (essay), essai, m. To attempt {to try), essayer. 

Attend. I have not time to attend to it, je n'ai pas le temps 
de m'en occuper. I must attend to my business, il faut que 
je fasse raes affaires, or que je m'occune de mes aflkires. 
Attend to your business, fiutes attention a ce que vous avez 
a faire; {do not meddle with others business), occupez-vous 
done, or melez-vous done, de vos affaires, or de ce qui vous 
regarde. Attend to your lesson, soyea attentif (ive) a 
votre lecon. You must attend, il faut etre, attentif ( i ve ), or 
faire attention. You will not attend to what I say to you, 
vous ne voulez pas m'ecouter. Do you know who attends 
him, her {a sick person)? savez-vous qui est-ce qui le, la, 
voit, or soigne ? Who attended the duchess 9 qui est-ce qui 
accompagnait la duchesse ? She was attended by..., elle 
6tait accompagnee par. ..,or de. . . 

Attendance. Is the attendance included in it ? Le service 
est-il compris dedans ? We shall soon require your attend- 
ance, nous aurons bientot besoin de vos services. We do 
not require your attendance any longer, nous n'avons plus 
besoin de vos services. / thank you for your hind attend- 
ance, je vous remercie de vos boos soins, or de vos atten- 
tions. They were all in attendance, ils etaient tous (elles 
etaienttoutes), sur pied. 

c3 
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Attention, attention, /. You must pay attention, il faut 
faire attention. You don't pay attention, any attention, 
vous ne faites pas attention, ne faites aucune attention. 
Pay attention to it, faites-y attention. More attention, 
plus d'attention. 

Attentive, attentif (ive). 

Attic (a room), mansarde,/. 

Attirx (dress), vetement, m. To attire, vetir, revetir. 

Attitude, attitude, /. 

Attorney. The king's attorney, le procureur du roi. The 
attorney-general, le procureur general. 

Attract, h is to attract people, c'est pour attirer du 
monde. 

Attribute, attribuer. 

Attribution, attribution, /. 

Auction. / bought it at an auction, je 1'ai achete (ee) 
a une vente publique. An auction room, une salle de 
vente. 

Auctioneer. / went to an auctioneer, je suis al!6 (ee) voir, 
or trouver, or chez un commissaire priseur. 

August. In August, au mois, or dans le mois, d'Aout. On 
the first, second, third, fourth, fifth, sixth, etc, of August, 
le premier, le deux, le trois, le quatre, le cinq, le six 
Aout. August is come, voila le mois d'Aout arrive. Au- 
gust is gone, le mois d'Aoat est pass£. 

Aunt. Aunt is coming to-day, ma tante doit venir au- 
jourd'hui. Here is aunt coming, voila ma tante qui vient. 
Good morning, aunt, bonjour, ma tante. Good morning, 
dear, is your mother at home? bonjour, mon petit (ma petite), 
ta mere y est-elle ? Fes, aunt, oui, ma tante. Aunt is 
here, ma tante est ici. Good evening, dear aunt, bonsoir 
ma chere, or bonne, tante. Good bye, aunt, adieu, ma 
tante. Good night, aunty, bonne nuit, ma petite tante. 
Aunt has been here, ma tante est venue. She is gone, elle 
est en allee. 

Austria, 1' Autriche. /. / think of going to Austria, j'ai 
envie d'aller en Autriche. He is, he lives in Austria, il 
est, il demeure en Autriche; in Vienna, I think, a Vienne, 
je crois. 

Austrian, Autrichien (enne). 

Avail. / will avail myself of your kind offer, je profiterai 
de votre offre obligeante. It will be of no avail to him, her, 
ca ne lui servira a rien. 

Await. He does not know what awaits him, il ne sait pas 
ce qui, or ne se doute pas de ce qui Pattern!. As much 
awaits you, le meme sort vous menace, or vous est re- 
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serv6, or il vous en arrivera autant, or (sportively) autant 

vous en pend aux oreilles. 
Awake. I often awake at day-break, but I go to sleep again, 

je me reveille, or m'6veille, souvent au point du jour, mais 

je me rendors. 
Aware. I was not aware of that, je n'gtais pas prevenu (e) 

de cela, or (alluding to an accident) je n'etais pas en garde, 

or je ne m'en mefiais pas. J woe not aware of it (I did 

not know it), je ne le savais pas, or ne savais pas cela. 
Away. He takes what he wants and away, il prend ce qu'il 

lui faut et s'en va, or et le voila parti, or (sportively) et 

puis bonjour. 
Awful. It is an awful sight, e'est un spectacle* imposant. 
Awkward. How awkward I ami que je suis maladroit (e), 

or gauche ! It is an awkward thing not to be able to..., 

e'est une chose bien incommode de ne pas pou voir. . . 
Awkwardness. You laugh at my awkwardness, vous riez 

de ma maladresse. 
Axle-tree. The axle-tree broke, l'essieu a casse. It was 

quite new, il 6tait tout neuf. 
Ay. Indeed? ayl ay I vraiment, or en vente? ahi ! ahi ! 



B. 

Baby. How is the baby 9 comment va le petit enfant ? Is 
this your baby f est-ce la votre petit enfant? 

Bachelor. He is still a bachelor, il est encore garcon. 

Back. / beg pardon for turning my back to you, je vous de- 
mande pardon de vous tourner le dos. He was lying on 
his back, il etait couch6 sur le dos. He fell on his back, il 
est tombe* a la renverse. / carried it on my back, je l'ai 
portl (ee) sur mon dos. He carried it on his back, il l'a 
porte (6e) sur son dos. Here it is on the back of a chair, le 
(la) voici sur le dos, or dossier, d' une chaise. I shall soon be 
back,je vais etre bientot revenu (ue), or de retour. / went 
there and back in less thanan Aour, je suis alle" (ee) et revenu 
(ue) en moins d'une heure. 

Backward. He is a little backward, il est un peu en ar- 
ri£re. Can you walk backward, pou vez- vous marcher a 
reculons ? 

Bacon. Some bacon, du lard, A rasher of bacon, une 
tranche de lard. 

Bad. He is a bad man, e'est un mauvais, or mechant, 
horame. She is a bad woman, e'est une mauvaise, or 
m€chante, femme. They are bad people, ce sont de mau- 
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vaises, or mecbantes, gens. He is a bad workman, c'est un 
mauvais ouvrier. She is a bad teacher, c'est une mauvaise 
maitresse. She speaks very bad French, elle parle bien 
mauvais francais, or bien mal francais. My pen is so bad, 
ma plume est si mauvaise. How is he to-day? He is 
very bad, comment va-t-il aujourd'hui? II est tres-mal. 
Don't do thai, it is very bad. ne faites pas cela, c'est tres- 
mal. It is very bad with him, il est bien mal dans ses 
affaires. It is too bad (as a reproach), c'est trop fort. 

Badly. It is badly done, c'est mal fait. You write so bad- 
ly I vous ecrivez si mal. She does not speak badly, elle ne 
parle pas mal. 

Bag. I forgot my bag (just now), j'oubliais mon sac ; (some 
time ago) j'ai oublie. This is not your bag, ceci n'est 
pas, or ce n'est pas la, votre sac. This is not it, ce n'est 
pas ca, or celui-la. This is your bag, voici votre sac. 
This is it, le voici, or c'est ea, or cclui-la. 

Bail, caution,/. 

Bait (an enticement), appat, m.; amorce,/ 

Baksb. Here is the baker, voila le boulanger. 

Balcony. Come to the \balcony, venez au balcon. You 
should put that flower-pot on the balcony, vous devriez 
mettre ce pot de fleurs sur le balcon. 

Bald. He is bald, il est chauve. 

Balk. A bale of thread, un peloton de fll. 

Ball. We are aoing to a ball on Thursday, nous allons au 
bal Jeudi. She was the prettiest at the ball, elle etait la 
plus jolie du bal. Where is the ball 9 throw it to me, ou 
est la balle? jetez-la-moi. Catch the ball, attrapez la 
balle. He has broken a pane of glass with his bad, il a 
casse un carreau de vitre avec sa balle. The balls are in 
the bags, purses (at billiards), les billes sont dans les 
blouses. I don't see the red one, je ne vois pas la rouge. 

Ban. A marriage ban, un ban de mariage. Their bans 
have been publisJted, leurs bans ont eU> publics. 

Band. Give me my band (sash), donnes-moi ma ceinture. 
The band has been playing all the time, la musique a 6te 
tout le temps. They played " God save the Queen" at the 
end, on a joue " Vive la Heine," a la fin. 

Bandbox. What is it in that bandbox? qu'est-ce qu'il y a, 
or qu'y a-t-il, dans ce carton, or ce carton-la ? Only rub- 
bish, il n'y a que des chiffons. They art only rubbishy ce 
ne sont que des chiffons. 

Bang. You s/tould not bang the door so, vous ne devriez pas 
fermer la porte si fort, or avec tant de violence. 

Banish. They ought to be banished for ever, on devrait les 
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bannir, or ils (elles) devraientetrebannis (ies) pour tou- 
jours. Banish your fears, chassez vos craintes. 

Banister. The banister is of wood, la rampe est en 
bois. 

Bank. The Bank of England, la Banque d' Angleterre. We 
went to see the banks of the Rhine, nous sommes alles(ees) 
Yoir, or visiter, les bords du Rhin. The banks of the Seine 
are beautiful, les bords de la Seine sont tres beaux, or les 
rives de la Seine sont tr£s belles. 

Banker. He is a banker, il est banquier. He is the richest 
banker in town, c'est or c'est lui, le plus riche banquier de 
la ville. / am going to my banker's, je vais chez mon 
banquier. At the banker's, chez le banquier. Sir, I am 
the bearer of a bill of exchange drawn on you by your Lon- 
don correspondent ; monsieur, je suis porteur d'une lettre 
de change tiree sur vous par votre correspondent de Lon- 
dres. This is it, la voici. // is payable at sight, elle est 
payable a vue. I will pay it you immediately \ je vais vous 
la payer de suite, tout de suite or sur le champ. How 
will you have it, in gold or silver 9 Comment voulez-vous 
etre paye, en or ou en argent 9 1 will take gold, if you please, 
je prendrai de Tor si vous me laissez le choix, or je pre- 
fere de Tor. Do you discount bills 9 Est-ce que vous 
escomptez les billets ? How much do you take for discount' 
ing bills? Combien prenez-vous pour escompter des 
billets? It is according to the date, and the scarcity of 
money ; cela depend de la date du billet et de la rarete de 
l'argent. / have another bUl of exchange drawn upon a 
banker at Orleans ; could you discount it 9 J'ai une autre 
lettre de change sur un banquier d'Orleans, pourriez-vous 
me l'escompter ? Allow me to look at it, permettez-moi 
de l'examiner. It is only payable at three weeks after 
sight, elle n'est payable qu' a trois semaines de presenta- 
tion, lean pay it you, deducting the discount, je peux or 
puis vous la paver sous la retenue de l'escompte. This 
louis is rather light, will you weigh it 9 Ce louis-la est un 
peu leger, voulez-vous le peser ? 

Bankrupt. He is a bankrupt, il est en fail lite : (with 
scorn) c'est un banqueroutier. 

Banner, banniere^/. 

Baptise. To baptise, baptiser. 

Bar. An iron bar, une barre de fer. The bars are too close, 
les barreaux sont trop presses ; too distant, trop ecartes. 
He came to the bar (in a court of justice), il est venu a la 
barre. Will you play at prison-bars, boys 9 voulez-vous 
jouer a barre, messieurs? 
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Barbarian. They are barbarians, ce sont des, or ils sont, 
bar bares. They look upon us as barbarians, ils nous re- 
gardent comme des barbares. 

Bare. With bare feet, nu-pieds, or pieds nus. With bare 
legs, nu-jambes, or jambes nues. 

Barefaced. He came to us barefaced, il est venu a nous 
effrontement, or sans pudeur. 

Bargain. We made a bargain, nous avous fait un marche. 
I waited more than two hours for nothing, and got a cold into 
the bargain ; j'ai attendu plus de deux heures pour rien, et 
j'ai attrape, or araasse un rhume par-dessus le marche. 

Bark. That tree is stripped of all its bark, cet aibre-la a 
perdu toute son ecorce. This is bark {Peruvian bark), 
Ceci est du quinquina. Don't make the dog bark so, ne 
faites pas aboyer le chien comme 9a. 

Barley. Peeled barley, de Forge monde. Do you like 
barley sugar? Aimez-vous le sucre d'orge? 

Barn, grange,/. 

Barrack. A barrack, une caserne. 

Barrel (a vessel), baril, ro. The barrel (of a gun), le 
canon. 

Barren. They are barren lands, ce sont des terres steriles 
or arides. 

Barrister. Is he a barrister 9 Est il avocat plaidant, or 
plaide-t-il ? 

Bashful. He is so bashful, il est si timide. 

Basket. I want a basket to carry all that, il me faut un 
panier pour porter tout cela. Look at that pretty t flower- 
basket, regardez cette jolie corbeille de fleurs. There is 
another filled with fruit, en voici une autre reroplie de 
fruits. 

Basket-maker, vannier. 

Basin (tn general), bassin, m. The jua and basin, le pot 
a la eau et la cuvette. The sugar basin, le sucrier. The 
slop basin, le bol. 

Bat. Are you afraid of a bat? Avez-vous peur d'une 
chauve-souris? Here are the bats (at cricket), voici les 
crosses. They are so heavy I comme elles sont lourdes 1 

Bath. I want a bath (at a bathing place), je voudrais un 
bain, or je desire prendre un bain. / wish for a warm 
bath, je veux un bain chaud. I had a bath this morning, 
j'ai pris un bain ce matin. 1 like a sea-bath very muck, 
j'aime bien un bain de mer. 

Bathe. lam going to bathe, je vaU me baigner. I went 
to bathe, je suis alle (6e) me baigner. /bathed in the river, 
je me suis baigng (ee) dans la riviere. * 
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Battle. They were in battle array, ils Itaient en ordre de 
bataille, or ranges en bataille. They fought in battle array, 
ils se sont battus en bataille rangee. The battle was 
fought there, la bataille s'est donnee, or livree la. He 
fought two battle*, il s'est trouv6 a deux batailles, or il a 
fait deux campagnes. 

Battledore. I have but one battledore, je n'ai qu'une ra- 
quette. 

Be. We must be there at six o'clock, nous devons etre la, or 
y etre a six heures ; or il faut que nous soyons la, or y 
soyons a six heures. I mean to be a good boy,ie veux etre 
bon garcon. People want some exercise to be well, on a 
besoin d'exercice pour se bien porter. He ought to be 
better now, il devrait se mieux porter. fctre or aller mieux 
a present. You seem to be cold, hot, hungry, thirsty ; vous 
paraisBez avoir, or vous avez 1'air d'avoir, froid, chaud, 
faim, soif. The weather may be cold, hot, fine, bad, dry, 
wet; le temps peut etre froid, chaud, beau, mauvais, 
sec, humide. It might be cold, hot, etc., il pourrait faire, 
froid, chaud, etc. How are you ? Comment vous portez- 
vous? or (familiarly) comment ca va-t-il? / am well, 

. quite well, pretty well; je me porte bien, tres bien, assez 
bien, or ca va bien, etc. ; middling, comme ca. How are 
they all at home f Comment se porte -t-on cliez vous? 
They are all well, thank you; tout le monde se porte bien, 
merci. How is your uncle? Comment se porte mon- 
sieur votre, or (familiarly) votre, oncle ? And your aunt, 
how is she now ? Et madame votre, or (familiarly) et 
votre tante, comment se porte-t-elle, or va-t-elle a pre- 
sent ? How is the invalid to-day ? Comment va le, la, 
malade aujourd' hui ? He, she, u a little better ; il, elle 
va, or est un peu mieux. Are you a. . . .? etes-vous ? / 
am a German, je suis Allemand ; I am a young German, 
je suis un jeune Allemand ; a German, a young German, 
who, whom, whose, . . . ; un Allemand, un jeune Allemand, 

Sui, que, dont. ... He is a student, c'est un etudiant, or 
est etudiant. He is a young student, c'est un jeune 
etudiant : a student, a young student, who, whom, whose ; 
un Etudiant, un jeune Etudiant, qui, que, dont. What are 
those, those people? Quels sont ces gens-la? They are 
Dutch, they are tradesmen ; ce sont des Hollandais, ce sont 
des marchands; or ils sont Hollandais, ils sont mar- 
chands. Are you the master of the house? Yes, I am; 
Est-ce vous, or 6tes-vous, le maitre de la maison? Oui, 
c'est moi, or oui, je le suis. Are you married? Yes, i 
am ; etes-vous mari£ ? Oui je le suis. Are you the mis- 
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tress of the house? Yes, I am; Est-ce vous, or etes-vous, 
la maitresse de la maison? Oui, c'est moi, or je la suis. 
Are you happy? Yes, Jam,- etes-vous heureuse? Oui,je 
le suis. Are you a mother? Yes, lam; etes-vous mere? 
Oui, je le suis. Are you the mother of that child? Yes, I 
am ; etes-vous la mere de cet enfant-la? Oui, je la suis. 
Is he a good boy? He is sometimes; Est-ce un bon garcon, 
or est-il bon garcon ? II Test quelquefois. I am reading, 
writing, dressing, etc.; je lis, j*ecris, je m'habille; / was 
reading, writing, dressing, etc.; je lisais, fecrivais, je 
m'hablllais. I have been reading, writing, dressing, etc. ; 
j'ai lu, j'ai ecrit, je me suis habilfe (ee); I shall be reading, 
writing, dressing, etc., je lirai, j'ecrirai, je m'habillerai. 
Let it be so, eh bien, soit. May it be so, puisse-t-il en 
etre ainsi 1 Be it so! Ainsi soit-il ! 

Bead. There is a bead missing, il y a un grain de manque. 

Beam ( a ray of light), rayon, m. ; {apiece of timber), poutre,/. 

Beak, feye,f. French beans, des haricots verts. 

Bear. A bear, un ours. To bear {endure), souffrir : I can't 
bear Aim. je ne peux pas le souffrir. I can't bear to hear 
talk of that, je ne peux pas souffrir entendre parler, or 
souffrir qu'on parle, de cela ; (to carry or support) porter. 
The ice aoes not bear yet, la glace ne porte pas encore. 

Beard. The beard, la barbe. 

Bearer, porteur (euse). 

Beast. A wild beast, une bete sauvage. Some wild beast, 
quelque bete sauvage. 

Beat. I will beat you (now), je vais vous battre. You must 
not beat him, il ne faut pas le battre. 

Beautiful ; beau or bel (le) ; superbe. 

*•* Beau is changed into bel before a rowel and h mate. 

Beautifully, superieurement. 

Beauty, beaut£,/. 

Beaver, castor, m. 

Because. Because I wish it, parce que je le desire. Be- 
cause of that, a cause de cela. 

Become. What will become of us (now) ? qu'allons-nous 
devenir ? What has become of your cousin? qu'est done 
devenu (ue) votre cousin (e) ? That becomes you, ca vous 
sied bien, or vous va bien. 

Bed. Can you give me a bed for the night? pouvez-vous me 
donner un lit, or me loger pour cette nuit ? It is time to 
go to bed, il est temps d aller au lit, or d'aller se coucher. 
You must go to bed, il faut aller au lit, or vous coucher. 
// t« time for him to go to bed, il est temps qu'il aille se 
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coucher. Go and turn down the bed, allez faire la couver- 

ture. He is in bed, il est au lit. 
Bedlam, Bicetre, m. or lea petites maisons. 
Bedstead. The bedstead is new, le bois de lit est neuf. " 
Bee. The bee is industrious, l'abeille est industrieuse: We 

are indebted to it for honey, c'est a elle que nous devons le 

miel. 
Beech. A beech tree, un hetre. 
Beef. Will you have some cold bee/9 Voulez-vous du boeuf 

froid? Will you have some more beef, some more boiled beef 

some more roast beef? Voulez-vous encore du boeuf, du 

bouilli, du rdti ? Give me a small piece, donnez-m'en un 

petit morceau. 
Beer. Go and get some beer, allez chercher de la bidre. 
Beetroot, bette-rave, /. 
Befall. To befall, arriver. 
Before. Before (alluding to the place), devant: (alluding 

to the time'), avant. Before you go, avantde vous en aller. 

Tell him, her before he, she goes; dites-lui avant qu'il, 

qu'elle, s'en aille. 
Beg. I beg your pardon, fe vous demande pardon. I beg 

to. . . je vous demande la permission de. . . 
Beggar, mendiant (e). 

Beggary. To be reduced to beggary, etre rgduit a la men- 
dicity. 
Begin. Who will (is willing) to begin? Qui est-ce qui 

veut commencer? Who is to begin, A qui est-ce a-com- 

mencer? 
Beginner, commencant (e). He is only a beginner (but little 

experienced), c'est un novice. 
Beginning, from the beginning, des, or depuis, le commence- 
ment; to the end, jusqu' a la fin. 
Behave. To behave, se conduire. 
Behind. Behind the door, derriere la porte. You must not 

stop behind, il ne faut pas rester en arriere. 
Belgium, la Belgique. To go to Belgium, aller en Belgique. 

To be, to live in Belgium, in Brussels i etre, demeurer, en 

Belgique, a Bruxelles. 
Belgian, Beige. 
Believe. lean hardly believe i*, j'ai de la peine a croire 

ca, or a le croire. Believe me, croyez-moi. Do not believe 

him, her, ne le, la, croyez pas. 
Belx. A bell (small-sized), une sonnette— (/ar^ sized) 

une cloche. Will you ring the bell ? Voulez-vous sonner ? 

The belt rang, go and open the door, on a sonn6, allez 
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ouvrir la porte. You must come directly when I ring for 
you, il faut venir tout de suite quand ie vous sonne. 

Bellows. Bring the bellows, apportez Ie soufflet. 

Belong. To whom does it belong 9 a qui appartient-il 
( elle ) ? It does not belong to me, il ( elle ), ne m'appartient 
pas. That does not belong to you, 9a ne vous appartient 
pas. Yes, it does ; si, si fait ; or si, 9a m'appartient. 

Below, en bas. He is below you (your inferior), il est au- 
dessous de vous. It is below you (would be discreditable to 
you), c'est au-dessous de vous. Three doors below the 
church, trois portes apres l'eglise. 

Belt, ceinture, /. 

Bench, banc, m. The King's or Queen's Bench, la Cour- 
Royale. 

Bend. To bend, ployer. 

Benumbed. His limbs were benumbed with cold, ses membres 
6taient engourdis par le froid. My fingers are benumbed, 
j'ai les mains gourdes. 

Berth. She has found a good berth, elle a trouve* une bonne 
place. To secure berths, address to.,.., pour retenir or 
arr&ter des places ; (in conversation), adressez-vous a. . . ; 
(in a bill) s adresser a . . . 

Besides. And this besides, etceci en outre or avec. Besides 
I am not ready, d'ailleurs, je ne suis pas pret (&te). 

Bet. To bet, parier. / had bet on the other, j'avais parie 
pour l'autre. 

Betray. To betray, trahir. He betrayed us, il nous a 
trahis (ies). 

Better. Give me a better one, donnez-m'en un meilleur 
(une meilleure). That is better, cela est mieux, or vaut 
mieux. / can't do better,je ne peux pas mieux faire. 
You had better to. . . vous reriez mieux de. . . It would be 
better to. ,.,il serait mieux de, or il voudrait mieux... 
Are you any better? etes-vous un peu mieux? // is none 
the better for it (of a better quality), il (elle) n'en est pas 
meilleur (e) (in a better condition), n'en est pas mieux. 

Between, entre ; en ; avec. Between those two trees, be- 
tween the... and... ; entre ces deux arbres, entre Ie, la, 
les. . . et. . . There is a difference between willing and wish- 
ing, il y a de la difference entre vouloir et dgsirer. They 
succeeded between them all in putting it down, lis sont par- 
venus, or sont venus, a bout, en eux tous, a le (la), ren- 
verser. Divide it with your brother, partagez avec votre 
fr&re. 

Beverage, boisson,/. 
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Beyond. Beyond that distance, au-dela de cette distance. 
That is beyond my understanding, cela me passe. You are 
beyond your time, vous etes en retard. 

Bid. / must bid you good bye, il faut que je vous dise adieu. 

Big. That is too big, c'est trop gros. It is too big, il (elle), 
est trop gros (se). A big boy, un grand garjon. A big 
girl, une grande fil!e. 

Bill. You must make up my bill, il faut faire, or que vous 
fassiez, mon mlmoire, or mon compte. Have you made 
up my bill? avez-vous fait mon m6moire, or mon compte? 
This is your bill, voici votre m€moire, or votre compte. 
It is all right, il est juste. Give me the bill of fare I in an 
eating-house), donnez-moi la carte. Bring me the bill 
{after a meal), apportez-moi la carte a payer. 

Billows. The foaming billows, les vagues ecumantes. 

Bind. To bind one's self to. . . , s'obliger a. To bind books, 
relier des livres. 

Binding. The binding (of a book), la reliure. 

Birch. A birch-tree, un bouleau. 

Bird. Look at that little bird, regardez ce petit oiseau. 
He is flown away, il, est or s'est, envoi e. A young bird, 
un petit oiseau. A bird in the hand is worth two in the 
bush, un bon •■ Tiens " vaut mieux que deux " Tu l'auras," 
or il vaut mieux tenir que de courir. Birds of a feather 
flock together, qui se ressemble s'assemble. 

Birth. At his, her birth, a sa naissance. This is my birth- 
day, c'est aujourd'hui mon jour de naissance. It will 
soon be Henrys, ce sera bientdt celui d'Henri. On his, 
her, birth-day, a son jour de naissance, a sa, or le jour de 
sa, fete. 

Bishop. Lord Bishop, Monseigneur 1'Eveque. A bis/iop 
(at chess), un fou. 

Bite. He will bite you, il vous mordra. He wont bite you, 
il ne veut pas vous mordre. Did he bite you ? est-ce qu'il 
vous a mordu (e)? 

Bitter. It i 8 so bitter, c'est si zmer; il(elle),estsiamer(ere). 

Black. All black, tout noir (toute noire). In black, en 
noir. Black and blue (bruised), meurtri ^e). 

Blacking. The blacking is good for nothing, le cirage ne 
vaut rien. 

Blackamoor. A blackamoor, un negre. We cannot wash 
a blackamoor white, a l'impossible nul n'est tenu. 

Blacksmith, taillandier. 

Blade. The blade is good, la lame est bonne. 

Blanket, couverture, /. . . 

Blaze. The blaze hurts my eyes, la Bamme me fait mai 
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aux veuz. Do not make the fire Haze so, ne faites pas 
flamber le feu comme 9a. 

Bleed, saigner. My none Meeds, je saigne du nez. You 
should be bled, vous devriez vous faire saigner. 

Bleeding. A bleeding, une saignee. It is bleeding still, 
9a saigne encore. 

Bless. To bless, benir. God bless you (as a wish), que 
Dieu vous benisse ; (as an exclamation) que le bon Dieu 
vousbenissel Oh I bless you! oh! Seigneur! 

Blessing. It is a blessing, c'est une benediction. Health 
is the greatest blessing, la sante est le premier des biens. 

Blindfold. He was blindfold, I think, when he bought that, 
il avait les yeuz bandes, je crois, quand il a achete 9a. 

Blind. Here is a blind man, voici un aveugle. His, her 9 
father is blind, son pere est aveugle. His, her, mother is 
blind, sa mere est aveugle. Let us play at blind maris 
buff, jouons a colin-maillard. Who wul be the blind man 9 
aui est-ce qui veut etre colin-maillard? I will, moi. 
Draw up the blind, baussez le rideau, or le store. Will you 
let down the blind 9 voulez-vous baisser le rideau, or le store? 

Blister. He, she had a blister put on his, her neck, on lui a 
mis une emplatre au cou. 

Blithe. A blithe heart, un cceur gai. A blithe merry heart 
makes a blooming visage, la joie du dedans se repand surle 
visage. 

Block. A block (stone), un bloc, (wood) un billot. A 
stumbling block, une pierre d* achoppement. 

Blockhead. A blockhead, un sot. 

Blood. The blood, le sang. To let out blood, saigner. 
The blood flies to my head, le sang me porte a la tete. 

Bloodhound, limier, m. 

Bloom, fleur, /. In bloom, en fleur. 

Blooming, fleuri (e), (of the face) fn\s (die), vermeil (le). 

Blossom. All the fruit trees are in blossom, tous les arbres 
fruitiers sont en fleur. 

Blot. There is a blot on your paper, voila un pate sur 
votre papier. / will scratch it out, je vais le gratter. To 
blot, tacher. That paper blots, ce papier-la boit. 

Blow. That was a severe blow, c'a ete un coup terrible. To 
strike the last blow, porter le dernier coup. Without strik- 
ing a blow, sans coup ferir. Do you hear the wind blow 9 
Entendez-voua soumer le vent ? The wind has blown out 
the candle, le vent a eteint la chandelle ; has blown down a 
tree, a renverse or abattu un arbre. 

Blue. This is blue, ceci est bleu. The blue suits you well, 
le bleu, or la couleur bleue, vous sied, fait, or va, bien. 
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Blunder. It is my blunder, c'est moi qui ai fait la b6vue, 
or la faute. 

Blush. You blush, vous rougissez. She blushed, elle a 
rougi. They put her to the blush, on l'a fait rougir. 

Board. We passed on a board, nous avons passe sur une 
plane he . The board will assemble on the fifteenth, le con- 
seil s'assemble le quinze. How much do you pay for your 
board f Combien pay ez- vous pour votre pension ? I was 
on board, j'etais sur le vaisseau, or a bord. On board 
the. . . , sur le, la, or a bord du, de la. . . He fell overboard, 
il est tomb£, or a fait la culbute, dans l'eau. 

Boarder. He, she, is a boarder, il, elle, est pensionnaire. 

Boat. A boat, un bateau. A ferry-boat, un bac. A steam- 
boat, un bateau a vapeur. A pleasure-boat, une gondole. 
We went there in a boat, nousv sommesalles(ees) en bateau. 

Bodkin. Have you a bodkin 7 Avez-vous un passe- lacet? 

Body. The body, le corps. 

Boil. You must boil it, il faut le (la), faire bouillir. Boil an 
egg (eoft), faites-mollir un oeuf, (hard) faites durcir un 
oeuf. Boil the meat, faites cuire la viande. Boil some 
water, faites bouillir de l'eau. Is the water boiling 9 L'eau 
bout- elle, or {when off the fire) est-elle bouillante? To 
boil fast, bouillir a gros bouillons. To boil over, s*en 
aller. 

Boiler, chaudiere,/. 

Bold. He is too bold, il est trop hardi. He was so bold 
as, . . , il a eu la haraiesse de. . . 

Boldness, la hardiesse. 

Bolster. The bolster (of a bed\, le traversin. 

Bolt. A bolt, un verrou. To holt, verrouiller. 

Bolted. The door is bolted, la porte est verrouillee. 

Bone, os, m. The back-bone, lupine (/.) du dos. To be 
but skin and bones, n'avoir que la peau et les os. 

Bonnet. They have brought you a bonnet from your milliner, 
on vous a apportl, or (if just now, and the person who 
brought it be not gone yet) on vous apporte, un chapeau de 
chez votre march an de de modes. I must try it on, il faut 
que je l'essaie. The crown is rather too high, I should like 
it a Utile lower, la forme est un peu haute, or un peu trop 
haute, je l'aimerais un peu plus basse. It is too wide in 
the front, il est trop large par devant. It fits you better 
when the strings are tied, il vous fait, or va, mieux quand 
les rubans sont attaches, or noues. Mrs. H. said, she 
would put on green ribbons, Madame H. avait dit qu'elle 
y mettrait des rubans verts. These are more worn now, on 
porte da vantage de ceux-ci a present, / have a new ban- 
d3 
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net, j'ai un chapeau neuf. The rose-colour suits you very 
welly le rose vous va tres bien. You should put up your 
bonnet, vous devriez serrer votre chapeau. Put on your 
bonnet, mettez votre chapeau. Wont you take off your 
bonnet 9 Vous ne voulez pas dter votre chapeau ? Give it 
to me, I will put it in the next room with your boa, donnez- 
le moi, je vais le mettre dans l'autre chambre, or dans la 
chambre d' a cote\ avec votre boa, or votre mimi. You 
should not have taken off your bonnet, you will catch cold, 
vouz n'auriez pas du dter votre chapeau, vous vous ea- 
rn umerez, or vous amasserez du rhume. Bring me my 
bonnet, apportez-moi mon chapeau. Give her her bonnet, 
donnez-lui son chapeau. 
Book. Here is a book for you, voila un livre pour vous. / 
have a new book, j'ai un nouveau livre. Who gave it you 9 
Qui est-ce qui vous l'a donne? Aunt, ma tante, or c'est 
ma tante. Let me look at it, voyons-le. It is very pretty, 
il est bien joli. Take care not to soil it, prenez garde de 
le salir. There are some engravings in it, il v a des gra- 
vures. Have you seen this 9 Avez-vous vu celle-ci ? Yes, 
oui. Yes, I have, oui, je Pai vue. Go and get your book, 
allez chercher votre livre. What book is this 9 Quel est-ce 
livre-la? It is a novel, c'est un roman. Is this your 
book 9 Est-ce la votre livre ? This is not your book, ce n'est 
pas la votre livre. Whose book is this 9 a qui est ce livre- 
la? It is mine, c'est a moi. That book is not yours, ce 
livre-la n'est pas a vous. It is not her book, ce n'est pas 
son livre. Will you lend me your book? Voulez-vous 
me preter votre livre? It is not new, I had it secondhand, 
il n'est pas neuf, je l'ai en de rencontre. Give me that 
book, donnez-moi ce livre. Bring me the book which is on 
the chimney-piece, apportez-moi le livre qui est sur la 
cheminee. I have lost my book, j'ai perdu mon livre. 
Put up your books, serrez vos livres. / have brought you 
the book you asked me for the other day, je vous apporte le 
livre que vous m'avez demand^ l'autre jour. I thank you ; 
I will return it as soon as I have read it, je vous remercie, 
je vous le rendrai des que je l'aurai lu. Do not hurry, ne 
vous pressez pas. Where did you put the book you were 
reading last night 9 Ou avez-vous mis le livre que vous 
lisiez hiersoir? I put it in its place again, je lai remis 
a sa place. WiUyou lend it to me 9 Voulez-vous me le 
preter? It does not belong to me, il ne m'appartient pas. 
I must return it to-morrow, il faut que je le rende demain. 
Here is the book that you lent me, voici le livre que vous 
m'avez prete. Did you read it through 9 L'avez- vous lu 
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tout en tier? / have not quite finished it, je ne Pal pas 
tout- 4- fait fini. Why 9 Pourquoi? I was afraid you 
would want it, j'avais peur que vous n'en eussiez besoin. 
Oh, nonsense/ Oh, que vous etes enfant! What book do 
you recommend me? Quel livre me conseillez-vous de 
prendre? Can you get it for me? Pouvez-vous me l'avoir, 
or l'acbeter pour moi ? What book do they use 9 De quel 
livre se servent-ils (elles)? Who tore that book 9 I must 
have it bound, qui est-ce qui a dechire ce livre-la ? II faut 

?jue je le fasse relier. He, she is writing a book, il, elle 
ait un livre, fait, or compose, un ouvrage. 

Bookbinder, relieur. At a bookbinder's, chez un relieur. 
/ want this book to be bound, je desire faire relier ce livre. 
What sort of binding do you wish to have 9 Quelle sorte de 
reliure desirez-vous ? Will you have it in Russia leather, 
in calf or sheep 9 Le voulez-vous en cuir de Russie, en 
veau, ou en basane? / want it in cloth with fillets, a double 
back, and gilt or marbled edges, je le voudrais en drap, 
avec des filets, un dos brise, etles tranches dorees ou mar- 
brees. How much will it cost 9 Combien 9a me codtera- 
t-il? When shall I send for it 9 Quand pourrai-je Penvoyer 
chercher? When do you want it 9 Quand vous le faut-il ? 

Booked, ft is booked, c'est enregistrl. I had it booked at 
the office, je 1'ai fait enregistrer au bureau. 

Bookseller, libraire. At a bookseller's, chez un libraire. 
Have you any new books 9 A vez-vous des livres nouveaux ? 
What kind of books do you wish to have 9 Quelle sorte de 
livres desirez-vous? Here is a list, voici un catalogue. 
Have you any novels 9 A vez-vous des romans ? Here is one 
of,.,, en voici un de . . . Have you any new publication 9 
A vez-vous quelque ouvrage nouveau? This ftas been 
published lately, celui-ci a ete public dernierement. Here 
is another just out. en voici un autre qui vient de paraitre. 
It is only stitched, ce n'est que broche. Here is one in 
boards, en voici un carton ne. / should like to have it 
bound, je le voudrais bien reli6. We can get it bound for 
you, nous pouvons vous le faire relier. What sort of bind- 
ing will you have 9 Quelle sorte de reliure desirez-vous ? 
/ wish to have it in Russia leather, and fillets, and an elastic 
back, je le voudrais en cuir de Russie avec des filets et a 
dos bnse\ What colour? De quelle couleur? Green, vert. 
How much is B.'s last edition? Combien coute la derniere 
edition de B? Which size 9 Quel format? Octodecimo, 
in diz-huit. Have you M.'s works 9 Avez-vous les oeuvres 
de M ? How many volumes are they 9 Combien y a-t-il de 
volumes, or en combien de volumes est-ce? It ts tn 
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three volumes, c'est en trois volumes. Is it complete, esUce 
coraplet? I want a copy of,.., jevoudrais un exem- 
plaire de . . . The booh is out of print, l'edition est 
epuisee. W% have but one copy left, nous n'en avons plus 
qu'un exemplaire. This is the only copy we have now, 
voila le seul exemplaire qui nous reste. What are those 
boohs? Quels sont ces livres-la? These are second-hand 
books, ceux-ci sont des livres de rencontre. Are they 
perfect? N'ont-ils pas de feuilles de manque ? 
Boot. That boot pinches me, I must have it put on the tree, 
cettc botte-la me gene, or me serre trop, if faut que je la 
fasse mettre sur l'embouchoir. Are my boots cleaned? 
Mes bottes sont-elles nettoye>s, or cir£es? Bring me my 
boots, apportez-moi mes bottes. Here are your boots, void 
vos bottes. TAcy don't shine much, elles ne reluisent 

fuere. The blacking is not good, le cirage n'est pas bon. 
r ou don't rub hard enough, vous ne frottez pas assez. 

Booth, tente. / 

Boeder. What are they in that border? Qu'est-ce qu'il y a, 
or qu'y a-t-il dans cette plate-bande ? They are stocks, 
ce sont des giroflees. The borders (of a country), les 
con fins, m. , or les frontierea, /. 

Born. I was born in France, je suis ne* (ee ) en France. 
Were you born in Paris? etes-vous n6 (le) a Paris? He 
was not born in England, but his sister was, il n'est pas ne 
en Angleterre, mais sa sceur y est nee. She was born in 
London, on the tenth of June, elle est nee a Londres, le dix 
de Juin. You were born with a silver spoon in your mouth, 
vous etes ne (ee) coiffe (ee). 

Borough, bourg, m. 

Borrow. I don't like borrowing, je n'aime pas emprunter. 
Nor 1 either, ni moi non plus. 

Bother. Don't bother me, ne m'6tourdissez done pas. 

Bottle. How much is it a bottle? Combien est-ce la 
bouteille? There is no wine in the bottle, il n'y a pas de 
vin dans la bouteille. There is no more wine in the bottle, 
il n'y a plus de vin dans la bouteille. Bring us another 
bottle, apportez-nous une autre bouteille- Will you uncork 
it? Voulez-vous la deboucher? Here is the corkscrew, 
voila le tire-bouchon. That bottle is empty, cette bouteille- 
la est vide. Take that bottle of wine to the cellar, portez 
cette bouteille de vin a la cave. Give me the water-bottle, 
donnez-moi la carafe. A bottle (wide in the centre, with a 
short neck), un bocal. A bottle (small sized and square), 
un flacon. A smelling-bottle, un flacon d'odeur. 

"^ttom. At, to the bottom, au fond. 
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Bough, rameau, m. 

Bow. A bow and arrows, un arc et des fleches. Make a 
bow to the company 9 feites un salut a la, or saluez la, com- 
pagnie. He bowed to us, il nous a salues (ees). 

Bowels. The bowels, les boyaux, m. How are your bowels, 
are your bowels open 9 Avez-vous le ventre lib re, or allez 
vous facilement a* la selle? My bowels are rather confined, 
je suis un peu echauffg (ee). 

Bowl. A bowl (a round mass), une boule. (a vessel) un bol. 

Box, boite, /. A travelling box, une malle. A box (in a 

V theatre), une loge. A box on the ear, un soufflet, or une 
tape. Box (a plant), du buis. 

Bot. A good boy, un bon garcon. He is a good boy, c'est 
un bon garcon, or il est bon garcon. What a nice Utile boy I 
Quel gentil petit garcon 1 The boys are in the play-ground, 
les el eves son t dans la cour, or dans la cour des jeux. Willyou, 
boys? Voulez-vous, messieurs? Come, boys, venez, messieurs. 

Braces, des bretelles,/. A pair of braces, une paire de 
bretelles. 

Branch. There is a branch broken, il y a, or (pointing to 
it), voila, une branche de cassee. 

Brandt. This is brandy, voici de l'eau de vie. It is very 
good brandy, c'est de tres bonne eau-de-vie. 

Brass. It is brass, c'est du cuivre. 

Brazil, Le Bresil. He is gone to, he is in Brazil, il est 
all6 au, il est au BrSsil. 

Bread. Here is the bread, voici le pain. Will you have 
some bread 9 Voulez-vous du pain? Give me a small 
piece, donnez-m'en un petit morceau. Will you have new 
or stale bread? Voulez-vous du pain tendre, or frais, ou 
du pain rassis ? Do you like it crusty 9 Aimez-vous la 
croute ? Not much, pas beaucoup. You want it crummy 
then, vous voulez de la mie alors. This is home-made 
bread, do you like it 9 Voici du or ceci est du pain de 
menage, l'aimez-vous ? Will you cut me some bread, if 
you please 9 Voulez-vous s'il vous plait me couper du 
pain ? Will you give me a small piece of bread, if you 
please 9 Voulez-vous, s'il vous plait, me donner un 
petit morceau de pain? Will that do 9 Est-ce assez? 
Do you like brown bread f Aimez-vous le pain bis? Who 
wiu have some bread and butter 9 Qui veut, or qui est-ce 
qui veut du pain et du beurre? Take that slice more, 
prenez encore cette tartine. It is very thin, elle est bien 
mince. I bought some ginger-bread, fsA achet6 du pain 
d'epice. Give us some, donnez-nous-en. Take some short 
bread with it, prenez un biscotin avec. 
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Breadth. What is the breadth of it, quelle en est la largeur, 
or (speaking of cloth), quel en est le le, or quel 16 9a a-t-il ? 

Break, cassure or brisure, /..* {an opening), percee, /. : 
(a pause), interruption,/. The break of day, le point or 
la pointe du jour, ill the break of day, au point or a la 
pointe du jour. To break, casser, or (in a rather emphatic 
way), briser. You will break it, vous le (la), casserez, or 
(now) vous allez le (la), casser. The fire broke out at,.., 
le feu a eclat£ a. . . TFe 6rea* «p to-morrow (at school), 
c'est demain notre dernier jour de classe. - To break one's 
heart, fendre or percer le coeur. To break a ship, d^molir, 
or depecer, un vaisseau. 

Breakfast. What will you have for your breakfast? Que 
voulez-vous pour votre d£jefine? TU take any thing, or 
any thing will do for me; je prendrai nMmporte mioi, or 
tout est bon pour moi. Js breakfast ready 9 Le dejeune 
est il-pret? Not quite yet, pas encore tout-a-fait. Bring 
the urn, apportez l'urne. Breakfast is ready, le dejeun£ 
est pret. Are you ready for breakfast 9 'etes-vous pret 
(ete) pour dejeuner? Come to breakfast, venez dejeuner. 
They are at breakfast, ils (elles) , sont a dejeuner. Have 
>ou had your breakfast? Avez-vous dejeune ? Will you 
reakfast with us? Voulez-vous dejeuner avec nous? 
Bring another cup and saucer, Mary 1 Marie, apportez 
une autre tasse et une soucoupe. Which will you take, 
tea or coffee? Que voulez-vous, or que prendre*- vous, 
du the ou du cafe? Tea, if you please, du the s'il vous 
plait. J generally take tea at breakfast, je prends ordi- 
nairement du the a dejeune. Pass me the gentleman's cup, 
passez-moi la tasse de monsieur. Do you take meat at 
breakfast 9 Mangez-vous de la viande a^ dejeunl. Here 
is some ham, have a slice of it. Voici du jambon, prenez* 
en une tranche. Shall I give you a Utile piece more? Vous 
en donnerai-je encore un petit morceau? Take some more, 
help yourself; prenez-en encore, servez-vous. Do you 
take milk with your tea ? Prenez- vous du lait avec votre 
th£ ? Do you take sugar in it ? Y mettez-vous du 
sucre? Is your tea agreeable? Votre the* est- il a votre 

So At, or com me vous 1 aimez ? Is it sweet enough ? Est- 
assez doux or sucre? Take some sugar, prenez du 
sucre. Here is the sugar basin, voici le sucrier. We break- 
fast early to-day, nous dejeunons de bonne heure au- 
jourd'hui. Will you take a roll? Voulez-vout un petit 
pain? Thank you, I will take some bread and butter, 
merci, je vais prendre des tar tinea au beurre, or des 
beurrles. Take some toast, prenez une rdtie. Will you 
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ring the bell 9 Voulez-vous sonner? Make some more 
toast 2 faites encore quelques rdties. I want a spoon, j'ai 
besom d'une, or je voudrais, or il me faut, une cuillere. 
Bring us some more water, apportez-nous encore un peu 
d'eau. Have you any more milk down stairs? Arez-vous 
encore du lait en-bas ? You must bring it up, il faut 
Fapporter. The gentleman will perhaps take another cup 
of tea. monsieur prendra peut-etre bien une autre tasse 
de the. Will you take another cup 9 En voulez-vous encore 
une tasse? Will you have an egg? Voulez-vous un 
oeuf? No, thank you; non, merci. Witt you hand me the 
loaf, pass me that knife ? Voudriez-vouSj or (with more 
regard) voulez-vous bien,me passer le pain, me passer ce 
couteau? May I trouble you for the butter? Oserais-je 
vous prler de me passer le beurre ? Have you done break- 
fast 9 Avez-vous fini de dejeuner ? 

Breath. The breath, l'haleine,/. 

Breathe. To breathe, respirer. 

Breast. The breast, le sein. 

Breed. (To generate) produire: (to bring up) 61ever. 

Breeze, brise,/. zephir, m. 

Bred. A well bred person, une personne bien elevee. 

Brew. To brew, brasser. There is a thunder-storm brew- 
ing, voila un orage qui se forme. J%« rain is brewing, 
voila la pluie qui vient, or qui s'apprete. 

Brewer, brasseur. 

Brick. A brick, une brique. 

Bricklayer. A bricklayer, un macon. 

Bride. Did you see the bride9 Avez-vous vu la mariee ? 
We saw her as she was stepping into her carriage, nous 
Favons vue monter en voiture : as she was coming out of 
the church, comme elle-sortait de l'eglise: as she was get- 
ting out of her carriage, descendre de voiture. How was 
she dressed? Comment £tait-elle habillee, arrangee, or 
mise ? And the bridegroom ? Et le marie* ? 

Bridge. London bridge, le pont de Londres. A suspen- 
sion bridge, un pont suspendu. A draw-bridge, un pont- 
levis. We went over the bridge (to the other side), nous 
sommes altes (6es) de l'autre cote" du pont ; (so far as the 
other side) nous avons passe, or traverse 1 , le pont ; (by the 
bridge) nous avons passe, nous sommes alles (ees), par, 
or nous avons traverse, le pont. God gave us hands,bvt did 
not build bridges for us t Dieu dit, " Aide-toi, je t'aiderai." 

Bright. Very bright, tres clair (e). 

Brim. The brim is too narrow, le bord est trop etroit. 

Bring. To bring or bring up (a thing, to carry i/)» appor- 
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ter: — To bring (a person, to take him with us), amener. 
To bring up {a child, to educate him), Clever. To bring in 
(money), rapporter. That must bring in a good penny , ca 
doit rapporter bien de 1'argent. You will never bring it 
about, vous ne reussirez jamais. Bring it back, rapportez- 
le (la). They brought an action against him, her, on lui a 
fait un proces. 

British. The British Museum, le Musle Britannique. 

Broad. It is too broody c'est trop large. Tlte broad walk 
{in a garden or park), la grande allee. 

Broker {a factor), courtier {one who deals in old household 
goods), brocanteur, or revendeur. A pawn-broker, un 
prdteur sur gage. A stock-broker, un agent de change. 

Brood. A brood of chickens, une couvee de poulets. To 
brood {to sit on) eggs, couver des ceufs. He is always 
brooding over his misfortunes, il pense toujour* a ses mauz. 

Brook, ruisseau, m. 

Broom, balai, m. 

Broth. Some broth, du bouillon. 

Brother, fr£re. My brother and sister, mon frere et ma 
soeur. My brothers and sisters, mes freres et sceurs. My 
eldest brother, mon frdre aine\ Her brother, son frere. 
Her younger brother, son fr£re cadet. My youngest brother, 
mon frere le plus ieune. A brother-in-law, un beau frere. 
A professional brother, un confrere. A brother officer, un 
officier du meme regiment, or (in a very familiar way) un 
camarade. 

Brought. Have you brought your work? Avez-vous ap- 
porte" votre ouvrage? Yes, I have, oui. je l'ai apportl. She 
was brought up in France, elle a 6te elevee en France. 
That was brought in by head and ears, or by head and 
shoulders, c'est trop forc£, or c'est tire" par les cheveux. 

Brow. The brow, le sourcil. 

Brown, brun (e). Brown bread, du pain bis. 

Bruise. A bruise, une contusion, / bruised my arm, je 
me suis coti le bras. 

Brush. A brush, une brosse. A clothes brush, une brosse 
pour les habits, or a brosser les habits. A tooth-brush, 
une brosse pour les dents, or a dents. A hair brush, une 
brosse a cheveux. To lirush, brosser. Did you brush my 
clothes, my coat, my frock coat 9 Avez-vous brossl mes 
habits, mon habit, ma redingote? Go and brush them 
directly, allez les brosser tout-de-suite. Have you finished 
brushing ? Avez-vous flni de brosser? 

Buck. A buck {animal), un daim. A buck {a dandy) un 
fat, un merveilleux or mirliflor. 
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Buckle . A buckle, une boucle. 

Buckler, bouclier, m. 

Bud. A bud, un bo u ton. To bud, boutonner. 

Bug, punaise,/. 

Build. To build, hatir. 

Builder, macon. 

Bcildin o. A building, un batiment. The public buildings, 
les Edifices publics, or les monumens. 

Bulk (size), volume, m. 

Bull, taureau. The Pope's butt, la bulle du Pape. 

Bullet, balle, /. 

Bullock, jeune taureau. 

Bully. To bully, faire le rodomont. 

Bumper (a draught), coup, m. rasade, /. (a /titf glass), 
verr&e,f. 

Bunch, paquet, m. .4 dujicA 0/ grapes, une grappe de 
raisins. 

Bundle, i4 bundle, une botte. 

Burden, .4 burden, un fardeau, or une charge. He is a 
burden to every one, il est a charge a tout le monde. 

Burglary. A burglary, un vol avec effraction. 

Burial, enterrement, m. 

Burn. A burn, une brulure. A sun-burn, un coup de 
soleil. To bum, bruler. The Jire wont bum,le feu ne 
vent pas aller. Put some more wood to make it burn, mettez 
un peu plus, or encore un peu de bois, pour le faire aller. 
All the house was burnt down, toute la maison a et6 brulee, 
or la maison a et£ bruise tout entiere. 

Burst. To burst (break) crever. To burst (explode), 
eclater. To burst into tears, fondre en larmes. My gloves 
are burst in the seams, mes gants sont decousus. 

Bury. To bury, enterrer. 

Bush. A bush, un buisson; (as a sign at a public house) , 
un bouchon. To beat about the bush, tourner autour 
du pot. 

Bushel, boisseau, m. You must not measure another man's 
corn by your own bushel, il ne faut pas mesurer tout le 
monde a votre aune. 

Business. A business (a profession in general), un etat ; 
(a profession of a lower order) ,un metier; (an engagement, 
a transaction, a charge), une affaire. 1 am going to busi- 
ness (to learn a profession), je vais apprendre un £tat; (a 
profession of a lower order \ je vais en apprentissage ; (a 
profession of the lowest order) , je vais en metier. I am 
going on business, je vais pour affaire. I have a business 
in hand, j'&i une affaire en train. J am over head andean 

E 
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in business, j'ai de la besogne par-dessus la tete. That is 
my business, c'est mon affaire, or 9a me regarde. That it 
no business of yours ,ce n'est pas votre affaire, or 9a ne vous 
regarde pas. / will send him about his business, je Fen- 
verrai promener. Mind your own business, melez-vous 
done de vos affaires, or de ce qui vous regarde. / make 
it my business to,.., je fais mon affaire de. . . 

Bust. lam busy, je suis occupe (ee). We are very busy 
just now, nous sommes tres-occupes (ees) dans ce mo- 
men t-ci. / had not a minute to spare all the week, je n'ai 
pas eu une minute a moi, or de libre, dans toute la se- 
maine. We are busy in revising. . . , nous sommes occup6s 
(6es) a revoir. . . 

But. / am but a..., je ne suis qu'un, ( e) . . . I have but 
one. . . , je n'ai qu'un, (e) ... I read au these books but one, 
j'ai lu tous ces livres-la, excepte un seul, or a l'exception 
d'un seul. There is, there are but. . . , il n'y a que ... It 
is but...,ce n'est que... They are but (in explaining 
what they are), ce ne sont que; (in qualifying them), ils, 
(elles), ne sont que. Go, but do not be long, allez, mais ne 
soyez pas long-temps. / am but Just arrived, je ne fais 
que d'arriver. He does nothing but play, il ne fait que 
jouer. 

Butcher. Has the butcher sent the meat ? Le boucher a-t-il 
envoye la viande? Our butcher always serves us well, 
notre boucher nous sert toujours bien. 

Butler. The butler, le sommelier. 

Butter. Will you hand me the butter? Voulez-vous me 
passer le beurre? /* it fresh butter? Est-ce du beurre frais? 
It is salt butter, c'est du beurre sal£. It is very good butter, 
c'est de tres, or bien, bon beurre. It is delicious, il est 
delicieux, or excellent. May I trouble you for the butter ? 
Oserais-je vous prier de me passer le beurre ? This is not 
fresh butter, ce n'est pas la du beurre frais. 

Buttered. It is buttered (a slice of bread), elle est beurrle. 
She knows which side of her bread is buttered, elle sait bien 
son pain manger. 

Butterfly. O, look at that pretty little butterfly, oh, re- 
gardez ce joli petit papillon. I must catch it, il faut que 
je l'attrape. I have caught it,je l'ai attrap£. Dont hurt 
it, ne lui faites pas de mal. 

Button. A button, un bouton. To button, boutonner. 
Button your jacket, boutonnez votre veste. He tears off 
{snatches) all his buttons, il arrache tous ses boutons. A 
button hole, une boutonniere. 

Buy. / must buy a pair of gloves, il faut que j'ach£te une 
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paire de gants. / like to buy cheap, Jaime acheter bon 
march e. / have not bought anything for a long time, il y a 
Jong-temps qui je n'ai achete quelque chose, or je n'ai 
rien achet£ depuis long-temps. Where did you buy it 9 
Ou l'avez-vous ache 1 6 (6e)? 
By (according to the phrase, whose chief word must be referred 
to), par, de, vers, etc. He is forced, obliged, compelled, 
supported, encouraged, by, il est forc6, oblige, contraint, 
soutenu, encourage, par. She is loved, hated, by, elle est 
aimee, haie, de. By that time, vers ce temps-la. I was by 
myself, j'£tais tout seul, (toute seule)* She was by her 
mother, elle etait a cote de sa mere. Put that by, mettez 
ca de cote. By and by, tout-a-1'heure, or dans un moment. 
By tlie by, a propos. 



Cab. Go and fetch me a cab, allez me chercher un cabriolet. 
Here is the cab, voici le cabriolet. Wliere is the man ? Ou 
est le cocher ? What mil you charge to take me to . . . , as 
far as. . . Combien voulez-vous, or mepreudrez-vous, pour 
me conduire, or me mener, a. . . jusqu'a. . . — Five Shillings, 
cinq chelins. You are joking, vous plaisantez, or badinez. 
7/ is my fare, c'est ce que je dois avoir, or c'est mon tar if. 
Dont tell stories, ne me mites done pas de contes. 

Cabbage. A cabbage, un chou. 

Cabinet. A cabinet (a closet) un cabinet ; (a chest with 
shelves), un buffet, or une armoire. 

Cake. Will you have a cake? Voulez-vous un gateau ? 
Here is the cake-woman, voici la marchande de gateaux. 
Hon do you sell those little cakes ? Combien vendez-vous ces 
petits gateaux-la? Twopence a piece, ma'am, deux sous 
la piece, madame. . A cake of paint, un pain de couleur. 
A cake of soap, un pain de savon. A cake of chocolate, une 
tablette de chocolat. 

Calf. A calf, un veau. The calf of the leg, le mollet, or 
gras de jambe. 

Call. Will you go and call my brother, my sister? Voulez- 
vous aller appeler mon frere, ma soeur? Go and call him, 
her, allez l'appeler. Shall I go and call him, her? Faut-il, 
or voulez-vous que j'aille, l'appeler? Did you call him, 
her? L'avez-vous appele (6e)? Who calls me? Qui est-ce 
qui m'appelle ? Do you call me ? Est-ce que vous m'ap- 
pelez ? Yes, make haste down stairs, oui, depechez-vous 
de descendre. What time will you be called to-morrow ? A 
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quelle heure voulez-vous qu'on vous reveille demain? 
Shall I go and call {wake) htm, her ? Faut-il, or voulez- 
vous que j'aille, le, la r£veiller? Give us a cull some day, 
venez nous voir quelque jour . . . And begs she will favour 
her with a call, et la prie de vouloir bien passer chez elle. 
If any body call, s'il vient quelqu'un. You will tell him, 
her. that /called, vous lui direz que je suis venu (e). /'« 
call again to-morrow, je reviendrai demain. Did any body 
call? Est-il venu quelqu'un? A gentleman called, il est 
venu un monsieur. We called on him. nous sommes alfes 
(ees)chez lui, or pour le voir. He said he would call again, 
il a dit qu'il reviendrait. They called me names, ils m'ont 
dit des injures. 

Cambric. That is cambric, eeei est de la batiste. 

Camel, chameau, m. 

Can. / can do that, je peux, or puis, faire cela. / carCt, 
je ne peux pas. Can't you 9 Vous ne pouvez pas ? Can't 
you tell him, her ? Ne pouvez-vous pas lui dire ? / can 
read and write, je sais lire et ecrire. Can you count f 
Savez- vous compter? Can you draw? Savez-vous le des- 
sin, or dessiner ? Can you sing ? Chantez-vous, or savez- 
vous chanter ? 

*»* Peux is more used in daily intercourse than puis, which is fit 
for serious matters only. 

Canary. What have you done with your little canary? qu' 
avez-vous fait de votre petit serin ? He is dead, il est 
mort. What a pity ! Quel dommage ! She let him die of 
hunger, elle Fa laisse mourir de faim. Oh ! poor little 
thing I Oh ! pauvre petite bete ! 

Candlemas, la Chandeleur. 

Cakdlb. Light a candle, allumez une chandelle. Bring a 
candle, apportez une chandelle. Will you snvffthe candle, 
voulez-vous moucher la chandelle. Take care not to put it 
ouf, prenez garde de l'6teindre. The candle runs, or gutters* 
la chandelle coule. There is a letter in the candle, voila 
une nouvelle a la chandelle. There is a thief in the candle, 
la chandelle se perd. This candle gives no light, cette chan- 
delle-la n'eclaire pas, or ne donne pas de lumiere. You 
must not blow out the candle, il ne faut pas sou filer la chan- 
delle. I want a pound of candles, je voudrais un paquet, 
or une livre, de chandelles. Are they sixes ? Sont-elles des 
six ? Have you any wax candles ? Avez-vous de la bougie ? 

Candlestick. This candlestick is too high, ce chandelier- 
la est trop haut. Take the flat one, prenez le chandelier 
plat, or le bougeoir. It would be too low, il serai t trop 
bas. You have not given me the right candlestick) vous ne 
m'avez pas donng le chandelier qu'il fallait. 
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Cane. I had a cane, j'avais une canne. Give me my cane, 
donnez-moi ma canne. Is that your cane? Est-ce la 
votre canne? Is this cane yours? Est-ce a vous cette 
canne, or cette canne-la? I must have a cane, il faut que 
j'aie une canne. To cane, donner des coups de canne. 

Canister. There is none left in the canister (in the chest), 
il n'y en a plus dans la boite ; (in the jar) il n'y en a plus 
dans le pot. 

Cannon. Did you hear the cannon ? Avez-vous entendu le 
canon ? The cannon fired all day. on a tire le canon toute 
lajourn£e. Why those firings of the cannon? Pourquoi ces 
coups de canon ? 

Canon. He was a canon, il etait chanoine. 

Canopy. A canopy, un dais. 

Canvass. The canvas is too coarse, le canevas est trop gros, 
or g rossier. To canvass (to solicit and collect votes), sol- 
liciter et recueillirdes voces, or suffrages. 

Canvasser. He is a canvasser, send him away, c'est un 
solliciteur de votes, renvoyez-le, or renvoyez-le done. 

Cap. A woman '* cap, un bonnet. A boy's cap, une cas- 
quette. A night cup, un bonnet de nuit. 

Cafe. You had better put on a cape, il vaut mieux mettre, 
or vous feriez mieux de mettre une palerine. 

Card. A visit card^ une carte de visite. Has he left his. 
card ? A-t-il laisse sa carte? Leave me one of your cards, 
laissez-moi une, or votre carte. Give us some cards, don- 
nez- nous des cartes. That pack is not complete, perfect, 
cejeu-la n'est pas complet, entier. I beg your pardon, 
loon, here are all the court cards, je vous demande pardon, 
regardez, voici toutes les figures; the hearts, diamonds, 
clubs, and spades, les cceurs, les carreaux, les trefles et les 
piques. / don't see the aces, je ne vois pas les as. Here 
they are, les voici. Will you have a game at cards ? Voulez- 
vous faire une partie de cartes? We never play high, nous 
nejouons jamais gros jeu. How much do you stake? 
Combien mettez-vous au panier, au jeu, or combien jouez- 
vous la partie? Only four pence, quatre sous seulement. 
Take this seat, assay ez- vous la. Who is to deal? A qui 
est-ce a faire, or a donner les cartes? The lady is to deal, 
c'est a madame, or c'est a madame a faire, or a madam e 
a donner les cartes. You are the first hand, vous etes pre- 
mier (ere) en cartes. Shuffle them well, battez-les bien. 
Please to cut, voulez- vous bi en couper? You have given 
me one too many, vous m'en avez donne une de trop. And 
I have one too little, et moi j'en ai une de moins, or et a 
moi, il m'en manque une. Then I have made a mistake, 
■ 3 

Digitized by G00gle 



42 CARE — CARNATION 

c'est que je me suis trompl (ee). We had belter begin 
again, il vaui mieux recommencer. This is not to be 
touched, il ne faut pas toucher a cela. It is the stock, c'est 
le talon. There is one card Jaced, voila une carte de 
retournee. Don't look at my cards, ne regardez done pas 
mon jeu. You must not cheat, il ne faut pas tricher. Be 
still, tenez-vous tranquille. I pass it, je passe. You 
have served me very badly, vous m'avez bien inal servi (e )• 
lam not lucky at play, je ne suis pas heureux (se) au jeu. 
Take that, it will bring you good luck, prenez cela, 9a vous 
portera bonheur. Had it not been for you, it was all up 
with him, her, sans vous, e'etait fait de lui, d'elle. What 
is trnmp i Quel est I'atou ? / took in nothing good, il ne 
m'est rien rentre de bon. lam quite puzzled to discard, 
je suis bien embarrasse (ee) pour ecarter. Play away, 
jouez. He is so slow, il est si lent, or long a jouer. You 
are to call, c'est a vous a parler. Your game is not a bad 
one, voire jeu n'est pas mauvais. / want a trick, il me 
manque une levee. / took in very good cards ^ il me rentre 
tres -beau jeu. / have a quatorze by aces, j'ai un quatorze 
d'as. Are they good? valent-ils? Call your point, dites 
votre point, /have nothing to feff, je n'ai rien a compter. 
/ have the game, j'ai gagne. 

Care. Take care, prenez garde. Take care not to . • . , 
prenez garde de. . . . I leave that under your care, je vous 
con fie cela. Take care of it, ayez en soin. 1 shall take 
great care of it, j'en aurai grand soin, or bien soiri. / care 
not about him. her, je ne m'embarrasse pas de lui, d'elle. 
/ dont care about it, je ne ra'en embarrasse pas. J dont 
care about going there {I dont wish to go), je ne desire pas 
y alter; (I have no objection to go) 9a m'est egal d'y aller. 
I don't care whether he likes it or not, je ne m'embarrasse 
pas si ca lui plait ou si 9a ne lui plait pas. / dont care, 
ca m'est egal. 

Careful. Iou should be more careful {take a greater care 
of your things), vous devriez etre plus soigneux (se); 
(pay more attention to what you do) vous devriez etre plus 
attentif (ve) . / must be very careful to ,.,'ii faut que j'aie 
grand soin de . . . . / must be vtry careful not to . . . , il 
faut que je prenne bien garde de . . . , or que j'aie grand 
soin, or fasse grande attention de ne pas. . . . 

Careless. You are so careless, vous etes si negligent (e) I 

Carelessness. His, her, carelessness, sa negligence. 
Through carelessness, par negligence. 

Carnation. / like these carnations, j'ai me ces ocillets 
carnes. 
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Carp. The carp is a nice fish, la carpe est un bon poisson. 
He carps at every one, il critique tout le monde, or se 
moque de tout le monde, or n'epargne personne. 

Carpenter. He is a carpenter, il est charpentier. / am 
not a carpenter, je ne suis pas charpentier. 

Carpet. Did you shake the carpet ? avez-vous secoue le 
tapis ? 

Carriage. I shall, we shall, want the carriage at eleven 
o'clock, j'aurai, nous aurons, besoin de la voiture a onze 
heures. You must get the carriage ready at eleven, il faut 
appreter la voiture pour onze heures. I ordered the car- 
riage at eleven, at twelve, j'ai ordonne la voiture pour onze 
heures, pour midi, or {if twelve o'clock at night) minuit. 
They keep their carriage, ils ont voiture There is a car* 
riage at the door, at the gate, voila une voiture a la porte, 
a la grille. Whose carnage is this ?'A qui est done cette 
voiture ? It is Mrs. B.'s carriage, e'est la voiture de Ma- 
dame B. She was in a carriage and four, elle etait dans 
une voiture a quatre chevaux. /* the carriage conve- 
nient and in good repair ? La voiture est-elle commode et 
en bon etat? How many persons does it hold? Combien 
peut-elle contenir de personnes? Does it hang upon 
springs or leather ? Les ressorts sont-ils en fer ou en 
cuir? Has it a boot, a trunk, a net work? A-t-elle 
une cave, une vache, un filet? The- linchpin starts, 
l'esse saute. The leather brace is torn, la sou pen te est 
couple. You must get the carriage repaired, il faut que 
vous fassiez raccommoder la voiture. Will it require much 
time ? ca demandc-t-il beaucoup de temps, or ca sera-t-il 
long ? Is the carriage well adjusted again ? La voiture est- 
elle bien raccommodee? orreparee? The carriage was 
upset, la voiture a versee. Nobody was hurt, personne n'a 
eu de mal. I saw her walk, she has a genteel carriage, je 
l'ai vue marcher, elle a un bon maintien . How much did 
you pay for the carriage of the parcel ? combien avez-vous 
paye pour le port du paquet ? 

Carrier. 77/ send it you by the carrier, je vous l'enverrai 
par le voiturier. I sent it this morning by the carrier, je 
l'ai envove (ee) ce matin par le voiturier. 

Carry. WiU you carry that to ... ? Voulez-vous porter 
cela, or ca a . . . ? Can't you carry it ? Est-ce que vous 
ne pouvez pas le ( la) porter? 1 am tired of carrying it, je 
suis las (se) de le ( la) porter. Yon would olAige me by carry- 
ing it, vous m'obligeriez de le (la) porter, or en le (la) por- 
tant. Hr carries it high {he is proud), il est fier, or il fait 
le fier. They carried it so far as to abuse him, her t lis ont 
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6t6 jusqu'a lui dire des injures ; as to abuse each other, 
jusqu'a se dire des injures. To carry on a business, rne- 
ner, or conduire un etat. That is currying coals to New- 
castle, c'est porter de l'eau a la riviere* 
Cart. A cart, une charette. 
Cartwright, charron. 
Carve. To carve, d£couper. " 

Case. Such is the case, c'est ainsi, or comme 9a. Such is 
not the case, il n'en est pas ainsi. If such were the case, 
s'il en etait ainsi, or {alluding to a future time) si cela arri- 
vait. I do so in case he should come, je fais cela en cas 
qu'il vienne. It is a hard case, c'est un vilain cas. There 
is a ... in the case, il y a un, (e) ... la-dedans. There 
are in the hospital two cases of consumption, il y a a I'hopital 
deux pulmonies. There was at the last assizes a case of 
poisoning, il y avait aux dernieres assises un empoisonne- 
ment. That came in a case, c'est venu dans une calsse. 

Castle. There was a beautiful castle, il y avait un tres-beau 
chateau. Have you seen Windsor Castle ? Avez-vous vu le 
chateau de Windsor? There is a castle {at chess) which 
troubles me very much, voila une tour qui me gene beau- 
coup. To castle {at chess), roquer. lou are build- 
ing castles in the air, vous batissez des chateaux en 
Espagne. 

Cat. The cat mews and purrs, le chat miaule et file. The 
cut will scratch you if you tease him, le chat vous egrati- 
gnera si vous le faites endever. 

Catch. Til catch you {now), je vais vous attraper; {at a 
farther time), je vous attraperai. You cannot catch vie, 
vous ne pouvez pas m'attraper, or vous ne m'attraperez 
pas. Try to catch me {defyingly), tachez de m'y attraper, 
or de m'y prendre. / will not be caught any more, on ne 
m'y attrapera plus, or on ne m'y prendra plus. To catch 
cold, attraper, or amasser, du rhume. 

Caterpillar, chenille, f. 

Cattle, le b£tail, or rather, les bestiaux. 

Cauliflower, choufleur, m. 

Ceiling. The ceiling {of a room), le plafond or plancher; 
{of a hall or a church), la voiite. 

Celery. Some celery, du celeri. A head of celery, un pied 
de celeri. 

Cellar, cellier, m. 

Century, siecle, m. 

Chaffinch, pincon, m. 

Chain. A gold chain, une chaine d'or, or en or. A watch 
chain, une chaine de montre. Your chain has a link 
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broken, votre chaine a un anneau de cast*. To chain, 
enchainer. 

Chair. Take a chair, prenez une chaise. Sit down, her* 
is a chair, asseyez-vous, voici une chaise. Bring us mm 
chairs, apportez-nous des chaises. We have not enough 
chairs, nous n'aTons pas asses de chaises. Bring some 
more chairs, apportez quelques chaises de plus. Oive a 
chair to the gentleman, donnes une chaise a monsieur. 
Pass me that chair, passez-moi cette -chaise. That arm- 
chair, ce fauteuil. A sedan-chair, une chaise a porteur. 

Chaise. You must put the horse to the chaise, il faut meitre 
le cheval a la berime. 

Challenge. A challenge, un dlfi. {To fight), un cartel. 
To challenge, dlfier; {for fighting), appeler en duel, or 
envoyer un cartel. 

Change. A great change, un grand changement. What a 
sudden change I Quel changement subit 1 For a change 
of air, pour changer d'air. Can you give me change for half 
a sovereign 9 Pouvez-vous me donner la monnaie d'un 
demi-souverain ? Here is your change, voici votre monnaie. 

Chapped. My lips are all chapped, j'ai les levres toutes 
gercees. 

Character. I will give you a character, je vous donnerai 
un certiflcat. / have given you a good character, j'ai dit 
du bien de vous. She has lost her character (the public 
esteem), elle a perdu sa reputation. 

Charge. What do you charge for those. ..,9 (what do you 
sell them at 9) Combien vendez-vous ces. . . . ? ( What do 
you ask to make them?) Combien prenez- vous pour 
ccs. . . . ? What will you charge to make a new one for me? 
Combien voulez-vous, or me prendrez-vous, pour m'en 
faire un neuf (une neuve)? You charge me too much, vous 
me demandez trop. I only charged you. . . . , je ne vous 
prends que. . . . I did not charge you any thing for. . . . , je 
ne vous prends rien pour. . . . I will give you %n charge to 
the police, je vous ferai arreter par la police. 

Charity. It is charity to come and see me, e'est une cha- 
rite de venir me voir. Charity begins at home, charite 
bien ordonnee commence par soi-meme. 

Chatter. Dont chatter so, ne babillez pas comme ca. My 
teeth chattered with cold, mes dents craquaient de froid. 

Chattering. We cannot hear one another for this chattering, 
on ne s'entend pas avec ce babil-la. She is a chatter-box, 
e'est un moulin a parole. 

Cheap. That is eery cheap, e'est tres bon marche. I had 
it very cheap, je l'ai eu (eue) a bien* bon, or tres bon, 
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marche* This is still cheaper, ceci est encore raeilleur 
marche, or moins cher. 

Cheat. That is cheating, c'est une attrape. You want to 
cheat me, vous voulez m'attraper . / never cheat any body, je 
ne trompe, or n'attrape, jamais personne. We must not 
clteat, on ne doit pas, or il ne faut pas, tromper ; {at play), 
t richer. 

Cheek. A fat rosy cheek, une grosse joue rose, or fraiche. 

Cheer. Did they cheer him, her (a king or queen), a-t-on 
cri6 vive le roi Fvive la reine ! He was cheered, il a £t6 
salue par des, or il a re9U des, acclamations, or {if on enter- 
ing a place), il a 6t6 re9U avec des acclamations, or des 
applaudissemens. That will cheer him, 9a l'encouragera ; 
(ipt7/ comfort him), le remettra. 

Cheerful. He is very cheerful ', il est tres-gai. She is of a 
cheerful disposition, elle est naturellement gaie, or elle 
est gaie de caractere. 

Cheese. Will you have some cheese? Voulez- vous du 
fromage ? This is a very good cheese, voila un tres-bon 
fromage. Cream cheese, fromage a la creme. 

Chemist. He is at a chemist's, il est chez un pharmacien. 
Go to the chemist, allez chez le pharmacien. And ask him 
to give you what is written here, et demandez-lui, or dites- 
lui de vous donner, ce qui est marque ici. 

Cherry. A cherry (red-heart), une cerise; {white-heart), 
une guigne. Cherry-brandy, cerise a l'eau de vie. A 
cherry-tree, un cerisier. 

Chess. Hike chess, j'aime les echecs. Do you ever play at 
chess 9 Jouez-vous aux echecs? Will you have a game at 
chess t Voulez- vous faire une partie d'echecs ? Here is 
the chess board, void Techiquier. Which do you prefer, 
white or black, red f Lesquels preTerez-vous, les blancs 
ou les noirs, les rouges? Til take either, I dont care 
which; je prendrai n'importe lesquels, 9a m'est indif- 
ferent. My men are arranged, mes pieces sont rangees. / 
want a pawn, il me manque un pion. Your, queen is in 
the wrong place, votre reine n'est pas a sa place. Let us 
toss for first move, vovons qui jouera le premier. Who 
begins ? Qui est-ce qui commence ? Let us draw, tirons. 
I have the first move, j'ai le trait, or c'est a moi a jouer le 
premier. I will move this man, je vais avancer ce pion. 
It is your move, c'est a vous a jouer. I am not a giwd player. 



je ne suis pas tres-bon joueur, je ne joue pas tres-bien, or 
je ne suis pas fort, pas bien fort. Nor I either, ni moi 

'" xpported, touf 
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non plus. AU your pieces are well supported, toutes vos 
pieces sont soutenues. Chech the king, echec au roi. / 
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' must remove it from there, il faut que je Tote de la. You 
will lose a bishop, vous allez perdre un fou. That is ex- 
changing pieces, c'est faire piece pour piece. I take that 
knight, je prends ce cavalier. Check to the king and queen, 

' echec au roi et a la reine. I will cover that check with my 
castle, je vais couvrir, or parer, cet echec- la avec ma tour. 
/ think it is better for me to castle, je crois que je ferai 
mieux de roquer, or je crois qu'il vaut mieux roquer, or 
gue je roque. You cant do that, vous ne pouvez pas 
faire cela. I must lose my queen, il faut que je perde ma 
reine, or dame. Check, echec. Your king is in check, 
votre roi est en 6chec. It is mate, il est mat. You have 
still a move, vous avez encore une place. Why dont you 
try to go to king and have your queen back again ? Pour- 
quoi n'essayez-vous pas d aller a dame et de ravoir, or 

I>our ravoir, votre reine ? He would not let me, il ne m'y 
aisserait pas aller. You must not interfere, il ne faut pas 
donner de consei is, or il ne faut rien dire. Now I am 
stale mate, main tenant me voila, or je suis pat. / must 
give you a mate, il faut que je vous fasse mat. / have 
lost, j'ai perdu. You are a better player than I am, vous 
jouez mieux que moi, or vous etes plus fort que moi. 
Will you try another game? Voulez- vous faire une autre 
partie ? You must have your revenge, il faut prendre votre 
revanche. leant play with you, je ne suis pas de force 
avec vous. What odds will you give me ? Quel avantage 
me donnerez-vous ? / will give you a castle, je vous don- 
nerai, or c6derai, une tour. Who wins the game? Qui 
est-ce qui gagne? Will you play for the conaueror? Vou- 
lez- vous faire, or jouer, la partie d'honneur * 

Chest. The chest {apart of the body), la poitrine. He has 
an inflammation of the chest, il a une fluxion de poitrine. 
There is the chest of drawers, voici la commode. 

Chestnut, marron, to. Horse-chestnuts, des marrons d'Inde. 
A chestnut-tree, un marronnier. 

Chicken, poulet, m. A young chicken, un petit poulet. 

Chief. A chief, un chef. The chief place, le lieu, or Ten- 
droit, principal. The chief place {town), la ville pnncipale, 
or la principale ville. The chief reason, la principale raison . 

Chiefly, principalement. 

Chilblains. I have a chilblain, j'ai une engelure. Have 
you chilblains? Est-ce que vous avez des engelures? 

Child. There is a good child, voici un bon enfant, (une 
bonne enfant ) . My dear child, mon cher, ( ma chere) , en- 
fant. He is a spoiled child, c'est un enfant gate. His 
father and mother allow him any thing, son pire et sa mere 
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lui souffrent tout. He i s the pet-child, c'est, or c'est lui, 
le mignon. 

Chilly. You are chilly {susceptible of cold), vous etes fri- 
leux (se). 

Chimney. The chimney want* sweeping, la cheminee a besoin 
d'etre ramonee. Put that on the chimney or mantel-piece, 
mettez cela sur la cheminee, or sur la tablette de la 
cheminee. The mantel-piece is of marble, le c ham bran le 
est de, or en, marbre. 

Chin. Tiie chin, le menton. 

China {a country), la Chine. To go to China, aller a la, 
or en, Chine. 

Chinese, Chinois (oise). 

China {ware). This is very fine china, c'est de la tres-belle, 
or jolie, porcelaine. I saw a beautiful china vase at the 
exhibition, j'ai vu un superbe vase de porcelaine a l'expo- 
sition. 

Chints, de l'indienne,/. 

Chisel. A chisel, un ciseau. Give it a little touch of your 
chisel, donnez lui un petit coup de ciseau. 

Chocolate. Do you like chocolate 9 Aimez-vous le chocolat? 
Yes, give me some, oui, donnez-m'en. Here is a cake, en 
voici une tablette. 

Choir. The choir is beautiful, le choeur est superbe. 

Choose. If I could choose, si je pouvais choisir. You can, 
vous ie pouvez. What do you choose? Que preferez- 
vous ? He has chosen the worst, il a chosi le (la) pire. 

Chop. A mutton chop, une cotelette de mouton. 

Christening. There was a christening, il y avait un 
baptdme. 

Christmas. At Christmas, a Noel. On Christmas-day, 
le jour de Noel. We shall soon have Christmas, nous serons 
bientot a Noel. Our Christmas holidays will commence on 
the eighteenth, nos vacances de Noel commenceront le dix- 
huit. 

Church. They are building a new church, on batit une nou- 
velle eglise. Are you going to church 9 Yes. Allez-vous a 
l'eglise? Oui. Are you not going to church 9 Yes. Est-ce que 
vous n'allez pas, or n'allez-vous pas, a l'eglise ? Si. You 
had better go and get ready, vous devriez aller, or vous 
feriez bien d'aller, vous appreter, preparer, or arranger. / 
have only my ... to put on, je n'ai que, or n'ai plus que, 
mon, ma, mes, ... a mettre. They are gone to cliurch, ils 
(elles) sont alles (ees), a l'eglise. 

Cider. Good cider, de bon cidre. ^ 

Circumstance. An unforeseen circumstance, unecircon- 
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stance imprevue. It depends upon circumstances, 9a de- 
pend des circonstances. They are in good circumstances, 
ils (elles) sont a leur aise. 

Citizen. A citizen, un citoyen, un bourgeois, or habitant 
de la ville. 

Cxtt. A city, une ville, or cit6. / am going to the city, je 
vais a la cite. 

Clap. A clap of thunder, un coup, or eclat, de tonnerre. 
A clap came which shook the whole house, il est venu un 
coup qui a fait trembler, or a ebranl6, toute la maison. 

Clasp. A clasp, une agrafe. To clasp, agrafer. 

Clean. He, she, is very clean, il (elle) est tres-propre. It 
{that) is very clean, c'est tres-propre. To clean, net- 
toyer. 

Clear. That is quite clear, c'est bien, or tres-clair. // is 
clear enough, c'est assez clair. It is quite clear to me, 9a 
me parait bien, or tres-clair. You can form a clear idea of 
it by reading, vous pouvez vous en former une idee claire, 
or nette, en lisant. It is quite clear that if.,., il est bien, 
tres, or tout, clair que si . . . I wish to clear that point, je 
veux eclaircir cela, or cette affaire-la ; or ( familiarly, 
when speaking of anything that lies heavy at heart), yen 
veux avoir le coeur net. We must not tell a falsehood to 
clear ourselves, il ne faut pas, or on ne doit pas, mentir pour 
sedisculper. The sky is clearing, le temps s'eclaircit. 
You must clear the table, il faut debarrasser la table. You 
may clear the table now (after a meal), vous pouvez des- 
servir a present. 

Clergy. The clergy, le clerg6. 

Clergyman. He is a clergyman, c'est un ecclesiastique. 

Clerk. A clerk {in a lawyer's office), un clerc. The head 

• clerk, le premier, or maitre clerc ; (in any other office), un 
commis. The first clerk, le premier commis. The clerk 
{at cfiurch), le sacristain. 

Clever. He is a clever man, c'est un habile homme, or un 
homme qui a du talent. She is a clever woman, c'est une 
femme qui a, or elle a, du talent. She is very clever {at her 
needle or fancy work) elle est tres-adroite. 

Climb. You must not climb up the trees, il ne faut pas 

grimper aux arbres. 
Cloak. Why dont you put on your cloak? Pourquoi ne 
mettez-vous pas votre manteau? Have you not a cloak? 
N'avez-vous pas un manteau? 
Clock. There is a clock striking, voila une horloge qui 
sonne. The clock strikes eleven, voila onze heures qui son- 
nent. Do not depend upon that clock, it is always too fast, 
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ne vous reglez pas a cette horloge-la, elle avance toujours. 
It is only half past ten by the parlour clock, il n'est que dix 
heures et demie a la pendule du salon. Is it right f Va-t- 
elle bien ? 

Clockmaker. I wish the ctockmaker would come and wind 
up the clock in the drawing-room, je voudrais bien que 
l'horloger vf nt monter la pendule du salon. 

Clod (a lump), motte,f 

Close. Open the window a little, it is so close, ouvrez un 
peu la fenetre, il fait si lourd. Give me the inkstand, it is, 
close by you, donnez-moi rencrier.il est tout aupres de 
vous. Why do you write so close ? Pourquoi ecrivez-vous 
si serre? 

Closet. A closet (a room), un cabinet; (a cupboard), une 
armoire. A water closet, un cabinet d'aisance, or des 
latrines,/. 

Cloth. Some cloth, du drap. This is very good cloth, how 
much did you give for it ? Cest un, or de, tres-bon drap, 
combien l'avez-vous paye ? Two-and-twenty shillings a 
yard, vingt-deux chelins le metre. It is not dear, ce n'est 
pas cher. 

Clothes, habits, m. Bring me my clothes, apportez-moi mes 
habits, or mes affaires. 

Clothier, fripier. 

Cloud. A cloud, un nuage. Without a cloud, sans nuage. 

Clouded. The sky is very clouded, le temps est bien couvert. 

Cloudy. The sky is getting cloudy, le temps se couvre. 

Clover. He lives in clover, il est heureux comme le poisson 
dans l'eau. 

Club. A club (a company), un club; (a stick), une massue; 
(a card) t un trefle. 

Clumsy. J am so clumsy, je suis si gauche, or si mala- 
droit (e). 

Coach. Go and get a coach for me, allez me chercher une 
voiture. A hackney coach, un fiacre. A stage coach, une 
diligence. A coach-office, un bureau de diligences. The 
coach was full, I was obliged to walk, la voiture etait pleinc 
j'ai ete oblige (ee) de venir a pied, or (if not here) d'aller 
a pied. Go and tell the coachman to get the coach ready at 
two o'clock, allez dire au cocher d'appreter la voiture pour 
deux heures. The coach (a stage coach) was upset on the 
road, la voiture, or la diligence, a verse, sur laor en, route. 
Were any of the passengers hurt? Y a-t-il eu des voyageurs 
de blesses ? None, fortunately , aucun, heureusement. 

Coachman. The coachman is on his box, le cocher est sur 
son siege. Coachman, I hire you by the hour, cocher, je 
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vous prends a l'heure. Look at your watch, regardez a Totre 
montre. Take me first to..., conduisez-moi d'abord a. • . 
It is not there , go on a little further, number twelve, ce n'est 
pas la ; avancez encore un peu, numero douze. 

Coachmaker, carrossier. 

Coach-offick. / am going to the coach-office to secure a 
place, je vais au bureau des diligences, arreter une place. 
What xs the fare to... 9 Combien en coute-t-il pour aller 
a. . . , or quel est le prix des places pour. . . Should you like 
the inside? Voulez-vous etre dans l*inte>ieur, or voulez- 
vous une place d'interieur. No, I prefer to be outside, non 
j'aime mieux A tre en dehors. Which are the days of depar- 
ture ? Quels sont les jours de depart ? We used to go every 
day, but now we go every other day, nous avions coutume 
d'aller, or de parti r, tous les jours, mats a present nous n'al- 
lons plus, or nous ne partons plus, que tous les deux jours. 
Have you room for me for the next departure? Avez-vous 
une place a me donner pour le prochain depart ? Shall I 
give you something in advance 9 Voulez-vous, or faut-il, 
que je vous donne des arrhes? As you please, comme 
vous voudrez. Wont you give me a receipt 9 Est-ce que 
vous ne me donnez pas un recu ? We never do, nous n en 
donnons jamais. I wish to have one, j*en veux un. How 
long are you on the road? Combien est-on de temps en 
route? What time does the coach start ? A quelle heure la 
voiture, or la diligence, part-elle? At six precisely, a six 
beures precises. Your name is booked, vous etes en- 
registry (ee). 

Coals. Ring for some coals, sonnez pour du charbon, or 
pour avoir, or qu'on apporte du charbon. We want some 
coals, nous avons besoin de, or il nous faut du, charbon. 
Shall I put some coals on the fire, faut-il, or voulez-vous, 
que je mette du charbon dans le feu ? Do not put on too 
many, n'en mettez pas trop. 

Coarse, grossier (ere). 

Coast. A coast, une cote. 

Coat. A coat, un habit. A great coat, une redingote. A 
frock coat, une redingote courte. Put on your coat, mettez 
votre habit. I want a new coat, il me faut un, or j'ai 
besoin d'un, autre habit. You should brush your coat, vous 
devriez brosser votre habit. Is my coat dirty behind 9 Est- 
ce que mon habit est sale par derriere ? Is it a new coat ? 
Est-ce un habit neuf ? 

Coax. To coax, dorloter. 

Cobbler, savetier. Cobbler keep to your last, il faut que 
chacun se mele de son metier. 
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Cobweb. A cobweb, une toile d'araignee. 

Cock. A cock (of the common domestic fowl), un coq ; (tlie 
male of any other bird), un male. 

Cockade, cocarde,/. 

Cockchafer. It is a cockchafer, c'est un hanneton. 

Cockney, badaud. 

Cod, de la morue. 

Cofpeb. Make some coffee, faites du cafe. Will you take 
coffee? voulez-vous prendre du cafe? A cup of coffee 
wont hurt you, une tasse de cafe ne vous fera pas de maL 
The coffee-pot is too full, la cafetiere est trop pleine. 

Coin. It is a French coin, c'est de la monnaie, or une 
piece de monnaie, or une piece, francaise. I paid him 
with his own coin, je lui ai rendu la monnaie de sa 
piece. 

Cold. Is it cold? Not very; fait-il froid? Pas bien,ortres, froid. 
It is very cold, il fait tres-froid. // is colder than it was yes- 
terday, il fait plus froid qu*hier. How very cold it is ! Qu'il, 
or corame il fait froid 1 or quel froid il fait ! It is very cold, 
to be sure, il fait vraiment bien froid. It is so cold / II fait si 
froid ! It is not cold, il ne fait pas froid. I dontfind it cold,je 
ne trouve pas qu'il fasse froid. It is not so cold as it was this 
morning, il ne fait pas si froid que ce matin. I am very 
cold, j'ai bien froid. lam so cola! Que j'ai done froid! 
Are you cold? Avez-vous, or est-ce oue vous avez, froid ? 
I am not cold, je n'ai pas froid. You must be cold there, 
vous devez avoir froid la. My hands, my feet are cold, 
j'ai froid aux mains, aux pieds. How cold your hands are I 
Comme vos mains sont froides, or comme vous avez les 
mains froides ! Come and warm yourself, venez vous chauf- 
fer. I am not cold now, je n'ai plus froid. I have a cold, 
j'ai du rhume, or je suis enrhurae (ee). I have such a bad 
cold, j'ai un si mauvais rhume. I have a cold in my head, 
j'ai un rhume decerveau, or je suis enrhume (ee) du cer- 
veau. / caught cold yesterday in coming home, j 'ai attrape 
du rhume hier, en revenant a la maison. 

Collar. The collar {of a coat) is too low, le collet est 
trop bas. / will have a velvet collar to my coat, je veux un 
collet de velours a mon habit. The collar {of a shirt) is 
badly cut, le col est mal taille. Have you not another collar 
{a stock)? N'avez-vous pasun autre col ? You have a pretty 
collar {a tucker), vous avez une jolie collerette. 
Colon. Colon (in writing) deux points, m. 
Colony. A small colony,, une petite colonie. 
Colosseum. Have you been to the Colosseum ? Avez-vous 
eie" au Co Usee ? Not yet, pas encore. 
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Colour. There is a pretty colour, vol la une jolie couleur. 
It is white, black, red, blue, green, yellow, brown, grey, 
c'est blanc, noir, rouge, bleu, vert, jaune, brun, gris. 
This is crimson, ceci est cramoisi. / like the rose-colour 
best, j'aime mieux le rose. It will soon wear out, ca se 
passera bien vite. It is not a fast colour, ce n'est pas bon 
teint. The colour is too dark, too deep, too light, too pale, 
la couleur est trop sombre, trop foncee, trop claire, trop 
pale. You cannot judge of a colour by candle light, vous ne 
pouvez pas juger d'une couleur a la cbandelle, or 
lumiere. The shade is quite different, la nuance est toute 
differente. The colours are well arranged, les couleurs sont 
bien assorties. Green and blue match well, le vert et le 
bleu vont bien ensemble. The colour comes out, la couleur 
s'en va. It is only water colour, ce n'est que de la d6trempe. 
A colour-man, un marchand de couleurs. 

Colt. A colt, un poulain. 

Comb. I must comb my hair, il faut que je me peigne. 
Have you combed your hair 9 Vous etes-vous peigne (ee) ? 
My comb has two teeth broken, mon peigne a deux dents 
de cassees. Have you ever seen a honey comb 9 Avez-vous 
quelquefois vu un rayon de miel ? 

Come. When will you come to see us t Quand viendrez-vous 
nous voir ? I shall come on Sunday, j'irai dimanche. You 
must come and dine with us, il faut venir diner avec nous. 
Where is . . . ? Tell him her, to come, oik est done . . . ? 
Dites-lui de venir. / am coming, j'y vais, or vas. Is he, is 
she coming 9 Vient-il, vient-elle ? He, she, is coming, le, 
la, voila qui vient. Why dont you come when you are called 9 
Pourquoi ne venez-vous pas quand on vous appelle, or 
vous demande? When I send for you, quand je vous envoie 
chercher, or vous fais dire de venir ? When I ring for you, 
quandje vous sonne? Come and read, venez lire. Come here, 
venez ici. Comeand sit here, venez vous asseoir ici. Who is 
coming 9 Qui est-ce gui vient la ? Come in, entrez. You must 
not come here, il ne faut pas venir ici. Do not come again, ne 
revenez pas, or ne venez plus. Lest he should come again, de 
peur qu'il ne revienne. He wont come again, il ne reviendra 
pas. Come to dinner, venez diner. Mrs.B. is coming to-mor- 
row, madame B. vient, or doit venir demain. I must stay as 
she is coming, il faut que je reste puisqu'elle vient, or doit 
venir. She will not come perhaps, elle ne viendra peut-etre 
pas. O yes, she will, oh, que si. I'll call you when she comes, 
je vous appellerai. quand elle viendra. She is not come yet, 
elle n'est pas encore venue. / think, I hope, she will come, 
je crois, j'espere qu'elle viendra. I dont think she will come, 
p3 
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je ne crois pas qu'elle vienne. / wish she tcould come, she 
would not come, je voudrais, or voudrais bien, qu'elle vint, 
qu'elle ne vint pas. / am afraid she will come, she will not 
come, j'ai peur, or je crains, qu'elle ne vienne, qu'elle ne 
vienne pas. / was afraid you would not come, j'avais peur, 
or je craignais, que vous ne vinssiez pas. I came by the 
omnibus, je suis venu (e) par 1'omnibus. I was there when 
she came in, j'y etais quand elle est entree. When will you 
come again to see us? Quand reviendrez-vous nous voir ? 
/ come from Mrs. B.*s house, je viens de chez madame B.; 
from your, his, her, their house, je viens de chez vous, de 
chez lui, de chez elle, de chez eux (elles). I met him, her, 
as I was coming, jel'ai rencontre (ee) en venant. Come on, 
avancez, or venez vous-en. Come up, montez. Come down, 
descendez. Come this way, venez par ici. How much does 
that come to? A combien pa revient-il ? Be good, come ! 
Soyez sage, allons ! Have done, come! Finissez, voyons I 

Comfortable. I am so comfortable, je suis si bien, or si 
a mon aise. This room is very comfortable, cette chambre- 
ci est tres (according to the comfort alluded to), commode, 
chaude, agreable. The fire is very comfortable, le feu est 
tres agreable. 

Comma. Put a comma, mettez une virgule. 

Command. / have performed all your commands, j'ai 
execute tous vos ordres. He has no command of himself il 
ne sait pas se contenir, or se moderer, or il n'a point 
d'empire sur lui-meme. / command you to do it, je voua 
comiuande, or ordonne, de le faire. Have you any com- 
mands for me 9 Avez-vous quelque commission a me 
donner ? 

Committee, comite, m. 

Commonly, ordinairement. 

Companion, compagnon, compagne. She is there as a 
companion, elle est la comme dame, or demoiselle, de com- 
pagnie. 

Company. We shall have company to dinner on Thursday, 
nous aurons du monde, de la compagnie, or de la societe, 
a dine jeudi. We shall be happy of yoitr company, votra 
society nous sera tres-agreable, or nous serons charmes 
(ees) de vous avoir. Mrs. D. presents her compliments to 
Miss C. , and requests the favour of her company to dinner on 
Thursday next. Made. D. presente - ses complimens a 
mademoiselle C. et l'invite a lui faire le plaisir, or I'amitil, 
de venir diner chez elle jeudi prochain. 

Compare. To compare ^ comparer. 

Comparison, comparaison, f. 
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Compass* A compass, un compos; (a space) un espace. 

A mariner's compass, une boussole. 
Compel. To compel to... obliger, or forcer, a. To be 

compelled to . . . etre oblige, force de . . 
Complain. To complain, se plaindre. You must not com- 
plain, il ne faut pas vous plaindre. You have no reason to 

complain, vous n'avez aucun sujet de vous plaindre. 
Com p l ai nt . What is your complaint ( disease ) ? Quel le est 

votre maladie ? He is always making complaint of some one, 

il a toujours a se plaindre de quelqu'un. 
Completely, completement. 

Complexion. She has a fair complexion, elle a le teint clair. 
Conceal. To conceal, cacher. 
Conceited. He is too conceited, il est trop suffisant. 
Conceive. To conceive, concevoir. / conceive.,, je 

concois. . . 
Concern, {interest) y intlret, m. To concern, concenter, 

regarder. That does not concern you, ca ne vous regarde 

pas. / am concerned in it, j'y suis inter esse (£e) . 
Concert, concert, m. 
Confectioner. We stepped into a confectioner's shop to 

take some refreshments, nous sommes entres (ees) cbez un, 

or dans la boutique d'un, confiseur, pour prendre des 

rafraichissemens. 
Conmned. Mrs. H, is confined, Madame H. est en 

couches. 
Conjurer. There was a conjurer at the fair, il y avait un 

escamoteur a la foire. 
Conqueror. A conqueror, un conqulrant. To play for 

the conqueror, faire, or jouer, la partie d'honneur. 
Consent. To consent, consentir. / consent to it gladly, 

j'y consens volontiers. We dont want his consent, nous 

n avons pas besoin de son consent ement. You cant do 

without, vous ne pouvez pas vous en. passer. He will never 

consent to it, il n'y consentira jamais. Do you think Mr, 

F. will consent to it ? Croyez-vous que M. F. y consentira, 

or j consente ? He has consented to il, il y a consenti. 
Consequence. The consequence is.., il s en suit . . That * 

is no consequence, ce n'est pas une consequence. It is of 

no consequence, 9a ne fait rien du tout, or peu importe. 

It will be of no consequence, ca n'aura pas de suite. 
Control. He has no control over me, il n'a pas d'autorit6 

sur mot. 
Conveyance. /* there any conveyance? Y a-t-il quelque 

moyen de transport ; {any carriage) quelque voiture? 
Convict. Two of the convicts were condetnned to hard 
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56 COOK — COUNTER 

labour, and the other to confinement for life, deux des ac- 
cuses ont ete condamnes aux travaux forces, et l'autre a 
l'emprisonnement perpetuel. 

Ccok. A male cook, un cuisinier. A female cook, une cui- 
siniere. To cook (in a general sense}, cuisiner, or faire la 
. cuisine. To cook meat, faire cuire de la viande. 

Cookery, cuisine,/. 

Cool, frais (che. ) To cool, rafrafchir. 

Cooper, tonnelier. 

Coffer. Some copper, du cuivre. 

Cofy. It is a copy of,,,, e'est une copie de* . . Have you a 
copy of Shakspere 9 Avez-vous un exemptaire de Shak- 
spere ? A copy for large hand, une exemple en gros ; for 
small hand, en fin. Have you done your copy ? Avez-vous 
fini votre page, or page d'ecriture ? To write a fair copy, 
mettre au net. This is only a foul copy, ceci n*est qu*un 
brouillon. 

Copybook. / want a copy-book, il me faut un. of j'ai be- 
soin d'un, cahier, or (at a stationer's) je voudrais un 
cahier. 

Copyright. He sold the copyright, il a vendu le manuscrit. 

Cork, du liege. A cork, un bouchon. A corkscrew, un 
tire-bouchon. 

Corn (in general), le grain ; (wheat), le bl6. I have a com 
which gives me much pain, j'ai un cor au pied qui me fait 
bien souffrir. 

Corner. In a corner, dans un coin. 

Coronation. At the time of the coronation, a l'epoque du, 
or lors du, couronnement. 

Coroner. The coroner held an inquest, le juge d'instruction 
a fait une enquete. 

Cost. What would be the cost of it 9 Quel en serait le cout ? 
or combien cela couterait-il "? It wiU cost you, . . , ca vous 
coQtera. . . It did not cost you above, , , , ca ne vous a pas 
cout6 plus de. . . It cost me, . . , 9a m'a cout6. . . So much 
as that 9 Tant que cela? The business will not pay the cost, 
9a ne paierait pas les frais. 

Cough. / do nothing but cough, je ne fais que tousser. 
You have a bad cough, vous avez une mauvaise toux. She 
is always coughing, elle tousse toujour*. 

Could. I wish I could, je voudrais pouvoir. 

Count. I can count up to a hundred, je sais compter 
jusqu'a cent. You may count, vous pouvez compter. 
Count them, comptez-les. It is all right, le corapte y est. 
Count P. was there, le comte P. y etait. 

Counter. A counter, un jeton. 
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Counterpane, courtepointe./. 

Country. The country is beautiful (as the whole region), 
le pays est tres-beau ; (as the rural part), la campagne est 
tres- belle. How long have you been in this country 9 Com- 
bien y a-t-il de temps que vous 6tes dans ce pays-ci ? Do 
you like this country 9 Aimez-vous ce pays-ci ? I am 
going to the country to-morrow, je vais a la campagne 
demain. Are you fond of the country 9 Aimez-vous la 
campagne ? / thought you were still in the country, je 
croyais que vous 6tiez encore, or je vous croyais encore, a 
la campagne. A foreign country, un pays Stranger. The 
native country, le pays natal. One's native country, la 
patrie, or le pays natal. 

Countryman. A countryman of yours, un de vos compa- 
triotes. A countryman {one who lives in the country), un 
paysan. 

Countenance. To show a good countenance, faire bonne 
contenance. He was put out of countenance, il 6tait tout 
deconcerte, or decontenanc6, or (sportively) if because he 
was outwitted, il a eu un pied de nez. 

Course A course, un cours. To fix upon a course of life, 
adopter un genre de vie. To take bad courses, se dgranger. 
Words of course, des mots d'usage. Did you. . . 9 Of 
course, avez-vous. . .? Bien entendu, or comme de raison. 
A course (at table), un service. 

Court. He was received at court, il a €te recu a la cour. 
The Court of King's, Queen's Bench, la Cour Royale. A 
Dover court, la cour du roi Petaud. To court a lady, faire 
la cour a une dame. 

Cousin. A first cousin, un cousin germain, une cousine 
germaine. A second cousin, un cousin issu de germain, 
or du second degr£. 

Covet. All covet all lose, pour vouloir trop gagner on n'a 
rien. 

Covetous. You are too covetous, vous 6tes trop ambitieuz 
(se). 

Cow. A cow, une vache. They are milking the coics, on 
trait les vaches. Are you afraid of the cows ? Est-ce que 
vous avez peur des vaches? 

Coward. He is such a coward, il est si poltron. He is too 
great a coward, il est trop poltron. 

Cowardice. You have no idea of his cowardice, vous n'avez 
pas d'idee de sa poltronnerie. 

Cowardly. He went away cowardly, il s'en est all6 lache- 
ment, or comme un lacbe, or un poltron. 

Cream. Some cream, de la creme. 
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Credit. That will give you credit, ca vous donnera du cre- 
dit, or vous fera une reputation. / give no credit to it, 
je n'y crois pas, or je n'y ajoute aucune foi. 

Creditor, creancier (ere). 

Creep. To creep, ramper. 

Cress. Some cress, du cresson. 

Crew. All the crew were saved, tout l'equipage a 6te* 
sauve. 

Cricket. Gentlemen, we will have a game at cricket, if it is 
agreeable, messieurs, si cela vous est agreable nous jouerons 
a la crosse. Here are the wickets and bats, voioi les piquets 
et les crosses. Where is the ball 9 throw it to me, oil est 
la balle ? Jetez-la-moi. This is a very nice cricket ground, 
c'est un tres-bon endroit pour le jeu de crosse, or pour 
jouer a la crosse. There is a cricket match, voila des 
joueurs de crosse, or une partie de crosse. Make room, 
faites de la place, or rangez-vous. Mind the ball, prenez 
garde a la balle. Draw back a little, ret irez- vous un peu. 
Catch the ball, attrapez la balle. You have missed a fine 
stroke, vous avez manqu6 un beau coup. How awkard I 
am, que je suis maladroit. 

Crime. A crime of a deeper dye, un crime plus affreux. 

Crimson, cramoisi. 

Crooked. You will be crooked, if you dont hold yourself 
better, vous deviendrez bossu (e), si vous ne vous tenez 
pas mieux. 

Crop. The crop, la recolte. 

Cross. A cross, une croix. To cross, traverser. To cross 
one's self (as the Roman Catholics do), faire le signe de la 
croix. Dont be so cross, ne soyez done pas de si mauvaise 
humeur. Let us cross the road, here is a crossing, tra- 
versons le chemin, voila une traverse. 

Crow. A crow, une corneille. 

Crowd. Let vs get out of the crowd, sortons de la fou]e. / 
dont like to be pushed so, je n'aime pas etre bouscule (ee), 
comme ca. I dont wish to be crushed, je ne veux pas me 
faire ecraser. There was such a crowd, il y avait une 
foule ! 

Crowded. Tlie room was so crowded that we could not get in, 
la salle etait si pleine, or il y avait tant de monde dans la 
salle, que nous n'avons pas pu entrer. 

Crown. A crown (a diadem), une couronne ; (a coin), un 
6cu* The crown (of a hat or bonnet), la forme. 

Cruet. The oil cruet, la burette a l'huile. The cruet stand, 
l'huilier. 

Crum. Some crum, de la mie. 
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Crust. Some crust, de la crofite. 

Crutch. He walks on a crutch, il march e avec une bequille. 

Cry. Dont make him, her, cry, ne le, la, faites pas plcurer. 
What do you cry for? Pourquoi pleurez-vous? You must 
not cry, il ne /aut pas pleurer. He cries like a child who 
has lost his rattle, il crie corarae un aveugle, or comme un 
aveugle qui a perdu son baton. Great cry and little wool, 
plus de bruit que de besogne. To try for joy, pleurer de 
joie. To cry murder, crier au meurtre, or a l'assassin. To 
cry out fire, crier au feu. 

Cuff. The cuffs of the coat are too narrow, les paramens 
de l'habit sont trop 6troits. 

Cunning. He is a very cunning little fellow, c'est un petit 
gaillard bien ruse. He is as cunning as you, il est aussi 
ruse, or fin. que vous. / know the cunning fellow, je con- 
nais le pelerin. Cunning as she is, she. . . , toute fine, 
or rusee qu'elle soit, elle. . . 

Cup. Pass me that cup, passez-moi cette tasse. Give me 
the gentleman* s cup, donnez-moi la tasse de monsieur. 
Whose cup is this ? A qui est cette tasse ? It is mine, c'est 
a moi, or c'est la mienne. This is my sister's, celle-ci 
est a ma soeur. Will you have another cup ? Voulez-vous 
encore une tasse ? 

Cupboard. Put that in the cupboard, mettez cela dans Tar- 
moire. // is locked, elle est fermee a clef. Here is the 
key, voici la clef. 

Curate. We have no curate, nous n'avons pas de vicaire. 
We used to have two, nous avions coutume d'en avoir 
deux. We want one, il nous en faut un. 

Curd. That is curd, c'est du caill6. Do you like it? 
l'aimez-vous? 

Curb. He has a cure for every sore, il a un remede pour 
tous les mauz. That will cure you ^now), 9a va vous 
guerir; (in course of time), 9a vous guerira. 

Cured. Is it cured? Est-ce gulri ? What cannot de cured 
must be endured, il faut souffrlr ce qu'on ne peut em- 
pecher. 

Curl. A curl, uneboucle. To curl, boucler, or friser. A 
curl-paper, une papillote. 

Currants. Will you have some currants? Voulez-vous des 
groseilles? Red or white currants? Des grosei lies rouges 
ou blanches ? The red ones are the best, les rouges sont 
les meilleures. A currant bush, un grosei Her. 

Curtain. Will you draw the window curtain? Voulez-vous 
tirer le rideau de la fenetre ? The curtain (at the theatre) 
was not yet drawn up, la toile n'etait pas encore levee. 
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60 CURTSEY— DANCING 

Curtsey. Make a curtsey, faites une, or la, reverence. 

Cushion, coussin, m. 

Custard, creme,/. 

Customer. He, she, is one of my customers, c'est une de 
raes pratiques. He, she, is my best customer, c'est ma 
meilleure pratique, or c'est lui, elle, ma meilleure, or qui 
est ma meilleure pratique. That is to draw customers, 
c'est pour attirer des chalands, or pratiques. Here is a 
customer, voici un chaland, or une pratique. 

Cut. That knife will not cut, ce couteau-la ne veut pas 
couper, or ne coupe pas. Take this, prenez celui-ci. Mind 
you dont cut yourself, prenez garde de vous couper. You 
will cut yourself, vous allez vous couper, or vous vous cou- 
perez. / have cut my finger, je me suis coupe le doigt. 
Who will cut the bread, the meat? Qui est-ce qui veut cou- 
per le pain, la viande? WiU you cut that fowl? Voulez- 
vous decouper cette volatile? Have you seen Mr. B. 
lately? We cut him. Avez-vous vu Mr. B. dernierement? 
Nous ne le voyons plus, or nous avons rompu avec lui. 

Cutler. You should take the knives to the cutler, vous devriez 
porter les couteaux chez le coutelier. 

Cyphering. Does he teach cyphering? Est-ce qu'il en- 
seigne, or enseigne-t-il, le calcul, or les calculs? 



Dairy, laiterie,/. The dairy-maid, la laitiere. 

Dais&y. This is a pretty daisy, voici une jolie marguerite. 

Damp. Do not go there, it is too damp, n'allez pas la, c'est 
trop humide, or (too wet) trop mouille. 

Dampness. The aampness, l'humiditl. 

Dance. Can you dance 9 Savez- vous danser? Let us dance, 
dansons. I like dancing, j'aime bien la danse. Do uou 
like that dance? aimez-vous cette danse-la? This is a 
new step, c'est un pas nouveau. Who is your dancing 
master 9 Quel est votre mafcre de danse ? You dance very 
well, vous dansez tres-bien. 

Dancer. A dancer, un danseur, une danseuse. He is a 
good dancer, il est bon, or c'est un bon, danseur. She is 
a very good dancer, elle est tres-bonne, or c'est une tres- 
bonne danseuse. She is the best dancer at the opera, c'est 
la meilleure danseuse de f opera; the best dancer I ever 
saw, la meilleure danseuse que i'aie jamais vue. 

Dancing. Do you like dancing 9 Aimez-vous la danse? 

Digitized by GoOgle 



DANCING -DARK 61 

We shall have dancing on that day, nous danserons ce 
jour-la. 

Dancing-master. Here comes the dancing master, voila 
le maitre de danse qui vient. Well, young ladies, if you 
are ready, we can begin, allons, mesdemoi relies, si vous 
etes pretes, nous pouvous commencer. Let me see first if 
you recollect the new step that f taught you last time, voyons 
d'abord si vous vous souvenez du oas nouveau que je 
vous ai enseigne, or montre, la derniere fois. Welt, Miss 
C. does it beautifully, bien, mademoiselle C. le fait supe- 
rieurement, a merveille, or a ravir. Make a curtsy now, 
a present, faites une, or la, reverence. Bend a little more 
and slower s that is it, pliez un peu davantage et plus 
lentement ; c'est cela. Hold your head up, levez la tete. 
Look at me, regardez-moi. Draw in your shoulders, efikcez 
vos £paules. Your head upright, la tete droite. Turn 
your feet out a little more, vos pieds un peu plus en dehors. 
Cut capers, faites des battemens, or entrechats. You must 
come down more lightly, il faut retomber plus legerement. 
This is better, ceci vaut mieux. Let us now make a quad- 
rille, faisons maintenant une quadrille, or une contredanse. 
Opposite ladies and gentlemen advance and retire, en avant 
deux, et en arriere. Slight and left, la chaine Anglaise. 
Chassez to the right and left, chassez a droite et a gauche. 
Cross over, traversez. Grand chain, la queue du chat. 
The ladies* chain, la chaine des dames. Give me your hand, 
donnez-moi la main. You must keep time, il faut observer 
la cadence. You dance gracefully, vous dansez avec grace. 
Will you try a waltz 9 Voulez-vous essayer une valse? / 
am so tired/ Je suis bien lasse ! So am I, et moi aussi. 

Dane, Danois (e). He is a Dane, c'est un, or il est, 
Danois. 

Danger, danger, m. There is, there was no danger, il n'y 
a, il n'y avait, pas de, or aucun, danger. 

Dangerous, dangereux (se). ' 

Dare. To dare, dser. How dare you speak tome? Com- 
ment osez-vous me parler? If he dare come again, do it 
again .... s'il ose revenir, recommencer .... He will 
not dare, il n'osera pas. Is there a person who would dare 9 
Y a-t-il quelqu'un qui osat? There is some one coming, 
voila quelqu'un qui vient. It is Mrs. H. I dare say, 
c'est mad* H., je pense bien. I was very much frightened. 
I dare say you were, j'ai eu grand', or bien, peur. Je le 
crois bien. 

Dark. How dark it is! we can hardly see to work, comme 
il fait sombre, a peine si Ton voit clair a travailler. Let 

Q 
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62 DARLING— DAY 

us walk fast , it will be quite dark before we can get home, 
marcbons vite, il va gtre tout-a-fait nuit avant que nous 
soyons arrives (6es) a la maison, or chez nous. It was as 
dark at pitch, il faisait noir comme dans un four. How 
do you like that young lady 9 Comment trouvez vous cette 
demoiselle-la ? She is too dark, elle est trop brune. 

Darling. My darling, mon mignon t ma mignonne. 

Darn. To darn (in cloth), rentrai re; (in linen) fairedes 
reprises. 

Daughter. She is Mr., Mrs. P.'s daughter, c'est la fille 
de monsieur, de madame P. She is his, her daughter, 
c'est sa fille ; their daughter, leur fille ; my daughter, ma 
fille. She is an only daughter, elle est fille unique. 

Dawk. The beautiful dawn, la belle aube du jour, or la 
belle aurore. I rose before the dawn, je me suis lev£ (6e) 
avant l'aube du jour, or avant l'aurore. 

Day. A beautiful day, un beau jour. A lovely day, un 

. A summer 

I'hiver. A 

«,, - „-- --- -„ „, un cong6, 

or un jour de conge\ A working day, un jour ouvrable, 
or ouvrier. A flesh day, un jour gras. A fish day, un 
jour maigre. A fasting day, un jour de jeune. New 
Year's day, le Jour de l'An, le Premier de l'An, or le 
Premier Jour de l'An. Twelfth-day, les Rois, or le Jour 
des Rois. Lady-day, la Bonne Dame. Midsummer-day, 
la Saint- Jean, or le Jour de la St. Jean. The dog-days, 
la canicule. Michaelmas-day, la Saint Michel, or le Jour 
de la St. Michel. All Saint's day, la Toussaint, or le 
Jour de la Toussaint. All SouTs day, les Morts, or le Jour 
des Morts. Christmas-day, Noel, or le Jour de Noel. The 
holy-days, les vacances. What a beautiful day I Quel 
beau jour 1 It was such a fine day, c' eta it un si beau 
jour. It was on that day, c'etait ce lour-la. Wat day is 
this 9 Quel jour est-ce aujourd'hui ? This is Sunday, 
Monday, etc., c'est aujourd'hui dimanche, lundi, etc. The 
day of the month, le jour, or quantieme du mois. This is 
the first, the second, the third, the fourth ..., the twenty- 
first, the twenty-second, etc., c'est aujourd'hui le premier, 
le deux,le trois, le auatre . . ., le vingt-un, le vingt-deux, 
etc. This day week, this day fortnight, we shall have Eas- 
ter, d'aujourd'hui en huit, d'aujourd'hui en quinze, nous 
serons a Paques. I go there three times a day, j'y vas, or 
vais, trois fois par jour. He earns six shillings a day, il 
gagne six chelins par jour. He comes every day, il vient 
tous les jours. She only comes every other day, elle ne 
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vient que tous les deux jours, or que de deux joun Tun. 
She stops all day, all day long, elle reste toute la journee. 
This has been a fine day, il a fait beau aujourd'hui. This 
has been a lucky day, an unlucky day for me, aujourd'hui 
a ete un jour heureux, un 1*0 ur malheureux pour moi. 
The day ts not over, la journee n'est pas passee. 1 spent 
two or three days in London, in visiting the curious places 
in London, j'ai passe deux ou trois jours a Londres, a 
visiter les endroits curieux de Londres. / am going to 
spend the day in the country to-morrow, je vais, or vas, 
demain passer la journee a la campagne. A few days 
ago, il y a quelques jours. In a few days, dans quelques 
jours. / have not been well these last few days, je ne suis 
pas, or ne me porte pas, bien depuis quelques jours. / 
have not been out for three days, je ne suis pas sorti (ie), 
depuis trois jours, or il y a trois jours que ie ne suis 
sorti (ie) ; and (if speaking of a time past) j'ai ete trois 
jours sans sortir. We must hope for better days, il faut 
esp£rer qu'un temps plus heureux viendra. The day be- 
fore yesterday, avant-hier. The day after to-morrow, apres 
demain. Two or three days back, since, il y a deux ou 
trois jours. Two days together, deux jours de suite. One, 
two, etc. days more, un, deux, etc. jours de plus ; lost, past, 
de perdus, de passes. Day after day, de jour en jour. 
In the day time,' dans le jour. By daylight, au jour. It 
was broad day, c'etait en plein jour. The days are in- 
creasing, les jours augmentent, or rallongent The days 
are drawing tn very fast, les jours diminuent beaucoup, 
or bien. 

Dazzle. To dazzle, eolouir. 

Deacon. He is the deacon, c'est le diacre. 

Dead. His father is dead, son pere est mort. He has been 
dead a long time, il y a long-temps qu'il est mort. His 
mother is not dead, is she 9 Sa mere n est pas morte, n'est- 
ce pas ? We had given you up for dead, nous vous croyions 
mort (e). 

Deaf. He does not hear you, he is deaf, il ne vous entend 
pas, il est sourd. His mother is as deaf as a post, sa m£re 
est sourde comme un pot. 

Deal. There is a deal of . . . , il y a, or (pointing to them) 
voila une quantite de .... What a deal of ... / Que 
de . . . . 1 It is a good deal, c'est beaucoup ; a great deal of 
trouble, of money, beaucoup de peine, d'argent. I wont 
deal with him any more, ie ne veux plus avoir affaire a lui. 
Who is to deal (at cards) ? A qui est-ce a faire ? or a qui 
est-ce a donner les cartes ? It is your deal, c'est a vous a 
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faire, or c'est a vous a donner les cartes. The lady i» 
to deal, c'est a madame a faire, or c'est a madame a don- 
ner les cartes. We must deal in turn, il faut faire chacun 
a son tour. 

Dean. The dean, le doyen. 

Dear. My dear, mon cher, ma chere. Yes, dear, oui, mon 
cher, oui, ma [chere. Will you, dear? Voulez -vous, mon 
cher ? voulez-vous ma chere ? Dear papa, dear mamma, 
dear uncle, dear aunt, dear brother, dear sister, dear cousin, 
dear Henry, dear Emily, etc., mon cher papa, ma chere 
maman, mon cher oncle, ma chere tante, etc. Dear sir, 
dear ma'am, mon cher monsieur, ma chere dame. My 
little dears, mes chers petit s, or mes petits mignons. It 
is very dear, c'est bien cher. It is too dear, c'est trop cher. 
This is not so dear, ceci n'est pas si cher. This is four- 
pence dearer, ceci est quatre sous plus cher. Bread is one 
penny dearer, le pain est augmente d'un sou. Not quite 
so dear as . . . , pas tout-a-fait si cher que. . . . 
%* We leave oat mon, ma, sometimes before rher, chire, in ad- 
dressing oar parents and friends. These expressions, mon cher 
monsieur^ ma chire dame, are seldom used. 

Death. Death, la mort. That would be his, her death, 
9a lui donnerait la mort. On one's death-bed, au lit de, 

" or de la, mort In the jaws of death, dans les bras de la 
mort. 

Debt, dette,/. / am in your debt, je suis votre deoiteur 
(trice) . He is deeply in debt, il est accable, abime,or crible, 
de dettes. To run into debt, s'endetter, or {sportively) s'en- 
foncer dans la debine. 

Debtor, deb iteur (trice). 

Decanter, carafe,/. 

Decayed. He is so decayed/ il est si caduc ! / have a tooth 
decayed, j'ai une dent gatee, or de gatee. 

Deceitful, trompeur (se). 

Deceive. / will not deceive you (am not willing to) , je ne 
yeux pas vous tromper or attraper ; (am not to ), je ne vous 
tromperai, or attraperai pas. I hope you wont deceive me, 
j'espere que vous ne voulez pas me tromper, or m'at- 
traper; I hope you will not (are not to) deceive me, j'espere 
que vous ne me tromperez, or ne m'attraperez pas. Did 
1 deceive you? Vous ai-je trompe (ee), or attrape (ee)? 
I have not deceived you, je ne vous ai pas trompe (ee), or 
attrape* (ee). He deceived me, il m'a trompe (ee), or 
attrape* (ee). I have been deceived, j'ai ete trompe (ee), 
or attrape* Tee). 

Deceives, seducteur. Who was her deceiver 9 Quel est 
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son slducteur? or qui cst-ce qui l*a seduite? He was her 
deceiver , c'estlui son seducteur, or c'est luiquil'a seduite. 

December, Decembre, ro. In December ,en Decembre. In 
the month of December, au mois de Decembre. On the 
1st, 2nd, 3rd, 4th, etc., of December, le ler, 2, 3, 4 De- 
cembre. This is the 1st, 2nd, 3rd, 4th of December, c'est 
aujourd'hui le ler, 2, 3, 4 Decembre. 

Decencv, la dlcence. 

Decent, decent (e). 

Decently, decemment. 

Decide. It is not for me to decide, ce n'est pas a moi a de- 
cider, or il ne m'appartient pas de decider. 

Decidkdly, decidement; (as an assent), assurement. 

Deck. You had better stay on deck, il vaut mieux rester, or 
vous tenir sur le pont. / was on deck, j'ltais sur le pont. 
I remained on deck,je suis rest6 (ee) sur le pont. 

Decline. To decline (to fall; to vary the form of a noun), 
decliner; (to refuse), refuser, ne vouloir pas de. 

Deed (a written act), acte, m. ; (an action), action,/. 

Deep. Deep (entering far), profond(e): (cunning), rus6 
(ee) ; (dark), fonce (ee). He is as deep as the north star, 
c'est un malin. 

Defence. lean say in his, her. defence.,, je peux, or puis, dire 
a sa defense. . . He did it in self-defence, il l'a fait a son 
corps defendant. 

Delay. / dont see any reason to delay, je ne vois pas de 
raison pour retarder. You always delay to the last instant, 
vous attendez, or remettez, toujours au dernier moment. 
AU is not lost that is delayed, ee qui est defferl n'est pas 
perdu. 

Delighted. lam delightedto see you, je suis enchante (ee), 
or ravi (e), de vous voir. He is delighted to go there, il est 
enchante* d'y aller. She is delighted with her little book, elle 
est enchante de son petit livre. She was delighted with it, 
elle en 6tait enchantee. 

Denial. He gave me a flat denial, il m'a refuse tout net. 

Denmark, le Dan em ark. 

Defend. / shall came again to-morrow, you may depend upon 
it, je reviendrai demain, vous pouvez y compter. We 
cannot depend on what he says, on ne peut pas se fler a ce 
quMl dit. 

Deprive, priver. 

Derive (to descend from), deriver, or venirde; (to result 
from ), r6sulterde, or venir, or provenir de; (to obtain 
from), retirer de. 

Desire. A desire, un desir. To desire, desirer. He desired 
c 3 

Digitized by G00gle 



66 DESK— DIFFERENT 

me to come {told ine to ennui) , il m'a dit, or prie ( ee ) de venir ; 
{sent for me), il m'a fait dire de venir, or m'a fait de- 
mander. Desire him, her, to come up, faites-le, la, monter. 
I am desired by my sister to. . . Ma sceur me prie de. . . She 
desired her compliments to you, elle m'a prie (ee) de vous 
faire ses complimens. 

Desk, pupitre, m. Bring my desk, apportez mon pupitre. 
Put it in your desk, mettez-le (la) dans votre pupitre. 

Despair. Despair, le desespoir. To despair, desesperer. 
/ am in despair, je suis au desespoir. Never despair, ne 
desesperez jamais. Do not depair yet, ne vous desesperez 
pas encore. They have driven him, her, to despair, ils l'ont 
reduit, r6duite, au desespoir. 

Despise. To despise, mepriser. Do not despise the poor, ne 
meprisez pas les pauvres. 

Detain. I wont detain you, je ne veux pas vous retenir. / 
will not detain you any longer, je ne vous retiendrai pas plus 
long-temps. 

Devil. Give the devil his due, and no more, il ne faut pas 
faire le diable plus noir qu'il n'est. The devil grew sick, 
and he a monk would be, quand le diable devint vieux il se 
fit hermite. When the devil is blind, va t' en voir s'ils vien- 
nent Jean. Talk of the devil, and he will appear, en par- 
lant du loup, on en voit la queue. 

Devilish, diabolique. 

Dew. The dew, la rosee. 

Dial. A sun dial'xxn cadran solaire. 

Diamond. A diamond in the rough, un diamant brut. 

Dice, des des, m. A dice-box (at backgammon), un cornet. 

Dictation, dictee,/. 

Die (a small cube), d6, m.; (a colour), teinte,/. To die (to 
tinge), teindre ; ((to depart from life), mourir. He will 
soon die, il mourra bientot. He died last year in the East 
Indies, il est mort l'an passe, or l'annee derniere, aux 
Indes Orientales. He was worth ten thousand pounds when 
he died, il etait ricbe de dix mille livres sterling quand il 
est mort, or il a laisse en mourant dix mille livres ster- 

1,n g- 

Dieb. See dyer. 

Diet. A diet, un regime. 

Difference. A great difference, une grande difference. 
Not much difference, pas beaucoup de difference. It makes 
no difference to me, c'est la meme chose pour mot. Let us 
divide the difference, partageons le differend par la moitie. 

Different. He is quite a different man, c'est un homme 
tout, or bien, different, or c est un tout autre homine. 
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Differently, difteremment. 

Difficult. This is, is not difficult to read, to learn, ceci 
est, n'est pas', difficile a lire, a apprendre. / dont find it 
difficult to learn a chapter, a page, a few lines, je ne trouve 
pas difficile, or qu'il soit difficile, d'apprendre un chapitre, 
une page, quelques lignes; to remember it, them, de le, 
la, les, retenir, or de s'en souvenir. More difficult than, . . 
than to. . . ; plus difficile que. . . , que de. . . Not so difficult 
as. ..as to. . . ; pas si difficile que. . . , que de. . . 

Difficulty. A difficulty of which you were not aware, une 
difficult^ a lag u ell e vous ne pensiez pas. t Much, little, more, 
hss difficulty tn doing. . . ; beaucoup, peu, plus, moins, de 
difficult^ a faire. No difficulty, jms de, or aucune, diffi- 
culte. I wanted to remove all difficulties y y&\ voulu apian ir 
toutes les difficultes. 

Dig. To dig (to cultivate), labourer; (to cultivate with a 
spade), becher; (to pierce), creuser. 

Dimity. It is dimity, c'est du basin. 

Dine. At what o'clock do you dine? A quelle heure dinez- 
vous? We generally dine at six, nous dinons ordinaire- 
mcnt a six heures. Will you come and dine with us to- 
tnorrow, on Sunday, Monday, etc.? Voulez-vous venir 
diner avec nous demain, dimanche, lundi, etc. ? Mr. D. 
is coming to dine with us, monsieur D. vient, or doit venir, 
diner avec nous. He promised me, il m'a promis. He 
dined with Duke Humphrey, il a dine par cceur. 

Dinner. / will call you, will tell you, when dinner is ready, 
je vous dirai, vous appellerai, quand le dine sera pret. Is 
dinner ready ? Le dine est-il pret. Dinner is not ready 
yet, le din6 n'est pas encore pret. Dinner is ready, le dine 
est pret; (is on the table), est servi. Are you ready for 
dinner? Etes- vous pret pour diner? Come to dinner, venez 
diner. Those*who sleep at dinner time, need not be awakened, 
qui dort dine. Who is there? Qui est-ce qui est la? Will 
you stay and have some dinner with us ? Voulez-vous rester 
a diner avec nous? We are ready for dinner, on va se 
mettre, or nous allons nous mettre, a table. Sit down here, 
asseyez-vous la. Who will say grace ? Qui est-ce qui veut 
dire, or qui est-ce qui dit, les graces? They are at their 
dinner, ils (el les) sont a diner. May Itroultle you for some 
bread? Oserais-je.vous prier de me donner du pain ? Witt 
you have new or stale bread? Voulez-vous du pain tendre 
ou du rassis? Do you like crust? Not much. Aimez-vous 
la croute? Pas beaucoup. Here is crumb, voici de la mie. 
I want a knife, je voudrais bien avoir un couteau. Here 
is one, en voici un. Pass me thut plate, passez-moi cette 
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assiette. What do you choose? There it some roatt beef, 
some boiled beef, roast pork and roast mutton. Que voulez- 
vous, or preferez-vous? Voila du r6ti, du bouilli, du pore 
et du mouton. Give me some roast beef, if you please, 
donnez-moi du rdti s'il vous plait, or ie vous demanderai 
du rdti. Will you have some gravy ? Voulez-vous du jus ? 
Give me that spoon, Edward, donnez-moi cette cuillere- 
la, Edouard. Will you have greens or potatoes ? Voulez- 
vous des choux ou des pommes de terre ? Will you pass 
me the salt ? Voulez-vous bien me passer le sel ? Do you 
take mustard? Prenez-vous de la moutarde? Miss Fanny, 
what shall I give you? Mademoiselle Fanny, que voulez- 
vous que ie vous donne? I will take some roast beef, too, 
if you will allow me. je prendrai aussi du roti, si vous me 
la permettez. Will you have the upper part or under part ? 
Voulez-vous du dessus ou du dessous ? Do you tike it 
well done, or under done ? L'aimez-vous bien cuit ou pas 
bien cuit? or voulez-vous du plus cuit ou du moins cuit? 
Do you like the brown part ? Aim ez- vous le rissole ? Yes, 
I like it very much, oui, beaucoup. What will you drink ? 
Que voulez-vous boire? Do you take ale or porter? 
Prenez-vous de l'aile ou du porter ? Go and fetch the 
beer, John, Jean, allez chercher la biere. Make haste, 
depechez-vous. That dish will get cold, it is quite cold; 
go and warm it again, you will bring it back when it is warm 
enough, ce plat-la va iroidir, il est tout froid, or tout-a- 
faitfroid; allez le faire rechauffer, vous le rapporterez 
quand il sera assez chaud. You must dress the salad now, 
il f aut appreter, or arranger, la salade a present. Who will 
carve that fowl? Qui veut, or qui est-ce qui veut, d6- 
couner cette volatile ? 1 will, if you like ; moi, si vous 
voulez. In the mean time, I will help the ladies to some ...; 
pendant ce temps- la je vais servir du, de la, des. . . a ces 
dames. None for me, thank you, pas pour moi, merci. 
Shall I help you to some stew ? Vous servirai-je de la 
fricassee ? I have no fork, je n*ai pas de fourchette. You 
may havethis, Idont want it, vous pouvez prendre celle- 
ci, je n'en ai pas besoin. What is that? Qu'est-ce aue 
e'est que 9a ? It is. . . , e'est. . . Will you have some ? En 
voulez-vous? Give me a little, very little; donnez-m'en un 
peu, bien peu. Well, how do you like it ? Eh bien, com- 
ment le trouvez- vous ? A small piece more? Encore un 
petit morceau ? Not any more, thank you, pas davantage, 
merci. And you, aunt? Et vous, ma tante? J will take 
some more. . . , je vais prendre encore un peu de. . . Help 
yourself, servez-vous. Will you give me something to drink, 
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if you please ? Voulez-vous, g'il vous plait, me donner a 
boire? Wlio will drink ? Qui est-ce qui veut boire? Will 
you drink? Voulez-vous boire ? I have just drunk, thank 
you, je viens de boire, merci. The fowl is very tender, 
la volaille est tres-tendre. Let me give you a little more, 
permettez-moi de vous en donner encore un peu. Do 

ou like the stuffing? Aimez-vous la farce or garniture? 

You have given me too much, vous m'en avez trop donne. 
Miss Louisa, will gou allow me to drink a glass of wine with 
you? Mademoiselle Louise, voulez-vous me permettre 
de boire un verre de vin avec vous? How did you find the 
meat ? Very good. Comment avez- vous trouve la viande? 
Tres-bonne. It was a very nice piece of beef, indeed, per- 
haps a little too fat, and not quite done enough, c'etait 
r6ellement un bien beau morceau de bosuf, un peu trop 
gras peut-etre,et pas tout-a-fait assez cuit. What I had 
was almost all lean, ce que j'ai eu etait presque tout 
maigre. Be" quiet, Henry, eat your dinner, finis done, 
Henri, dine-donc. Are you fond of game? We have a hare, 
Aimez-vous le gibier, nous avons un lievre. / like fish 
better, j'aime mieux le poisson. Take care you dont upset 
the sauce, prenez garde de renverser la sauce. Which will 
you take, Charles, fish or soup ? Que voulez-vous, Charles, 
du poisson ou de la soupe ? Shall I give you a small piece 
of lamb? Voulez-vous, or voulez-vous que je vous donne, 
un petit morceau d'agneau? If you please, je veux bien, 
or volontiers. You can bring up the pudding now, John, 
Jean, vous pouvez apporter, or servir, le pouding main te- 
nant. Take that away, otez, or emportez cela. Will t/ou have 
a piece oj that lemon-pudding, Mary? Voulez-vous un 
morceau de ce pouding au citron, Marie ? I should like a 
small piece, if you please,- j'en veuz bien un petit morceau, 
or j'en prendrai volontiers un petit morceau. // is very 
nice, il est bien bon. // is my making, e'est moi qui l'ai 
fait. Allow me to send you some also, Miss Fanny, Made- 
moiselle Fanny, permettez-moi de vous en envoyer aussi. 
Will you have some wine? Voulez-vous du vin ? No, thank 
you; I would rather have some toast and water, non, 
merci ; j'aime mieux, or je prefere de l'eau panee. Will 
you have some orange jelly ? Voulez-vous de la gelee 
d 'orange? No, I don't wish any thing more, thank you, 
non, je ne veux plus rien, or n'ai plus besoin de rien, 
merci. Who will take cheese? Qui est-ce qui veut du 
fromage? Nobody? Personne? You can take the things 
away, and bring the dessert; vous pouvez d6barrasser la 
table, et apporter le dessert. We have but a poor dessert to 
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offer you ? nous n'avons qu'un pauvre, or triste, dessert a 
vousoflhr. You jest, this is nice fruit; vous badinez, or 
plaisantez, voila des fruits superbes. Are you fond of 
grapes 9 Aimez-vous les raisins ? Here is an orange for 
you % James ; void une orange pour vous, Jacques. These 
pears are not ripe, ces poires-la ne sont pas mures. Will 
you have an apple ? Voulez-vous une pomme ? Do you like 
gooseberries? Aimez-vous les groseille? & maquereau? 
Take some, prenez-en. Wont you take a little wine? Vous 
ne voulez pas prendre, or boire, un peu devin? I will 
take half a glass, if you please; j'en prendrai bien un demi 
verre, si vous voulez. Shall I offer you a biscuit 9 Vous 
offrirai-je un biscuit? Will you have a few strawberries 9 
Voulez-vous quelques fraises? We shall soon have cherries 
and currants, nous aurons bientdt des cerises et des gro- 
seilles. Will you take some wallnuts 9 Voulez-vous des 
noix? Til take some nufe, je vais prendre des noisettes. 
These are filberts, celles-ci sont des avelines. Pass me the 
nut crackers, passez-moi le casse- noisette. Have you 
done 9 Avez-vous fini? You may clear the table, John g 
Jean vous pouvez desservir. 

Dint. By dint of, & force de. 

Direct. / can direct you how to do it, je peux vous enseigner 
la maniere de le (la) faire, or comment on le (la) fait, or 
ca se fait. We go direct to London, nous allons directe- 
xnent a, or droit a, Londres. Can you direct me to B. square; 
to G. street; to Upper G. street ; to St. J. street; to H, 
Park; to K. Gardens? Pouvez-vous m 'enseigner, or 
m'indiquer ou est, or le c hem in pour aller a, la place B. , 
la rue G., la rue Haute G., la rue Saint J., le pare H., le 
jardin de K.? 

Directed. I was directed to you, on m'a adresse* (ee) a 
vous. The parcel, the letter was directed to me, to him, to 
her, toyou,le paquet, la lettre. etait adresse (ee) k moi, 
a lui, a elle, a vous ; to them, a eux (a elles) ; or e'est a 
moi, a lui, a elle, a vous, a eux (a elles) que le paquet, la 
lettre. 6tait adresse (6e). It was, was not, directed to me, 
il (elle) 6tait ; n 'eta it pas, adresse (ee) a moi, or ce n'est 
pas a moi qu'il, qu'elle, etait adresse (6e). 

Direction. Have you the direction? {how to do), Avez- 
vous la recette; (where to go or send), Avez-vous l'a- 
dresse? • 

Directly, tout de suite. 

Dirt, de la boue. 

Dirtt, sale. To dirty, salir. It (that) is dirty, not dirty, 
L e'est sale, ce n'est pas sale. It (o thing before named) is 
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dirty, not dirty, il (elle) est sale, n 'est pas sale. Take care 
not to dirty it, prenez garde de le (la) salir. Take great 
care, prenez bien garde. You must take great care, il faut 
bien prendre garde. It is very dirty out of doors, il fait 
bien sale dehors, or crott.6 dans les rues. That soon gets 
dirty, 9a se sal it bien vite. 

Disabled, invalide. 

Disagreeable, desagr6able. 

Disappear, disparaitre. When he, she, disappeared, lorsqu'il, 
elle disparut. 

Disappoint, desappointer, contrarier. You have disappointed 
us yesterday, vous nous avez desappointes (ees) hier, or' 
{by not keeping a promise), vous nous avez manque de 
parole hier. We were much disappointed, nous avons etc 
bien contraries (ees) . 

Disclosure (the revelation of a mysterious act), revela- 
tion,/. 

Discoloured, decolor^ (ee). 

Discontented, mecontent (e). He is discontented with. . . , 
il est mecontent de. . . . He was discontented with it, il en 
a £te mecontent. 

Discount. To discount, escompter. The discount, 1'es- . 
compte, tn. 

Discourse, discours, m. To discourse, discourir. 

Discover, decouvrir. 

Discovert, decouverte,/. 

Discriminate, discerner. 

Discussion, discussion,/. 

Disdain, dldain, m. To disdain, dedaigner. 

Disdainful, dSdaigneux (se). 

Disease. A disease, une maladie. 

Disengaged. Are you disengaged? Etes vouslibre? / 
thought you were disengaged in the evening, je croyais que 
vous etiez libre le soir. Not till nine o*clock, pas avant 
neuf heures. Have you not a few hours disengaged in the 
day ? N 'avez- vous pas quelques heures de libres dans la 
journee ? 

Disgrace, disgrace,/, (shame) deshonneur, m. To disgrace, 
disgracier; (to discredit) deshonorer. 

Disguise, deguisement, m. To disguise, deguiser. 

Disgust, degout, m. To disgust, degouter. 

Dish. A dish, un plat. That dish will get cold, ce plat-la 
va froider. Go and warm it again, allez le faire re- 
chauffer; 

Dislike. / dislike him, her, it, je ne l'aime pas. ' I dislike 
to play at..., playing at ..., je n'aime pas jouer a . . . / 
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kave such a dislike for him, her, j'ai un tel degout pour 
lui, elle ; for it {this), pour cela. 

Dismal, triste. 

Dismiss. To dismiss, renvoyer, congedier. He has been 
dismissed, il a ete renvoye, or congedi6. 

Disobey. To disobey, desob6ir. He disobeyed his father 
and mother, il a desobei a son pere et a sa mere. You 
have disobeyed me, go away, I am angry with you, vous 
m'avez desobei, allez, or allez vous-en, je suis fach6 (ee) 
contre vous. / will not do it again, je ne le ferai plus. 
Are you sure 9 Est-ce bien sur ? 

Displease. For fear of displeasing him, her, you, de peur 
de lui, de vous, deplaire. That displeases me, him, her, 
cela, or 9a, me, lui, deplait. That has displeased me, him, 
her, cela, or 9a, m'a, lui a deplu. 

Displeased. / am displeased with him, her, them, je suis 
mecontent (e) de lui, d'elle, d'eux, d'elles. He was dis- 
pleased at it, il en a 6t6 mecontent 

Dispose. / can, cannot, dispose of it, je peux, or puis, ne 
peuX pas, or ne puis pas, en disposer. Have you disposed 
of it 9 En avez-vous dispose? I have, have not, yet disposed 
of it, j'en ai, n'en ai pas, encore dispose. 

Disposed. Do you feel disposed to come and visit ,..? Vous 
sentez-ydus dispose (ee) a venir visiter. . . {if a person) 
faire visite a... ? 

Dispute. The dispute is warmly carried on, la dispute 
s'6chauffe ; was warmly carried on when I left, s'echauffait 
quand j'ai' qui tte. 

Dissatisfied. I have been dissatisfied with him, her, j'ai 6te 
mecontent (e) de lui, d'elle. He was dissatisfied with it, 
at it, il en a et6 mecontent. 

Distance. What is the distance to. . ., from here to. . . ? 
Quelle est la distance d'ici a . , . ? It is a long, a great 
distance, il y a une grande distance. What distance are 
we from. ,.9 A quelle distance som noes- nous de...? 
We are but a short distance, but a short distance now, nous 
ne sommes qu'a une petite distance, plus qu'a une petite 
distance. / saw him, her, at a distance, je l'ai vu, vue 
de loin. 

Distress. They are in distress, ils (elles) sontdans la d6- 
tresse, or la misere. 

Distressing. I heard of it, it is distressing, j'en ai entendu 
parler, c'est bien raalheureuz, or affligeant. 

Disturbance. There has been some disturbance in that place 
lately, il y a eu du bruit, du tumulte, or une 6meute la, 
or dans cet endroit-la dernierement. In what place 9 
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dans quel endroit? /»..., didn't you hear of it 9 A..., 
n'en avez-vous pas entendu parler? No, who told you? 
Non, qui est-ce qui vous l'a dit? I saw it in the paper, je 
l'ai vu dans le journal. 

Disturb. lam sorry to disturb you,je suis fache* (ee) de 
vous deranger ; to have disturbed you, de vous avoir de- 
range 1 (ee). Dont let me disturb you, que je ne vous de- 
range pas. 

Disturbed. My sleep is always disturbed by dreams, mon 
sommeil est toujours trouble par des songes, or des reves. 

Ditch. Mind, there is a ditch, prenez garde, voila un foss£ ; 
jump, that is it, sautez, c'est ca. 

Divink. A learned divine, un savant theologien- 

Divinitt (a celestial being, its nature) divinite, /. (the science 
of divine things ) theologie, /. 

Division. That is enough to cause a division, c'est assez pour 
mettre, or seiner, la division, or ladiscorde. 

Do. How do you do 9 Comment vous portez-vous ? or {fa- 
miliarly ), comment ca va-t-il ? Will you do me the favour 
to..., voulez-vous me faire le plaisir de. . . You will do 
as you are, vous etes bien comme ca. We do well here (we 
are in a proper place), nous sommes bien ici. / have 
something to do, j'ai quelque chose a faire. You have 
nothing to do, vous n'avez rien a faire. You did right to..., 
vousavez bien fait de. .. I did it on purpose, je 1'ai fait 
expres. You did wrong to..., vous avez mal fait de. . . / 
did not do it on purpose, je ne Pai pas fait expres. You 
must do it again (a work), il faut le refaire, or recom- 
mencer. / must do it again, 11 faut que je le refasse, or 
recommence. You must not do so again (an action), il ne 
faut plus le faire, il ne faut pas recommencer, il ne faut 
plus faire cela, or comme cela. / will do my best, je ferai 
de mon mieux. Will that do (suit)? Ce, or cela, sera-t-il 
bien? Yes, that will do very well, oui, ce, or cela, sera tres- 
bien. Witt that do (be sufficient) 9 £a, or cela, suffira-t-il, 
or sera-t-il assez? No, that wont do, non, 9a, or cela, ne 
suffira pas, or ne sera pas assez. That wont do with me, 
ca, or cela, ne sertde rien avec moi, or je ne m'accommode, 
ne m'arrange pas, de 9a, or cela. We must do with it, 
il faut bien nous en contenter. We must do without it, il 
faut bien nous en passer. He is doing, does very well 
(grows), il vient, or profile, bien; (looks) il fait tres- 
bien ; (gets on well) il reussit bien ; (eats much) il mange 
bien. He does every thing wrong, il fait tout de travers. 
/ cannot do two things at a time, je ne peux pas faire deux 
choses a la fois. / shall come when I have done this, done 

H 
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reading, dressing, j'irai quand j'aurai fini cela, fini de 
lire, de m'habilier. Have you done dressing ? Avez-vous 
fini de vous habiller ? That is not done enough, ce n'est 
pas assez cuit. He does nothing but, . . , il ne fait que. . • 
She does only what she likes, elle ne fait que ce qu'elle 
veut. Do as you please, faites comme vous voudrez. 
How is your friend B. 9 I have done with him. Comment se 
porte votre ami B.? Je l'ai laisse la, or je ne m'inquiete 
plus de lui. Have you done with that book 9 Vous n'avez 
plus besoin, or ne vous serves plus, de ce livre-la? No, 
you may have it, non, vous pouvez le prendre. Shall I 
read? Yes, do. Faut-il que je Use? Out, or oui, lisez. 
/ would not do so for anything in the world, je ne ferais pas 
cela pour tout au monde, or je ne le ferais pour rien au 
monde. / would not do it on any account, je ne le ferais 
pour aucun motif, or il n'y a pas de motif qui m'enga- 
geat, or pAt m'engager a le faire. We must do him, her 
justice, il faut lui rendre justice. That has nothing to do 
with. , . , cela n'a rien de commun avec. . . Do you hear f 
Entendez-vouz? Yes, I do, oui, or ouij'entends bien. 
Did you hear it? Avez-vous entendu ? Yes, I did, oui, 
or oui, j'ai bien entendu. Who wishes. ..9 I do. Qui est- 
ce qui veut, or desire. . . ? Moi. Who did that ? I did. 
Qui est-ce qui a fait cela? C'est moi. What is to be 
done 9 Que faut-il faire ? 1 don't know what to do, je ne 
sais pas quoi faire, or je ne sais que faire. What am I 
to do ? Que faut-il que je fasse? Done, c'est dit, or 
voila qui est dit. What are you doing 9 Que faites- vous ? 
lam doing nothing, je ne fais rien. 

Dock. A dock, un bassin, or une gare. 

Doctor. Shall I send for the doctor 9 Voulez-vous. or 
faut-il, que j'envoie chercher le medecin. Doctor (ad- 
dressing him), Monsieur le docteur (addressing him fami- 
liarly) docteur. You must go to the doctor {to consult him )* 
il faut aller voir le medecin, or le docteur. You must 
go to doctor J., il faut aller voir le docteur J. He is a 
doctor, il est docteur, or c*est un docteur. 

Dog. I have a little dog, j'ai un petit chien. What kind? 
a spaniel, a hound, a poodle? De quelle espece ? est-ce, un 
epagneul, un chien de chasse, un barbet? The dog is in 
the room, call him out; le chien est dans la chambre, 
faites le sortir. Take care the dog does not go out, prenez 
garde que le chien ne sorte. Ah I he is gone, call him 
back, ah ! le voila dehors, or sorti, faites- le done rentrer. 
He has a bone in his mouth, il a un 08 dans la gueule. 

Dog-days, la canicule. 
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Doings. Those are fine doing* t Voila de belles chose*, or 
affaires 1 

Doll, poup6e,/. 

Door. Go and open the door, alles ouvrir la porte. She 
left the door open, elle a laiss£ la porte ouverte. Shut the 
door, fermez la porte. Leave it ajar, laissez-la entr'- 
ouverte, or tout contre. Who hat left the door open 9 Qui 
est-ce qui a laisse la porte ouverte ? You must shut it, 
il faut la termer. You should never leave the door open, 
vous ne devriez jamais laisser la porte ouverte. Which 
door ? Quelle porte ? The front door, la porte de 
devant ; the back door, la porte de derriere ; next door, 
la porte d*a cdt6. Open the door (of a coach), ouvret la 
portiere. A door-keeper, un portier, une portiere. Open 
the door, ouvrez la porte. 

Dot. A dot, un point. 

Doubt. Some doubt, du, or quelque, doute . / have no 

' doubt about it, je n'ai aucun doute la-dessus, or je n*en 
doute pas. J do not doubt his, her, honesty, ability, je ne 
doute pas de son honnetet£, de sa capacity. / doubt it, 
j*en doute. They will tell him, her, no doubt, ou lui dira, 
sans doute, or il n'y a pas de doute. Do you doubt it f 
En doutez-vous ? I doubt whether you will ever succeed, je 
doute que vous reussissiez jamais. / doubt much of his 
succeeding, je doute fort de son succes, or qu'il reussisse. 

Doubtful. It is very doubtful, c'est bien douteuz. 

Dovk, colombe,f. 

Down (soft feathers), du duvet. Down (on the ground, 
below), abas, etc. Put that down, mettez cela a bas, or 
par terre. Go down stairs, allez en bas, or descendez. • 
Make haste down stairs, depechez vous de descendre. / 
will be down in a minute, je vais descehdre dans une, or la 
minute. To go up and down, aller et venir ; (up stairs 
and down stairs) monter et descendre. Walk up and down 
(here and there), promenez-vous de long en large, or aux 
environs. I went down to.,,, je suis alle (ee) a .... 
We read down to ... , nous avons lu jusqu'a .... You 
will learn from here down to there, vous apprendrez depuis 
ici jusque la. If™* down five, and carry one, je pose cinq, 
et retiens un. Down with . . . / a bas . . . I 

DotKir. How many will you have? Give me a dozen, 
Combien en voulez-vous? Donnez-m'en une douzaine. 

Draft. This is not a good place ; there it a draft, cette 
place-ci n'est pas bonne, il y a un courant d'air, or il y 
vient, or on y sent du vent Do you feel the draft 9 Est-ce 
que vous sentez le vent? I have not the money here, but 
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I wiU give you a draft, je n'ai pas l'argent ici, mais jc 
vais vous donner un mandat. 

Drain. A drain, un egout. 

Draper, drapier, or fripier. A woollen-draper, un marchand 
de drap. A linen-draper, un marchand de nouveautes. 

Draper y, draperie,/. 

Draughts. Can you play at draughts? Saves- vous jouer, 
or jouez- vous, aux dames? Let us have a game, faisons 
une partie. Let us have a game at draughts, faisons une 
partie de dames. The board is rather too small for the 
men, le daraier est un peu trop petit pour les dames. 
Which will you have, the white or black, red ones 9 Lesquelles 
voulez-vous, les blanches ou les noires, les rouges? / 
dont mind which, ca m'est indifferent. Let us draw for 
first move, tirons pour savoir qui jouera le premier, or 
voyons qui jouera le premier. 1 have the first move, c'est 
amoi a jouer. TU forward that man, je vais avancerce 
pion-la. I am not a very good player, je ne suis pas tres- 
bon joueur, or treWort. Nor I either, ni moi non plus. 
I dont play very often, Je ne joue pas tres- sou vent. / 
used to, but now ... It is your move, j'avais coutume de 
jouer, mais a present . . ., c'est a vous a jouer. / will 
take you if you move that man, je vais vous prendre si vous 
jouez ce pion-la. Take, prenez. This is but exchanging 
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Why 9 pourquoi? Look, Til take three and go to king, 
voyez, j'en prends trois et vais a dame. / did not see that 
move, je n'ai pas vu ce coup-la. Please to crown my king, 
voulez-vous bien me darner. You are a better plaver 
than I am, vous iouez mieux que moi, or vous etes plus 
fort que moi. it is mv move, c'est a moi a jouer. / huff 
you, huff and move, je vous souffle, soumer n'est pas 
jouer. My game is rather thin, mon jeu est un peu 

. degarni. I would have cleared all the row, had it not been 
for that man, j'aurais pris toute la rangee, sans ce pion- 
la. Welly gentlemen, who wins the game 9 Eh bien, 
messieurs, qui est-ce qui gagne, or' gagne la partie? / 
have lost, j'ai perdu. Let us begin another game, faisons 
une autre partie. You must have your revenge, il faut que 
vous ayes votre revanche. 

Draw. To draw (pull), tirer; (attract) attirer; (to repre- 
sent by picture) dessiner. Can you draw J Dessinez-vous, 
saves- vous dessiner, or saves- vous le dessin? / would 
pass the whole day drawing, je passerais toute la journee a 
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dessiner. This is drawn with a lead pencil, ceci est destine, 

or fait, au crayon de plomb, or a la mine de plomb. 

Drawer. A drawer, un tiroir. A pair of drawers, un 

calecon. P«/ ffaf ta *A« drawers, mettez cela dans la 

commode. 

Drawing, le dessin. 4 drawing, no dessin. F<m nuf put 

avay your drawings, il faut serrer vos dessins. JFiW you 

give me my portfolio f Voulez-vous me donner moncarton ? 

Dream. It is but a dream, ce n'est qu'un reve. To dream 

of, rarer a. 
Dress. The dress, la toilette. The head-dress, la coiffure. 
A dress (a lady's frock), une robe. To dress (set), arran- 
ger ; (prepare) appreter, or preparer ; (clothe) habiller ; 
(clothe one's self) s'habiller. To dress (a wound) panser. 
I must go and dress, il faut que j'aille m'habiller. You 
must go and dress, il faut aller vous habiller. You had 
better go and dress now, vous feries bien d'aller vous 
habiller a present. She is dressing, eUe s'habille. Have 
you finished dressing t Avez*vous flni de vous habiller ? 
Make haste and dress yourself, depeches-vous de vous 
habiller. She is so long dressing/ Elle est si long-temps, 
or si longue a s' habiller, or a sa toilette I Will you fasten 
my dress? Voulez-vous attacher ma robe? Is this your 
new dress ? It is all rumpled. Est-ce la votre robe neuve, or 
votrenouvellerobe? Elle est toutechiffonnee. How was she 
dressed f Comment etait-elle habillee, arrangee, or mise ? 
Dried, seche (ee). 

Drink. Will you gwe me something to drink f Voulez-vous 
me donner a boire ? Will you drink something 9 Voulez- 
vous boire? / have just drunk, je viens de boire. Drunken 
folks seldom take harm, il y a un dieu pour les ivrognes. 
Ever drunk ever dry, plus on boit plus on a soif. To 
drink Ukt»afish, boire comme un trou. To drink a good 
draught, boire un bon coup, or une bonne rasade. 
Drive. / can drive, je sais conduire. Let me drive, laissez 
moi conduire. He drives me mad, il me fait tourner la 
tete. That has driven him, her, to despair, 9a l'a mis (e), 
au desespoir. 
Driver (as on horseback) postilion ; (as sitting on a box) 
cocher. A cab driver, un cocher de cabriolet. To a chaise 
driver, a un postilion de berline. Driver, dont turn into 
any by-road, I insist upon it ; / wont leave the high-road. 
Postilion, ne prenez aucun, or ne nous menez dans aucun, 
chemin de traverse, j'insiste la-dessus, or je vous le defends 
ezpressement ; je ne veux pas quitter le grand chemin, 
or la grande route. Drive on faster, slower, allez plus vite 
h3 
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plus doucement. Leave the pavement, and keep on the soft 
ground, quittez le pav6 et restez sur la terre. Keep as 
far as you can from the edge of the . . ., eloignez-vous le 
plus possible du bord de 1', du, de la . . . . DontfaU asleep, 
ne vous endormez pas. Take care not .,.., fprenez 
garde de . . .* Stop, I want to get down, arretez, je veux 
descendre. 

Daop. A drop of water, une goutte d'eau. Give me a 
drop, afewdrops (of a thing mentioned before), donnez-m'en 
une goutte, auelques gouttes. By drops, goutte a goutte. 
Two drops of water are not more alike, ils. elles, se ressem- 
blent comme deux gouttes d'eau. To drop (to fall), 
tomber; (to fall in drops) degoutter; (to let fall) laisser 
tomber. 

Drown. To drown, noyer. There is enough water to be 
drowned in, il y a assez d'eau pour se noyer. Dont go so 
far, you will be drowned, n'allez pas si loin, or ne vous 
avancez pas tant, vous vous noyerez. There was a young 
man drowned, il y a un jeune homme qui s'est noye. There 
were many persons drowned, il y a eu plusieurs personnes 
de noyees. 

Drum. / hear the drum, j'entends le tambour. 

Drumstick, baguette de tambour, f. 

Dry. lam so dry, je suis si aitere (ee). The pavement is 
dry, le trottoir est sec. The streets are dry, les rues sont 
seches. They (the streets) soon get dry , elles sechent 
vite. To dry, secher, faire secher. 

Duchess. She is a duchess, c'est une, or elle est, duchesse. 

Duck. A duck, un canard. A wild duck, un canard sau- 
vage. Can you make ducks and drakes? (with a stone on 
water) Saves- vous faire des ricochets ? He will soon make 
ducks and drakes of his money, il aura bientot depensl, or 
mang£, son argent, or il fera bien vite danser, sauter, cet 
argent-la. 

Dull. // must be very dull to ,.,, 9a doit etre bien triste 
de . . . . You must not be dull {do not be so), il ne faut 
pas etre triste. He is dull of apprehension, il a l'esprit 
lent, or il est born£. Dull (slack), languissant (e) ; (not 
bright) sombre, or (of a colour) mat(e). 

Dumb, Muet (ette). 

Dusk. Before dusk, avant la brune. 

Dust. Look how the dust flies, regardez comme la poussiere 
vole. The dust blinds one, la poussiere vous aveugle. A 
cloud of dust rose, il s'est elev6 un nuage de poussiere. 
The rain has laid the dust, la pluie a abattu la poussiere. 

Duster, (a dusting cloth), torchon, m. 
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Dusty, poudreux (se). 
. Dutch, hollandais (e) 

Dutiful, obeissant (e). 

Duty, devoir, m.; {guard) service, jr. garde,/.; {tax) droit, 
m. It is a duty incumbent on me to tell you, il est de mon 
devoir de vous dire. I feel it my duty to tell you, je me 
fais un devoir, or je crois qu'il est de mon devoir de vous 
dire. We mutt fulfil our duties to every one, il faut remplir 
nos, or ses, devoirs envers tout le monde. To be on duty, 
etre de service, or de garde. 

Dyer, teinturier (ere). 



Each, chaque. Each of,.,, chacun (e) de... Each other, 
Tun (e) l'autre. / asked each person, j'ai demand^ a 
chaque personne. Each person said . . . , chaque person- 
ne, or chacun, dit . . . • 

Eager, d6sireux (se). We are all eager to, ..., nous som- 
mes tous d6sireux de, animus, or presses du d6sir de. 

Eagerly. Eagerly, avec empressement. So eagerly, avec 
tant d'empressement. 

Eagerness. Such an eagerness, un tel empressement. 

Eagle. An eagle, un aigle. The imperial eagle (a stand- 
ard), l'aigle imp6riale, /. 

Ear. A nice ear {apt to catch a low sound), une oreille 
fine; {apt to distinguish between different sounds) une 
oreille delicate. A good ear {a correct ear), une 
oreille juste. A slow, dull ear, une oreille dure. You 
have a nice ear {to catch sounds), vous avez Toreille 
line; {to distinguish between sounds) vous avez Toreille 
delicate. She has a good {correct) ear, elle a Toreille 
juste. If that were to reach his, her, ear, si cela lui venait 
auz oreilles. To give, to lend an ear, a willing ear, pr&er 
Toreille, une oreille favorable. To turn a deaf ear, faire 
la sourde oreille. To shut our ears against, ferraer To- 
reille a. An ear of corn, un 6pi de ble. 

Ear-ring. A gold ear-ring, une boucle d'oreille, or un 
pendant d'oreille^en or. 

Earl, comte. 

Early. 1 rose early this morning, je me suis leve (ee) de 
bonne heure ce matin, or je me suis leve" (ee) de bon 
matin aujourd'hui. We, you, must go there early in th* 
morning, il faut y aller le matin de boune heure, or '' 
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bon, de grand matin. Earlier, plus tdt, aUo (with refe- 
rence to n« time in the day), de meilleure heure. 

Earn. To earn one'* bread, one's livelihood, by the sweat 
of one's brow, gagner son pain, sa vie, a la sueur de son 
front. He earns about five shillings a day, il gagne a peu 
pres cinq chelins par jour. It is more than I earn, c'est 
plus que je ne gagne. / earn but . . . , je ne gagne que. . . 
He spends aU he earns, il depense tout ce qu'il gagne ; in 
trifles, en bagatelles. 

Earnest. / am in earnest, in good earnest, je parle, Or dis- 
cela serieusement, tr£s-serieusement. He was very ear- 
nest withme in his entreaties, il m'a vivement sollicite (ee). 

Earth. The earth, la terre. 

Earthen, de terre. Earthenware, de la poterie. 

Earthly, terrestre. 

Ease. To be at ease, etre a l'aise, or a son aise. To take 
one's ease, se mettre a son aise, or prendre ses aises. 
Take your ease, mettez-vous a votre aise. He takes his 
ease, il prend ses aises. To ease (the mind), tranquil- 
liser. 

Easel, chevalet, m. 

Easily, aisement, or facilement. 

Easter. Easter Sunday, le Jour de Paques. Easter will 
soon come, Paques va bientot venir. 

Easterly, de Test. 

Eastern, oriental. 

Eastward, vers Test. 

Easy. It is very easy to give advice, il est bien ais£, or 
facile, de donner des conseils, or de conseiller. It is very 
easy for you to speak so, il vous est tres-aise, or facile, de 
dire 'cela, or cela vous est bien facile a dire. It is an 
easy lesson to learn, c'est une lecon aisee, or facile a ap- 
prendre. Not so easy as . . ., pas si aise (ee), or facile, 
que .... lam quite easy about it, je suis fort tranquille 
la-dessus. 

Eat. Will you eat something? Voulez-vous manger, or 
prendre, quelqtie chose ? / dont want any thing, thank 
you, je n'ai besoin de rien, merci. Eat your breakfast, 
dejeiinez done. Eat your dinner, dinez done. Eat your 
luncheon, faites done votre petit goute. Mat your supper, 
Soupez done. Eat your bread, mangez votre pain. You 
do not eat, vous ne mangez pas. / have eaten enough. 
j'ai assez mang6. He would not eat his breakfast, his 
dinner, il n'a pas voulu dejeuner, or de son dejeunl, di- 
ner, or de son dine\ She would not eat her supper, elle 
n'a pas voulu souper, or de son soupe. She would not eat 

Digitized by GoOgle 



EATING-HOUSE— EITHER 81 

any supper, elle n'a pas voulu manger du tout, or n'a rien 
voulu manger, or prendre a soup6 ; or elle n'a pas voulu 
souper. / have not given him, her, them, any thing to eat 
yet, je ne lui, ne leur, ai pas encore donne a manger. / 
/ must give him, her, them, something to eat, il faut que je 
lui, leur donne a manger. Have you given him, her, any 
thing to eat 9 Lui, leur avez-vous donn6 a manner ? Has 
he any thing to eat 9 A-t-il a manger ?.<w de quoi manger? 
He hoe nothing to eat, il n'a rien, or pas, a manger. Give 
him a little of this, a piece of,,., donnez-lui un peu de 
ceci, un morceau de. . . . Does he like it J Doesjie eat it? 
L'aime-t-il ? Le raange-t-il ? He likes it ; he eats it, il 
l'aime bien, il le mange. He has eaten it all, il a tout 
mange . O the little greedy thing I Oh , le petit gourmand ! 

Eating- house. Is there any eating-house about here 9 Y 
a-t-il quelque restaurant aupres d'ici, or dans le voisinage, 
or les environs? I had my dinner in an eating-house, Jai 
dine" au restaurant, or chez le restaurateur. 

Edge. The edge is unposted, le bord est decol6. Have 
you any gilt edge paper 9 Aves-vous du papier dore* sur 
tranche, or a tranche doree ? To give an edge to a knife, 
donner le fil a un couteau. 

Educated. His sisler was educated in London, sa sceur a 
6t6 elevee a Londres. 

Education. A good education, une bonne Education. Has 
he finished his education ? A-t-il fini ses etudes ? Has she 
finished her education 9 Son education est-elle finie? 

Egg. Will you have an egg, a hard tag, a soft ego 9 Voulez- 
vous un ceuf, un oeuf dur, un oeuf mollet, or a la coque ? 
Boil an egg for me, faites-moi cuire un oeuf. Boil it hard, 
faites-le durcir. Boil it soft, faites le inollir. 

Egypt, I'Egypte,/. 

Eight, huit. 

Eighteen, dix-huit. 

Eighteenth, dix-huitieme. The, on the eighteenth (of any 
month), le dix-huit. This (to-day) is the eighteenth, c'est 
aujourd'hui le dix-huit. 

Eighth, huitidme. The, on the eighth (of any month) , le huit. 
huit. This (to-day) is the eighth, c'est aujourd'hui le huit. 

Eighty, quatre-vingt. 

Either. Either you or I must do it, il faut que vous ou moi 
le fasse, or que ce soit vous ou moi qui le fasse. It 
is either he or his brother, c'est lui ou son frere. You 
may take either of them, vous pouves prendre l'un(e) 
ou l'autre. Either will do, n'importe lequel, laquelle, fera 
• l'affaire. 
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/ dont like. . . , nor I neither, je n'aime pas. . . , nl moi 
non plus. 

Elaborate, glaborl (ee), or travaillg (ee). 

Elbow. Tfa tf26oi0 } le coude. 

Elder. Who is the elder of the hoof Quel est le plus ag6, 
or l'alne des deux ? Quelle est la plus agee. or l'ainge 
des deux ? Charles is, Mary is, c'est Charles, c est Marie. 
He if, *Ae ts, c'est lui, c'est elle. An elder tree, un sureau. 

Elderly. An elderly gentleman, lady, un monsieur, une 
dame, d'un certain age. 

Eldxst. lam the eldest, je suis, c'est moi qui suis, or c'est moi, 
l'ain£ (ee). John is the eldest, Jean est, c'est Jean qui est, or 
c'est Jean, l'ain6. He is the eldest, il est, or c'est lui, 1'aine. 
Jane is the eldest, Jeanne est, c'est Jeanne qui est, or c'est 
Jeanne, l'ainee. She is the eldest, elle est, or c'est elle 
lainee. Who is the eldest 9 I am, my brother is, my sister 
is. Quel est l'aine ? Quelle est l'ainee ? C'est moi, c'est 
mon frere, c'est ma soeur. He is, she is, c'est lui, c'est elle. 

Eleven, onze. 

Eleventh, onzieme. The, on the eleventh (of any month), 
le onze. This (to-day) is the eleventh, c'est aujourd'hui 
le onze. 

Elm. An elm, un orme. A young elm, un ormeau. 

Elope. To elope, s'echapper, se sauver, or s'lvader. 

Elopement, fuite, or Evasion, /. 

Else. Somebody else, quelqu'autre personne. Something 
else, quelqu'autre chose. What else 9 De quoi encore ? 
(to a customer) Que vous faut-il encore? Any thing else 9 
(to a customer) II ne vous faut rien, or pas autre chose ? 
Nothing else, rien de plus. We must work or else. . . , il faut 
travailler, or que nous travaillions, ou bien, sin on, or 
sans cela. . . Do what I told you, or else. . . , faites ce que 
je vous ai'dit, ou bien, or sinon. . . 

Embark. We are to embark on the twenty-first, nous devons 
nous embarquer le vingt-un. 

Embellish. To embellish, embellir. 

Embroidery. A fine embroidery, une belle broderie. 

Emperor. The emperor, Pempereur. 

Emphasis. A ridiculous emphasis, une emphase ridicule. 

Empire. A vast empire, un vaste empire. The Roman em* 
pire, 1' empire romain. The Russian empire, l'empire de 
Russie. The German empire, l'empire d' Allemagne. 
The Turkish empire, l'empire des Turcs. 

Employment. An advantageous employment, un emploi 
lucratif. Out of employment, sans emploi. For want of 
employment, faute d'emploi. 
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Empress. The empress, 1'imperatrice. 

Empty, vide. To empty, vider. 

Enable. That will enable you to..., cela vous rendra 
capable de. ,.,or vous mettra a meme de .. . , en etat de. . . 

Enact. To enact a decree, rendre un decret or decreter. 

Enclosure (a separation of ground), enclos, m. 

Encored. He was encored many times, on l'a fait recom- 
mence^ or on Ta redemande, plusieurs fois. 

Encounter. The two armies encountered {met), les deux 
armees se trouverent en presence. We encountered (met) 
the enemy, nous nous trouvames en presence de l'ennemi. 
We encountered (attacked) the enemy, nous attaquames 
l'ennemi. 

Encourage. You encourage me, vous m f encourages. I spoke 
so to encourage him, her, j'ai parle comrae 9a, or j'ai dit cela, 
pour l'encourager. 

Encroach. I would not encroach upon your time, je ne vou- 
drais pas vous prendre, or voler, votre temps, or abuser 
de vos moroens. 

Encumbrance. A man and his wife without encumbrance, 
un homrae et sa femme, sans aucune charge. 

End. From the beginning of it to the end, depuis le com- 
mencement jusqu'a la fin. There must be an end to it, 
il faut une fin a cela, or il faut que cela finisse. 
There is no end to it, c'est sans fin. All w well that ends 
weU, c'est la fin qui decide. To end with, finir par. 

Endeavour. To endeavour, tacher. I will endeavour to do 
it, je tacherai de le (la) faire. 

Endive. Some endive, de la chicoree. 

Endless, sans fin, interminable, or eternel (le). 

Endorse. To endorse, endosser. 

Endorser., The endorser is very able to pay, l'endosseur est 
tres solvable or bon. 

Endowment, dotation,/. 

Endure. To endure, endurer, or soufFrir. What cannot be 
cured must be endured, il faut souffrir ce qu'un ne peut 
empecher. 

Enemy. An enemy to, un ennemi, une ennemie de . . . lam 
an enemy to. . . , je suis ennemi (e) de... 

Enforce (to press, to urge), appuyer, insister. 

Engage. / must consider before I engage, il faut que je 
refl£chisse avant de m 'engager. Mr. W. engages to pay 
the sum of..., on the,.. Mr. W. 's engage a payer la somme 
de, le . . . / have engaged in a bad affair, je me suis 
engage (ee) dans unemauvaise affaire. Iamsorry^ to have 
engaged in tt, je suis fache (ee) de m'y etre engage (ee). 

Digitized by GoOgle 



84 ENGAGEMENT— ENGLISH 

/ have engaged a servant, a clerk, a French master, j'ai 
arrets un domestique, un commis, un maitre de Francais. 
Do you want a servant, 8fc. f I have engaged one. Avez-vous 
besoin d'un domestique ? J'en ai arrets un. / have en- 

! gaged him, je l'ai arrete, or je me suis arrange (ee) avec lui. 
/ am engaged (busy), je suis occupe (ee. ) Will you be engaged 
to-morrow? Serez-vous occupy (6e) demain ? / think I 
shall, je crois, or pense, que oui. Will you do me the favour 
to dance with me 9 I am engaged. Voulez-vous me faire le 
plaisir de danser avec moi ? Je suis engagee. May I 
trouble you to remove that cloak ? The place « engaged, Sir ; 
Oserais-je vous prier d'dter ce manteau ? La place est 
retenue, monsieur. Waiter, give me the newspaper. It is 
engaged. Gallon, donnez-moi le journal. II est en lecture. 

Engagement. I cant go, I have an engagement (some busi- 
ness) , je ne peux pas y aller, j'ai affaire. I have an engage- 
ment (an invitation), j'ai un engagement, or une invitation. 

Engine. The engine (in a manufactory) , la machi ne a vapeur ; 
(on a railway) la locomotive ; ( to throw water on a 
burning house), la pompe. 

Engineer (one who directs the artillery), ing6nieur; (one 
who manapes engines) , mecanicien. 

England. f'Angleterre, the fertile, quiet and happy England, 
la fertile, la paisible et heu reuse Angleterre. Have 
you been long in England? (To a person who is there), 
V a-t-il long- temps que vous etes en Angleterre ? f 7b 
a person who has left), avez-vous 6t6 long-temps en An- 
gleterre ? / came over to England in the year.. . , je suis 
venu(e) en Angleterre en l'annee. . . I have been in Eng- 
land more than ten years (being there still), il y a plus de 
dix ans que ie suis en Angleterre ; (after having left), j'ai 
6te* plus de dix ans en Angleterre. / left England to go to 
France on the fifteenth of..., j'ai quitte* 1' Angleterre pour 
aller en France, le quinze de. . . How do you like Eng- 
land? Comment trouvez-vous 1' Angleterre? It is a 
beautiful country, c'est un beau pays. Do you Kke Eng- 
land! Aimez-vous, or est-ce que vous aimez, 1' Angle- 
terre ? 

English. An Englishman, un Anglais. An English- 
woman, une Anglaise. An English gentleman, un mon- 
sieur anglais. An English lady, une dame anglaise. 
An English book, an English dictionary, un livre anglais, 
un dictionnaire anglais. An English arammar, une gram- 
maire anglaise. English (the English language), V Anglais. 
The Engush people, les Anglais. An Engluh family, une 
famille anglaise. He is an Englishman, il est Anglais, 
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or c'est on anglais. I am not an Englishman, je ne suis 
pas Anglais. Can you speak English 9 Paries- vous an- 
glais ? A little, tin peu. Very badly, tres-mal. Bad, 
broken English, mauvais anglais. 

Engraver, graveur. 

Engraving. A fine engraving, une belle gravure. 

Enjoy. One cannot enjoy the fine weather, being always 
confined; on ne peut pasjouir du beau temps quand on 
est toujour* renxerme\ The garden is always so wet that 
we cannot enjoy it, le jardin est toujours si mouille, or 
humide, qu'on ne peut pas en jouir. Did you enjoy your 
little trip 9 Votre petit voyage vous a-t-il 6t6 agreable, 
or vous a-t-il procure* de l'agrement, or du plaisir? or 
avez-vous eu du plaisir, or de l'agrement dans votre petit 
voyage? Did you enjoy it 9 Vous a-t-il 6te agreable, 
yous a-t-il procure* du plaisir, de l'agrement, or y avez- 
vous eu du plaisir, de l'agrement ? 

Enjoyment. / have but one enjoyment, je n'ai qu'une, or 
qu'une seule, jouissance ; no enjoyment, aucune jouissance. 
All enjoyments are forbidden me, toutes les jouissances me 
sont interdites. 

Enlarge. To enlarge, augmenter, or agrandir. 

Enlist, s'engager, s'enrdler. 

Enormous, enorme. 

Enough. Thai's enough, c'est assez. Is that enough 9 Est- 
ce assez? Will that be enough? Ce, or cela, sera-t-il 
assez? Is there, are there, enough bread, wine, water, 
knives, plates, etc.9 Y a-t-il assez de pain, de vin, d'eau, 
de couteauz, d'assiettes ? There is, are enough {of it, 
them), il y en a assez. Is, are there, enough (of it, them}, 
Y en a-t-il assez ? There is, are not enough (of it, them), 
• il n'y en a pas assez. Is there not enough wine, enough 
glasses 9 N'y a-t-il pas assez de vin, assez de verres ? Is, 
are, there not enough (of it, them) 9 N'y en a-t-il pas assez ? 
He is not old enough, il n'est pas assez ag6. You are not 
strong enough, well enough, vous n'etes pas assez fort (e), 
assez bien. You have worked, studied, played enough, vous 
avez assez travaillfe, assez 6tudi6, assez joue. We walked 
enough (alluding to the mere act of going), nous avons assez 
marche; (alluding to a walk taken for pleasure), nous nous 
sommes assez promenes (ees). I have enough and to spare 
j'en ai k revendre. 

Enquire. To enquire, s'informer, demander. You should 
enquire, or enquire about it, vous devriez vous informer, 
or vous en informer. J will enquire, or enquire about it, 
je m'informerai, or m'en informerai. Inquired, or en- 
quired about it, je me suis, or m'en suis informe (fee), 
i 
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This is the nearest way, / thinks yon had better enquire. 




Enraged. He was enraged, il eUit furieuz. 

Entangled, pris (e), embarrasse (ee). 

Enter. To enter, entrer. On entering, en entrant. When I 
entered the room I bowed to him, en entrant, or quand je 
suis entre (ee) dans la chambre, je l'ai salue. When I 
entered the room; he came to meet me, quand je suia entre* 
(6e) dans la chambre il est venu au-devant de moi. 

Entertained. Were yen, much entertained? tow etes-vous 
bien amuse (ee), or avez-vous eu bien du plaisir? 

Entertainment (conversation), entretien, m. ; {treatment 
at the table), banquet, or festin, ».; (amusement), diver- 
tissement, m. ; (both the treat and amusement), fete,/. 

Enticing. It is very enticing, c'est bien attrayant, or ca 
fait envie. 

Entire, entier (ere). 

Entirely, entiereraent. 

Entrance, entree,/. 

Errand. / have done all your errands, j'ai fait toutes vos 
commissions. An errand boy, un commissionnaire. He 
is gone on an errand, il est alle faire une commission. 

Escape. He cannot escape it, il ne peut pas l'echapper. He 
had a narrow escape, il l'a echapp6 belle. 

Especially, surtout. 

Estate (possession in land), terre, /./ {fortune), bien, m. 

Europe, l'Europe, /. 

Eve. Christmas eve, la veiilede Noel. Hewasontheeveof..., 
il etait a la veille de. .. 

Even (level), uni (e) ; (equal on both sides) egal (e) ; (out 
of debt), au pair. An even number, un nombre pair. He 
wiil not trust any one, not even his brother, il ne veut se 
fier a person ne, pas meme a son frere. Even with the 
ground, a fleur de terre. 

Evening. In the evening, le soir, or dans la soiree. This 
evening, ce soir. Last evening, hier au soir. To-morrow 
evening, demain soir. / spent last evening with a friend of 
yours, j'ai passe la soiree hieravec un (e) de vos amis (ies). 

Ever. Have you ever been . . . ? Have you ever seen f Avez- 
vous quelquefois 6te . . . / Avez-vous quelquefois vu . . . ? 
or (\f it is not likely that the person has) avez-vous jamais 
ete . . . ? avez-vous Jamais vu . . .? For ever, pour tou- 
jours, or a jamais. Ever yours, toujours a vous. 
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Evert. Every one {every person), cbacun. Every body, tout 
le monde. Every day, tous lea jours, or (alluding to each 
day separately) chaque iour. Every thing, tout, or (alluding 
to each thing separately) chaque chose., He does it every 
minute, il le fait a chaque minute. Every Jive, ten, 8fc, 
minutes, toutes les cinq, les dix minutes, or de cinq minutes 
en cinq minutes de dix minutes, en dix minutes. 

Evil. That is the evil, voila le mal. Evil to him that evil 
thinks, honni soit qui mal y pense. 

Exactly. Exactly like it, exactement, or absolument, sem- 
blable, or de meme. Exactly so (alluding to what was 
said), exactement, precisement ; (alluding to any perform- 
ance) c'est absolument, or precisement, cela. 

Examination, exam en, m. 

Examine. To examine, examiner. 

Ex asperated, exaspe>e, (ee). 

Exceedingly, extremement. 

Except, excepte. 

Exchange. An exchange, un echange. The Royal Ex- 
change, la Bourse. To exchange, echanger. 

Excuse. That is an excuse, c'est une excuse, or (if not true) 
c'est un pretexte. That is a mere excuse, c'est un vrai 
pretexte. You must excuse me, il faut m'excuser, or me 
pardonner. / hope you will excuse me, j'espere que vous 
m'excuserez, or voudrez bien m'excuser. Will you excuse 
his excercise to day ? Voulez-vous l'exempter de, or lui 
faire grace de, son theme pour aujourd'bui ? 

Exercise, exercice, m. ; (in grammar) exercice, or theme, m. 

Exertion, effort, m. The utmost exertions, les derniers, or 
les plus grands, efforts. 

Exhausted, epuise (ee). To be exhausted with fatigue, 
etre accable de fatigue, or (familiarly) n'en pouvoir 
plus. 

Exhibition, exposition,/. We went to seethe exhibition of 
the new pictures yesterday, nous sommes alles (ees) bier 
voir l'exposition des nouveaux tableaux. 

Expect. This is all I can expect, c'est tout ce que je puis 
attendre. It is more than I expected, c'est plus que je 
n'attendais. When do you expect your brother? Quand 
attendez-vous votre frere ? / expect him next week, je l'at- 
tends la semaine prochaine. Do you expect your sister 
soon? Attendez-vous votre soeur bientdt? / expect her 
every minute, je 1 'attends a chaque minute. / did not ex- 
pect to have the pleasure of seeing you, je ne m'attendais 
pas au, or a avoir le, plaisir de vous voir. / expect a let- 
ter, a present, etc (I merely think it is coming), j'attends 
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une lettre, un cadeau ; (I am prepared for ft), je m'attends 
b\ une lettre, n un cadeau. 

Expectation, attente,/. / ftai* been deceived in my expec- 
tation, j'ai ete trompe (ee) dans mon attente. 

Expense {money spent in making purchases), depense, £; 
(money spent in undertaking a bustness)fnis, m. pL That 
would not pay for the expense, 9a ne paierait pas les fraia. 

Expensive, couteux (se). 

Explain. To explain, expliquer. 

Expose. I would not expose you, je ne voudrais pas vous ex- 
poser ; (if honour or interest be concerned), je ne voudrais 
pas vous exposer, or vous compromettre. 

Exquisite, exquis (e). ^ 

Extinguisher, eteignoir, m. 

Eye, ceil, m. I have an eye to what he A**,' j'ai Fail a ce 
qu'il fait, je Tobserve, or je le surveille. She has killing 
eyes, elle a des yeux assassins. That lies before your eyes, 
vous l'aves sous, or devant, les yeux ; also {sportively) 

Svous crave les yeux. That makes my eyes ache, 9a me 
it mal aux yeux. I have a pain in my eyes, j'ai mal aux 
yeux. Open, shut your eyes, ouvrez, ferraez les yeux. 

F. 

Fable, fable,/ ,. .. . ... 

Face. The face, le visage, la figure, or (tn high as well as tn 
merry style) la face ; also (sportively) le minois. Go and 
wash your face, allez vous laver le visage, or la figure, or 
allez vous debarbouiller. What a wry face! Quelle grimace ! 
Do not make faces, ne faites pas de grimaces. To put on a 
new face, changer de visage. To set a good face, faire 
bonne mine. To look in the face (as a sign of confidence 
in oneself) regarder en face; (out of curiosity), re- 
gardez sous le nez. He dares not show his face, il 
n'ose pas se montrer. The building, the house, the 
street, etc., which faces you, le batiment, la maison, la rue, 
qui vous fait face, or qui est en face de vous ; which faces 
the. . . , qui est en face de, or qui fait face a. To face the 
danger, affronter le danger. 

Facing (a lining), doublure, /. Silk facing, doublure en 
soie. 

Fact, fait, ro. To be taken in the fact, etre pris sur le fait. 
In fact, au fait, dans le fait. 

Fade. To fade, se faner. 

Fail. To fail, manquer. He failed (is a bankrupt), il a 
manque, a failli, or a fait faillite, or banqueroute. Every 
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;* man it apt to fiat, tout le monde ee trompe, or petit se 
tromper. Ifc ha* failed me, il m'a manqu£ de parole, or 
(sportively) il m'a fait faux bond. 

Failure, faillite, or banqueroute,/. 

Faiwt. A faint-hearted man, un homme timide. To faint, 
s'evanouir, or se trouver mal. 

Pair. Fair weather, le beau tempt. The fair season, la 
belle saison. The fair ones, les dames. 5%« is eery fair, 
elle est tres-blonde. Pretty fair (pretty well), assez bien. 
7b keep fair together, vivre bien, or en bonne intelligence, 
ensemble. Fotc owoAt to keep fair with him, her y f out dev- 
riez le, la,menager, or user de management avec lui, elle. 
To stand fair for. . . , etre en passe de. . . Itie not fair, ce 
n'est pas bien. A fair, une rbire. A fancy fair, une petite 
foire stmulee, or de fantaisie. 

Fairly (beautifully), tres-bien, joliment, or comme il faut ; 
(honestly) honnetement. 

Faith, foi, /. 

Faithful, fidele. 

Faithfolly, fidelement. Yours faithfully, votre ami (e) 
fidele. 

Fall. Take care not to fall, prenez garde de tomber. You 
will fall, vous tomberez ; ( just now) vous allez tomber. 
/ fell down, je suis tomb6 (e). A fall, une chute. He 
had a fall, il est tombe, or a fait une chute. He fell off 
his horse, il est tomb£ de cheval, or de son chevaL When 
the bill falls due, quand le billet echerra, or sera echu ; or 
a l'echeance du billet. 

False, faux (se). 

Falsehood, mensonge, m. 

Fame, reputation, /» 

Familiar, fam titer (ere). 

Family. He has a large family, il a une grande ramille. 
How are all the family 9 Comment se porte toute la 
famille 9 They are all well, tout le monde se porte bien 
All the family are going there, toute la famille y va. Every 
one in the family, tout le monde de la famille. All the 
family are gone out, toute la famille est sortie. All the 
family went there, toute la famille y est allee. Not one of 
the family would stop at home, pas un de la famille n'a voulu 
rester a la maison. None of the family, aucun de la 
famille. No one in the family is . . . , personne de la fa- 
mille n'est .... There is no one in the family who is . . . , 
il n'y a personne dans la famille qui soit;..; who is 
not..., qui ne soit. . . There is no one in the family who is 
so happy as he, il n'y a personne dans la famille daussi 
i3 
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heureux que lui, or qui loit eussi heoreux que lui. She 
is in the family way, elle est enceinte. . 

Fan, eventail, m. 

Fanct, fantaisie. A fancy-dress, un costume de fantaisie. 
A fancy-fair, une petite-foire simulee, or de fantaisie. 
Dont you find this a Utile. . .? No, it is a, all fancy, ne 
trouvez-vous pas ceci un peu. ..? Non, c'est une idee. 
He took a fancy to her, il l'a prise en amitte, or il a un 
caprice pour elle. 

Far, loin. Fair and softly go far in a day, aui va douce- 
ment va loin. / am not rich, far from it, je ne suis pas 
riche, il s'en faut bien. Far from being, loin d'etre. So 
far so good, tant mieux, or c'est bon. We went as far as 
the Park, nous sommes alles (ees), jusou'au Pare. / 
went as far as you, je luis all£ (e) aussi loin que vous. 

Fare, prix, m. What is your fare to S. ? {asking a 
conductor or coachman) Quel est votre prix, or combien 
prenez-vous pour S., or pour aller a S.? What are 
your fares to P.? (asking in a coach or railway-office) 
Quel est le prix des places pour P.? or combien en 
coute-t-il pour aller a P.? The daily fare (in an eating 
house), l'ordinaire, m. The bill of fare, la carte. 

Farewell, adieu. 

Farm. A farm, or farm-house, une ferine* 

Farmer, fennier, m. The farmer's wife, la fermiere. 

Farrier, marechal, m. 

Farthing, Hard, m. 

Fashion. It is the fashion, c'est la mode. In fashion, a 
la mode, or de mode. It is out of fashion, no longer in 
fashion, ce n'est plus la mode, or de mode. 

Fashionable, a la mode. 

Fast, vite ; (of a conveyance), acctlerl (ee). A fast, un 
jeune. Tofast, jebner. Do not go so fast^sdlez pas si rite. 

Fasten. To fasten, attacher. 

Fastening, attache,/. The fastening (of a french window) , 
l'espagnolette./. 

Fat. Do you like fat? Aimez-vous le gras? Wont you 
have a little fatf Vous ne voulez pas un peu de gras ? 
// is too fat, c'est trop eras. 

Fate, sort, m. ; and («a high style), destin, m, , or destinee,/. 
We had better leave him, her, to his, her fate, il vaut mieux 
l'abandonner a son sort. 

Father. Is my father up 9 Mon pere esUil lev£ ? Good 
morning, father, bonjour, mon pere. Yes, no, father, oui, 
non, mon pere. How is your father f Comment se porte 
monsieur votre pere ? or (freely) comment se porte votre 
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pe*re? Is your father at home? Monsieur votre pere, or 
(freely) votre pere, est-il chez lui ? or (entering the home) 
est-il ici, or y est-il? Father f you are wanted, moo pere, 
on vous demande. Hie, her, father, son pere. 

Fathom, toise,/. 

Fatten. To fatten, engraisser. 

Fault. Whose fault is it? A qui la faute ? It knot my 
fault, ce n'est pas ma faute. It is your fault, your own 
fault, c'est votre faute. You find fault with every thing I do, 
vous trouvez a redire a tout ce que je fais. 

Faultless, sans defaut, also (of a person) sans reproehe. 

Favour. / take it as a favour, je le regarde comme une 
faveur. Will you do me the favour to..., voulez-vous me 
faire le plaisir de. .., or m'obliger de. . • To be in favour 
with, gtre bien avec, or aupres de. To be out of favour, 
etre dtsgracie. To be restored to a person's favour, 6tre 
rentre dans les bonnes graces de quelqu'un. To confer 
one's favours on, accorder ses faveurs a. To favour with, 
accorder, fevoriser de. To be favoured by, etre favorise de. 
Will you favour me with a call on Sunday? Voulez-vous me 
faire le plaisir, or l'amitil, de venir, ches moi, or me voir, di- 
mancbe ? I hope he witt favour me with an answer, i'espere 
qu'il me fera l'honneur, or l'amiti£, de me repondre. 

Fear. The fear of being refused prevents me from asking 
him, her, them, fa crainte d'etre refus6 (ee) m'empeche 
de lui, leur, dcmander. Have no fear, n'ayez aueune 
crainte, or n'ayez pas peur. There ts no reason to fear, il 
n'y a pas sujet de craindre. I fear I shall make him angry, 
je crains de le facher ; that he..., qu'il ne (subj. mood). 

Feareul, craintif (ve). 

Fearless, sans crainte. 

Feast. A feast, un regal. To feast, se regaler, or festoyer. 

Feat. A feat of activity, un tour de force. 

Feather, plume, /. 

Features, traits, m. 

February, Fevrier. In February, en Fevrier, or (more com- 
monly) au mois de. or dans le mois de, Fevrier. The, on 
the, first, the second, the third, etc., of February, le premier, 
le deux, le trois, etc., Fevrier. This is the first, the second, 
the third of February, c'est aujourd'hui le premier, le deux, 
le trois Fevrier. 

Fee, honoraire, m. 

Feed. How do you feed him? Comment le nourrissez-vous ? 
They feed upon veaetabUs, ils (elles) se nourrtssctnt de le- 

rim.es. / feed htm, them, twice a day,je lui, leur, donne 
manger deux fois par jour. 

Digitized by GoOgle 



02 FEEL— FIDDLE 

Feel. To fed (any thing), sentir. It it not felt, c* ne se 
sent pas. I can fed it, je le sens bien. Do you fed dispo- 
sed to... 9 Vous sentez-vous dispose (ee) a. . . ? Idontfed 
inclined to..., jene me sens pas dispose (ee) a or pour. . . 
You had better come, — Idontfed inclined at alL Vous 
devriez venir, — je n'en ai pas envie du tout Idontfed 
veil, je ne me sens pas bien, or je ne suis pas a noon aise. 
Do you fed cold? Est- ce que vous avez, or avez-vous, froid ? 

Feeling (the sense of touch), le toucher ; (a sentiment) sen- 
timent, m. 

Fellow. A fellow-creature, un semblable. 4 school-fellow, un 
caraarade d'ecole. .4 bedfellow, un camarade de lit. <d/*J- 
Z010 (o/a society) un membre. il good fellow, un bon gar- 
con, or bon enfant, it wicked fellow, un drole, un mauvais 
gars, or suiet. JPfto t« that fellow 9 Quel est cet individu, or 
ce gars-la? i?e has not his fellow, il n'a pas son semblable, 
or son pareil . STAts is the fdlow to it ( to the one of a pair) , 
voici le pareil, or l'autre. 

Fence, palissade, or cloture, /. To fence, tirer les, or faire 
des, armes. / am learning fencing , j'apprends a tirer les, 
or a faire des, armes. 

Fender, atre, or garde-cendres, m. 

Fern, fougere, /. 

Festival, fete,/. 

Festivity, rejouissance, / 

Fetch. Go and fetch, and fetch me..., allez chercber, me 
chercher. • . You must go and fetch it, and fetch some, il 
faut aller le (la) chercher, en chercber. 

Fever, fi£vre,/. 

Feverish. Are you feverish 9 Est-oe que vous aves-la 
fievre? 

Few. A few people went there, quelques personnes y sont 
allies. There were but a few people, il n'y avait que 
quelques personnes. There were very few people, il y avait 
tres-peu de monde. I have a few friends, j'ai quelques 
amis (amies). I know a few of his friends, je connais 
quelques uns de ses amis. A few of them live close by, 
quelques-uns d'eux demeurent aupres d'ici. Do you 
know those gentlemen, those ladies 9 I know a few of them. 
Connaissez-vous ces messieurs, ces dames? J'en connais 
quelques-uns (quelques-unes). Will you have a few . . . , 
a few of those ... ? Voulez-vous quelques . .. , quelques- 
uns (-unes) de ces. . . ? Til take a few, j'en preudrai quel- 
ques-uns (-unes). Give me a few, very few, donnez m'en 
quelques-uns (-unes). bien or tres-peu. 

Fiddle, violon, m. Fiddlef addle, vetille, /. 
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Fiddle-stick, archet, m. 

Fiddle-sticks 1 (nonsense/) sornettes !/. 

Fiddler, joueur de violon. 

Fidget. Do not fidget so, ne remnei done pas comme ca* 

Fib ! fi ! or fi done ! 

Field, champ, nu 

Fieece, farouche. 

Fifteen, quinze. 

Fifteenth, quinzieme. The, on the, fifteenth ( of an* month ). 
le quinze. This (to-day) is the fifteenth, 'cest aujourd'hui 
le quinze. Louis the fifteenth, Louis quinze. 

Fifth, cinquieme. The, on the, fifth (of any month), le cinq. 
This (to day) is the fifth, e'est aujourd'hui le cinq. 

Fifty, cinquante. 

Fight. They are going to fight, ils vont se battre. They are 
fighting, ils se battent. You must not fight, il ne faut pas 
yous battre. Do not fight, ne tous batten pas. He fought 
two battles, ils s'est trouvl a deux batailles, or il a fait 
deux campapnes. The battle was fought on the fourth of,... 
la bataille s'est donnee, or livree, le quatre de. . • 

Figuex (an image), figure,/.; (the shape) la taille ; (a cipher) 
un chiffre. 

Filbert, aveline, ft 

Fill. Shall I fill tt 9 Faut-il l'emplir ? Fill it up, emplis- 
sez-le (la) tout-a-fait. 

Find. You must find it, il faut le (la) trouver. I can't find 
it, je ne peux pas le (la) trouyer. Did you find it 9 L'avez- 
▼ous trouve (ee)? /found it, je l'ai trouve (ee). To find 
out, decouvnr. 

Fine, beau,* or bel (belle) . He is a fine boy, il est beau gar- 
con, or e'est un beau garcon. He is a fine man, il est bel 
nomme, or e'est un bel homme. She is a fine girl, elle 
est belle fille, or e'est une belle fille. A fine garden, a fine 
tree, a fine flower, un beau jardin, un bel arbre, une belle 
fleur. These are fine gardens, fine trees, fine flowers, vo\c\ 
de beaux jardins, de beaux arbres, de belles fleurs. Look 
at that tree, how fine it is, regardez cet arbre, comme il est 
beau. It is a fine tree, e'est un bel arbre,; il is very fine, 
il est bien, or tres-beau. Look at that, — it is very fine, 
regardez cela, — e'est bien, or tres-beau. R is fine to..., 
e'est beau de. . . A fine, une amende. To fine, mettre a 
l'amende. 

* Beau is changed into bel before a rowel, and h mute> 

Finoeb, doigt, m. The forefinger, l'index, nu . . ... 

Finish. Go and finish dressing, allez finir de vous habiller, 
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or finir votre toilette. Have you finished your. . . 9 Avez-vous 
fini votre. . . 9 Is it finished 9 est-ce fini ? I dont think you 
can finish it to day, je ne croii pas que vous puissiez le 
(la) finir aujour d'hui. I wish it was finished, je voudrais 
que ce fut fini. 

Fir, or fir-tree, sapin. 

Fire. What time will you have the fire Uqhtedl A quelle heure 
voulez-vous qu'on allutne le feu? Did you light afire in 
the dining-room 9 Avez-vou s alluraez da feu dans la salle 
a manger ? Go and light it directly , allez en allumer tout 
de suite. The fire wont burn, le feu ne veut pas aller. 
Do not touch it, it will soon burn, n'y touches pas, il va 
prendre. You will put it out, vous allez l'eteindre. Let me 
blow it, laissez, je vaisle sou filer. The fire is gone out, you 
must come and light it again, le feu est eteint, il faut venir, 
or que vous veniez, le rallumer. The fire is very seasonable, 
voila la saison d 'avoir du feu. Do you keep afire all day 9 
Est-ce que vous avez du feu toute lajourn6e ? Shall I put 
some coals on the fire 9 Faut-il, or voulez-vous, que je mette 
du charbon dans le feu? Stir the fire, remuez, or attisez, 
le feu. Mind you dont let the fire go out, prenez garde 
de laisser eteindre le feu. Do you wish the fire to be kept 
in 9 D6sirez-vous qu'on entretienne le feu? There is 
a nice fire in the parlour, il y a un bon feu dans la salle. 
Come near the fire, approchez-vous du feu. Dont stand 
so near the fire, ne vous tenez pas si ores du feu. Keep 
away from the fire, 61oignez- vous du feu. Fire! fire! au 
feu ! au feu I There has been a fire last night, il y a eu 
le feu cette nuit. J heard a cry of fire ! j'ai entendu crier 
au feu. The fire broke out at..., and the firemen did not 
come until. . . , le feu a eclate a. . . , et les pompiers n'y sont 
venus qu'a. . . To fire at, titer, or faire feu, sur. 

Fireman, pompier. 

Fireside. By the fireside, au coin du feu. 

Fireworks. WUl there be any fireworks in the evening 9 Y 
aura-t-il un feu d'artifice lesoir? Most probably, c'est 
tres- probable. They generallg let them off at twelve, on le 
tire ordinairement, a minuit. 

Firm. This is the firm of the company, c'est la raison de 
commerce de la societe. You are not firm enough, vous 
n'etes pas assez ferme. Is it firm (hard) enough 9 Est-ce 
assez ferme ? Is it firm (strong) enough? Est-ce assez 
solide ? 

Firmly, fermement. 

Firmness, fermet6,/. 

First. Who is the first 9 Quel est le premier ? Quelle est 
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la premiere ? Let me read first {before any other), Iaissez- 
moi lire le premiere, la premiere ; (before doing any thing 
else) laissez-moi lire d'abord. Shall /. . . ? You had better 
go there first, and then. . . , Faut-il, or voulez-vous. . . ? II 
vaut mieuz aller, or que vous alliez, la d'abord, et puis. . . 

Fish. A fish, un poisson, (at cards) : une flche. To fish, 
pecher. 

Fishing. Do you Kke fishing? Aimei-vous la peche. We 
went fishing yesterday, nous sommes all£s pecher, or a la 
peche. Were you lucky 9 Avez-vous ete heureux ? We 
took a • . . , nous avons pris un, une . . . Did you take it 
with a rod t Est ce a la ligne que vous l'avez pris ? No, 
it was with a net, non c est au filet. We had no hook 
strong enough, and the bait was good for nothing, nous 
n'avions pas de hamecon assez fort, et l'appat ne valait rien. . 

Fist, poing, m. 

Fit (a convulsion), une attaque de nerfs. A fit of ague, un 
acces de fievre. A fit of love, un transport d 'amour. jFtf 
(suitable), convenable. Fit for (for any purpose), bon( ne) or 
propre a. Fit for nothing, bon(ne) or propre a rien. A man 
fit for action, un homme d'execution. Every one does as he 
thinks fit, chacun fait comme il l'en tend, or fait a sa guise. 
If he thinks fit, s'il juge a propos, or si bon lui semble. 
To fit, accommoder. I fitted him {silenced Mm), je lui ai 
rive le, or son, clou. 

Fits, cinq. 

Flag, drapeau, m. 

Flail, fleau, m. 

Flake, flocon, m. 

Flame, flamme,/. 

Flash. A flash of wit, un trait d'esprit, or une saillie. A 
flash of light, un trait de lumiere. A flash of Ughtning, 
un eclair. 

Flat, plat (e). 

Flavour (the smell of wines), fumet, m.; (the smell of fruit), 
parfum, m. / (the taste of either wines or fruit), gout, m. 

Flea, puce,/. 

Fleece. He wiU let any man fleece him, il se laisse tondre, 
or manger, la Uine sur le dos. 

Fleet, tiotte,/. 

Flint, caillou, m. 

Flesh, chair,/. 

Flirt (to move about) papillonner. 

Flock, troupeau, m. 

Flog. To flog, fouetter. 

Flood, deluge, m« 
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Floor. The first floor, the second floor, etc. , le premier 
etage, or le premier, le second 6tage, or le second. On 
what floor? A quel 6tage ? On the first floor, on the 
second floor, au premier etage, or au premier, au second 
6tage, or au second. The ground floor, le rez-de-chauss6e. 
The floor [of a room) le plancher. On the floor, par terre. 

Flour, farine,/. 

Flower, fleur, /. Are you fond of flowers? Aimei-rous 
les fleurs? A flower pot {to put flowers in), un pot & 
fleurs ; with flowers in, un pot de fleurs. A flower stand 
(as seen in gardens), un gradin ; (as seen in a room), une 
jardiniere. A flower garden, un parterre, or jardin d'agre- 
ment. A flower bed, une plate-bande. 

Fluently. Does she speak French? Parle-t-elle francais ? 
She can speak it fluently. Elle le parte facilement, or avec 
aisance. J am learning German f I can read it fluently, 
j'apprends l'allemand, je le lis couramment. 

Fly. To fly, to fly about* to fly away (as a bird does), voler, 
voltiger, s'en voler. To fly (to run away), s'enfuir. A 
fly, une mouche. 

Foam, kume,/. 

Fob, gousset, m. 

Foa, brouillard, ro. What a thick fog ! Quel brouillard epais I 
What a nasty fog I Quel vilain brouillard ! The fog is 
clearing, dispersing, or going off, le brouillard se dissipe. 

Fooot. A foggy sky, un ciel brumeux. A foggy atmosphere, 
une atmosphere brumeuse. It is very foggy this morning, 
il fait, or ll y a, beaucoup de, or bien du, brouillard ce 
matin. 

Fold. A fold, un pli. A sheep-fold, un bercail. Will you 
fold up my cloak ? Voulez-vous plier mon manteau ? You 
must not fold it so, il ne faut pas le plier comme ca, or de 
cette manierela. 

Poles, gens, m. and/. 

*»• Adjectives are put in the feminine before gens, and in the mascu- 
line after it. 

Follow. To follow, suWre. To follow close, suivre de pres. 

Follow me, suivez-moi. Do not follow me, ne me suivez 

pas. 
Fond. / am fond of..., j'aime bien ... lam very fond of, 

j'aime bien, or beaucoup. lam not fond of, not very fond 

of, je n'aime pas beaucoup. Are you fond of, . . feimes- 

▼ou8 bien. . . r 

*** To be fond of % followed by the name of any thing, can alio be 
expressed, in many instances, by " etre amateur de.'* 
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Fool. He is a fool, c'est un sot, un imbecille, or (very 
familiarly), une bete. An accomplished fool, un fou fini. 
What a fool he is I Qu'il est sot 1 or quel imbecille ! What 
a fool he must be ! II faut qu'il soit bien sot 1 You have 
played the fool, you must take the consequences, vous avez 
fait la faute, il faut la boire. 

Foolish. Dont be foolish, ne faites done pas le sot, la sotte, 
or (addressing a child), le petit sot, la petite sotte. He 
looked very foolish when he saw me, il etait bien sot quand 
il m'a vu (e), or il a ete bien sot en me voyant. 

Foolishly, sottement. 

Foot. Put your foot on the around, mettez le pied par terre. 
/ have a bad foot, my foot hurts me, j'ai mal au pied, le 
pied me fait mal. imust put my feet in water, il faut que. 
je mette les pieds dans l'eau. I want ( I wish) to wash my 
feet, je veux me laver les pieds. I put (before) my feet in 
water, j'ai mis les pieds dans l'eau. / wash, /washed, my 
feet, je me lave, je me suis lave, les pieds. 

Footing. On that footing, sur ce pied-la. 

Foa. This is for me, him, her, them, ceci, or (alluding to one 
of two or more things) celui-ci, celle-ci, est pour moi, lui, 
elle, eux, el les. There is another for you, en voici un (e) 
autre pour tous. Will you do that for me (in my stead, for 
my sake)? Voulez-vous faire cela pour moi? (for my 
use) f Voulez-vous me faire cela? TU just do it for you 
(in your stead, for your sake), ie vais le faire pour vous ; 
(for your use), je vais vous le faire. What are you looking 
for f Que cherches-vous ? I am looking for, je cherche. 
/ must send for him, her, il faut que je l'envoie chercher. 
What for f Pourquoi ? It is not for me, him, her, them, to 
correct you, ce n'est pas a moi, lui, elle, eux, elles, a vous 
reprendre. Had it not been for me, him, her, you, them, 
sans moi, lui, elle, vous, eux, elles. / do blame you for 
having, for not having, je vous blame d'avoir, or pour 
avoir, de n'avoir pas, or pour n'avoir pas. / have not been 
out for a week, il y a buit jours que je ne suis sorti (e). 
lam going to the country for a few days, je vais a la cam- 
pagne pour quelques jours. I had not been there for three 
mouths, il y avait trois mois que je n'y etais alle (k*)» I 
lived therefor many years, j'y ai demeure plusieurs annees, 
or pendant plusieurs annees ; for years, des annees, or 
pendant des annees. London for comfort and Paris for 
enjoyments I Vive Londres pour les aises, et Paris pour 
les pi ai sirs 1 / must go, for I am in a hurry, il faut que je 
m'en aille, car je suis presse (ee). , 

Forbid. To forbid, defendre. God forbid, a Dieu ne plaise 

K 
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Force, force, /. To forte, forcer. To force or break 
through, se faire jour a travers. 

Forehead, front, m. 

Forfeit. A forfeit (at play), un gage. To forfeit one's 
word, manquer a sa parole. / order the owner of this 
forfeit. . . , j'ordonne au gage touche. 

Forget. If he were to forget it 9 O, no. S'il alia it l'oublier? 
oh, que non. Dont forget to teU him, her, n'oubliez pas de 
lui dire. I will not forget, je n'oublierai pas. Of I forgot, 
oh ! j'ai oubli6. Seldom seen soon forgotten, les absens 
ont tort. 

Forgive. To forgive, pardonner. 

Fore (a pitchfork) fourche, f. (a table fork) fourchette,/. 
/ have no fork (at dinner), je n'ai pas de fourchette. Gtve 
me, pass me that fork, donnez-moi, passes-moi cette 
fourchette. 

Forlorn. In such a forlorn condition, dans un tel abandon. 

Form. A form, unefonne. To form, former. 

Former, premier (ere). 

Formerly, autrefois. 

Fortnight, quinzaine,/. In a fortnight, dans une quin- 
zaine, une quinzaine de jours, or dans quinze jours.* This 
day fortnight, d'aujourd'hui en quinze. A fortnight back, 
il y a quinze jours. 

Fortunate, heureux (se). It is very fortunate, c'est bten, 
or tres, heureux. 

Fortunately, heureusement. 

Fortune, fortune, /. You will make your fortune, vous ferez 
fortune, or votre fortune. He married a fortune, il a fait 
un riche mariage, or il a 6pous6 une femme riche. He 
raised his fortune, il a et£ Partisan de sa fortune. He ex- 
pects a fortune to drop into his mouth, il attend que les 
alouettes lui tombenf toutes rdties. As fortune would 
have, par bonheur. A fortune-teller, un diseur, une di- 
seuse, de bonne aventure. / had my fortune told, je me 
suis fait dire ma bonne aventure. 

Forty, quarante. 

Forward. He is very forward for his age, il est tres-avance 
pour son age. There is a letter for Mr., Mrs. 8., can you 
forward it to him, her? Voici une lettre pour Mr., pour 
Mme., pouvez-vous la lui faire passer, or tenir ? 

Foul, sale. To foul, salir. 

Four, quatre. 

Fourteen, quatorze. 

Fourteenth, quatorzieme. The, on the fourteenth {of any 
month), le quatorze. This (to-day) is the fourteenth, c'est 
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aujourdliui le quatorze. Louis the fourteenth, Louis qua- 
torze. 

Fourth, quatrieme. The, on the fourth (of any month), le 
quatre. This (to-day) is the fourth, c'est aujourd'hui le 
quatre. Henry the fourth, Henry quatre. 

Fowl, volatile, /. 

Fox, renard. He is as cunning at a fox, il est fin comme un 
renard, or (speaking of a child) il est malin comme un 
singe. He sets the fox to keep his geese, il enferme le loup 
dans la bergerie. 

Fbagrant, odoriferant (e). 

Fbamk (as to enclose), chassis, m.; cadre, m. ; (as to sup- 
port), carcasse, /. The frame (of a picture), le cadre. 

F*ek, libre. They are uniting to set him, her, free, on veut 
bieo le, la, raettre en liberte, or lui donner, lui rendre, 
la liberte. You make free, vous ne vous genez pas. 

Freeze. // will freeze to-night, il va geler cette nuit. It 
is freezing, il gele. It froze very hard last night, il a gele 
bien fort cette nuit, or (if the day be much advanced) la 
nuit derniere, or l'autre nuit. The river is frozen over, la 
riviere est gelee, or prise. 

French. A French gentleman, un monsieur francais. A 
French lady, une dame francaise. A Frenchman, un fran- 
cais. A Frenchwoman, une francaise. The French, or 
French people, les Francais. French, or the French lan- 
guage, le Francais, or la langue if rancaise. Are you a 
Frenchman 9 Etes-vous francais ? Yes, I am, or / am a 
Frenchman, oui, je le suis, or ie suis fran9ais. Is he a 
Frenchman? Est-ce un francais, or est-ce qu'il est, or 
est-il, francais ? Yes, he is a Frenchman, oui, c'est un fran- 
cais, or il est francais. Does ho teach French 9 Est-ce 
qu'il enseigne, orejiseigne-t.il, le Francais? / think[he does, 
je crois qiroui. / am learning French, j'apprends le Fran- 
cais. How long have you been learning 9 Com bien y a-t-il 
de temps que vous apprenez? Only a month, il n'y a 
qu'un mois ; or un mois seulement. Who is your French 
master or teacher 9 Quel est votre maitre, or quelle est 
votre maitresse, de Francais? Is she a Frenchwoman 9 Est- 
ce une francaise, or est-ce qu'elle est, [or est-elle, francaise? 
Fes, she is, or she is a Frenchwoman,' oui, or oui c'est une 
francaise, or elle est francaise. She knows French tho- 
roughly, grammatically, elle sait le Francais a fond, par 
principes. Here is a French boy, a French girl, voici un 
jeune francais, une jeune francaise, or (if very young yet) 
un petit francais, une petite francaise. A young French 
lady, une demoiselle francaise. Is she? Vraiment? Do 
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- you know French f Yet, I know it. Savez-vous le Fran- 
9ais? Oui, je le sais. Do you understand French well? 
Fes, I do. Entendes-vous bien le Fran9ais? Oui, je 
1'entends bien. She understands it better than you, elle 
l'entend mieux que vous. She cant speak it, elle ne le 
parle pas. O yes, she eon, oh, que si, elle le parle. 
Can you speak French f Fes, Sir : and can you T Parlez- 
vous Francais? Oui, monsieur; et vous? 

Fret. Why do you fret so f Pourquoi vous tourmenter 

comme 9a? To fret and fume, ieter feu et flamme. 
Friar. It is not the cowl that makes the friar, ce n'est pas 

- l'habit qui fait le moine. 

Fridat, vendredi, ro. Good Friday, le Vendredi- Saint. On 
Friday, Vendredi. This is Friday, c'est aujourd'hui 
vendredi. To-morrow, the day after to-morrow, will be Fri- 
day, c'est demain, c'est apres-demain, vendredi. On Friday, 
the 1st, 2nd, 3rd instant, of . . . ; le vendredi, ler, 2, 3, 
de ce mois, de . . . Last Friday, vendredi dernier. Next 
Friday, vendredi prochain. Last Friday week (of a thing 
passed) il y a eu vendredi dernier huit jours ; (of a thing 
to come) , de vendredi dernier en huit. Next Friday week, 
de vendredi prochain en huit. The next, on the following 
Friday, le vendredi suivant, or d'apres. Every Friday, 
tous les vendredis. 

Friend. I expect a friend, j'attends un ami, une amie. / 
have just seen a friend of yours, je viens de voir un de vos 
amis, une de vos amies. Afriend of mine who went there, who 
was there at the time, told me that .., told me the same, un de 
mesamis, une de mes amies, qui y est alle (ee) qui etait la" 
au moment, m'a dit que . . , ra'a dit la meme chose. I passed 
last evening with afriend of yours, j'ai passe la soiree hier 
avec un de vos amis, une de vos amies. / met with a 
friend of his, hers, a few days ago, at Mr. H.*s, at an 
evening party, je me suis trouv6 (ee) avec un de sea 
amis, une de ses amies, il yaquelques jours, chez Made. 
H., a une soiree. Let us go first to your friend's, allons 
d'abord chez voire ami (e). He has afriend with him, il a 
un ami avec lui. At a friend's house, chez un ami (e). 
Were I in your place I would write to his, her, friends, si 
j'etais a voire place, j'ecrirais a ses parens. She hat no 
friends, elle n'a point de parens. Mr, S. is afriend to the 
poor, Mr. S. est 1'ami des pauvres. A bosom friend, I 'ami 
(e) du coeur. An intimate friend, un (e) ami (e) intime. 

Fkikndly, amicalement. In a friendly way, d'une maniere 
amicale. 

Friendship, amitte, /. 
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Fright, effroi, m. peur,/. We came off with the flight only, 
nous en avons ete qui ties pour la peur. 

Frighten. / dont wish to frighten him, her, them, je ne 
veux pas r, les, effrayer, or lui, leur, faire peur. Fou 
frighten me, vous m'effrayez, or vous me faites peur. You 
/Tightened me, vous m'avez effraye (ee), or vous m'avez 
fait peur. Ye* were more frightened than hurt, vous avez 
eu plus de peur que de mal. 

Frightful, affreux (se), effiroyable, or epouvantable. 

Frill, jabot, m. 

Fritter, beignet, m. 

Frock. A man's froth, une redingote. A woman* $ frock, 
une robe. 

Frog, grenouille,/. 

Frolic. This is one of hie frolics, c'est une de ses farces. 

From. Where do you come from 9 D'ou venez-vous? / 
come from up stairs, from my room, je viens d'en haut, de 
ma chambre ; from the drawing-room, du salon ; from 
down stairs, from the parlour, d'en bas, de la salle ; from 
Mrs, D. 'j house, de chez Mde D. From whose house r De 
chez qui ? From whom do you come 9 De quelle part, or 
de la part de qui, venez-vous ? I come from Mr. S.to tettyou 
that he cant see you this evening, as he is going into the coun- 
try, je viens de la part de Mr. S. vous dire, qu'il ne pourra 
pas vous voir ce soir, parce qu'il va a la campagne. It is 
a long way from London to. . . , il y a loin, or du c hero in, de 
Londres a. . . Am I in the right way to ...9 No, you are 
going from it. Suis-je dans te bon cheminpour aller a. . . ? 
Non, vous vous en eloignez. / come from there, j'en re- 
viens. J heard from my cousin, j'ai recu des nouvelles de 
mon cousin, de ma cousine. From that moment, depuis ce 
moment-la. From time to time, de temps en temps. 
From what I see, d'apres ce que je vois. From here down 
to there, depuis ici jusque la. 

Front, devant, m. In front, en devant. The front (of a 
building), la facade. 

Frost, gelee,/. 

Frosty. It {the weather) is frosty, il a gele, or il y a de la 
glace. The pavement is frosty, il y a du verglas sur le 
trottoir. 

Froth, ecume,/. 

Fruit, fruit, m. 

Fruitful, fertile. 

Frustrate. To frustrate, fruatrer. 

Full, plein (e). He is full fifty, il a au moins cinquante 
ans. 

k3 
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Fun. This is one of your pieces of fun, c'est une dews 
plaisanteries. We shall have some good fun, nous nous 
amuserons bien, or («/" now) nous allons bien nous 
amuser. / said so for fun, j'ai dit 9a pour rire. 

Funeral. A grand funeral, un convoi superbe. 

Funny. He is a funny man, fellow {facetious), c'est un 
farceur ; (comical), c'est un drdle d'homme* 

Fur, fourrure,/. 

Furious, furieuz (se). 

Furiously, furieusement. 

Furnish (to supply with), fournir ; (to Jit up), garnir ; (to 
Jit up a house, a room), garnir, or meubler. It (a house) 
is handsomely furnished, elle est superieurement meublee, 
or l'ameublement en est magnifique. 

Furniture. The furniture in the drawing-room it beautiful, 
it is quite new, l'ameublement du salon est tres-beau, or 
superbe, il est tout neuf, or les meubles du salon sont 
tres-beaux, or superbes, ils sont tout neufs. The furni- 
ture is all mahogany, tout l'ameublement est, or tous Jes 
meubles sont, en acajou. A piece of furniture, un 
meuble. 

Furribr. A furrier, un marchand de fourrures. 

Fuss. What a fuss you make about nothing, quel embarras 
vous faites pour rien. She made such ajuss about itf 
Elle a fait un embarras pour cela ! 

Fustian. That is fustian, c'est de la futaine. 

Future. In future, dorGnavant, deaormais, or a 1'avenir. 

. In the future, or future tense, au futur. 

Fy ! see Fie. 



Gain, gain, m. To gain, gagner. You will gain nothing by 
it, vous n'y gagnerez rien. There is nothing gained with- 
out trouble, on n'a rien sans peine. 

Gait, demarche, f I knew him, her, by his, her, gait, je l*ai 
reconnu (e) a sa d-marche. 

Gallon, baril, at. 

Gallop, galop, m. To gallop, galoper. To go a snaiTs 
gallop, aller a pas de tortue. 

Game {play), jeu, m. ; (a sinale match at play)* partie,/./ 
(animals pursued in theJidds),Rib\er, m. Will you have a 
game at cards? Voulez-Tous Mire une partie de cartes? 
/ dont know the game, je ne sais, or ne eonnais, pas le jeu. 
/ had a game at whist, j'ai fait une partie de whist. Are 
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you fond of game (at dinner) 9 Aimez-vous le gibier ? A 
game-keeper, uo garde-chasse. 

Gaol, prison, / He is in gaol, il est en prison. They 
would put you in gaol too, if..., on vous mettrait aussi en 
prison, si. . . You would go to gaol, vous iriez en prison. 

Gape. To gape, bailler. 

Garden, jardin, m. A flower-garden, un parterre. A 
kitchen-garden, un potager. Let us go and walk in the 
garden, allons nous promener dans le jardin. Is the gate 
open 9 La grille est-elle ouverte ? Ivo, it ie ehut, Don, 
elle est fermee. It is not locked, elle n'est pas fermee a 
clef. They are pruning the trees, on tailie les arbres. 
The walks are not yet gravelled, les allees ne sont pas en- 
core sablees. They want raking, there are some weeds, 
elles ont besoin d'etre ratissees, il y a de mauvaises herbes. 
Your wall-trees are very forward, vos espaliers sont bien, 
or tres, avances. Here is an apple-tree in blossom, voici un 
pommier en fleur. This pear-tree was loaded with fruit 
last year, ce poirier-la etait charge de fruit Tan pass6. 
The lilac will soon be in bloom, le lilas va bientdt fleurir. 
Come and see my flowers, venez voir mes fleurs. There is 
a fine gifHAower, voici une belle giroftee. Are your tulips 
blown? Vos tulipes sont-elles fleuries? You have a fine 
bed oftltem, vous en avez une superbe planche, or couche. 
The hyacinths are almost over, les jacinthes sont prcsqtie 
passes. These ranunculuses are very beautiful, ces renon- 
cules sont superbes, bien, or tres, belles, or de toute 
beaut6. Here is a myrtle almost dead, it wants watering, 
voila un myrte presque mort, il a besoin d'eau, or d'etre 
arrose. The wind has thrown down two flower-pots, le 
vent a renvers£ deux pots de fleurs. The jessamine has a 
branch broken ; what a pity ! Le jasmin a une branche de 
cassee; quel dommage! or c'est bien dommage. Look 
at these pinks, here are some pretty good ones, regardez ces 
eeillets, en voici d'assez beaux. / like this* jaime bien 
celui-ci. It is a carnation, c'est un oeillet carol. You 
have beautiful roses, vous avez de belles roses. Witt you 
have one {rose) 9 Which will you have? En voulez-vous 
une? Laquelle voulez-vous? I will make a nosegay, je 
vais faire un bouquet. What flower is that 9 Quelle est 
cette fleur- la ? What do you call it 9 Comment l'appelez- 
vous? I forgot its name, j'en ai oublte le nom. It comes 
from -a slip, ca vient de bouture. It is a hardy plant, 
c'est une plante vivace. Here is a pretty heart's-ease, 
voici une jolie pensee. Pick some violets, cueillez de la 

• vkjlette. What a nice smell I Quelle douce, or bonne, odeur ! 

■ 
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Gardens*. He is a good gardener, c'est un bon, or il est 
bon, jardinier. 

Gardening. Are you fond of gardening 9 Aimez-vous le 
jardinage? 

Garlic, ail, m. 

Garment, vetement, m. 

Garrison, garni so a,/. 

Garter, jarretiere, f. 

Gas. You must light the gas, il faut allumer le gaz. All the 
streets in London are lighted with gas, toutes Tes rues de 
Londres sont £ dairies au gaz. 

Gate. The gate is open, shut, locked, la grille est ouverte, 
fermee, fermee a clef. The garden, the park, gate, la grille 
du jardin, du pare. The north, the south, gate, la grille du 
nord, du sud. You can go in through tliat gate, vous pouvez 
entrer par cette grille- la. You cant get out through that 
gate, that way, vous ne pouvez pas sortir, par cette 
grille- Id, par la. Go through the next, the next to it, 
passez par celle d'apres. The first gate to the right, to the 
left, la premiere grille a droite, a gauche. Ask the gate- 
keeper, demandez au gardien de la grille. 

Gather. May J gather a flower, that flower, some flowers? 
Puis-je cueilfir une neur, cette fleur,des neurs ? res, you 
may, oui, vous le pouvez. Shall I gather one, it, some 9 En 
cueilleroi-jc une, la cueillerai-je, en cueillerai-je ? Yes, 
gather one, it, some, oui, cueillez-en une, cueillez-la, 
cueillez-en. Gather some . . . ? cueillez de V, du, de la, 
des. . . Gather some more, cueillez en encore. You have 
gathered enough, vous en avez assez cueilli. Dont gather 
anymore, n'en cueillez plus. Did you gather any.,. 9 
Avez- vous cueilli de 1', du, de la, des. . .? / have not ga- 
thered any, je n'en ai pas cueilli. / have not gathered 
any. . . , je n ai pas cueilli de. . • People were gathering 
round us, il s'amassait du monde, or on s'assemblait, au- 
tour de nous. The crowd was gathering, la foule grossis- 
sait. / saw the storm gathering, j'ai vu l'orage se former, 
or qui se formait. 

Gem, pierre precieuse. It is the best gem in his crown (in 
a figurative sense), e'est le plus beau neuron de sa cou- 
ronne. 

Gender, genre, m. 

Genteel. She is very genteel, elle est tres-bien, or a bieo 
bon ton. That is not genteel, 9a n'est pas bon ton* 

Gentleman, monsieur. Gentlemen, messieurs. A young 
gentleman, un jeune horome. Who is tltat gentleman? 
Quel est ce monsieur? The gentleman has no seat, mon- 
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' ' sieur n*a pas de chaise. Bring a chair fir Ms gentleman, 
apportez una chaise pour monsieur. Take the gentleman* s 
hat, prenez le chapeau de monsieur. This gentleman is 
waiting for you, monsieur vous attend. A gentleman called 
on you, il est venu an monsieur pour vous voir. 

Gently, doucement. 

German, Allemand (e). A German gentleman, un monsieur 
alleroand. A German lady, une dame allemande. He is a 
German, e'est un allemand, or il est allemand. Site it a 
German, e'est une allemande, or elle est allemande. 
Do you know German 9 Saves- vous P Allemand ? I am 
learning German, j'apprends P Allemand. He speaks Ger- 
man, il parle Allemand. 

43 br ma nt, PAllemagne ; /. / shall go to Germany, j'irai en 
Alleroagne. He, she, ts gone to Germany, il est alle, elle 
est allee, en Allemagne. Is your brother still in Germany 9 
Monsieur votre frere, or (familiarly) voire frere, est-il 
encore en Allemagne ? Is he returned from Germany 9 
Est il revenu d'Allemagne ? 

Gesture, geste, at. She makes too many gestures, elle fait 
trop de gestes. 

Get. It is time to get up, il est temps de se lever. You 
must get up, il taut vous lever. He wont get up, il ne 
veut pas se lever. Get up, levez-vous. / must get up. 
il faut que je me leve. JJont get on the chairs ; get down, 
ne montez pas sur les chaises, descendez. lost mas* go 
and get ready, il faut aller vous preparer, or appreter. 
Go and get your hair combed, your face washed, your Jacket 
brushed, allez vous faire peigner, vous faire laver le visage, 
or debarbouiller, faire brosser votre veste. Get out of the 
way, otez-vous, or otez-vous de ia. I must go and get my 
hair cut, and get shaved, il faut que j'aille me faire couper, 
or tailler, les cheveuz, me faire raser, or me faire faire 
la barbe. lam afraid I shall get there too late, je crains, 
or j'ai peur, d'arriver, or de me rendre, trop tard. You will 
get cold, hot, tired, wet, vous vous froidtrez, vous vous 
echaufferez, vous vous lasserez, vous vous ferez mouiller. 
Go and get a..* for me, allez me chercher un (une)... 
Can you get me some. . . ? Pouvez-vous me procurer de P, 
du, de la, des. . . ? Go and get me some, allez m'en cher- 
cher. Go and get me one, allez m'en chercher un (une). 
Idont know where to get it, where to get some, je ne sais pas 
ou le (la) trouver, oik en trouver. Where did you get 
(find) it? Ou Tavez-vous trouve (ee)? —buy it 9 Ou 
1'avez-vous achete (ee)?— take it? Ou leaves- vous 
pris (e) ? / could not get him to come, je n'ai pas pu le 
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fairs venir, or le decider a venir. He gets angry, he gets 
in a passion directly, il se fache, il se met en colere tout 
de suite. He will never get married, il ne se mariera jamais. 
How did you get acquainted with him? Comment avez-vous 
fait sa connaissance ? He will get no friends, il ne se fera 
pas d'arais. He will get enemies, il se fera des ennemis. 
He thinks more of getting money than of getting knowledge f 
il songe plus a gagner de 1'argent qu'a acquerir des con* 
naissances, or de la science. He will get nothing by it, il 
n'y gagnera rien. How can he get his living by it 9 Com- 
ment peut-il y gagner sa vie ? Did you get there in time 9 
Etes-vous, or y etes-vous, arrive 1 (ee) a temps ? Did you 
not get there too late 9 N'etes-vous pas, or n'y etes vous 
pas, arrive (ee) trop tard ? / had much trouble to get in, 
j'ai eu bien de la peine a entrer. / would have come 
sooner, had J been able to get out, je serais venu (e) plus 
tdt si j'avais pu sortir. Can you get this mended, washed, 
for me 9 Pouvez-vous me faire raccommoder, laver cela? 
ril get it done for you, je vous le ferai faire. / wish to get 
rid of it f je veux m'en debarasser. Well, how do you get 
on 9 Eh bien, comment 9a va-t-il ? or (alluding to bust- 
nets) comment vont les affaires ? J got out of the scrape, je 
me suis tire ( ee ) d'afFatre, or d'embarras. How do you get on 
with your French 9 Faites-vous des progres, or avancez-vous, 
dans voire Francais? Go and get your book, allez chercher 
votre livre. Will you look at my exercise ? FU go and get 
my slate. Voulez-vous examiner mon theme ? Je vaisaller 
chercher mon ardoise. It is getting late, il commence a 
etre tard. / left that out, J could not get it in, j'ai laiss€ 
cela, je n'ai pas pu le loger, or je n'ai pas eu la place de le 
mettre. It is getting dark, shall I get you a light, il com* 
mence a faire sombre, or nuit, voulez-vous que faille 
vous chercher une, or de la, lumiere ? It (the weather) is 
getting cold, il commence a faire froid. That gets cold 
directly, ca froidit tout de suite. That gets dirty directly, 
ca se salit tout de suite. How is he getting on? Comment 
va-t-il ? or (alluding to improvement) avance-t-il, or fait- 
il des progres ? How is he getting on with his Latin ? 
Avance-t-il, or fait-il des progres, dans son latin? He is 
getting old, il devient vieux, or il commence a vieillir. 
Are you going to part with your . . ? Yes t to get a better 
one. Est-ce que vous allez vous dlfaire de votre. . .? Oui, 
pour en avoir un (e) meilleur (e). How much do you 
want for it 9 Comb i en en voulez-vous ? It is a great deal, 
c'est beaucoup. I must have that, il me faut 9a. I wish 
you may get it, je vous le souhaite. 
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GHitKiir, cornichon, m. 

Ghost, esprit, m. ; (a spirit appearing after death) esprit, 
or revenant, m. 7Ae J&fy G W, le Saint-Esprit. 

Giddiness, etourdiBsement, m. ; (thoughtlessness) Itour- 
derie, /. Through giddiness, par Itourderie. 

Giddy, gtourdi (e). Oyou Utile giddy thing/ O le pe- 
tit (la petite) etourdi (ie) ! 

Gift, present, m., cadeau, m. ; or (when the mind or fortune 
is concerned) don, m. A free gift, un don gratuit. New- 
Year's gifts, les etrennes, £ 

Giftkd. He was gifted with, il Itait doue de. 

Gimlet (as used by coopers), sibelet, m.,- (as used by 
turners), for&t, m. ; (as used oy joiners and carpenters), 
vrille, /. 

Gin, gen&vre, m. 

Gzngbr, gingembre, m. 

Gingerbread, paind^epice, m. J>o you like gingerbread 9 
aimez-vous le pain d'epice ? There is some, en voici. 
Take some, prenez-en. 

Girl. A little girl, une petite fille. A big, a tall girl, une 
grande fille. lama good girl, je suis bonne fille. / mean 
to be a good girl, je veux etre bonne fille. Has she been a 
good girl? A-t-elle 6t6 bonne fille, raisonnable, or sage? 
Naughty girl! la xnechante ! 

Givb. Can you, unit you, give me, him, her, us, them, some. . . , 
a. . . , a few.., 9 Pouvez-vous, voulez-vous, me, lui, 
nous, leur, donner de 1*, du, de la, des. . . , un, une. . . , 
quelques. . . ? Can you, will you, give me, him, her, us, 
them, some; one; a few 9 Pouvez-vous, voulez-vous, 
m'en, lui en, nous en, leur en, donner; m'en, lui en, 
nous en, leur en, donner un, une; m'en, lui en, nous en, 
leur en, donner quelques-uns, unes ? Owe me, him, her, us, 
them, some. . . , one. . ., a few. . ., donnez-moi, lui, nous, 
leur, de 1', du, de la, des . . . , un, une . . . , quelques . . . 
Give me, him, her, us, them, some; ones a few, donnez-m'en, 
lui-en, nous-en leur-en; donnez-m'en, lui-en, nous- en, 
leur-en, un, une ; donnez-m'en, lui-en, nous-en, leur-en, 
quelques-uns, unes. Do not give me, him, her, us, them, 
any..., anymore..., ne mc, ne lui, ne nous, ne leur, 
donnes pas de. . . , plus de. . . Do not give me, him, her, 
us, them, any, any more, ne m'en, ne lui en, ne nous en, 
ne leur en, donnez pas, donnez plus. Did you give me, 
him, her, us, them, any. . . , a. . . 9 M'avez-vous, lui aves- 
vous, nous avez-vous, leur avez-vous, donne de 1', du, de 
la, des . . . , un, une. . .? Didnt you give me, him, her, us, 
them, some . . . , a . . . 9 Ne m'avez-vous, ne lui avez-vous, 
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ne nous avez-vous, ne leur avez-vous, pas donne de 1*} 
du, de la, des . . . , un, une . . . ? Did you give me, him, 
her, us, them, any, one? M'en, lui en, nous en, leur en, 
avez-vous donne ; avez-vous donne un, une ? Didn't you 
give me, him, her, us, them, some, one? Ne m'en, ne Jui 
en, ne nous en, ne leur en, avez-vous pas donne; pas donn6 
un(e)? I gave him, her, you, them, some,.., a...? jeluiai, 
voui ai, leur ai, donne de 1\ du, de la, des . . . , un, (e) . . . 
/ gave him, her, you, them, some, one, je lui en ai, vous en 
ai, leur en ai, donne, ai donne un, une. Did I give you 
any . . . , a . . . ? Vous ai-je donne de 1*, du, de la, des . . . , 
un, une . . . ? Did I give you any, one ? Vous en ai-je 
donn6, en ai-je donne un, une ? You did not give me 
any . . . , vous ne m'avez pas donne de . . . You did not 
give me any, vous ne m'en avez pas donne. Didn't I give 
you some? Ne vous en ai-je pas donne? Give me, him, 
her, us, them, some more, a little more, a little piece more^ 
donnez-m'en, lui-en, nous-en, leur-en, encore, encore un 
peu, encore un petit morceau. One more, encore un, une. 
A few more, encore quelques-uns, unes. What shall I give 
him, her, you, them? Que lui, que vous, que leur, donnerai- 
je ? Do not give Mm, her, them, any thing, ne lui, ne leur 
donnez rien. / give nothing, je ne donne rien. / shall not 
give more, je ne donnerai pas davantage. I wont give any 
more, je n'en donne plus, orje n'en donne, or donnerai 
pas davantage. Who gave that to you? qui est-ce qui vous 
adonnecela? You have given me, him, her, us, them ^ too 
much, too many, vous m'en, lui-en, nous-en, leur-en, 
avez donne trop ; too little, trop peu. How much, how 
many, did you give' him, her, them ? Combien lui, leur, en 
avez-vous donne? / did not give him, her, them, any, je 
ne lui, ne leur en ai pas donne. / did not give it him, her, 
them, you, ie ne lui, ne leur, nevous, l'ai pas donne (ee). 
Did he, did she, give you any thing? Vous a-t-il, vous a-t- 
elle, donne quelque chose ? What, how much did he, did 
she give you 9 Que, combien vous a-t-il, a-t-elle, donne ? 
This is what he, what she, gave me, voici ce qu'il, ce qu'elle, 
m'a donne. How much did you give for that ? Combien 
avez-vous paye cela? // was given to me, on me l'a donne. 
Who gave it you ? Qui est-ce qui vous l'a donne (ee)? To 
give up (to relinquish), abandonner, ceder. To give up 
(an account), rendre, presenter. To give one's self up, 
s'abandonner. To give back rendre.. To give way (tp 
break), flechir. To give awau (a thing), sacrifier. To 
give away (a bride), conduire a l'autel. Who is to give her 
away ? Qui est-ce qui doit la conduire, or qui est-ce qui 
la conduira, a l'autel ? 
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Giad. I am glad to see you, to tee you well, je suis bien 
aise de vous voir, de vous voir en bonne sante. / am 
glad you have come, je suis bien aise oue vous soyez 
venu (e). I am to glad to see you I Je suis si aise, or si 
content (e), de vous voir 1 or que ie suis aise, or con- 
tent (e ), de vous voir ! / am very glad to hear of him, her, 
them, je suis bien aise d'avoir de ses, de leurs, nouvelles; 
/ am glad to hear he, she, is coming to England, coming 
home,je suis bien aise d'apprendre qu'il, elle, vavenir en 
Angleterre, qu'il, elle, va revenir. 1 am very glad to hear 
it, je suis bien aise dfepprendre cela, or ca. / urn very 
glad of it, j*en suis bien aise. Of I am so glad! Oh ! que 
je suis, or suis done, content (e) ! 

Gladly, avec joie, or plaisir. 

Glass, verre, m. Window-glass, vitre, /. A ptme of glass, 
un cmrreau de vitre. A pier glass, un tmmeau. A look- 
ing-ghiss, un miroir. Bring me a glass (to drink in), ap- 
portez-moi un verre. This is not clean, go and rinse it. 
cehii-ci n'est pas propre, alley le rincer. Who has drunk 
out of my glass f Qui est-ce done qui a bu dans mon 
verre ? If you have any glass wimlows, never fling stones, 
il faut voir, avant de reprendre Jes autres, si Ton n'a rien 
a se reprocher soi-meme, or il ne faut pas reprocher ses 
deTauts aux autres. 

Glazier, vitrier 

Glimpse. (A transitory view), une vue instantanee ; (a 
transitory light) un si lion de lumiere. / had but a glimpse 
ofit $ him, her, je n'ai fait que l'apercevoir. 

Glitter. To glitter, reluire, briJler. AH is not gold that 
glitters, tout ce qui reluit n'est pas or. 

Gloomy, obscur (e ), sombre. 

Glove, gant, m. I want a vair of gloves, i'ai besoin d'une 
paire de gants, or (at a glover's) je voudrais, or voudrais 
avoir, une paire de gants. What colour f white, black, gray, 
brown f De quelle couleur ? blancs, noire, gris, bruns ? 
/ should Kke them yellow, blue, je les voudrais jaunes, 
bleus. Will you have due skin or kid? Les voulez-vous en 
daim ou en cabron ? / want woollen or thread gloves, ce 
sont des gants de laine ou de fil que je veux, or desire. 
WiU you try this pair f Voulez-vous essayer cette paire? 
/ cant put them on, they are too small, je ne peux pas les 
mettre, its sont trop petits. These will fit you better per- 
hops, ceux-ci vous iront mieuz peut-etre. Are they well 
sewed? Sont-ils bien cousus ? / dont like that contour, 
je n'aime pas cette couleur- la. That turns white, that 
gets dirty too soon, ca blanchit, ca se sal it' trop vite. My 
l 
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gloves are burst in the seams, mes gants sont decousus. 
Shall I sew them for you 9 Voulez-vous que je vous lea 
recouse? They are hand and glove, ce aont deux tetes dans 
un bonnet. 

Gnat, moucheron, ro. 

Gnaw, To gnaw, ronger. 

Go. We must go first to Mr., Mrs.D/s; il faut aller, or 
que nous allions, d'abord chez Mr., Mme D. You must 
go to the carpenter's, the gardener's, the doctor's, il faut 
aller, or cme vous allies, chez le charpentier, le jardinier, 
le medecin. He, she, must go tothe carpenter's, the gardener's, 
the doctor's (as to confer with him), il fautqu'il, elle, aille 
voir, or trouver, le charpentier, le jardinier, le medecin. 
Go to him, her (as to address or assist him, her), allez a lui, & 
elle; (as to confer with him, her), allez le, la, trouver. 
Did you go where I told you f Etes-vous alle (ee) ou je 
vous ai dit ? You must go, go there, il faut y aller. You 
should go, go there, vous devriez v aller. / went there, j'y 
suis alle (le). You must go there again, il faut v re- 
tourner, or que vous y retourniez. I must go (as being 
called out ), il faut que j'aille, or que j'y aille. Go there, 
allez-y. I must go (I must leave), il faut que je m'en 
aille. / must go to town, to the country, to Mr. P.'s ; il 
faut que j'aille a la, or en, ville, a la campagne,*chez 
Mr. P. I must go there, il faut que j'y aille. I must go there 
again, il faut que j'y retourne. I must write before I go 
(before I go out), il faut que j'ecrive avant de sortir; (be- 
fore Heave), avant de men aller ; (before I start), avant 
de partir ; (before I go there), avant d'y aller. / shall see 
you before I go (before I start), ie vous verrai avant raon 
depart, or avant de partir. I shall see you again before 
you go, je vous reverrai avant votre depart, or avant que 
vous parties. I will let you know when I go there, je vous 
ferai savoir quand j'irai. Will you po and tell T. to come 9 
Voulez-vous aller dire a T. de venir? Go and tell him, 
her, them, to make haste, allez lui, leur, dire de se depe- 
cher. Go and speak to him, her, them l allez lui, leur, parler. 
HI go and speak to him, her, them, je vais aller lui, leur, 
parler. Go and fetch your* . . , allez cbercher votre, vos.. . 
Go and fetch me some. . . , a. . . , my. . . , allez me chercher 
de 1', du, de la, des ; un, une ; mon, ma, mes. M go and 
fetch some, and fetch one, and fetch it, je vais en alter, or 
aller en, chercher ; en chercher un. une ; le, la, chercher. 
I must go and look, il faut que j'aille voir. Go, and (and 
then) tell him, her, them, allez, et dites-lui, dites-leur. 
Go, and behave well; allez, et conduisez-vous bien. / 
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aftaff 90, j'irai. It is necessary that I go, il est necessaire 
que j'y aille. You shant go, vous n'irez pas. Idont wish 
to go (to go there), je ne desire pas y aller. Were it not 
for you, I would go, sans vous j'irais. You should have gon\ 
there, vous auriez du y alier. Had it not been for him. her, 
J would have gone there, sans lui, elle.j'y serais alle (ee). 
You may go (there}, vous pouvez y aller. It was necessary 
that I should go (there), il etait necessaire que j'y allasse. 
It is time for me, for him to go (to a place mentioned before), 
il est temps que j'y, qu'il y, aille. It is time for me, for 
kirn, to go (to start}, il est temps que je, qu'il, parte. It 
is time for me, for him, to go (to go out), il est temps que 
je, qu'il, sorte. It is time forme, him, to go (to leave), il 
est temps que je m'en, qu'il s'en, aille. // is time for us, 
for you, to go (to go there, to start, to go out, to leave), il est 
temps d'y d'aller, or que nousy allions, que vous y allies; 
il est temps de partir, or que nous pardons, que vous par- 
ties ; il est temps de sortir, or que nous sortions, que 
vous sortiez ; il est temps de nous en aller, or que nous 
nous en allions ; de vous en aller, or que vous vous en 
alliez. He goes to-morrow for good, il s'en va demain 
pour tout-a-fait. lam, I was, going (there), j'y vais, or 
vas, j'y allais. lam, I was, going (starting), je pars, je 
partais. lam, I was, goina (out), je sors, je sortais. / 
am, I was, going (away), je m'en vats, or vas, je m'en 
allais. We shant go out to 'day, nous ne pourrons pas 
sortir aujourd'hui. There is no going out to-day, it is so 
wet, il n y a pas moyen de sortir aujourd'hui, il fait trop 
faumide. Shall we go out to-day 9 Sortirons-nous au- 
jourd'hui ? / have no abjection, as it is fine, je le veux 
bien puisqu'il fait beau. Where shall we go 9 Ou irons- 
nous ? Where you please, oh vous voudrez. Let us goto 
the park, to the fields, allons au pare, dans les champs. 
When you are ready, we will go, quand vous serez pret (e), 
nous partirons. Are you going out 9 Est-ce que vous 
sortez? We are going for a walk, for a little walk, nous 
allons nous promener, faire une petite promenade, or un 
petit tour. May I go with you 9 Voulez-vous que j'aille, 
or voulez-vous me permettre d'aller, avec vous r You go 
too fast, vous allez trop vite. Do not go so fast, n'allez 
pas si vite. You go so slow ! Vous allez si doucement 1 / 



forgot. . .you must go back and fetch it,' j'ai oublie. . . , il 
faut retourner le (la) chercher. Does he improve 9 On the 
contrary, I think he goes back. Fait-il des progres? Au 



contraire, je crois qu'il va a reculons. Why do you stop 9 
Go on. Pourquoi vous arretez-vous ? Continuez, or (walk 
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on), avancez. The gate of the garden is open, will pott go 
in? La grille du jardin est ouverte, voulez-vous entrer ? 
lam going a little way (if for a walk),je vaisfaire un petit 
tour ; (if on business), je vais faire une petite course. / 
am going on business, on a visit , je vais pour affaire, je vaia 
faire une visite. Which wag do you go? Par ou allez- 
vous? Dont go that way, n'allez pas par la. Von go the 
wrong way, vous vous trompez de chemin. You gsfrom 
it, vous vous en eloignez. Go along that road, suivez ce 
chemin. Go on your way (be off}, passez votre chemin. 
Go along, along with you, allez vous en. You go the wrong 
way to work, vous vous y prenez mal. The way he goes to 
work he it not likely to succeed, de la maniere dont il s'y 
prend, il n*est guere probable qu'il reussisse. He goes on 
his own way, il va toujours son train. I shall not go (pass) 
before you on any account, je ne passerai pas avant vous, 
cela m'est impossible. I dont go by that, je ne me regie 
pas la-deasus, or a cela. We went as far as the church, 
nous sommes alles (ees ) jusqu'a Teglise. Should you like to 
go to France, to Normandy, to Germany, to Austria, to Swit- 
zerland, to Italy? Aimeriez-vous aller en France, en 
Normandie, en Allemagne, en Suisse, en Italie? I should 
like very much to go to Paris, to Vienna, to Geneva, to Rome, 
j'aimerais bien aller a Paris, a Vienne, a Geneve, a Rome. 
Mr. D. is gone to America, to the United States, to Mexico, 
to Jamaica, Mr. D. est alle en Amerique, auz Etats-Unis, 
au Mexique, a la JamaVque. He is- going to the West 
Indies, to the East Indies, to India, to China, il va aux 
indes Occidentals, aux Indes Orientates, dans 1 Inde, en, 
or a la, Chine. He goes by that name, il est connu sous 

. ce nom-Ia. To go on uU fours, aller a quatre pattes. 

Goat (he), bouc; (site), chevre. 

God. God be praised, EHeu soit loue. God bless you, Dieu, 
or que Dieu, vous benisse. God forbid, a Dieu ne plaise. 
God has given us hands, but did not build bridges for us, 
Dieti dit, *" Aide-toi, je t'aiderai." God grant it, Dieu le 
veuille. 

God-daughtk*, filleule. 

God- father, parrain. > To stand god-father or god-mother 

God-mother, marraine. J to a child, tenir un enfant sur 
les fonts de bapteme. 

God-son, filleul. 

Gold, or, m. Is it gold? Est-ce de Tor? It is all gold; 
c'est tout en or. AU is not gold that glitters, tout ce qui 
reluit n'est pas or. 

Goldsmith, orfevre* 
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Good, bon, bonne. Witt you be good? (to a child), Seres* 
vous sage? Has he been good? A-t-il 6te sage? You 
have always been so good to me, vqus avez toujours eie si 
bon pour, or en vers, moi. It is good to have friends, il est 
bon d 'a voir des amis. It is good being here, il fait bon ici. 
Will you be so good as to... 9 Voulez-vous, or {with more 
regard) Vbudriez-vous, avoir la bont£ de. . . ? It will do 
you good, ca vous fera du bien. I found much good from it, 
je m'en suis tres, or fort bien, trouvg (ee). This is no- 
thing near so good, ceci, or {if you mean this one) celui-ci, 
celle-ci, n'est pas si bon, si bonne, a beaucoup pres. 
That is good for nothing {it is bad, spoiled), ca ne vaut 
rien ; {it is fit for nothing), 9a, or ce, n'est bon a rien. / 
will make it good to you, je vous en tiendrai compte. 
Good-bye, adieu. 

Goodness. Will you have the goodness to... 9 voulez-vous, 
or {with more regard) voudriez-vous, avoir la bonte de. . • 
O my goodness I Oh par exemple 1 

Goods {for sale), marchandises,/.; {furniture), meubles, m. 

Goose, oie, /. Bout be such a goose, ne soyez done pas si 

• sot (te), si nigaud (e), or si bete. He is like a goose, il 
est bete comme une oie. 

Gooseberries, groseilles vertes,/., or groseilles a maque- 
reau, /. Goo$eberry-bush, groseiller, »*. 

Gospel. The gospel, l'evangile, m. At that time. . . , en ce 
temps-la. . . All is not gospel that he says, tout ce qu'il 
dit n'est pas mot d'evangile. 

Got. /// got, ill spent, le bien mal acquis ne profite pas, or 
ne profite jamais. 

Govern. To govern, gouverner. 

Governess, gouvernante, or institutrice. 

Government, gouvernement, an. 

Governor, gouverneur, or {as used by clerks to mean their 
master) patron. 

Gown, robe,/. Morning-gown, robe de chambre. Nights 
gown % camisole de nuit,/. 

Graceful, gracieux (se). 

Graft, greffe. To graft, greffer. 

Grammar. Grammar is to assist us in speaking well, la 
gram m aire est pour nous apprendre a bien parler. Is 
jLevizac's French Grammar a good one ? La gramma ire 
fran^ise de Levizac est-elle bonne? A grammar-school, 
un college. 

Grand (great), grand (e); (si^endid), beau, bel, belle; 
superbe, or magnifique. 

Grand-child, petit-enfant. 

l 3 
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Grand-daughter, petite- fllle. 

Grand-father, grand-pere, or aieul. 

Grand-mother, grand'-mere, or a'ieule. 

Grand-son, petit-fils. 

Grant. To grant, accorder. God grant it, Dieu le veuille. 
/ take for granted. . . , j'admets. . . 

Grape, raisin, m. A bunch of grapes, une grappe de 
raisins. 

Grass, herbe, /. Let u$ tit on the grass, asseyons-nous sur 
l'herbe. They will soon cut the grass (make hag), on va 
bientdt couper le foin. They are cutting the grass every- 
where, on coupe les foins partour. Wlitist the grass grows 
the steed starves, j'aurai (tu auras, il aura, etc. ) le temps de 
mourir de faim, or je pourrai bien (tu pourras bien,. il 
pourra bien, etc.,) mourir de faim, en attendant; also, ce 
sera aprds la mort le medecin. 

Grasshopper, cigale,/. 

Grate. A grate, un grillage, or une grille. 

Grateful. You ought to be grateful for it, vous devriez en 
etre reconnaissant (e). 

Gratify. To gratify our pride, flatter notre orgueil. To 
gratify our passions, our curiosity, satisfaire nos passions, 

• notre curiosite. 

Gratitude, reconnaissance,/. 

Grave. • What a grave air ! Quel air grave J See the grave, 
voyez le tombeau. 

Gravel, gravier, m., (as sand) sable, m.,(as a disease) 
pierre, f. 

Gravy. * Some gravy, du jus. Will you have a little gravy 9 
Voulez-vous un peu de jus ? 

Grease, graisse,/. 

Greasy, gras (se). 

Great, grand (e). 

Greatly, grandement. 

Greatness, grandeur, f. 

Greece (a country), la Grece. 

Greediness. It is greediness, c'est de la gourmandise. 

Greedy, gourmand (e). 

Green, vert (e); {a grassy plain) pelouse,/, 

G reenhouse, serre, /. 

Green-room (in a theatre) foyer, m. 

Greens, herbages, choux verts, m. 

Greeted. He was greeted by the assembly, il a ete accueilli, 
or recu, avec des acclamations' par l'assemblee. 

Grey, gris (e). 

Greyhound, levrier, m. 
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Greyhound- bitch, levrette. 

Gridiron*, gril, m. 

Grief, chagrin, m. 

Grieve. What can grieve you? Qu*est-ce qui pent vons 
affliger? or vous faire de la peine? There is no reason to 
grieve, to grieve at it, il n'y a pas de quoi, or sujet de, 
s'affliger, s'en affliger. You have no reason, etc., vous 
n'avez pas, or aucun, sujet de vous affliger, de vous en 
affliger. That grieves me, 9a m*affiige. Yon mutt not 
grieve so, il ne faut pas vous affliger comme 9a. 

G rievous. That is very grievous, c*est tres-affligeant It is very 
grievous to me, to him, her, 9a m'afflige, l'afflige beaucoup, 
or fa me fait, lui fait bien de la, or beaucoup de, peine. 

Grind. To grind {to reduce a thing to powder), broyer, 
piler; {to sharpen) repasser, aiguiser. That knife wants 
grinding , ce couteau-la a besoin d'etre repasse, or ai- 
guise. 

Grindstone, pierre a repasser. 

Grocer, epicier (ere). 

Groom (as taking care of the stable), valet d*ecurie; as lea- 
ding a horse in a procession) palefrenier; (as riding a 
horse) ecuyer. The bridegroom, le marie. 

Groping. Groping along, a tatons, or tatonnant. 

Ground. A ground, un terrain. A plot of ground, un mor- 
ceau, or une piece, de terre. The pi ay -ground ( in a school), 
la cour des jeuz. The ground ( the foundation ), le fonde- 
ment. The ground (of a work or design), le fond. Close 
to the ground, a fleur de terre. Down to the ground, jus- 
qu'a terre. Razed to the ground, d&ruit (e) de fond en 
comble. He goes upon sure grounds, il est sflr de son fait, 
or il va a coup siir. 

Grove, bosquet, m. 

Grow. To grow, croitre. He grows very fast, il croit beau- 
coup. It grows very fast, 9a croit bien vite. To grow old, 
vieillir. 

Grudge, rancune,/. I owe yon a grudge, j'ai de la rancune 
contre vous, or je vous en veux. 

Gruel. You should take some gruel to-night, vous devriez 
prendre du gruau ce soir. 

Grumble. He does nothing but grumble from morning to night, 
il ne fait que dire, or grogner, du matin au soir. 

Grumbler. O you are a little grumbler! Oh le petit, or 
quel petit, grognon! Oh la petite, or quelle petite, 
grognon ! 

Guard, garde. The Horse-guards, la garde, or les gardes, a 
cheval. The Life-guards, la garde, or les gardes, du corps. 

Digitized by G00gle 



116 GUARDIAN— HAIR 

Guardian. She is at her guardian** now, elle est chez son 
tuteur a present. Who is her guardian f Quel est son tu- 
telar 9 My guardian will give up his account nevl week, moti 
tuteur doit rendre ses oomptes la semaine prochaine. 

Guess. Guess who it is, devinez qui c'est. Guess how much, 
how many, devinez combien. leant guess it, je ne peux 
pas deviner. 

Guest, note, or convive. 

Gums, guide, m. To guide, guider. 

Guilt, culpability,/. He is conscious of his guilt, il saitbien 
qu'il a ma I fait, qu'il est coupable; or il sesent coupable. 

Guilty. He was found guilty of having wilfully, . . , il a ete 
reconnu, or declare^ coupable d'avoir volontairement, or 
a dessein. . . 

Guitar, guitare, /. To play on the guitar, pincer de la 
guitare. 

Gulf (a bay), golfe, m.; (a whirlpool, any thing insatiable) 
gouffre, f». 

Gum (a vegetable substance), gomrae,/. ; {the fleshy covering 
that contains the teeth) gencive, /. 

Gun (to be drawn on wheels), canon, m.; (to be carried in the 
hand), fusil, m. My gun is, was, loaded, mon fusil est, 
etait, charged My gun flushed in the pan, mon fusil a rat6. 
I heard the discharge of a gun, j'ai entendu un coup de fu- 
sil. The guns fired on his, her, their, arrival, on a tire le 
canon a son, a leur, arrivee. 

Gunpowder, poudre a canon,/. 

Gunshot (as a distance), portee de fusil,/. Witfiin gun- 
shot, a la portee du fusil. 

Gunsmith, armurier. 

Gutter (to receive the rain from a roof), gouttiere,/. ; (to 
receive the rain along a street) ruisseau, m. 



Haberdasher, mercier (ere). 

Habit. He has the bad habit of touching every thing, il a la 
mauvaise habitude de toucher a tout. Habits remain, tel 
on est, tel on reste. Habit is a second nature, l'habitude 
est une seconde nature. 

Hail. Some hail, de la grele. It hails, il grele, or il tombe 
de la grele. Hail, Alary/ Je vous salue, Marie 1 They 
are hail fellows, well met, ils sont compere et compagnon. 

Hailstone, g re Ion, m. 

Hair. What fine hair that child has ! Quels beaux cheveux 
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cet enfant-la a 1 Do you like light hair f Est-ce que vous 
aimez, or aimez-vous, les cheveux blonds? I mutt comb 
my hair, il faut que je me peigne. Have you combed your 
hair 9 Vous etes-vous peigne (ee) ? You must comb your 
hair, il faut vous peigner. Come and let me comb your hair, 
venez que je vous peigne. Your hair want* to be shortened, 
vos cheveux ont besoin d'etre tailles. I must have my 
hair shortened, il faut que je me fasse tailler les cheveux. 
/ must go and get my hair cut, il faut que j'aille me faire 
tailler, or couper, les cheveux. I want my hair cut (at the 
hairdresser's), je voudrais, or je desire, me faire couper 
les cheveux. The hair of animals, le poil des animaux. 
It was within a hair's breadth, il s'en est fallu de l'epais- 
seur d'un chevcu, or ca ne tenait qu'a un fll. It is exact 
to a hair, c'est juste com me de Tor. That makes one's hair 
stand on end, ca fait dresser les cheveux. 

Hai&dresskr. At the hairdresser's, chez le coiffeur. I want 
my hair cut, je voudrais, or je desire, me faire tailler, or 
couper, les cheveux. Will you sit down, sir, vouJez- vous 
bien vous asseoir, monsieur. / will be with you in a mi- 
nute, je suis a vous tout de suite, or dans la minute. 
Here lam, me voici. Will you have it sJtort behind? Les 
voulez-vous courts par derriere ? Bo not cut it too short, 
ne les coupez pas trop courts. Is it as you like it ? There 
is a looking-glass. Sont-ils comme vous les desirez ? Voici 
un miroir, or une glace. Take off a little more on this 
side, 6tez-en un peu da vantage de ce cote-ci. Will you 
have it curled? Voulez-vous les avoir frises? No, that 
would take too much time, non, ce serait trop long, or ca 
prendrait trop de temps. O no, I shall not be long, Oh, par- 
don, ca ne sera pas long, or 9a sera bien vite fait. Well 
then, make haste, eh bien alors, depechez-vous. What 
pomatum do you use 9 De quelle pommade prenez-vous, 
or vous servez-vous ? It is bear's grease, c'est de la graisse 
d'ours. I prefer marrow, je prlferede la moelle. This has 
not a nice smell, celle-ci n'a pas une bonne odeur. 
Should you like jasmin pomatum? Voulez-vous de la pom- 
made au jasmin ? Do not put too much of it, n'en mettez 
pas trop. I can take some scented oil, if pou prefer it, je 
peux prendre de l'huile parfumee, si vous l'aimez mieux. 
not Oh non ! 

Half. Give me half, the half of that, donnez-moi la moitiS 
de cela. Give me, take, half, the half of it, donnez-m'en, 
prenez-en, la moitie. Half the quantity, la moitie, or la 
moiti£ moins. Half a. .., un (une) demi... A... and 
a half, un ... et-demi (une... et-demie). Half burnt, 
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done, dressed, etc. , a moitte brule (ee), a moitte fait (e), 
a moitie habillg (ee) . To be, to go, halves, etre de moitte. 

Hall {the entrance of a house), vestibule, m.; (a public room) 
salle,/. 

Halloo I Halloo I how are yon 9 Tiens ! comment 9a 
va-t-il ? 

Ham. Here is some ham, will you have a slice 9 Voici du 
jambon, en voulez-vous une tranche? 

Hammer, marteau, ra. 

Hand. Give me your hand, donnez-moi la main. Give your 
hand to him, her, donnez-lui la main. My watch has one 
hand broken, ma montre a une aiguille de cass6e. We 
shook hands, nous nous sommes donne une poignee de 
main. They go hand in hand, ils se tiennent par la main. 
They are hand and glove, ce sont deux tetes dans un bon- 
net. He had a hand in it, il y a donne la main, or (if a 
criminal action) il y a trempe. / have it from good hands, 
je le tiens de bonne part. The ... is near at hand, le 
( la) . . . est proche. Now my hand is in, pendant que j'y 
suis, or que je suis apres. You are eldest hand (at cards), 
vous etes premier (ere) en cartes. I had it second hand, 
je l'ai eu (e ) de rencontre, or de hasard. I have a business 
in hand, j*ai une affaire en train. With both hands, a deux 
mains. With folded hands, a mains jointes. Large hand, 
small hand (m writing), en gros, en fin. With his own 
hand, de sa propre main. All hands (crew) perished, tout 
l'equipage a pen. Hand (workman, workwoman), ouvrier 
(ere) • To hand. WiU you have the goodness to hand me 
the.., 9 Voulez-vous avoir la bonte de me passer le (la, 
les) . . . ? To hand a lady into her carriage, out of her car- 
riage, donner la main a une dame pour monter en voi- 
ture, pour descendre de voiture. 

Handful, poignee,/. 

Handkerchief, mouchoir, m. Neckhandkerehief, fichu, m. 
Pockethandkerchief, mouchoir de poche. I forgot, 1 lost 
my handkerchief, j'ai oublie, j'ai perdu mon mouchoir. 

Handle, manche, m. ; (of a basket or a vessel) anse,/. 

Handsel. It was a lady who handselled me, c'est une dame 
qui m'a etrenn£ (ee). 

Handsome, beau, bel, belle. 

%• Beau is changed into bel before vowels and h mute. 

Handwriting, ecriture, /. 

Handy (convenient), commode. 

Ha no. To hang, pendre, or (in speaking of paper) tendre. 
Doni leave any thing hanging against the wall, ne laissez 

' rien pendre au mur. It is a hanging matter (case), il y va 
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de la corde, de la peine de mort, or {sportively) c'est un 

cas pendable. 
Happen. It might happen that* . ., il pourrait arriver, or se 

faire, que ... If you happen to ..., s'il vous arrive de . . • 

It is as it happens, c'est eel on, or 9a depend. 
Happiness, bonheur, m. An additional happiness, un sur- 

crott de bonheur. 
Happt. / am happy, je suis heureux (se). I am happy to 

see you, je suis charmg (ee) de vous voir. / shall be happy 

to accompany you, je serai charme (ee) de vouaaccom- 
- pagner ; to accompany you there, de vous y accompagner. 

He is very happy there (comfortable there), il yesttres- 

heureux ; ( pleased) y il s'y plait beaucoup. 
Harbour (a port), port, m. ; (an asylum), asile, m. To have 

neither home nor harbour, n'avoir ni feu ni lieu. 
Hard, dur (e). It is as hard as a stone, c'est dur comme 

pierre, or la pierre. Hard by, tout aupres. To be hard 

at it, travailler fort. Hard to please, difficile a contenter. 

Hard to open, to shut, to turn, fyc. , difficile, or rude, a 

ouvrir, a fermer, a tourner. &c. 
Hardly, a peine. / can hardly see to work, a peine si je vois 

clair a travailler. We had hardly arrived, a peine si nous 

etions arrives (ees), or a peine ition-nous arrives (ees). 

Icon hardly believe you, j'ai de la peine a vous croire. 
Hardness, duretl,/. 
Hark, lievre, m. 
Harebrained, etourdi (e). 
Hark. Hark I ecoutez! 
Harm, mal, m. That would not do him, her, them, any harm, 

9a ne lui, ne leur, ferait pas de mal. There is no harm in it, 

il n'y a pas de mal a ca. He means no harm, il n'y en tend 

pas malice. Harm watch, harm catch, quiconque s'expose 

au danger y penra. 
Harmless, inofiensif (ve). 
Harness, harnais, m. 
Harp. She plays on the harp, elle pince de la harpe. He 

always harps on the same string, il repute toujours la meme 

chose, or la meme chanson. 
Harrow, herse, /. To harrow, herser. It harrows my feelings, 

9a me fend, or dechire, le cceur. 
Harsh, dur (e) ; (alluding to sounds) dur or ranque. 
Harshness, durete, /. 
Harvest. The harvest, la moisson. 
Haste. In haste, a la hate. Make haste and. . . , depfcches- 

vous de . . . Make haste up stairs, down stairs, depechez- 

vous de monter, de desceudre. 
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Hasten. To hasten (to make haste), se hater, or se d6p&cher; 
(to accelerate), hater ; (to urge), activer, or faire'depecher. 

Hasty, prompt (e). 

Hat, chapeau. m. Put your hat on, mettez voire chapeau. 
Keep your hat on, gardez votre chapeau. Take off your 
hat, dtez votre chapeau* Hate offf A bas les chapeauxl 
With his hat off, chapeau bas. 

Hatched, erlos(e). 

Hats To hate, hair. I hate him, her, je le, la, hais. 

Hatred, haine,/. 

Hatter. At a hatter's, chez un chapelier. / want a hat, je 
voudrais, or je voudrais avcir, un chapeau. Will you have 
a heaver or a silk one? Le voulez-vous en castor ou en 
soie? / like a silk one best, je 1'aime mieux, or le prefere, en 
sole. Here is one very light which wilt fit you well, I think, 
en voic! un tres-leger, qui vous ira bien, je crois. Wilt you 
try it on9 Voulez-vous I'essayer ? It is rather large, il est 
un peu grand. Try that one, essay ez celui-la. It pinches 
me too much, il me serre trop. Here is another, en voici 
un autre. It fits me better, il me va mieux. It fits you 
beautifully, il vous coiffe a merveille. The brim is very 
narrow, very wide, les bords sont bien elroits, bien larges. 
It is the fashion, c'est la mode. lam looking at the lining, 
Idont like that colour much, je regarde la coiffe, je n'aime 
pas beaucoup cette couleur-la. lean put another in, if 
you like, je peux en mettre une autre, si vous voulez. 
Very well, then I will have this, tres-bien, alors je prendrai 
celui-ci. Can you send it to me this evening 9 Pouvez-vous 
me l'envoyer ce soir? Where shall I send it 9 Ou faut-tl 
que je 1'envoie, or ou faut-il l'envoyer? / will leave you 
my address, je vais vous laisser mon adresse. 

Have. I should like to have a. . . , some, . . , je voudrais bien 
avoir un, une, de 1', du, de la, des. . . / nave one, j*en ai 
un, une. I have some, j'en ai. / had none, je n'en avais 

Eas. Will you have the kindness to. ..9 Voulez-vous avoir 
i bo rite de. . . ? Will you have some, . . 9 Voulez-vous del', 
du, de la, des. ..? Have you any,.,! Avez-vous de 1', 
du, de la, des ? Will you have some 9 En voulez-vous ? 
Will yon have one 9 En voulez-vous un, une ? Hive you 
any 9 En avez-vous ? Have some, prenez-en. Will you 
have some more,., 9 Voulez-vous encore de 1', du, de la, 
des. . . ? Will you have some more, . , 9 En voulez-vous en- 
core? J had rather j j'aimerais mieux. I had rather not 
( not to take any), j'aime mieux n'en pas prendre. / wish 
I had one, I had some, je voudrais bien en avoir un, une, 
en avoir. / must have one, have some, il m'en faut un, 
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une ; il m'en faut, or il faut que j'en aie, un, tine ; il faut 
que j'en aie. You shant have any, vous n'en aurez pas. 
You had better to..., vous feriez mieux de. .. Hare you 
done with... 9 Yea, you may have it. Vous n'aves plus be- 
aoin de . ..? Non, vouspouvez le Ja, prendre. I must hare 
a.,, made, il faut que je fasse faire un, une... I must 
have it mended, i I faut que je le, la, fasse ruccommoder. / 
wont have you to do i t, je ne veux pas que vous le, la, fassiez. 

Hawk (a bird of prey), faucon, m. 

Hawthorn, aubepine,/, or mai, m. 

Hay, foin, m. To make hay, faner. 

Haymaker, faneur (euse). 

Head. My head aches, la tete me fait mai, or j'ai mal a la 
tete. He took it into his head to.. ., il s'est mis dans la 
tete de. . . Every thing that comes into his head, tout ce 

. aui lui passe par la tete. He did it out of his head, il a 
rait 9a de sa tete, or de son chef. It was brought in by 
head and shoulders, c'est tire par les chef eux. From head 
to foot 9 de la tete aux pieds. To give a horse his head, 
Jacher la bride a un cheval. The head of a family, un chef 
de famille. Headlong, a corps perdu. Headstrong, tetu ( e ), 
or entete(ee). 

HxAtTH. How is your health? Comment va la, or votre, 
sante ? His, her, health is materially improved, sa sant£ est 
bien meilleure. His, her, health is improved by the chanpe 
of air, le changement d'air lui a fait du bien. To impair, 
to recover, the health, ruiner, retablir, la sant£. Allow me 
to drink your health, permettez-moi de boire & votre sante. 
Your health, your good health, a votre sante, a votre bonne 
sante. The health of your family, a la sante de votre 
famille. To restore the health, rendre la sante. Healthy 
{of a person), sain (e) ; (of a place, of the air), sain, or 
salubre. It ts a very healthy place, c'est un endroit tres sain. 

Hear. I cannot hear you at that distance, je ne peux pas 
vous entendre 4 cette distance- la, or de si loin. Speak 
louder, I cant hear you, parlez plus haut, je ne vous en- 
tends pas. Do you hear? Entendez-vous? I did not 
hear you, je ne vous ai pas entendu (e). I heard that . . . , 
j'ai entendu dire que . . ., or on m'a dit que. I never heard 
ofit,je n'en ai jamais entendu parler. Have you heard 
of, Jrom . . . since he left ? Avez-vous recu, eu, des 
pouvelles de . . . depuis qu'il est parti ? Let me hear you 
(recite it to me), r£citez-le, la, moi. / hear some one 
coming up, j'entends monter quelqu'un. We cannot hear 
one another for their chattering, on ne s'entend pas avec 
lcur babil. Hear I heart Ecoutez) ecoutezl 

M 
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Hearing., l'ouj'e, f. To be dull, hard of hearing, avoir 
l'oreille dure. 

Hearsay, oui-dire, m. 

Hearse, char funebre, m. 

Heabsxcloth, poele, m. , or drap mortuaire, m. 

H bart. My heart bounds, bounded, le cceur me bat, me 
battit, or mon coeur bat, battit. Hie, her, heart was bound- 
ing with joy, le coeur lui battait, or son coeur battait, de 
joie. He, she, came to me with a sorrowful heart, with his, 
her, heart full of sorrow, full with sighs, il, elle, est 
venu (e), or il, elle, vint a'moi, le coeur triste, le coeur 
rempli de tristesse, gros de soupirs. That is heartbreaking, 
9a fend le coeur. That lies heavy on my heart, ca me 
pese sur le coeur, j'ai 9a sur le coeur, or ca me tient au 
coeur. I will do so with all my heart, je le ferai de tout 
mon coeur. It will set her heart at rent, ca la tranquillisera. 

Heartburn, aigreur,/. 

Hearted. He is a good-hearted, a hard-hearted man, il a 
bon coeur, il a mauvais coeur, or le coeur dur. He is a 
faint hearted man; {wanting firmness) c'est un homme 
faible; {timorous) c'est un homme timide, or c'est un 
peureux ; (coward) c'est un poltron. 

Hearten. I say so to hearten him, her, je dis cela pour 
l'encourager. 

Hearth, atre, m., foyer, m. 

Heartily, de bon coeur. 

Heartless, sans coeur. 

Heart-rending, dechirant (e). 

Hearts- ease, pensee,/. 

Heart-struck, frappe Tee) au coeur. 

Heart-wounded, blesse (ee) au coeur. 

Hearty ; (sincere) franc (che) ; (friendly) amical (e) ; (co- 
pious) bon ( ne) ; copieuz (se). 

Heat. The heat is abating, la chaleur diminue. The heat 
does not agree with me, la chaleur ne me convient pas. 

Heathen, payen (ne). The Heathens, les Payens, or les 
Gentils. 

Heaths, bruydres, /. 

Heaven, ciel, m. Our father who art in heaven, notre pere 
qui 6tes auz, or dans les, cieux. 

Heavenly, celeste. 

Heavy, lourd (e), pesant (e); also (applying to the rain) 

J posse, forte ; and (applying to a shower) grande. That 
ies heavy on my heart, c& me pese sur le coeur, or ca me 
tient au coeur. 
Hedge. There is a break in the hedge, we can pass through 
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it, il y a une percee dans la haie, nous pouvons y passer. 
Over hedge and ditch, par terre et par mer, or par monts 
et par vaux. 

Heel, talon, m. He took to his heels, il a pris ses jambes a 
son cou. 

Height, hauteur,/. To attain the height of one's wishes, 
etre au comble de ses vceuz, or desirs. The height *f for- 
tune, le comble de la fortune. The height of honour, le 
faite des honneurs. 

Heir, heritier. The heir to the crown, l'heritier du trone. 
Heir apparent, heritier presomptif. 

Heiress, heritiere. 

Helmet, casque, m. 

Help, aide,/. To help (to assist), aider. WiU you come 
and help me to ...9 (to do any thing) Voulez-vous venir 
m'aider a ... Shall I help you to some . . . 9 (at meals) 
Vous servirai-je de 1', du, de la, des . . . ? Help yourself, 
servez-vous. I cant help it (remedy it), je n'y peux que 
faire; (abstain from doing it) je ne peuz pas nren 
empecher. leant help laughing, j e ne peux pas m'empecher 
de rire. 

Helpless ; (unable to succour one's self) incapable de s'aider j 
(wanting assistance) sans soutien, or (in illness) sans 
secours. 

Hum, ourlet, m. To hem, ourler. 

Hen ; (the female of any bird) femelle; (the female of do- 
mestic fowls) poule. 

Hence. A year hence, dans un an d'ici. 

Her, la, lui, elle, son, sa, ses. I know her, je la connais. / 
saw her, je l'ai vue. Do you like her 9 L'aimez-vous ? / 
expect her, je 1'attends. / met her, je l'ai rencontree. I 
bowed to her, je l'ai saluee. Look at her, resardez-la. Do 
you see her 9 La voyez-vous? Go and call her, allez Pap- 
peler. Call her, appelez-la. Go and speak to her, allez 
lui parler. Give that to her, donnez-lui cela. Ask her, 
tell her, to..., deraandez-lui, dites-lui de. . . M tell her, 
je lui dirai, or (now) je vais lui dire. Did youteU her 9 
Lui avez-vous dit? 1 told her and her brother, je l'ai dit a 
elle et a son frere. / gave one to her, and one to her sister, 
j'en ai donne un (e) a elle, et un (e) a sa sceur. We pro- 
mised her and her husband, nous avons pro mis a elle et a 
son mari. I saw her children, j'ai vu ses enfans. 
%• We use la as objective case to the verb itself, lui as objective 
case to he preposition d understood, and elle as objective case to 
any preposition which is expressed. 

Here, ici. Here is, are, voici. Here is a.,., voici un (e). . • 
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Here is one, en voici un, une. Here is some, en void. 
Here, take this into, my room, tenez, portez cela dans ma 
chambre. Here is some one coming up, voici quelqu'un 
qui monte. Here I am, me voici. Here he, she, is, le, la 
voici. Here it is, le, la voici. He has been here this morn- 
ing, il est venu ce matin. Has she been here 9 Est-elle 
venue? Here and there, 9a et 14. From here down to there, 

. d, puis ici jusque la. 

Hiccough, hoquet, m. 

Hide. To hide, cacher. 

Hide-and-seek, cache-cache, m. , or cucute, m. 

High, haut (e). 

Highland, montagne, /. 

Highly. They speak highly of him, her, ils font de lui, 
d'elle, or ils en font, beaucoup d'eloges. 

Highness, altesse,/. His, her, royal highness, son altesse 
royale. 

High- water, haute maree,/. 

Highway, grand chemin,/. 

Highwayman, voleur de grand chemin. 

Hill, colline,/., or (on a road) cdte,/. 

Hilly, montueux (se). The road is very hilly, la route est 
bien montueuse, or il y a beaucoup de cotes. 

Him, le, lui. 1 know him, je le connais. I saw him, je l'ai 
vu. / met him, je l'ai rencontre. Did you speak to him f 
Lui avez-vous parte? / must write to him, il faut que je 
lui ecrive. Tell him to .., dites lui de. . . 
*,* We use le as objective case to the verb itself, and lui as ob- 
jective case to the preposition d, or any other, either expressed or 
understood. 

Hire, louage, m. To hire, louer. 

His, son, sa, sea ; le sien, la sienne, les siens, les siennes. 
/ know his father and mother, je connais son pere et sa 
mete, or ses pere et mere ; his brothers and sisters, sea 
freres et ses sceurs, or ses freres et sccurs Give him his 
pencil, his pen, his slate, his books, his things, donnez-lui 
son crayon, sa plume, son ardoise, ses livres, ses affaires. 
This is not his (according to the gender of the noun), ce 
n'est pas le sien, la sienne. Tktse are not his, ce ne sont pas 
(according to the gender of the noun) les siens, Jes siennes. 
%• Sa is replaced by son before a vowel or ft mute. 

Hit. A lucky hit, un Don coup. To hit, frapper. You have 
hit it, you have hit the nail over the head, vous y etes, vous 
avez devine. 

Hive, ruche,/. Do not go so near the hives, n'allez pas si 
pres des ruches. 
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Hoarse. I was so hoarse yesterday that I could not make 
myself understood. j'etais si enroue (ee) bier que je ne 
pouvais pas me faire entendre, or qu'on ne m entendait 
pas parler. 

Hoe, houe./. 

Hold. Will you hold that a moment? Voulez-vous tenir 
cela un moment? Hold it fast, tenez-)e bien, or ferme. 
Hold it out, tenez-le en l'air. Hold it up, soutenez-le. 
This rule will hold in most cases, cette regie est applicable 
a presque tous les cas. The town cannot hold out more 
than. . . , la ville ne peut pas tenir plus de. . . Hold your 
tongue, taisez-vous. He laid hold of...,i\ s'est saisi de. . . 
He laid hold of it, il s'en est saisi. To let go one's hold, 
lacher prise. 

Hole, trou, m. 

Holiday, cong6, m. We shall have a holiday on that day, 
nous aurons conge ce jour-la. We shall have a whole holi- 
day, nous aurons conge toute la journee. They will have 
a half-holiday, ils (el les) auront un demi-conge, or conge 
l'apres-midi. 

Holidays, vacances,/. The Midsummer holidays, les va- 
cances de la St. Jean. The Christmas holidays, les va- 
cances de Noel. When are your holidays to commence 9 
Quand vos vacances coraraencent-elles? They will begin 
on the. . . , elles commencent, or commenceront, le. . . My 
dear parents. lam happy to inform you that our Christmas 
holidays will commence this year on the 21 at instant, when I 
hope to have the pleasure of seeing you at home, etc., mon 
cher papa, et ma chere maman, j'ai le plaisir de vous an- 
noncer que nos vacances de Noel commenceront cette 
annee le vingt-un de ce mois, jour auquel, or ou, j'espere 
avoir le bonheur de vous voir a la maison, or chez 
nous. 

Holly, houx, m. 

Holy, saint (e). 

Home, chez-soi, m. There is no pltice like home, on n'est 
nulle part si bien que chez soi. Home is home, il n'est, or 
n'y a, qu'un petit chez soi. / stop at home all day, all the 
morning, aU the afler-noon, all the evening {being the master 
or the mistress), je reste a la maison, or chez moi, toute la 
journee, toute la matinee, toute l'apres-midi, toute la soi- 
ree; (being one of the family only) je reste a la maison, or 
chez nous, toute la journee, etc. Is Mr. B. at home 9 
Mr. B. y est-il, or est-il chez lui ? Is Mrs. B. at home f 
Mme. B. y est-elle, or est-elle chez elle f At what o'clock 

. will you be home (will you return) 9 A quelle heure rentre- 
m 3 
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rez-vous ? He was not at home, il n'etait pas chez lui. 
He was from home, il etait a la campagne. How are they ut 
home? Comment se porte-t-on chez vous ? They are all 
well y tout le monde se porte bien. He will come home at 
Christmas, il reviendra, or reviendra a la maison, a Noel. 
I wish I was at home, je voudrais etre a la maison. Make 
yourself at home, faites com me chez vous. It is time to 
go home, we must go home, il est temps de nous en aller, or 
de rentrer; il faut nous en aller, or rentrer. Are you going 
to walh home 9 Est-ce que vous aliez vous en retouruer a 
pied ? To get home, rentrer chez soi, or a la maison, To 
keep at home, r ester, se tenir, chez soi, or a la maison. No 
home, point d'abri. Neither home nor harbour, ni feu ni 
lieu. 

Honest. An honest man is as good as his word, un honngte 
horn me n'a que sa parole. He is honest, il est honnete. 
He is an honest man, e'est un, or il est, honnete homme. 

Honestly, honnetement. 

Honesty, honnetete,/. 

Honey. Do you like honey? A i me z- vous le miel? 

Honey-comb, rayon, or gateau de miel, m. 

Honey-suckle, chevre-feuille, m. 

Honour, honneur, m. 1 have the honour to ..., j'ai l'hon- 
neur de . . . To stand upon a point of honour, se piquer 
d' honneur. To honour with, honorer de. 

Hook, crochet, m. Fishing hook, hamecon, »n. 

Hoop, cercle, m. ; (a* an ornament or a toy) cerceau, m. 

Hooping-cough, coqueluche, /. 

Hop, houblon, m. Hop-garden, houblonniere,/. 

Hope, esperance,/., espoir, m. To hope, esperer. / still 
entertain some hope, je conserve encore de l'esperance, or 
j'ai encore quelque espoir. If it were not for hope, the 
heart would break, e'est l'esperance qui fait vivre, or qui 
soutient. I hope you will be pleased, j'espere que vous serez 
content (e). J hope so, je Tespere. 

Horn, corne, /. French horn, cors-de-chasse, m. To sound, 
to blow the horn, sonner, or donner, du cor. 

Horse. You must put the horse to the carriage, to the chaise, 
il faut mettre le cheval a la voiture, a la caleche, or ber- 
line. Go and tell the coachman to put the horses to, alkz 
dire au cocher de mettre les chevaux, or de mettre les 
chevaux a la voiture. Our horse ran away, notre cheval a 
pris le mors aux dents, / had a ride on horse-back, j'ai 
ere me promener, or je me suis promenc (ee), a cheval. 
I mounted my horse, je suis monte (ee) a cheval, or sur 
mon cheval. / alighted, got off, from my horse,' je suit 

Digitized by G00gle 



HORSE- HORSED LALER 127 

descendu (e) de, or de mon, cheval. I was tfirown from 
my horse, j'ai ete ren verse (ee) de, or a baa de, inon che- 
val. He fell off his horse, il est tombe de, or de son, cheval. 
Can you manage (in general) a horse? Savez-vous gou- 
verner un cheval ? (mount it) Savez-vous monter a che- 
val? (drive it) Savez-vous condu ire? Will you ride that 
horse f Voulez-vous monter ce cheval-la? It is a hired 
horse, c'est un cheval de louage. It is a stone-horse, a gel- 
ding, c'est un cheval entier, un cheval hongre. It is a 
stallion, a mare, a nay, a colt, a pony, c'est un etalon, une 
jument, un jeune cheval, un poulin, un petit cheval nain, 
or petit bidet. A draught horse, a saddle-horse, un cheval 
de trait, un cheval de selle. An Arabian horse, a Barhary 
horse , un cheval arabe, un cheval barbe. A race-horse, un 
cheval de course. It is a bay-horse, a pie-bald horse, a sor- 
rel horse, c'est un cheval bai, un cheval pie, un alezan. 
A dttppelgrey horse, a yellow dun horse, a flea-bitten horse, 
un cheval gris-pommele, un cheval isabelle, un cheval 
mouchete. A spirited horse, a staring or shy horse, a skit- 
tish horse, un cheval fougueux or fringant, un cheval om- 
brageux, un cheval r6tif. His horse became unmanageable 
and reared tip, son cheval est devenu r£tif et s'est cabre, 
or (if repeatedly) se cab rait. His horse fell under him, son 
cheval s'est abattu sous lui. It is a jade, he is short winded. 
c'est une rosse, ilest poussif. You must not look a gift 
horse in the mouth, a cheval donne on ne regarde pas a la 
bride. / will gel the horse or lose the saddle, je veux tout 
ou rien. A cloth-horse, un chevalet, or sechoir. 

Horse-back. On horse-back, a cheval. 

Horse-cloth, housse,/. 

Horse-comb, Grille,/. 

Horse-dealer. At a horse-dealer's* chez un maquignon, 
or un marchand de chevaux. / want to buy a good 
horse, ie voudrais acheter un bon cheval. What sort of a 
horse do you want 9 I have some of different breeds. Quelle 
sorte de cheval voulez-vous? J'en ai de diflerentes races. 
/ want a good English horse, fit for both riding and driving, 
je voudrais un bon cheval anglais, de selle et de cabriolet, 
or propre a la selle et an cabriolet. / have one which will 
suit you well, j'en ai un qui vous conviendra bien. He is 
in the stable, il est a l'ecurie. I will bring him to you, then 
you may try him, je vais vous l'amener, vous pourrez Fes- 

•* sayer. First show me the horse in the stable, voyons d'abord 
le cheval a l'ecurie. He holts very poor, il est bien maigre. 
He seems worn down with fatigue, il a Fair use par la fa- 
tigue. He does not stand well upon his legs, il ne se tient 
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pas bien sur les jambes. His buttocks are not fine, II a 
une vilaine croupe. His neck it bad, he carries hie head 
low, il a une vilaine encolure, il baisse la tete. He ie 
dim-sighted, il a les yeux troubles. Does he not stumble 9 
A-t-il Ie pied sur? Should you like to try him 9 Voulez- 
vous l'essayer? It is of no use, I am afraid he will not suit 
me, c'est inutile, je ne pense pasqu'il puisseme conveuir. 
He is too little, il est trop petit. Show me another, mon- 
trez-m'en, or faites-m'en voir, un autre. That horse is 
blind of one eye, ce cheval-la est borgne. I assure you he 
is not, je vous assure que non, or qu'il ne Test pas. / am 
sure he is, je suis sur que si, or qu'il Test, moi. The colour 
does not please me. cette couleur-la ne me plait pas. This 
Hack one will perhaps suit you better, ce noir-la vous con- 
viendra, or en voici un noir qui vous conviendra, peut- 
6tre mieux. He looks better, il a meilleure apparence. 
What country does he come from9 De quel pays vient-il? 
Take him out of the stable, sortez-le de 1 ecurie. What age 
is he 9 Quel age a-t-il ? He is more than seven years old, 
il a plus de sept ans. Let me see his mouth, voyons sa 
bouehe. What is his height 9 Quelle taille a-t-il? He is 
a well-made saddle-horse, c'est un t res- beau cheval de selle. 
Mount him, montez-le. Make him walk slowly, now make 
him trot, gallop, faites-le aller au pas, or doucement, a 
present faites-le trotter, galoper. That horse walks well, 
ce cheval-la va bien, or a une belle allure. He carries 
his head well, il porte bien sa tete. He is a very fine war- 
horse, c'est un beau cheval de bataille, or de oavalerie. 
He is well broken, il est bien dresse. Is he accustomed to 
firing, est-il accoutume au bruit du canon, du fusil, or au 
bruit des armes a feu ? Is he not shy 9 N'est-il pas om- 
brageux? Let me mount him^ que je le monte. Let me 
try him, que je l'essaie. He is very heavy in hand, il a la 
bouehe dure. He is rather rough, a rough goer, II a le trot 
dur. Is he not a little lame 9 Ne boite-t-il pas un peu ? 
He gallops very near the ground, il galope pres de terre, or 
ne leve pas assez le pied. He is badly shod, il est mal 
ferre. That shoe is loose, ce fer-la ne tient pas. He is 
an old horse, c'est un vieux cheval. What price will you 
have for him9 Quel prix en voulez-vous avoir, or combien 
en voulez-vous? It is too much, c'est trop. / will not 
take less for him, je ne le donnerai pas a moins. When a 
horse is sold, he is usually warranted to have no disease, 
quand on vend un cheval il est d'usage de garantir les 
maladies. / warrant it to you free from faults and disease, 
je vous le garantis de tout defaut et maladie. Well, he is 
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mine, eh bien, je le prends. At we hare agreed upon the 

. price, I will give a guinea to your man, and you will give 
one to my servant, puisque nous sommes d'accord sur le 
prix, je vais donner une guinee a votre garcon et vous 
allez en donner une a mon domestique. 

Horse-guard. A hor$e~ guard, ung&rde a cheva]. The horse- 
guards, les gardes a cheval, or la garde a cheval. 

Horseman. Are gou a good horseman? Etes-vous bon 
cavalier, or bon ecuyer ? 

Horsemanship, equitation,/. 

Horse-shoe, fer a cheval, m. 

Hose, bas, m. Half-hose, chaussette, /. 

Hosier, marc hand ide bas. 

Hot, chaud (e). It is very hot, it is sultry , il fait bien 
chaud, il fait une chaleur etouffknte. Come, and walk. 
It is so hot ! Venez vous promener. II fait trop chaud ! 
It is so hot that. . . , il fait si chaud que. . . lam very hot, 
j'ai bien chaud. Put on your cloak. lam so hot ! Mettez 
vojre manteau. J'ai trop chaud ! I am so hot that. . . , j'ai 
si chaud que. . . I am so hot I Que j'ai done chaud I 

Hotkl. It is a very good hotel ^ e'est un tres-bon hotel. It 
is the best hotel in the town, it is kept by..., e'est le meil- 
leur hotel de la ville, il est tenu par. . . There are all 
torts of accommodations, and every thing it nice and clean, 
you will be very comfortable there, on y trouve toutes les 
aisances possibles, et tout y est dans le bon style, et fort 
propre, vous y serez tres-bien. This is the hotel, void 
l'r.otel. Call the master, appelez le maitre. I have been 
recommended to your hotel, can you let me have an apartment 
for a few days? On m'a recommande votre hotel, pouvez- 
vous m'y donner un appartement pour quelques jours ? 
Yes, sir ; what sort of apartment do you wish ? Oui, mon- 
sieur; quelle sorte d'appartement desirez-vous ? Two 
bed-rooms and a sitting-room will be sufficient, je n'ai 
besoin que de deux chambres a coucher etd'un salon. 
We can accommodate you with that on the first floor, nous 
pouvons vous donner cela au premier. Let me see the 
apartments, if you please, faites-moi voir Tappartement, 
s il vous plait. Yes, sir; hane the goodness to walk up 
stairs. Oui, monsieur; don nez- vous la peine de monter. 
This it the sitting-room, it overlooks the square, voici le 
salon, il donne. or ouvre, sur la place. There is every 
thing necessary tn it, il y a tout ce qu'il faut. Show us 
the bed-rooms, voyons les chambres a coucher. Let us 
tee whether the bed it good, for that is the c/tief point, voyons 
si le lit est bon, car e'est l'essentiel, or la chose principale. 
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You cant wish for a better one, tous ne pourez pas, or ne 
sauriez, en d£sirer un meilleur. The apartment suits me 
very well, what will you charge) for it 9 I/appartement me 
convient trds-blen, quel en sera le prix? We let it gene- 
rally at.,, a week, nous le louons ordinairement. . . par 
semaine. Well, PU take it by the week, eh bien, je le 
prends a la semaine. Have you your luggage with you f 
Avez-vous apporte* vos effets ? No, do me the favour to 
send for it to the Custom' house ; there is a trunk and a 
carpet bag ; these are my keys, Noci, faites-moi le plaisir de 
les envoyer chercher a la douane ; il y a une malle et un 
sac de nuit ; voici mes clefs. 

Hound. A hound, un chien de chasse. A pack of hounds, 
une meute de chiens. 

Hour. In an hour, in half an hour, dans une heure, 
dans une demi-heure. An hour and an ha\f, une heure- 
et-demie. A Quarter of an hour, un quart d'heure. 
An hour ago, il y a une heure. At your spare or 
leisure hours, dans vos loisirs, or a votre temps perdu. 
The play-hours, le temps, or les heures, de recreation. 
We have been waiting for you an hour, this hour, nous tous 
attendons depuis une heure. or il y a une heure que nous 
vous attendons. We can go /or half an hour, nous pouvons 
sortir pour une demi-heure. We walked for half an hour, 
nous nous sommes promenes (ees) une demi-heure. 

Hourly, a toute heure. 

House. A large house, une grande maison. A family 
house, une maison convenable pour une famille. A private 
house, une maison bourgeoise. At, to my house {at home), 
chez moi. At, to Mr., Mrs, D,'s house, chez Mr., Mme 
D. The house is to let, la maison est a louer. It is newly 
built, elie est nouvellement batie. // is built of stone, 
of brick, elle est en, or batie en pierre, en brique. It 
is well situated, overlooking the Park, elle est bien situee, 
a vue sur le pare. It is under repair, on la repare, or on 
y fait des reparations. 

Household (domestic management), menage, m. (the ser- 
vants) maison,/. 

Householder, maitre de maison. 

Housekeeper. She is the housekeeper, e'est elle la femme de 
menage, or de charge. She is a good housekeeper, elle est 
bonne femme de menage. 

Housemaid. The housemaid, la domestique, or la bonne. 

How. How that? Comment cela? How is it that,,, f 
Comment se fait-il que. . . ? How singular, how strange / 
Que e'est singulier, que e'est drdle 1 How long is it since? 
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Combien y a-t-il de temps ? How long have you been 
there? Combien y a-t-il de temps que vous etes -la? 
How long have you been walking? Combien y a-t-il de 
temps que vous vous promenez ? How long will you be ? 
Combien serez vous de temps ? How long you have been ! 
Comme vous avez ete long temps ! How do you sell that ? 
Combien vendez-vous oela ? / tried every how, je m'y suis 
pris (e) de toutes les manieres. 

However, cependant, pourtant. 

Howl. To howl, hurler. 

Hue, couleur, teinte,/. With hue and cry, a cor et a cri. 

Hupp. To huff, rebuter ; ( at draughts ) souffler. 

Hum. To hum, bourdonner. 

Humble, humble. To humble a person, humilier quelqu'un. 

Humbug. It is all humbug, ce sont des contes (m.. Dont 
humbug me, ne me faites done pas de contes. 

Humming, bourdon nement, m. 

Hundred, I have a hundred, j'en ai cent, or un cent. By 
hundreds, par cental nes, /. 

Hundredth, centieme. A hundredth, un centieme. 

Hunger, faim, /. Hunger will break through stone walls, 
la faim fait sortir le loup du bois. 

Hungry. Are you hungry ? Av ez- vous faim ? You must 
be hungry, vous devez avoir faim. lam very hungry, j'ai 
grand', or bien, faim. lam not hungry, ie n'ai pas faim. 
lam not hungry now, je n'ai plus faim. /was very hungry , 
j'avais grand', or bien, faim. 

Hunt (chase), chasse, /. To hunt, chasser. Do you ever 
go hunting ? Allez-vous quelquefois a la chasse ? 

Hurrah 1 bravo ! (if to welcome or salute a person of high 
rank), vive. . . 

Hurricane, ouragan,m. What a hurricane! Quel ouragan! 

Hurry. lam in a hurry, je suis presse (ee). You are in a 
great hurry, vous etes bien presse (6e). What hurries 
you ? Qu'est-ce qui vous presse ? Tnere is no cause for 
hurrying him, her, so, ce n'est pas la peine de le, la, tant 
presser. Do not hurry, or hurry yourself, ne vous presses pas. 

Hurt. I wont hurt you, je ne veux pas vous faire de mal. 
My arm hurts me, le bras me fait mal. He is not hurt, il 
n'a pas de mal. Was any body hurt? Y a-t-il eu quel- 
qu'un de bless^? Were you hurt? Est-ce que vous avez 
ete blesse(ee)? or est-ce que vous avez eu du mal? 
Did you hurt yourself? Est-ce que vous vous etes fait du 
mal. You were not hurt ? Vous n'avez pas eu de mal ? 
Yes, a little, si, un peu. 

Hurtful, nuisible. 
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Husband. My husband is ill, mon mari est roalade. Her 
husband is very ill, son mari est bien malade. How is your 
husband now 9 Comment se porte votre mari, or {if not 
familiar with the lady), monsieur votre mari, a present ? 

Husbandry, agriculture,/. 

Hush ! chut 1 

Hut, hutte, or cabane,/. 

Hyphen, trait d'union, or tiret, m. 

I. 

Ick. There is ice in the pond, il y a de la glace dans la piece 
d'eau. Let us go and slide on the ice, allons glisser sur la 
glace. The ice does not bear yet, la glace ne porte pas 
encore. Do not go on the ice, n'allez pas sur la glace. 
The ice is worn out, la glace est usee. The ice broke, la 
glace a casse. The river carries ice, la riviere charrie. 
A piece of ice (as a whole), un glacon ; (ci« a portion of a 
whole), un morceau de glace. To drink with ice, boire a 
la glace. I broke the ice to him, je lui en ai touche quelque 
petite chose, or je l'ai mis sur la voie. He broke the ice to 
tne, il a jete des pierres dans mon jardin. 

Icicle, glacon, m., or (according to its shape), chandelie, 
aiguille, fil, etc. de glace. 

Idea. An idea strikes me, il me vient une idee. It is a good 
idea, c'est une bonne idee. You have no idea of what it is 
to. . . , vous n'avez pas d'idee de ce que c'est que de. . . 
You have no idea, not the least idea of it, vous n'en avez 
pas d'idee, pas la moindre idee. A strange idea, une idee 
singuliere. 

Idiom, idiotisme, m. 

Idle. (Averse to labour), paresseux (se), faineant (e) ; 
(not employed), oisif (ve) . Idont like to be idle, je n'aime 
pas etre oisif ( ve ), or je n'aime pas restersans rien, or a ne 
rien, faire. To idle, faineanter ; {in the streets), flaner. 

Idleness. Idleness is the root of all evil, l'oisiveti engeudre 
tous les maux, est la mere de tous les vices. 

Idler, m., faineant (e) ; {in the streets), flaneur (se). 

If If I were in your place, si j'etais a votre place. If I 
were to ask you to..., si je vous demandais, or priais, de... 
/ would do it if I could, je le ferais si je pouvais. If so, en 
ce cas-la. If not, si non. 

Ignorance, ignorance. /. A gross ignorance, une igno- 
rance crasse. A total ignorance, une entiere ignorance, 
or une ignorance absolue or complete. He pretends igno- 
rance, il fait Tignorant. 
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III. / am HI je suis malade. Is he ill 9 Est-ce qu'il est 
malade ? He is very ill, il est bien malade, or (if the 
person is known to be ill, and you mean to say that he is in 
the last stage of his illness) il est bien mal. What is the 
matter with him 9 Qu'a-t-il done ? He is ill of a fever, il 
a la tievre. He was taken HI on the same day as . . . , il est 
lombe malade le meme jour que ... He was taken ill 
suddenly , il est tombe malade tout d'un coup. How long 
has he been ill 9 Combien de temps y a-t-il qu'il est malade. 
or depuis quand est-il malade? How long was he ill 9 
Combien de temps a-t-il ete malade? Ill disposed, mal 
dispose. Ill got, ill, spent, le bien mal acquis ne profite jamais. 

Il litbk ate. He is quite illiterate, il n'a point fait d^etudes, 
or il est tout-a-fmt ignorant, or il ne sait rien. 

Illness. A dangerous illness, une maladie dangereuse. A 
serious illness, une maladie serieuse, or grave. What is his 
illness 9 Quelle est sa maladie? He eant get over it, il ne 
peut pas se remettre, or se retablir. He is recovering from 
illness, il releve de maladie. 

Immediately (without delay) , immediatement ; (without the 
intervention of any other cause) directement. 

Impede (to hinder), empecher. 

Impose (to lay on as a duty or penalty), imposer. To impose 
on, to deceive, en imposer. They have imposed upon you, 
on vous en a impose. They have imposed upon Mm, her, 
them, on lui, on leur, en a impose. 

Impress. In order to impress it in your memory, pour vous 
le, la, graver, or l'imprimer, dans la memoire. 

Impress (a mark), impression,/. 

Improve (to bring a thing nearer to perfection), ameliorer, 
or rendre meilleur (e) ; (to make a thing finer) embellir, 
or rendre plus beau (belle); (to advance in goodness) 
devenir meilleur (e), or (of things) s'ameliorer; (to 
become finer) embellir ; (of a place) s'embellir ; (to get 
stronger) prendre de la force ; (to acquire more genteel 
manners) se former ; ( to make progress in a science or art) 
avancer, or faire des progres. He is very much improved 
(with regard to manners), il s'est bien forme. A young 
man improves by travelling, un jeune horn me se forme en 
voyageant, or les voyages forment bien un jeune homme. 
Does he improve (in what he learns) 9 Avance-t-il, or fait- 
il des progres? 

Improvement. That is an improvement (in goodness), e'est 
une amelioration ; ( in beauty) e'est un embeliissement. 

In (according to the phrase, whose chief word must be referred 
to), dans, en, a, de, &c. / will do it in two or three days 

N 
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(after two or three dags), je le, la, ferai dans deux ou troia 
jours. ( / shall spend two or three days in doing it) , je le v la, 
ferai en deux on trois jours. He is in France, il est en 
France. He is in Paris, il est a Paris. In the finest street 
in Paris, dans la plus belle rue de Paris. 

Inch. One inch more, less, un pouce de plus, de moins. 
One inch longer, plus long (ue) d*un pouce. Give him an 
inch, and he will take an ell, si on lui donne un pied il en 
prend quatre. 

Inclination, inclination,/. 

Inclined. Do you feel inclined to.,, 9 Vous sentez-vous 
dispose (ee) a...? I dont feel inclined, je ne m'y sens 
point dispose vee), or je n'eh ai aucune en vie. 

Include. That includes all, ca comprend, or renferme, tout. 

Included. Every thing included, tout compris. That is in- 
cluded in it, c'est compris dedans. 

Income. I have but a small income, je n'ai qu'un faible 
revenu. 

Income-tax. The income-tax brings in every year to govern- 
ment,.., l'impdt personnel rapporte chaque annee au 
gouvernement. . . 

Inconsistent. He is inconsistent (in what he says), il se 
contredit; (t* what he does), il est inconsequent. 

Inconvenience. If that does not inconvenience you, si cela 
' ne vous incommode, or gene, pas. I dont wish to put 
you to any inconvenience, je ne veux, or ne voudrais, pas vous 
gener, or incommoder. Do not put yourself to any incon- 
venience, ne vous genez pas. 

Inconvenient. It is very inconvenient (unfit), c'est bien 
mal commode; (troublesome) incommode. 

Increase. An increase, un surcroit, une augmentation. 
To increase, augmenter, accroitre. To increase my misfor- 
tune, pour comble de malheur. 

Incumbent. An incumbent minister, un ministre beneficier. 
It was incumbent on, upon, me to..., il etait de mon de- 
voir de. . • 

Incur, encourir. 

Indebted. I am much indebted to you for..., je vous ai 
bien de l'obligation de. . . It is to him, her, that you are 
indebted for it, c'est a lui, a elle, que vous en etes rede- 
vable. 

Indeed 1 Vraiment 1 En verity 1 or reellement 1 

Indefatigable, infatigable. He is indefatigable in serving 
his friends, il se met en quatre pour obliger ses amis. 

Indemnify. Will that be sufficient to indemnify him ? Cela 
uffira-t-il pour 1'indemniser? 
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Indemnity. They must give me an indemnity, il faut qu'on 
me donne une indemnity. That will bean an indemnity, 
c* servira d'indemnite. 

Independent {free), independant (e); (without any pro- 
fession) bourgeois (e). / shall go and hve in the country 
when /am independent, quand je serai bourgeois (e), j'irai 
demeurer a la campagne. 

India, L'Inde. The East Indies, les Indes Orientales. The 
West Indies, les Indes Occidentales. He is in India, il est 
dans l'lnde. In the East, in the West Indies, aux Indes 
Orientates, aux Indes Occidentales. 

Induce. It was to induce you to..., c'ltait pour vous en- 
gager a. . . That will induce him, her, to..., cm 1 'engagers 
a . . . It is very inducing, c'est tres-engageant. 

Inducement. It is an inducement, 9a engage, or c'est en- 
gageant. 

Indulge. To indulge (oneself in any bad inclination), 
s'abandonner, or se laisser aller, a. To indulge {oneself 
with any good thing), se permettre. 

Industrious (clever), industrieuz (se) ; {diligent) labo- 
rieux (se). 

Infectious, contagieux (se). It is infectious, c'est conta- 
gieux, or fa se gagne. 

Information {the act of informing), information,/.; {intel- 
ligence given) renseijrnement, m.\ {knowledge) instruction, 
/. / obtained much information from it, j'en ai retire beau- 
coup destruction. 

Inhabitant, habitant (e). AU the inhabitants of the parish 
complain of it, tous les habitans de la paroisse s'en 
plaignent. How many inhabitants are there 9 Combien y 
a-t-u d'habitans? Do you know how many inhabitants 
there are 9 Savez-vous combien il y a d'habitans ? The 
chief inhabitants, les principaux habitans. 

Inherit. Who is to inherit the estate t Qui est-ce qui doit 
heritor du bien ? He will inherit all the property, il heritera 
de tout le bien. He has inherited a large sum of money 
lately, il a herite dernierement, or il Tient d'heriter, d'une 
somme considerable. 

Inheritance, heritage, m. 

Injure. / dont mean to injure him, her, je ne veux pas lui 
faire du tort. That will not injure him, her, in the least, 
ca ne lui fera pas le moindre tort. That did not injure 
you, ca ne vous a pas fait de tort, or ne tous a pas nui. 

Ink. /* there any ink ? Y a-t-il de l'encre? There is no 
ink, il n'y a pas d'encre. Shall I put some ink in the ink- 
stand 9 Voulez-yous que, or faut-il que, je mette «* 
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I'encredans l'encrier? You have spitted tome ink on the 
table, vous avez renverse de I'encre sur la table. The ink 
is too thick, it does not run, l'encre est trop epaisse, elle 
ne coule pas. 

Inkstand, encrier, m. Bring me the inkstand, apportez-moi 
l'encrier. It it on the table, il est sur la table. 

Inlaid. It it inlaid, c'est marquete, plaqu6. 

Inmate, pensionnaire. 

Inn. There it an inn, I can see the sign, voici une auberge, 
j'apercois 1'enseigne. It is the bett inn in the place, c'est 
la meilleure auberge de 1'endroit. At the inn, aTauberge. 
/ with for a bed, je voudrais un lit. I should not like to 
lodge toward the ttreet on account of the noise, je n'aime 
pas loger sur la rue, a cause du bruit. Give me a snug 
and quiet apartment, donnez-moi un appartement com- 
mode et ou Ton puisse etre tranquille. / want a room 
with window shutters, je veux une chambre ou il y ait des 
volets aux fenetres. Does any body lodge abone me 9 Est- 
ce qu'il y a quelqu'un de loge au-dessus d'ici ? I appre- 
hend most of all a noise over head, je n'apprehende rien 
tant que d'avoir du bruit au-dessus de ma tete, or au- 
dessus de moi. Can you give the upper room to my servant 9 
Pouvez-vous donner la chambre du haut a rnon, ma, da- 
rn est ique? Pray be to kind at to tend for my luggage, and 
order it to be brought here, ayez, je vous prie, la bonte d'en- 
voyer chercher mes effets, et de lea faire apporter ici. My 
bed must be at a distance from the wall, il faut eloigner 
mon lit du tnur. Put me some good clean sheets, mettez- 
moi de bons draps b lanes. These sheets have certainly 
been used before, they are damp, I wont have them, ces draps- 
la ont deja servi, bien sur, ils sont humides, je n'en veux 
pas. Take them away, off, remportez-les, dtez-les. Make 
the bed to that the head may be muck higher than the feet, 
faites-mon lit de maniere a ce que la tete soit bien plus 
haute que les pieds. Warm my bed, bassinez mon lit. Put 
the night-table nearer, approchez la table de nuit. Can 
you give me some warm water, with some soap 9 Pouvez- 
vous me donner de I'eau chaude avec du savon ? Is this 
towel quite clean ? Cette serviette-la est-elle bien propre? 
Bring me a tub of lukewarm water, apportez-moi un petit 
baquet d'eau tiede. / with to have afoot bath,je veux mettre 
les pieds dans l'eau. Is there a bell here 9 Y a-t-il une 
sonnette ici? Does the door lock well 9 La porte ferme-t- 
elle bien? Give me a rushlight, donnez-moi une chan- 
delle de veille. Wake me at day-break to-morrow, reveillez- 
moi demain au point du jour, or des qu'il fera clair, 
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or jour. I want my breakfast at eight, je veux dejeuner 

a hu.it heures. / beg you will not keep us waiting, je 

vous prie de ne pas nous faire attendre. / want to haw 

. my servant at hand, je veux avoir mon, ma, domestique 

pres de moi. 
Inquire. / must inauire, il faut que je m'informe. / will 
inquire about it, je m'en informerai. Did you inquire 
about it? Vbus en etes-vous informe (ee)? I inquired 
about it, je m'en suis informe (e). You had better inquire 
{about one's way), il vaut mieux deraander. / will inquire 
of that man, je vais demand er a cet homme-la. To be let, 
or sold, inquire> within, inquire of Mr, . . , a louer ou a 
vendre, s'adresser dans la maison, s'adresser a Mr. . . To 
inquire about, after a person (to ask how he is), s'in former 
de la sant£, or demander des nouvelles, de quelqu'un. 
He inquired after you, il a demande de vos nouvelles. / 
must send to inquire about him, her, il faut que j'envoie de- 
mander de ses nouvelles. 
Inquisitive. You are very inquisitive, vous fttes bien cu- 

rieux (se). 
Insane. An insane person (in General, or applying to a man) , 

un fou (applying to a woman) une folic 
Inside. The inside, le dedans, or l'interieur, m. / prefer to 

be inside, j'aime mieux etre en dedans, or dans l'inerieur. 
Insist. You must not insist, il ne faut pas insister. / will 
not insist, je n'insisterai pas. I would not insist, je n'ai 
pas voulu insister. Be ouaht not to have insisted, u n'au- 
rait pas da insister. I insist upon it (as a command), je le 
veux absolument ; (as forbidding) je vous le defends ex- 
pressement. 
Insolvent, insolvable. 
Inspiee. He inspires every one with pity, il inspire la pitie, 

or fait pitie, a tout le monde. 
Instalment. To pay by instalments, payer a difflgrens termes. 
Instance. I relate it as an instance of , . , je eclu rapporte 
comme un exemple de. .. For instance if,, ., when, .., 
par exemple, si..., quand... 
Instant. Wait one instant, attendez un instant. He does 
not lose one instant, il ne perd pas un, or un seul, instant. 
Come here this instant, venez tout de suite. On the 1st, 
2nd, 3rd, etc., instant, le ler, 2, 3, du courant, or de ce 
mois. Instantly, aussitot, tout de suite, or sur-le-champ. 
Instead. Let me have that book, I will aive you another in- 
stead, laissez-moi prendre ce livre-la, je vous en donnerai 
un autre a la place. VU give you this instead, je vous don- 
nerai celui-ci a la place. Give me some pictures instead of 
n3 
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a book, donnez-moi des gravures au lieu d'un livre. He 
is amusing himself instead of studying, il s'arause au lieu 
d'etudier. In its stead, a sa place. 

Instep, coude-pied, m. Titty {boots) hurt me on the instep f 
elles me penent du coude-pied. 

Instruct, mstruire. 

Instructed, instruit (e). 

Instruction, instruction,/. Jb give instruction, donner de 
l'instruction. 

Insult. To offer an insult, faire une insulte. This is an 
insult, c'est une insulte. It was not meant for an insult to 
you, to him, her, ce n'etait pas pour vous, pour 1', insul- 
ter. Who dared insult you so 9 Qui esUce qui a ose vous 
insulter ainsi, de cette maniere, or de la sorte? That is 
not insulting him, her, insulting you, to ... , ce n'est pas 
l'insulter, vous insulter, que de. . . 

Insured. It {a house) was insured I understood, el le eta it 
assuree, a ce qu'on ra'en a dit, or a ce que j'ai entendu 
dire. 

Intend. When do you intend to go there, to go and see them 9 
Quand comptez-vous y aller, aller les voir? / intend to go 
there to morrow, je compte y aller demain, or je me pro- 
pose d'y aller demain. I intended to . . . , je comptais, or 
je roe proposals de. . . 

Intended. His, her, brother is intended for business, son 
frere se destine au commerce. This is intended for . . . , 
ceci est pour ... It was not intended for you, ee n'etait 
pas pour vous. 

Intercourse. They have no intercourse, ils, elles, n'ont point 
de relations. 

Interest. I have a great interest in the success of that busi- 
ness, j'ai un grand intergt dans le succes de cette affaire- 
la, or j'ai un grand interSt a ce que cette affaire-la reus- 
sisse. He takes much interest init, il B*y inter esse beaucoup. 
I have no interest in it, je n'y ai aucune interet Interest 
is every thing, les protections font tout. How much do 
they pay you for interest? Combien vous paye-t-on d'in- 
teret, or pour les interets? Nothing interests me so much 
as..,, rien ne m'interesse tant que. . . Nothing can be 
more interesting than. . . , il n'y a rien de'plus interessant 
que. . . I am much interested in it, j'y ai beaucoup d'in- 
teret, or 9a m'interesse beaucoup. 

Interfere. The magistrate thought it proper to interfere, le 
magistral a cru devoir inter poser son autorite. You must 
not interfere (as advising), il ne faut pas vous en meler; 
< as forbidding) c& ne vous regarde pas. He sltould not in- 
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terfere, interfere with it, il ne devrait pas s'en meler*. se 
meler de cela. / wont interfere,}* ne veux pas m'en meler. 

Interpreter. You want an interpreter, il vous faut un in- 
terprete. He will be our interpreter, il sera notre inter- 
preter or il nous servira d'interprete. / accompanied them 
as an interpreter, je les accompagnais comme interprete. 
/ woe his, her, interpreter, j'etais son interprete. 

Interrogate, interroger. 

Interrupt. lam sorry to interrupt you,}* suis fache (ee) 
de vous interrompre. lam sorry to have interrupted yon, 
je suis fache (ee) de vous avoir interrompu (e). He al- 
ways interrupts me, il nVinterrompt toujours. 

Intersected with, coupe (6e) de. 

Intimacy, intimite,/. 

Intimate. An intimate friend, un (e) ami (e) intime. They 
are very intimate, ils, elles, sont tres-lies (lea). 

Intimately, intimement. 

Intimation. / have had some intimation of it, j'en ai eu 
avis, or (sportively) yen ai eu vent. 

Into (according to the phrase, whose chief word must be re- 
ferred to), en, dans, a. 

Intreaty, instance,/. Your intreaty will be of no use, vos 
instances seront inutiles, or ne serviront a rien. He needs 
not much intreaty, il ne se fait pas prier, or (sportively) 
il ne se fait pas tirer 1'oreille. I yielded to his, her, in- 
treaties, j'ai cede a ses instances. 

Introduce (to get m), introduire ; (to conduct) presenter. 
I will introduce you to my familly, je vous pr6senterai a ma 
famille. 

Introduction, introduction, / This will be an introduction 
for me, cela fera mon entree, or me servira d'introduction. 

Intrude. Idont like to intrude (to go where lam not wanted), 
je n'aime pas aller ou Ton ne m'invite pas, or ou Ton n'a 
que faire de moi. Idont like to intrude (to meddle with 
others 1 affiiirs), ie n'aime pas me meler de ce oui ne me 
regarde pas. 1 would not intrude upon your time, je ne 
veux pas abuser de vos momens. 

Intruder. / dont wish to be an intruder, je ne veux pas 
6tre, or me rendre, importun (e). /should be sorry to 
pass for an intruder (as being so always), je ne voudrais 
pas passer, or me faire passer, pour un intrigant (une 
intrigante). 

Invade, envahir. 

Invalid. / am an invalid, je suis malade. He, she, is still 
an invalid, il, elle. est encore malade. How is the invalid 
this morning? Comment va le, (la), malade ce matin ? 
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He, she, is a little better, il, elle, est, or va, un peu mieux. 
An invalid to his, her, nurse, un, tine malade a sa garde. 
Come and put my bed to right again, venez raccommoder, 
or arranger, mon lit. / dont lie comfortably, je ne suis pas 
bien couche (ee). Adjust the pillows, they are too high, 
too law, arrangez let oreillers, or coussins, ils sont trop 
haut, trop bas. Set me in an upright posture, mettez-moi 
sur mon seant. Place the lamp so that I may not see it, 
places la lampe de maniere a ce que je ne la voie pas. 
Come and tuck me up, venez me river. 
Invent, inventer. 
Invention. This is a new invention, c'est une nouvelle 

invention. 
Invitation. There is an invitation to go and dine with 
Mrs, Z>., voici une invitation pour aller diner chez Mme 
D. Mrs. D. presents her compliments to Miss H., and will 
be happy of her company to dinner on Thursday next, the 
12th instant, Mme D. presente ses complimens a Made- 
moiselle H., et l'invite a lui faire l'amitie, or le plaisir, de 
venir diner chez elle jeudi prochain, 12 du courant, or 
de ce mois. I received just now your kind invitation to..., 
but regret exceedingly that I shall not be able to accept it , as I 
am going out of town to-morrow for a few days. I would have 
come myself to tell you, but. . . , Je recois a i'instant, or je 
viens de recevoir, votre aimable invitation pour. . • , mais je 
regrette beaucoup de ne pouvoir l'accepter devant quitter 
la ville demain pour quelques jours. Je serais alle (ee) 
moi-meme vous le dire mais . . . 
Invite. / have a mind to invite him, her, j'ai envie de 
1'inviter. I have invited him, her,je l'ai invito (ee). You 
ought to have invited both of them, vous auriez du les inviter 
tous les deux, toutes les deux. He invited me to go and see 
Wm, il m'a invite (ee), a Taller voir. Have you been 
invited to Mrs. D.'s evening party? Avez-vous et£ in- 
vite (ee) a la soiree de Mme D. My sister has been, ma 
sceur Pa ete. 
Ireland. He is going to Ireland, il va en Irlande. He is in 

Ireland, il est en Irlande ; in Dublin, a Dublin. 
Irish. He is an Irishman, il est irlandais, or c'est un ir- 

landais. 
Iron. This is iron, ceci est du fer. This is made of iron, 
ceci est en fer. It is iron, c'est du fer. Can you iron f 
Savez-vous repasser? Can you iron this? Pouvez-vous 
repasser cela ? That must Le ironed, il faut que ce soit 
repass^. Have you done ironing? Avez-vous fini de re- 
passer, or votre repassage ? 
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Island. A large island, une grande ile. 

Issue. To issue a decree, rendre an decret. I dont see any 

issue, je ne vois aucune issue. It will have a bad issue, 

9a finira mal. He died without issue, il est mort sans 

enfans. 
It. It is (as defining, or qualifying a thing whose name has 

not been expressed), c'est ; (us qualifying a thing whose 

name has been esvressed), il, elle, est. Is it a. . .? Est-ce 

un, une. . . ? is this your. . . ? Est-ce la votre. . • 
Italy, l'ltalie,/. To go to Italy, aller en Italic 
Itch, demangeaison, /. The itch (as a disease), la gale. 

To itch, demanger. It itches , 9a demange, or (if you speak 

of your own sensation) 9a me demange. 
Ivory. It is ivory, c'est de l'ivoire. Ivory is whiter than 

this, l'ivoire est plus blanc que ca. It is however, e'en 

est cependant. 
Ivy. The ivy will soon cover the wall, le lierre va bientot 

couvrir le mur. // is ivy, c'est du lierre. 



Jack (a roasting-jack), un rotissoir, or tourne-broche ; (a 
bootjack), un tire-botte. A jack pudding, un rejoui-bon- 
temps. Jack will never make a gentleman, la caque sent 
toujours le hareng. There are more Jacks than one, il y a 
plus d'un ane a la foire qui s'appelle Martin. 

Jacket. Henry wants a new jacket, Henri a besoin d'une 
autre veste, or d'une veste neuve. Go and put on another 
jacket, allez mettre une autre veste. You must put on your 
new jacket, il faut roettre votre veste neuve. 7'tf take off 
my jacket, I am so hot, je vais oter ma veste, j'ai trop 
chaud. That jacket is to small for you now, cette veste-la 
est trop petite pour vous, or vous est trop petite, a pre- 
sent. He tore his jacket, il a dechire su veste. His jacket 
is torn, it wants mending, sa veste est dechiree, elle a 
besoin d'etre raccommodee. A woman's jacket, une cami- 
sole, or (if a dress one) un spencer. 

Jade. It is a jade, c'est une rosse. 

Jail, see Gaol. 

Jam. This is currant jam, ce sont des confitures aux gro- 
seilles. Gooseberry jam, des confitures aux groseilles 
verte*, or aux groseilles a maquereau. 

Jamaica, la Jamaique. lam going to Jamaica, je vais a la 
Jama 1 que. He is gone, she is gone, to Jamaica, il est alle, 
elle est allee, a la Jamaique. In Jamaica, a la Jamaique. 
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January. This is the first, the second, the third, the fourth, 
8fc, of January, c'est aujourd'hui le premier, le deux, le 
trois, le quatre, Janvier. On the first, second, third, 
fourth, 8fc , of January, le premier, le deux, le trois, le 
quatre, &c. , Janvier. January the 1st, the 2nd, the 3rd, 
the 4th, ler, 2, 3, 4 Janvier. In January, en Janvier, or 
rather, au mote, or dans le mois, de Janvier. 

Jab (wide open and low), jatte,/. ; (strait and deep) pot, m. 

Jasmine, jasmin, m. The jasmine is in bloom, le jasmin est 
fleuri. It smells very nice, il sentbien bon. It has a branch 
broken, il a une branche de cassee. 

Jaundice, jaunisse, /. 

Jaunt, tournee, /. 

Jaw, machoire,/. The jaws of death, les bras de la mort. 

Jealous, jaloux (se). 

Jealousy. It is jealousy, c'est de la jalousie. It is % jnere 
jealousy, c'est pure jalousie. 

Jeer. A jeer, une raillerie. To jeer, railler. He has a 
notable smooth way of jeering, he gives gentle touches, sa 
raillerie est fine, il semble qu'il n'y touche pas, or il a 
Tair de n*y pas toucher or penser. 

Jest, plaisanterie, /., badinage, m. To jest, plaisanter, 
badiner. It is not safe to jest with him, il ne nit pas bon 
plaisanter avec lui, or se jouer a lui. 

Jew. He is a Jew, c'est un juif. 

Jewel, bijou, m., joyau, m. The jewels of ike crown, les 
joyaux de la courone. 

Jeweller, bijoutier, or joaillier. 

Jewess. She is a Jewess, c'est une juive, or elle est julve. 

Job. It is a bad job, c'est une mauvaise affaire. 

Jobber (one who does hard work), homme de peine; (one 
who trades in the public funds) agioteur. 

Join (to put together), joindre; (to associate) se joindre. / 
join him, her, you, je me joins a lui, a elle, a vous. He 
joined us, il se joignit a nous. Will you join us? Voulez- 
vous vous joindre a nous? Or (at play, and any thing 
intended for pleasure) voulez-vous etre de la partie? 

Joiner, menuisier. 

Joint^ (juncture), jointure, /. ; (of meat) piece de viande,/. 
I put my arm out of joint, je me suis d6mis le bras. His 9 
her, arm was out of joint, il, elle, avait le bras demis. 

Joist, solive,/, 

Joke, plaisanterie,/., badinage, m. He said it in joke, il a 
dit ca pour rire, or plaisanter. It is no joke, ce n'est pas 
une plaisanterie. To joke, plaisanter, badiner. You are 
joking, vous plaisantez, or vous badinez. 
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Jolly {merry), gai (e), gaillard(e). 

Jolt. A jolt, un cahot, une secousse. To jolt, cahoter, 
secouer. 

Journey. /tcrtsA you a pleasant journey, je vous souhaite 
un bon voyage. / Aope you itriU ye* Mere safe, j'espere que 
vous arriverex en bonne sant6, or bien portant (e). To go 
on a journey, aller en voyage. To set out on a journey, 
partir pour aller en voyage, or se mettre en voyage. / 
shall make the journey on foot, je ferai le voyage a pied. 
I performed the journey in three days and a half, j'ai fait le 
voyage en trois jours-et-demu 

Joy, joie,*/. To Jill one with joy, combler de joie. To ex- 
press a great joy at.,., montrer, or temoigner beaucoup 
dejoie de. .. To leap, to cry for joy, sauter, pleurer, de 
joie." To damp, to embitter the joy, troubler, empoison ner la 
loie. He is, he was, mad with joy, il ne se sent, il ne se sen- 
tait pas de joie. / wish you, wish him, her, joy, je vous 
souhaite, lui souhaite, bien du plaisir. 

Judos. You are a good judge, vous etes bon juge. He is 
not a good judge, il n'est pas bon juge. To be a judge {in 
any thing intended for our gratification), etre connais- 
seur, or se connaitre, en. You are a judge of pictures, 
vous etes connoisseur, or vous vous connaisser, en ta- 
bleaux. To judge, juger. We must not judge a person by 
his countenance, if ne faut pas prendre les gens a la 
mine. Let us not judge rashly, ne portons pas dejuge 
ment temeraire. You judge him by your own heart, vous 
le juger d'apres vous-meme. 

Judgment, jugement, m. 

Jug, pot a l'eau, m. 

Juice, jus, m. 

July. In July, en Juillet. In the month of July, dans le, or 
au, mois de Juillet. On the 1st, 2nd, 3rd, 4th, etc. of July, 
le ler, 2, 3, 4, etc. Juillet. 

Jump. We can jump over it, nous pouvons bien sauter par- 
dessus. Cornel jump, allons 1 sautez. That is it, c'est 9a. 
We jumped over it, nous avons sautg par-dessua. 

June. In June, en Juin. In the month of June, dans le, or 
au, mois de Juin. On the 1st, 2nd, 3rd, 4th, etc. of June, 
le ler, 2, 3, 4, etc. Juin. 

Junior. Mr. D., junior, monsieur D., jeune, or le jeune. 
The junior class {in a school), la seconde classe, or la 
petite classe. The junior classes, les basses classes, or les 
classes elementaires. 

Just. We must be just, il faut etre juste. Let us be just, 
soyons justes. Be Just, soyez juste. It is just as if I said 
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nothing, c'est tout comme si je ne disais rien, or ne peiiais 
pas. Just so, preeminent. Just read this, tenes, lisei, 
cela. It is just what I want, what /wanted, c'est precise- 
ment ce qu'il me faut, ce qu'il me fallait. That is just 
the thing, c'est justement {'affaire, or ce qu'il faut. ril 
just. . . , je vais. . . / have just. . . , je viens de. . . PUjust 
show it to you, je vais vous le, la, montrer, or faire voir. 
Just look at it, tenez, regardez le, la. I have just seen 
Mr., Mrs., A., je viens de voir monsieur, madame, A. 
/ have just seen him, her, je viens de le, la, voir ; just this 
minute, dans la minute, u is just eleven o'clock, il est onse 
heures juste. He, she, is just gone out, il elle, vient de 
soriir. I am but just arrived, je ne fais que d'arriver. / 
have just had my breakfast, je viens de dejeuner. I had 
just. . . , je venais de. . . / had but just. . . , je ne venais, or 
ne faisais, que de. . . 

Justice. The justice of men, la justice des hommes. We, 
you, must do him, her, justice (Usten to his, her, complaint), 
il faut lui faire justice ; (to acknowledge his, her, merit), 
il faut lui rendre justice. It is but doing him, her, justice, 
ce n'est que lui rendre justice. A justice, a justice of the 
peace, un juge, un juge de paix. 

Justly, justement, or avec justice. 



K. 

Keen, vif (ve) (of the cold), vif, piquant or percant {of the 
wind) ; piquant or glacial. 

Keep. / want money to keep my family, my wife and children, 
j'ai besoin d 'argent pour entretenir ma famille, ma femme 
et mes en fans ; to keep myself, pour m 'entretenir. He must 
keep himself, il faut qu'il s'entretienne. You must keep your 
word, il faut tenir votre parole. I dont know how you can 
keep here >je ne sais pas comment vous pouvez tenir, or r ester, 
ici. I cant keep here any longer, je n'y tiens plus. The 
wind keeps in the north, le vent reste, or se tient au noid. 
Do you keep afire all day? Est-ce que vous avez, or faites. 
du feu toute la journee? Do you wish your fire kept? 
Voulez-vous qu'on entretienne votre feu ? He keeps four 
servants, il a quatre domestiques. He keeps his carriage, il 
a voiture. We keep two horses, nous avona deux chevaux. 
You must keep fair with him, il faut le manager. There is 
your ..,, you may keep it till I go, voici votre . . . , vous 
pouvez le, la, garder jusqu'a ce que je m'en aille. You must 
not keep people waiting, il ne faut pas faire attendre le 
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monde. Which is the way to ... 9 Keep to the right, to 
the left. Quel est le chemin de . . .? Appuyez a, or sur la, 
droite, la gauche. Keep away from . . . , 61oignez- vous 
de. . . Keep your hat on, gardez voire chapeau. / want. . . 
We donl keep it. Je voudrais avoir . . . Nous ne tenons pas 
cela, or cet article-la. They have kept meso long, ils, elles, 
m'ont retenu (e) si longteraps! You have kept him, her, 
too long, vous l'avez retenu (e)trop longtemps. You have 
kept it too long, vous l'avez gard6 (ee) trop longtemps, or 
(of a fire) entretenu trop longtemps. Keep still, tenez- 
▼ous, or restez tranqirille. Keep from (a fault), gardez- 
vous de. We must keep Sundays, il faut observer, or sanc- 
ttfier, le Dimanche. Do you keep Lent 9 Faites-vous, or 
est-ce que vous faites, care me ? That will keep for to-mor- 
row, ca se gardera pour demain. 

Kittle. Bring the kettle here, put it on the fire, apporte* la 
bouilloire ici, mettez-la sur le feu. Leave it on the fire, 
laissez-la sur le feu. Take the kettle off the fire, otez la 
bouilloire du feu, or de dessus le feu. 

Key. Here is the key, voici la clef, or cl6. I lost my key, 
j'ai perdu ma clef, or c!6. The keys (of a piano), les 
touches, /. 

Kick. A kick, un coup de pied. To kick, donner des coups 
de pied ; (kicks of a horse) il rue. He kicked me (of either a 
person or a horse), il m'a donne* un coup de pied. To kick 
out, chasser a coups de pied. 

Kid, chevreau, m. ; (made of kid's skin) en chevreau or cab ron, 

Kill. // is enough to kill one, c'est assez pour vous tuer, or 
pour tuer quelqu'un. That kills me, ca me tue. That 
would kill you, 9a vous tuerait. Do not kill him, her, ne 
le, la, tuee pas. / wont kill him, her % je ne veux pas le, la, 
tuer. To kill one*s self, se tuer. . You kill yourself, vous 
vous tuez. He, she, kills himself, herself, il, elle, se tue. 
He, she, killed himself, herself, il, elle, s'est tu6 (ee). 

Kin. The next of kin to ..., le plus proche parent de . . . 

Kind (as a general class), genre, m. (as a particular class) 
esp£ce or sorte, /. A kind of ..., un genre, une espece, 
une sorte de. . . ; of the..., de 1\ du, de la, des. You arevery 
kind, vousetes bien bon (ne), or bien aimable. You have 
been very kind to me, him, her, vous avez 6te tres-bon (ne), 
envers, or pour, moi, hit, elle. Your kind invitation, kind 
letter, votre aimable invitation, aimable lettre. Will you 
be so kind as to ... 9 Voulez-vous avoir la bonte de. . .? 
Were you kind enough to ... ? Avez- vous eu la bonte 
de. . .? You are too kind, vous etes trop bon (ne). Since 
you are so kind as to..., puisque vous avez la bonte de. . . 
o 
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Kindle, allumer. 

Kindly, obligeamment, or avec bonl6. To take it kindly 
©/..., en savoir gr6, or bon gre\ & . . . / take it, will take 
it, kindly of you, je vous en sais, tous en saurai* gre, 
or bon gre. 
Kindness. Will you have the kindness to . . .? Voulez-vous 
avoir la bonte de . . . ? To give me, de me donner? To 
give us, de nous donner ? Have you had the kindness to ..*? 
Avez- vous eu la bont6de...? As you' have had the 
kindness to . . . , puisque vous avez eu la bont£de. . . 
King. King George the first, the second, the third, le roi 
George premier, deux, trois. King William the fourth was 
the uncle of our present queen, le roi Guillaume quatre 6tait 
l'onele de la reine actuelle. He was a good king, il fut, or 
6tait, bon roi. Lewis, king of France, Louis, roi de France. 
If I were a king, si j'etais roi. A king {at draughts), une 
dame. To go to king, aller a dame. 
Kingdom, royaume, ro. 

Kiss. A kiss, un baiser; (a device in sweetmeats) une devise. 
To kiss, baiser, embrasser. Come and kiss me, venez m'em- 
brasser. / kissed her hand, je lui ai bais£ la main. 
Kitchen. The kitchen, la cuisine. 

Kite. Uncle has given me a beautiful kite, let us go and fly 
it, mon oncle rn'a donn6 un beau cerf, allons le faire 
voler. My kite is up, will you hold the string f Mon cerf 
est pris, voulez-vous tenir la corde? How it pulls ! 
Comme il tire ! 
Kitten. A kitten, un petit chat. 
Knave. The knave (at cards), le valet. 
Knead, p£trir. 

Knee, genou, m. She is on her knees, elle est a genoux. 
Kneel. Tell him, her, tp kneel down, dites-lui de se mettre 
a genoux. You must kneel down, il faut vous mettre & 
genoux. Kneel down, mettez-vous a genoux. / kneeled 
down on the ground, je me suis mis (e) a genoux par 
terre. 
Knipb. Bring me a knife, apportez-moi un couteau; a 
large knife, un grand couteau ; a carving-knife, un cou- 
teau A decouper; a small knife, un petit couteau ; a fruit 
knife, un couteau a couper le fruit. I want a knife, je 
voudrais, or voudrais bien, je voudrais avoir, or voudrais 
bien avoir, un couteau. / have no knife, je n'ai pas de 
couteau. Have you not a knife? Est-ce que vous n*avez 
pas de couteau ? Have you not one 9 Est-ce que vous n'en 
avez pas, or n'en avez- vous pas un ? The, this, gentleman 
has no knife, monsieur n'a pas de couteau. Take mine, this, 
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prenez le mien, celui-ci. You can have (hit, use this, 
vous pouvez prendre celui-ci, vous servir de celui-ci. Give 
me that knife, donnez-moi ce couteau-la. Will you give 
me, pate me that knife? Vou]ez-vous medonner, me passer, 
ce couteau-la? You have forgot the knives, vous avez 
oublie* les couteaux. That knife is not clean, go and clean 
it; ce couteau-la n 'est pas propre, allez le nettoyer. That 
knife wont cut, it wants sharpening, ce couteau-la ne veut 
pas co u per, or ne coupe pas, il a besoin d'etre repass^. 
Where did you get that knife 9 Ou avez- vous pris, or ete 
prendre, ce couteau-la ? Give me another, donnez-m'en 
un autre. This one has no edge, celui-ci n'a pas le fil. 

Knight. A brave knight, un brave, or preux, chevalier. 
That knight {at chess) annoys me very much, ce cavalier- 
la me gene beaucoup. 

Knit. Canyon, do you know how to, knit 9 Saves- vous tri- 
coter? Who taught you to knit? Qui est-ce qui vous a 
appris a tricoter? It was nurse, c'est ma bonne. / like 
knitting, j'aime bien tricoter, or le tricot. She is knitting, 
elle tricote. 

Knitting. Here is my knitting, voici mon tricot. A knitting 
needle, une aiguille a tricoter. 

Knock. A good ' knock, un bon coup. A loud knock, un 
grand coup. A gentle knock, un petit coup. A knock I on 
frappe. There is a knock at the door, on frappe a la porte. 
It is his, her, knock, c'est sa maniere de frapper, or c'est 
comme 9a qu'il, qu'elle, frappe. To knock, frapper. To 
knock down, renverser. They knocked him down, ils l'ont 
renverse, or jete par terre. lam knocked up, je n'en peux 
plus. He, she, was knocked up, il, elle, n'en pouvait plus. 
It was knocked down {at an auction) for thirty pounds, c'a 
et6 adjuge, or il, elle, a ete adjuge (ee) pour trente 
livres. 

Knocker. The knocker, le marteau. 

Knot. There is a knot, il y a, or {on perceiving it) voila, un 
noeud. Can you undo that knot for me 9 Pouvez-vqus me 
defaire ce noeud- la? // is pretty tight, il est bien, or 
joliment, serre. leant succeed, je ne peux pas en venir a 
bout. 

Know {to be acquainted with, as having seen and noticed be- 
fore ), connaitre ; {to be conscious, aware of; to be acquainted 
with, as having learnt, or been told of) savoir. Do you know 
Mr. D. 9 Connaissez- vous M r. D. ? / know him by sight, je 
le connais de vue. I know him of old, I have known him 
a long time, je le connais depuis longtemps, or il y a long- 
temps que je le connais. Do you know your lesson 9 Saves- 
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vous votre lecon ? Yes, I know it, oui, je la sais. Do 
you know that (an object)? Con naissez- vous cela ? ( piece 
of news), savez-vous cela? I know nothing about it, je n'en 
aais rien. / dont know what to do, to say, je ne sais que 
fa ire, que dire. Nothing that I know of, rien Queje sache. 
Who knows 9 Qui sait? or qui est-ce qui sait/ You know 
better, vous avez plus de connaissance que 9a. You know 
best (better than I do), vous le savez mieux que moi ; 
(better than any one else), vous le savez mieux qu'aucun 
autre, or mieux que person ne. Do you know how. . . 9 
if . . 9 when. . . 9 where. . .? why. . . 9 "Savez-vous com- 
ment. ..? si. ..? quand . . ? ou. ..? pourquoi...? They 
asked me if I knew you, on m'a demande, si je vous con- 
naissais ; if I knew how to..., si je savais. . . 

Kno ledge, connaissance, /. To get knowledge, acqulrir 
des connaissances, or s'instruire. 

Known. He is well known, il est bien connu. It is not 
known yet (a process), ce n'est pas encore connu; (an 
event), ca ne se sait pas encore. It will soon be known, ca 
se saura bientot ; known by every one, connu de tout le 
monde. 



Lace. Will you show me some lace? Voulez-vous me iron- 
trer, or me faire voir, de la dentelle ? Here is some very 
beautiful, en void de bien belle, or de bien jolie. // is 
French, c'est de la dentelle francaise. How much is it? 
Combicn vaut-elle? Com bien la vendez-vous? or Quel 
en est le prix ? To lace, lacer. A lace (to lace), un lacet. 
Will you come and lace me, and lace my . . ? Voulez-vous 
venir me lacer, lacer mon, ma, mes. . .? You lace me, it, 
them, too tight, vous me, le, les, serrez trop. Lace your 
boots, lacez-donc vos bottines. The lace is too short, is 
broken, le lacet est trop court, est cassl. Shall I lace 
them for you9 Voulez-vous que je vous les lace? Do not 
luce them too, so, tight, ne les serrez pas trop, pas tant. 

Lady. A lady came here this morning, who told me that. . . , 
il est venu ici ce matin une dame, qui m'a dit que. . . 
She is a lady, c'est une dame. Lady S. has been here 9 
Madame S. , or Lady S. est venue. / saw a young lady 
whom you know, j'ai vu une demoiselle de votre connais- 
sance, or que vous con naissez. Ladies, young ladies, I 
wish you good morning, mesdames, mesdemoiselles, je 
vous souhaite le bon jour. Ladies, young ladies, when 



d by Google 



LAMB— LAUGH 149 

you are ready we will go, mesdames, noesdemoiseUes, 
quand vous serez pretes nous partirons. Who it that 
lady, that young lady 9 Quelle est cette dame, or cette 
dame-la. cette demoiselle, or cette demoiselle- la ? She is 
Mrs, B. { * daughter, c'est la fille de Madame B. She is 
very pretty, elle est bien jolie. How is the lady 9 Com- 
ment se porte madame, or votre dame? How are the 
ladies 9 Comment se portent ces dames, or vos dames ? 
Lamb, agneau, t». 
Lame (one who is disabled), infirme; {one who limps), boi- 

teux (se). Togo lame, boiter. 
Lament, se plaindre. 

Land (earth, ground, estate), terre,/. ; (country), pays, m. 
To land, debarquer. We landed at. .., nous avons de- 
barque a. . . Be/ore landing, avant de debarquer. After 
having landed, apres avoir debarque. 
Landscape, paysage, m. 

Lane, venelle, /. Where does that lane lead? Ou cette 
venelle conduit-elle? It will take us, you, to..., elle 
nous, vous, conduira, or va nous, vous, conduire a... 
It is a long lane that has no turning, il ne faut desesp£rer 
de rien, or jamais desesperer. 
Large (big), gros (se) ; (extensive), grand (e); (wide), 
large; (numerous), grand (e), or nombreuz (se). The 
public at large, le public en general. To set at large, 
mettre en liberie. He ought not to be at large, on devrait 
le renfermer. 
Lark, alouette,/.; (fun), farce,/. 
Larkspur, pied-d'alouette, m. 

Last, dernier (ere). At last, en fin. A last for shoes, une 
forme a Soulier. Put it (a shoe) on the last, mettez- le en 
forme. 
Latch, loquette,/. A latch key, un loquet. 
Late. You are late, vous venez tard, or vous etes en re- 
tard. It is very late, too late, il est bien tard, trop tard. 
I did not think it was so late, je ne crovais pas qu'il fQt si 
tard. / shall be here at. . . the latest, je serai ici a. . . au 
plus tard. The late king, le feu roi. The late Mr, W. , 
feu Mons. W. D. , late P. , D. . successeur de P. 
Lately. Have you seen him, her, lately 9 L'avez-vous vu (e ) 

dernierement, or depuis peu? 
Lath. A lath, une latte. 
Lathe. A lathe, un tour. 
Lattice (lattice-work), treillage, m. 

Laugh. What makes you laugh so 9 Qu'est-ce qui vous fait 
rire comme 9a? Dont laugh, ne riez pas. leant help 
o 3 
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laughing, je ne peux pas m'empdcher de rire. You must 
not laugh, il ue faut pas rire. You should not laugh so, 
tous ne devriez pas rire comme 9a. leant help it, je ne 
peux pas m'en empecher. You should not have laughed 
so, vous n'auriez pas dfl rire comme 9a. / could not 
help laughing, je ne pouvais pas, or je n'ai pas pu, m' em- 
pecher de rire. / could not help it, je ne pouvais pas, or 
je n'ai pas pu, m'en empecher. What are you laughing at f 
De quoi riez-vous? / am not laughing at you, je ne ris 

J>as de vous, or ce n'est pas de vous que je ris. He is 
aughing at me, J think, il se moque de moi, je crois. To 
laugh in the face of a person, rire au nez de quelqu'un. 
They laughed in his, her, face, on lui a ris au nez. The 
laugh was not on his, her, side, les rieurs n'etaient pas de 
son cote. It is not pleasant to be laughed at, ce n'est pas 
agreable de faire moquer de soi. I dont like to be 
laughed at, je n'aime pas faire moquer de moi, or qu'on 
se moque de moi. To be the laughing-stock of the company, 
servir de ris£e a la compagnie. He laughs in his sleeve, 
il rit sous cape. When you have done laughing, quand 
vous aurez fini de rire. They all begun laughing at seeing 
him, her, them, tout le monde s'est mis a rire en le, la, 
les, voyant. 

Laughter, ris, or rire, m. Loud laughter, des eclats de 
rire. To burst into laughter, to burst out laughing, dela- 
tor de rire. 

Launch. They are going to launch a ship, on va, or doit, 
lancer un vaisseau. They launched into abuse against him, 
lis se sont repandus en invectives contre lui. 

Laundress. The laundress is here, ma'am ^ madame, voila 
la blanchisseuse Tell her to come up, dites-lui de mon- 
ter. The linen does not look so white as usual, le linge ne 
parait pas si blanc qu'a 1'ordinaire. You must wash that 
again, il faut relaver ca. Here are some spots, voici des 
taches. They wont come out, elles ne veulent pas sen al- 
ler. Have you brought the bill? Avez-vous apporte le 
compte, or le memoire? There is a handkerchief wanting, 
il y a un mouchoir de manque. 

Lavender. Some lavender, de la lavande. 

Lavish. To lavish on, prodiguer a. 

Law. The law of the land, la loi du pays. The law autho- 
rises it, forbids it, la loi l'autorise, le defend; does not for- 
bid it, ne le defend pas. The law runs thus. . . , la loi 
porte. . . The law has been repealed, altered, la loi a £te* 
abrogee, rapportee, or changee. / know the laws,je connais 
les lois. He has studied the law, il a £tudie les lois ; or {as 



d by Google 



LAWFUL— LEAK 151 

to obtain degrees) il a fait son droit. He is in the law, il 
est dans le barreau, or la robe, or (if ax a judge) il est dans 
la magistrature. To go to law, aller en justice, or plaider. 
To be at law, etre en proces. The law is in your favour, is 
against you, la loi est en votre faveur, est contre vous. 
The law is plain, la loi est claire j is silent about it, se tait 
la-dessus. / dout mean to give laws to others, je ne pre- 
tends pas faire la loi aux autres. 

Lawful, legal (e). 

Lawfully, legalement. 

Lawsuit, proces, m. 

Lawyer. He was a lawyer, il etait avocat, or (if engaged 
in writing the proceedings only) avoue. Who is your lawyer f 
Quel est votre avocat, votre avoue ? You must go to a 
lawyer, il faut aller voir, or trouver, un avocat, un avou6. 

Lay (to put, to place), mettre, poser ; (to set on the talk) 
mettre; (to bend down corn or grass) coucher; (to keep 
from rising, to settle) abattre; (to wooer or lay a wager) pa- 
rier, eager ; / would lay ten to one, je parierais dix contre 
un ; (to blame, or lay the blame) blamer, jeter le blame. You 
must not lay the blame upon me, il ne faut pas jeter le blame 
sur moi. To lay before, to expose to view, representer. To 
lay by, to reserve, garder. To lay down as a pledge, depo- 
ser. To lay aside, mettre de cote, or a part. To lay hold, 
se saisir. To lay open, decouvrir. To lay up, entasser. To 
lay together, rassembler. To lay out money, debourser. To 
lay out (at cards), ecarter. To lay eggs, pondre. The hen 
has laid eggs, la poule a pondu. To lay about, trainer. 

Layman (one distinct from the clergy), lai'que. 

Laziness, paresse,/. It is laziness, mere laziness, c'est de 
la paresse, de la vraie paresse. 

Lazy, paresseux (euse). A lazy fellow, un paresseux. 

Lead. It is lead, c'est du plomb. To lead, conduire. That 
leads, will lead you to, ca conduit, vous conduira, a ; to 
the village, au village ; to the church, a l'eglise ; to the high 
road, au grand chemin, or a la grande route ; to the park, 
au pare; to the green, a la pelouse; to town, en, or a la, 
ville. 

Leader. He is the, their, leader, c'est lui le, leur, chef. 

Leaf. Over leaf, de l'autre cote de la feuille. The leaves 
are getting yellow, les feuilles iaunissent, or commencent 
a jaunir. The leaves are falling off the trees, voila les 
feuilles des arbres qui tombent, or qui commencent a 
tomber. There are no leaves left on the trees, il n'y a plus 
de feuilles aux arbres. 

Leak. The jug leaks, le pot a l'eau s'en va. 
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Lean, maisre. There is some lean, voila du maigre. You 
must uot Jean on it, il ne faut pas vous appuyer dessu*. 
Lean on my arm, appuyez-vous sur mon bras. He was 
Uatiing on..., il etait appuye sur. . . 

Leap. A leap, un saut, un bond. To leap, sauter, bondir. 
To leap over, sauter par-dessus. 

Leap-frog. There are boys playing at leap-frog, voila des 
gamins, or (at school) en voila, qui jouent au cheval 
fondu. 

Learn. / should like to learn French, Italian, je voudrais 
bien apprendre le Francais, l'halien. / am learning Ger- 
man, j apprends l'Allemand. / shall soon learn it, jel'ap- 
prendrai bientdt. How long have you been learning music 9 
Combien y a-t-ii de temps que vous apprenez la musique? 
Only a month, un mois seulement, or il n'y a qu'un mois. 
You should Uarn it too, vous devriez aussi 1 apprendre. 
Learn your lesson, apprenez votre lecon. You must learn 
it, il faut l'apprendre. I will learn it, je l'apprendrai, or 
(if directly) je vais l'apprendre. / must learn it, il faut 
queje l'apprenne. Did you learn it ( a lesson) 9 L'aves- 
vous apprise ? / learnt it (a lesson) in ten minutes, je l'ai 
apprise, en dix minutes. 

Learned. He is a learned man, c'est un savant. You will 
become a learned man, vous deviendrez savant. Learned 
people, les gens instruits. 

Learner, etudiant (e). 

Learning, la science. 

Lease. / have a lease, j'ai un bail. On lease, a bail. On 
building leases, a la charge de construire. 

Least, moindre. At least, au moins. Not in the least (not 
at all), pas le moins du monde. 

Leather, cuir, m. 

Leave. Go and ask leave of pour Mamma, allez demander 
la permission a votre maraan. She gave me leave, elle 
m'a donne la permission. / must take leave of you, il faut 
que je vous quitte, or que je vous demande la permission 
de vous quitter. When do you leave? Quaod partez-vous ? 
Are you going to leave us? Est-ce que vous allez nous 
quitter ? They say you are going to leave us, on dit que 
vous allez nous quitter? When do you intend to leave 9 
Quand comptez-vous partir ? Since (since the time) he left, 
depuis qu'il est parti. You must leave off, il faut auitter. 
/ left that out ( I missed it ), j'ai passe cela. He left home, 
il a quitte la maison. He left school, il est sorti de pension. 
Leave me alone, laissez-moi tranquille. Leave him, her, 
alone, laissez-le, la, tranquille. Leave that alone, laiasez 
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cela. / left it there, je Pai laisse fee) la. Where did you 
leave off. Ou en etes-vous reste (le) ? We left off here, 
nous en sommes restes (6es) ici. / leave it to you to 
think. . . , je vous laisse a penser. . . / leave it to you ( / 
trust it to you), je m'en rapporte a vous la-dessus, or a cet 
6gard. / leave it with you, je vous le, la, laisse. 

Leech, sangsue, /. You should have some leeches put on, 
vous devriez raettre des sangsues. / had some leeches 
put on, j'ai eu, or mis, des sangsues. That leech wont bite, 
cette sangsue- la ne veut pas prendre. 

Leg, jambe, /. Stretch your leg, allongez la janibe. He 
broke his leg. il s'est cass6 la jambe. He sprained his leg, 
il s'est donne une entorse. My leg is stiff, j'ai la jambe 
engourdie. 

Leisure, loisir, m. Are you at leisure? Etes-vous libre ? 
You will do it at your leisure, vous le, la, ferez quand 
vous aurez le temps. In your leisure hours, dans vos in- 
stans de loisir. 

Leisurely, a loisir. 

Lend. Can yon lend me a. . . ? Pouvez-vous me preter un 
(une)...? / can lend it to you, je peux vous le, la, 
preter. Will you lend it tome? Voulez-vous me le, la, 
preter ? Can you lend me some . . . ? Pouvez-vous me 
preter de V, du, de la, des . . . ? Will you lend me 
some? Voulez-vous m'en preter? / can lend you some, 
je peux vous en preter. Will you lend me one? Voulez- 
vous m'en preter un, une. 

Length. What is the length of it? Quelle en est la lon- 
gueur. Do you know the length of it ? En con naissez- vous la 
longueur ? It is twenty feet in length, il, elle, a vingt pieds 
de long, or de longueur. At length (entirely) , en entier. 
At length ( at last) en fin At one's length, tout de son long. 

Lengthen, allonger, rallonger. The days are lengthening, 
les jours rallongent. 

Lent, le careme. Do you keep Lent ? Est-ce que vous faites 
careme ? 

Less No less than . . . . , pas moi ns de. . . . 

Lessen, diminuer. Is lessening, diminue. 

Lesson. / have a lesson to learn, j'ai une lecon a apprendre. 
/ must learn my lesson, il faut que j'apprenne ma lecon. 
Do you know your lesson ? Savez-vous votre lecon ? You 
must learn it, il faut l'apprendre. He is learning his lesson, 
il apprend sa lecon. Learn your lesson, apprenez votre 
lecon. / know it, je la sais. Come and say it to me, venez 
me la reciter. You do not know it well, vous ne la savez 
pas bien. I have learnt it, je Pai apprise. You must read 
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it over again, il faut la repasser. Private lessons, des lemons 
particulieres. French, Italian, German, lessons, des lemons 
de Francis, d'ltalien, d'Allemand. Music, drawing, dan- 
cing lessons, des le9ons de musique, de dessin, de danse. 
Lessons in, on, des Iecons de. Ttco lessons a week, deux 
Iecons par semaine. So much a lesson, tant par le9on. 

Lest, de peurde {with the infinitive mood, if the subject to the 
second verb is the same as that of the first) ; de peur que 
(with the subjunctive mood, if the subject to the second verb 
is not the same as that of the first). I do it lest I should 
fall, je fais cela de peur de tomber. I do it lest he should 
fall, ie fais cela de peur qu'il ne tombe. 

Let. Let me go, laissez-moi aller. Let me go there, laissez- 
moi y aller. Let me do it, laissez-moi le, la, faire. 
Let him go (as a request), laissez-le aller ; (as an order 
or consent), qu'il aille. You must not let him go, il ne 
faut pas le laisser aller. Let me have it (give it tome), 
donnez-le, la, moi; (let me take it) laissez-le, la, moi 
prendre. I cannot let you have it for that price, je ne peux 
pas tous le, la donner pour ce prix-la. Who let you in f 
Qui est-ce qui vous a fait entrer? Go and tell the servant 
not to let any body in, allez dire au, a la, domestique de ne 
laisser entrer personne. Will you let down the blind 9 




Letter. 

forgot to date my letter, j'ai oublie de dater ma lettre. It 
is not sealed yet, elle n'est pas encore cachetee. / have only 
to write the direction now, je n'ai plus que l'adresse a met- 
tre. The letter must be sent to-day, il faut que la lettre 

girte aujourd'hui. Can you forward him, her, a letter? 
ouvez-vous lui faire passer, or tenir, une lettre? Put it 
in the post, mettez-la a la poste. Here, take this letter to 
the post, tenez, portez, cette lettre a la poste. Be quick, 
depechez-vous. Do not forget the letter, n'oubliez pas la 
lettre. What have you done with the letter 9 Qu'avez-vous 
fait de la lettre 9 J put it in the post, je l'ai mise a la poste. 
Have you put my letter in the post 9 Yes. Avez- vous mis 
ma lettre a la poste ? Oui. You were not too late 9 O 
no. II n'etait pastroptard? Oh non. The letter will 
be delivered to-morrow, la lettre sera remise demain. All 
the letters are generally delivered by eleven o* clock, toutes 
les lettre* sont distributes ordinairement a onze heures. 
/ wrote a long letter, j'ai ecrit une longue lettre. / wrote 
but a short letter this time, je n'ai ecrit qu'une courte lettre 
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cette fois-ci. There is a letter for you, voici une lettre 
pourvous. It is from...., c'estde.... Is there any? Is 
there any letter for me? Y en a-t-il? Y a-t-il quelque 
lettre pour moi ? There is one, there are two, il y en a une, 
il y en a deux. I received a letter from ...., j'ai recu une 
lettre de .... When did you receive it ? Quand l'avez-vous 
recue ? / have just received it this minute, je viens de la 
recevoir a,* or dans, l'instant. Will you read his, her, let- 
ter? Voulez-vous lire aa lettre? / have lost it, je 1'ai 
perdue. It was directed to me, elle etait adressee a moi. 

Lbttuck, laitue, /. 

Lid, couvercle, m. Put the lid on it, mettez le couvercle 
dessus, or couvrez-le, la. Take off the lid, diet le couver- 
cle, or decouvrez-le, la. 

Lib ( a falsehood), mensonge, m. To lie (to tell a falsehood), 
mentir • ( to be situated), &tre sitae (ee ) ; (to rest), reposer. 
To lie down, se coucher ; lie down, couches- vous. To lie 
heavy on the heart, tenirau, or peser sur, le coeur. That lies 
heavy on my heart, 9a me tient au, or me pese sur le, cceur. 

Life. Life is, was, at stake, il y va, il y allait, de la vie. 
An easy, happy life, une vie douce, heureuse. A wretched 
life, une vie miserable. To lead a merry life, a disorderly 
life, mener une vie joyeuse, une vie dissipee. The early 
part of one's life, les premieres annees de la vie. In the 
prime of life, a la fleur de 1'age. In the full vigour of life, 
dans toute la force de l'age. In the decline of life, sur le 
declin de l'age, or sur le retour. In the last stage of life, 
dans les dernieres annees de la vie. Never in my life, ja- 
mais de ma vie. When, . . it is for life, quand. . . c'est 
pour la vie. 7b bring to life again, to restore to life, 
rendre la vie a. To save the life of, sauver la vie a. To 
beg for life, demander la vie. Spare my life, laiasez-moi 
la vie. Two lives were lost, deux person nes ont peri, or 
ont perdu la vie. No lives were lost, person ne n'a pe>i, or 
n'a perdu la vie. 
Light. The light (the dtiy-light) is comina, voila le jour qui 
vient It is light, il fait jour, or clafr. // was not then 
light, il ne faisatt pas encore jour, or clair. // was hardly 
light, a peine s'il faisait clair. Brinp me a light, apportez- 
moi une lumiere. I have no light, je n'ai pas de lumiere. 
The light (of the day) hurls my eyes, le jour me fait mal 
aux yeux. The light (of a lamp or candle) hurts my eyes, 
la lumidre me fait mal aux yeux. Do not stand in the 
light (of the day), ne me cachez pas le jour ; (of a lamp or 
c an file ^ ne me cachez pas la lumiere. You must light a 

fire, il faut allumer du feu* Light a candle, allumez une, 
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or la, chandelle. Will you light me 9 Voulez-vous m'6- 
clairer? Go and light him, her, allez l'eclairer. Oo and 
light it, allez l'allumer. // wont take light, il, elle, ne veut 
pas prendre, or s'allumer. That it very light, it is too 
light, c'est bien leger, c'est trop leger. There is one still 
lighter, en voici un (e), autre encore plus leger (ere). 

Lightly, legerement. 

Like. This is like the other, celui-ci, celle-ci, est semblable 
a l'autre, or est comme 1 'autre. He is like his father, il 
ressemble a son pere. You are like him, her, vous lui 
ressemblez. He is like you, il vous ressemble. You are 
like me, vous me ressemblez. ( We can say also with re- 
ference to the temper or taste), il est comme son pere, vous 
etes comme lui, il est comme vous, vous etes comme 
moi. That is just like his doings, c'est bien la son carac- 
tere, or je le reconnais 14. There is nothing like it, il n'y 
a rien de pareil. How do you like. . . 9 Comment trou- 
vez- vous. . . ? / like him, her, it, very much, je l'aime bien. 
Idont like him, her, it, at aU, je ne l'aime pas du tout. 
This is what I like, voici ce que j'aime. / like this one 
best, c'est celui-ci, celle-ci, que j'aime le mieux. Should 
you like to have it 9 Le, la, voulez-vous, or desirez-vous? 
Should you like to have some. ..? Aimeriez-vous de 1', du, 
de la, des . . . ? Should you like to have some 9 En 
voulez-vous, or desirez-vous ? / should like to have one, 
j'en voudrais bien un, une. Should you like to go there, to 
go and see it 9 Seriez-vous bien aise d'y aller, d'aller le, 
la, voir? T should like it, I should like to, je le voudrais 
bien. ■ I should like it very much, ca me ferait bien plaisir. 
How should you like to,.. 9 Que diriez-vous de. . . ? / 
should like nothing so much, rien ne me plairait tant, ne 
me ferait plus, de plaisir or (in accepting an offer), je ne 
demande pas mieux. 

Likely, vraisemblablcment, probablement. Very likely, 
bien probablement. Most likely, tres-probablement. It 
is not likely, ce n'est pas probable. 

Likeness, ressemblance, /. 

Likewise, pareil lement, de meme. 

Liking, gout, m., fantaisle, /. 

Lilac. The lilac is shooting out, is budding already, le lilas 
pousse, boutonne, dejiL There is a lilac in blossom, il y 
a, or (pointing to it) voila, du lilas de fleuri. 

Lily, lis, m. A lily of the valley, un muguet. 

Limb, membre, m. 

Lime. Some lime, de la chaux. 

Limp. You limp/ Vous boitez ! 
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LlNDEN-TREE, tUleul, M. 

Link, ligne, /. In a straight line, en drotte ligne. A line 
(in poetry), un vers. A line (to dry linen on), corde, /. 

Lined. Lined with (of a garment), double (ee) en; (of a 
6o:r)garnie de ; (of a road) borde de. They stood in a line, 
ils (dies) formal en t la haie. 

Linen, linge, m. 

Linen-draper, marchand de nouveautes. At a linen-dra- 
per's, chez un marchand de nouveautes. / want you to 
show me some silk for dresses, if you please, vou\ez-\ous bien, 
or voudriez-vous, me faire voir de la soie pour robes? 
What colour will you have? De quelle couleur la voulez- 
vous, or quelle couleur desirez-vous? Light blue or pink, 
bleu clair ou bien rose. How much is it a yard? Com- 
bien la vendez-vous le metre? What is the next article? 
. Que vous faut-il encore, or ne vous faut-il pas autre chose? 
That is all I want to day, voila, or c'est, tout ce dont j'ai 
besoin aujourd'hui. 

Linger, languir. 

Lining, doublure,/. The lining of a hat, la coiffe d'un 
chapeau. 

Lank. There is a link broken, il y a un anneau de cass6. 

Lint. Some lint, de la charpie. 

Lip. The upper lip, la levre superieure. 

Listen. Will you listen to me ? Voulez-vous m'ecouter ? 
He wont listen to me, il ne veut pas m'ecouter. Listen to 
me, ecoutez-moi. You must not listen to him, Iter, il ne 
faut pas l'ecouter. Do not listen to him, her, ne l'ecou- 
tez pas. 

Litter (straw, bed), litidre,/. You will find all in a litter, 

. vous allez trouver tout en desordre. He leaves all his 
things littering about, il laisse trainer toutes ses affaires. 

Little (small), petit (e). Little, a little (a small quantity, in 
a small degree) , un peu. But little, qu'un peu ; very little, 
tres, or bien, peu. A little patience, un peu de patience. 
Give me a little water, donnez-moi un peu d'eau. Give 
me very little, donnez-m'en bien peu. It is a little cold this 
evening, il fait un peu froid ce soir. 

Live. To live like an honest man, vivre en horame de bien. 
To live like a gentleman, vivre tioblement. To live long, 
vivre long- temps. To live in the country, vivre, or dc- 
meurer, a la campagne. To live in town, demeurer en 
ville. To live upon vegetables, se nourir de legumes. To 
live well, faire bonne chere. To live with economy, vivre 
d'economie; in the most economical manner, vivre avec la 
plus grande economie, or de la maniere la plus econo- 
p 
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mi que. To live by rule, vivre de regime. To lite on the 
public, vivre sur le commun, or aux depens d'autrui. To 
live privately, vivre en son particulier. To live well together, 
vivre bien ensemble, or (sportively) faire bon menage. 
Do you know where he Uvea r Savez-vous ou il demeure ? 
He lives in the country, il demeure a la campagne. He used 
to live there, il avail coutume d'v demeurer, or il y demeu- 
rait ordinal rement. He lived there for two years, il y a de- 
meure deux ans. He lives now in town, in London, in 
Paris, il demeure a present en ville, a Londres, a Paris ; 
at No. 12, upper . . ., lower. . . , street, rue haute . . . , rue 
basse . . . , numero douze. He does not live there now, il 
n'y demeure plus. Where does he live 9 Ou demeure-t-il? 

Livelihood. To get an honest livelihood, gagner sa vie bon- 
netement. To seek a livelihood, chercher a gagner sa vie. 
To bey for one's livelihood, demander sa vie, demander, or 
mendicr, son pain. To earn one's livelihood by the sweat of 
one's brow, gagner sa vie, or son pain, a la sueur de son 
front. To put in the way of getting a livelihood, mettre a 
meme de gagner sa vie. To deprive one of his livelihood, 
oter le pain de la main a quelqu'un. 

Lively. He is very lively, il est tres-gai. She is of a lively 
disposition, elle estgaie de caractere. Lively (of a feeling), 
vif (ve), profond (e). 

Liver. The liver, le foie. 

Liverv (a man-servant's dress), livree,/. 

Living. He has much trouble to get his living, il a bien de la 
peine a gagner sa vie. She knits for her living, elle gagne 
sa vie a tricoter. To bestow, to confer a living on a person, 
confererun benefice a quelqu'un,' or pourvoir quelqu'un 
d'un benefice. To have the right of presentation to a living, 
nommer a un blnlfice. To hold a living, posseder un b£- 
n6fice. A living in the gift of..., un b6n6nce a la norni* 
nation de . . . 

Loaf. A penny loaf, un petit pain d'un sou . A quartern 
loaf, un pain de quatre livres. A half-quartern loaf, un 
pain de deux livres. A cottage loaf, un pain rond. Witt, 
you pass me the loaf, M cut the bread. Voulez-vous me 
passer le pain, je vais le couper. Half a loaf is better 
than none, il vaut mieux en que rien, or un peu vaut mieux 
que rien du tout. 

Lobster. Do you like lobsters? I bought one. Aimez-vous 
le homard? j'en ai achet£ un, or aimez-vous l'ecrevisse 
de mer? J'en ai achet6 une. 

Lock. Is there a lock? Y a-t-il une serrure? Is the lock 
good? La serrure est-elle bonne? The lock of that door is 
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spotted, la serrure de cette porte-la est melee. There is 
no lock on that box, il n'y a pas de serrure a cette boite-la, 
or (if a travelling box) a cette malle-la. Lock the door. 
fermez la porte a clef, or cle. Did you lock the door? 
Avez-vous feraie la porte a clef, or cl6? The door is 
locked, la porte est fermle a clef, or cl6. Will you lock up 
the siUer plate? Voulez-vous serrer l'argenterie? Did 
you loch up the silver cup? Avez-vous serre le gobelet d'ar- 

gent? To loch up (as to secure against an actual danger of 
ting touched or stolen), mettre sous clef, or cle. To lock 
up (to put in confinement), enfermer. 

Locksmith, serrurier. 

Lodger. lam only a lodger, je ne suis que locataire. He 
is a lodger, c'est un locataire. Has the lodger in the second 
floor paid his rent, his last quarter? Le locataire du second 
a-t-il paye son loyer, son dernier terme ? / have a good 
mind to give him notice to quit, j'ai grande envie de lui 
donner conge\ 

Lodging. Let us look first for a lodging, cherchons d'abord 
an logeraent. / have had much trouble to find a lodging 
that suited me, a comfortable lodging, j'ai eu bien de la 
peine a trouver un logeraent qui me convint, un loge- 
ment commode. / am in lodgings, je suis en garni, or en 
chambre garnie. 

Loiter, s'amuser. You must not loiter, il ne faut pas vous 
am user. Be quick and do not loiter, allez vite et ne vous 
amusez pas. 

London. We are in London, nous sommes a Londres. 
How do you like London? Comment trouvez-vous Lon- 
dres? Do you like London? Aimez- vous Londres? It is 
a beautiful place, c'est une belle ville. It is the largest 
city in Europe, c'est la plus grande ville de l'Europe. 
London is more populous than Paris, Londres est plus 
peupl6 que Paris. There are nearly two millions of inha- 
bitants in London, and only one million in Paris, il y a pres 
de deux millions d'habitans a Londres, et il n'y en a qu'un 
million a Paris. Which do you like best, London or Paris? 
Lequel aimez-vous le mieux, Londres ou bien Paris? The 
public buildings in Paris are finer than those in London, but 
the streets in London are finer than in Paris, les edifices 
publics de Paris sont plus beaux que ceux de Londres, 
mais les rues de Londres sont plus belles que oelles de 
Paris. Have you seen all the curiosities in London? Avez- 
vous vu Unites les curiosites de Londres? The most 
curious thing in London is, . . , la chose la plus curieuse de 
Londres, c'est. . • 
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Long. A long discourse, un long discours. A' long lesson, 
une longue le9on. A long building, un long batiment. 
A long gallery, une longue galene. Forty feet long, de 
quarante pieds de long. It is forty feet long, il (elle) a 
quarante pieds de long, or de longueur. A long time, long- 
temps. Is it long since. . . f Y a-t-il long-temps que. » . ? 
Is it long since? Y a-t-il long- temps? How long is it 
since. . . ? Combien y a-t-il de temps que. . .? How long 
is it since? Combien y a-t-il de temps? How long have 
you been here? Combien y a-t-il de temps que vous etes 
ici ? You have been long coming, vous avez ete long-temps 
a venir. I long to see him, her, il me tarde de le, la, voir. 
I wont be long, je ue serai pas long-temps. It will not be 
long before it rains, il ne tardera pas a pleuvoir. 

Look. Idont like his look, je n'aime pas son air, or sa mine. 
You look ill, vous avez l'air, or vous paraissez, malade. 
You look as if you were in pain, vous avez l'air de souffrir. 
You do not look well, vous n'avez pas bonne mine. She 
does not look so well as she used to do, elle n'a pas si bonne 
mine qu'a I'ordinaire. You look better to-.day, vous avez 
meilleure mine aujourd'hui. She looks pale, elle est pale. 
You look better in, with your. . . (any garment), vous etes 
mieux avec votre. . . You must look for it, il faut le (la) 
chercher. What are you looking for 9 Que cherchez-vous? 
/ am looking, I was looking for. . . , je cherche, je cher- 
cliais. . . / was looking for you,\e vous cherchais. Look, 
look here, regardez, or voyez; Look at that, regardez cela. 
Look at me, regardez-moi. Look at him, her, it, regardez- 
le, la, le. Let me look, laissez-moi voir. Let me look at it, 
voyons le (la). I only want to look at it, je veux seu le- 
nient le (la) regarder. You must not look at it, il ne faut 
pas le (la) regarder. I looked at it, je l'ai regarde (ee). 
I only looked at it, je n'ai fait que le (Ja) regarder. / did 
not look at it, je ne l'ai pas regarde (ee) Will you look 
over it f Youlez-vous l'examiner? This has not been looked 
over, ceci n'a pas ete examine. Idont like to be looked at, 
je n'aime pas me faire regarder, or je n'aime pas qu'on 
me regarde. They look upon us as servants, ils nous 
regardent comme des domestiques. It looks as if it were 
raining, on dirait-qu'il pleut To look about, regarder de 
cot6 et d'autre. To look about one's self, prendre garde a 
soi. To look after, surveiller. To look out, etre au guet. 
To look like, avoir l'air de. To look big, faire le fier, la fiere. 

Loose. It is too loose, c'est trop lache. 

Lose. Mind you dont lose your money, prenez garde de 
perdre votre argent. leant lose it, je ne peux pas le per- 
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dre. lam a/raid I shall lose it, I shall lose by it, je crains, 
or j'ai peur de le perdre, d'y perdre. You cant lose it, lose 
by it, vous ne pouvez pas ie perdre, y perdre. You think 
I shall not lose any thing, I shall not lose any thing by it, 
vous croyez que je ne perdrai rien, que je n'y perdrai 
rien. / am afraid he, she, will lose his, her, money, some- 
thing, je crains, or j'ai peur qu'il, qu'elle. ne perde son 
argent, quelque chose. He, she, trill not lose it, will not 
lose by it, il, elle, ne le perdra pas n'y perdra pas; will not 
lose any thing, will not lose any thing by it, ne perdra rien, 
n'y perdra rien. Did you lose any thing 9 Did you lose 
anything by it? Avez-vous perdu quelque chose ? Y avez- 
vous perdu quelque chose ? / lose, /lose by it, je perds, 
j'y perds. / have lost a little by it, j'y ai perdu un peu. 
Idont lose much, did not lose much by it, je ne perds pas 
beaucoup, - n'y ai pas perdu beaucoup. / must look in ... 
Did you lose anything ? II faut que je regarde dans . . . 
Est-ce que vous avez perdu quelque chose ? / have lost 
a. • . , [J ai perdu un, une . . . ; my. . . , mon, ma, mes. . . ; 
some . . . , de l', du, de la, des. . . Take care of your . . . , 
mind you dont lose it, ayez soin de votre, or faites atten- 
tion a votre..., prenez garde dele, la, perdre. I have 
lost it, je l'ai perdu (e). You are always losing something, 
vous perdez toujours quelque chose. This is the first time 
I lose something, c'est la premiere fois que je perds quel- 
que chose. / never lose any thing, je ne perds jamais rien. 
I have never lost any thing before, je n'avais encore jamais 
rien perdu. 

Loser. He will come off a loser, il y perdra. Who is, has 
been, the loser f Qui est-ce qui perd, qui a perdu ? I am, 
have been, the loser, c'est moi qui perds, qui ai perdu. The 
loser is never pleased, celui qui perd n'est jamais content, 
or on n'aime pas perdre. 

Loss. We have sustained a loss, nousavons £prouv£, or 
fait, une perte. It is a great loss, c'est une grande, or 
grosse, perte . The loss is mine, la perte est pour moi, c'est 
moi qui perds, or {lam the one who lost most) qui perds 
le plus. You will make it up, vous la reparerez. I was 
not at a loss, je n'etais pas embarrasse* (£e). 

Lot, lot, m. ; (a great quantity), tas, m. What a lot of ... ! 
Quel tas de ... 1 or que de . . . 1 

Loud. A loud cry, un grand cri. Do not speak so loud, 
ne parlez pas si haut. Speak louder, parlez plus baut. 

Lounge, faineanter. Do not lounge, ne faineantez pas. 

Love. A true love, un amour veritable. His, her, love can- 
not be doubted, on ne peut pas douter de son amour. To 
p3 
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be in love, etre amoureux (se). He is in love with her, il 
est amoureux (Telle. To fall in love, devenir amoureux 



aimer. Do you love me? M'aimez- vous ? Yes, I love you, 
oui, je vous aime. / dont think he loves me at all, je ne 
crois pas qu'il m'aime du tout. Yes, he loves you, si, il 
vous aime. If he loved me ..., s'il m'aimait ... If he 
did not love you ..., s'il ne vous aimait pas. Come here, 
my love, venez ici, mon cher, ma chere, or mon mignon, 
mamignonne. 

Lover, amant(e). 

Lovely, charmatit (e). 

Low, bas (se). 

Lozen gks. Do you like lozenges ? Aimez vous les pastilles ? 
Take one, prenez-en une. Take some, prenez-en. Take 
one more, prenez-en encore une. 

Lock. Good luck to you, que le sort vous soit favorable. 
That will bring you good luck, ca vous portera bonheur. He 
is in Judfe, il a lachance. Just now, pour l'instant. Id luck 
cant be prevented, quand on doit avoir un malheur, or 
quand un malheur vous attend, on ne peut pas l'lviter. 

Lucky. You are very lucky, vous eles bien heureuz (se), 
or vous avez bien du bonheur. 

Luggage. There is room for the luggage, il y a de la place 
pour le bagage. Do you want a man to carry your lug- 
gage ? Avez- vous besoin d'un homme pour porter votre 
bagage, or vos effets? When can I have my luggage ? 
Quand pourrai-je avoir mes effets? Shall I send for your 
luggage? Voulez- vous que j'envoie chercher vos effets? 
Yes, you may, oui, s'il vous plait. 

Lukewarm, tiede. 

Lump (a mass), une masse ; (a heap), un tas, or monceau ; 
(a block), un bloc. I will sell, will buy, will receive, all xn 
a lump, ie vendrai, j'acheterai, je recevrai, tout en bloc, 
era la fois. A lump of sugar {as a whole), un pain de 
sucre ; (as apiece), un casson de sucre. 

Luncheon. 'Will you have some luncheon? Voulez-vous 
faire un petit gouter, or une petite collection, or voulez- 
vous prendre quelque chose ? / have had some, thank you, 
j'ai deja pris quelque chose, merci. 

Lungs. He must have good lungs, to.,., il faut qu'il ait de 
bons poumons pour. . . 

Lustring. Some lustring, de la lustrine. 

Luxury. This is luxury, e'est du luxe. 
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M. 

Ma'am, madame. 

Machinery {engines), m£canique,/., (as part of a poem) , 
machine, /. 

Mackerel, maquereau.m. 

Mad. Are you mad? Est-ce que vous etes fou(folle) ? A 
madman, un fou. A mad woman, une folic i4 mad aoo, 
un chien, fou, or enrage. 

Madura. In, to, Madeira, a Madere. 

Madness, folie,/. 

Maid (a* a virgin), vierge; (at an unmarried woman), 
fille; (a* a servant), domestique. servante, or bonne. 
She is a maid (unmarried), elle est fille. fitte is an o/d 
mairf, c'est une vieille fille. 

Main. TAe wain of . . . , le gros de . . . TAe main /x>?n£, 
le point essentiel, or la chose principale. The main road, 
le grand chemin. The main spring, le grand ressort. 

Make (in a general sense), faire. I will make him do it,je le, 
la, lui ferai faire, or (if directly), je vais le, la, lui faire 
faire. / wish you would make it for me, je voudrais bien 
que vous me le, la, fissiez, or que vous le, la, fissiez pour 
moi. I cannot make him do it, je ne peux pas le, la, lui 
faire faire. Shall I make it for you ? Voulez-vous que je 
vous le, la, fasse, or que je le, la, fasse pour vous? 1 will 
make it for you, shall 19 Je vous le, la, ferai, or (if 
directly), je vais vous le, la, faire, voulez-vous? / dont 
know what to make of if, je ne sais qu'en penser. He 

makes no more of me than of a . . . , il me traite comme un, 
une, or comme si i'6tais un, une. . . This will make or ruin 
me, cela fera ma fortune ou causera ma mine. He makes 
more of it than it is, il exagere. He would make away with 
himself, il voulait se tuer. He has made away with his 
estate, il a dissipe son bien. We must make up for lost 
time, il faut reparer le temps perdu. You will make it up 
again (a loss), vous reparerez cela. They will make it up 
again (they will be reconciled to each other), ils se raccom- 
xnoderont. leant make it out,\e ne le, la, comprends pas, 
or je n'y comprends rien. What is it made off De quoi 
est-ce fait? 

Maker. A. . . maker (in a general sense and low trade), un 
faiseur, une faiseuse, de . . (in a general sense and of a supe- 
rior trade) un fabricant, une fabricante, de.. . A coach- 
maker, un carrossier. A clock or watch maker, un horloger, 
A dress maker, une couturiere. A corset maker, une 
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ouvriere, or artiste, en corsets. A shoe maker, un cor- 
donnier. A boot maker, un bottier. A gun maker, un 
armurier. A basket maker, un vannier. The maker, 
l'ouvrier (ere). 

Making. It is my making, c'est un (e . . ) de ma facon, or 
c'est moi qui l'ai fait (e). 

Malta. In, to Malta, a Malta. 

Max. There is a man, a ma* coming ; voila un homme, un 
homme qui vient. Who is that man ? Quel est cet homme- 
la ? Speak to that man, parlez a cet homme, a cet homme-la. 
He is a good man, c'est un boo, or u n brave homme ; or il est 
bon, or brave homme. He is an old man, il est vieuz. He 
is a young man, c'est un jeune homme. He is avery agree* 
able man,c'est un homme tres-aimable,or il est tres-aimable. 
He is a nice man, il est tres-bien. The man who was there, 
whom we saw, to whom we spoke, whose coat. . ., Thomme 
qui 6tait la, que nous avons vu, a qui nous avons parle, 
dont Phabit . . . Man is weak, l'homme est faible. Every 
man is apt to be mistaken, tout homme, or toutje monde, 
est sujet a se tromper, or peut se tromper. He is a wicked 
man, c'est un mechant, or mauvais, homme. What a 
man/ Quel homme/ What a man he is J Quel homme ca 
fait ! What a man you are I Quel homme vous etes, or 
faitesl You must shew yourself a man, il faut mon- 
trer du caractere. The man {the servant), le domes- 
tique; (the workman), l'ouvrier; (the shop-keeper), le 
marchand. A man (at chess), un pion; (at draughts), 
un pion, or une dame. A man of war, un vaisseau de 
guerre. To man a ship, armer un vaisseau. 

Manage. Can you manage it (a thing), pouvez-vous l'ar- 
ranger? (a horse), pouves-vous le conduire? / cant 
manage it (a thing), je ne peux pas l'arranger, or en venir 
about. 

Manager. Who is the manager? Quel est le directeur? 
He is, c'est lui. He is the manager, c'est lui le, or qui est 
le, directeur. I am, c'est moi. lam the manager, c'est 
moi le, or qui suis le, directeur. 

Manhood, la virility. 

Mankind, le genre humain. 

Manner. In that manner, de cette maniere-la. Elegant 
manners, bon ton, or une jolie tournure. After the English, 
the French manner, al'Anglaise, a la Francaise. To have no 
manners, ne pas savoir vivre. / will teach him manners, je 
lui apprendrai a vivre. 

Mansion. To whom does that mansion belong ? A qui, 
appartient ce chateau- la, or ce chateau-la appartienUil ? 
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Manure. A good manure, un bon engrais. 

Many. Many. . . , bien des. . . A great many. . . , beaucoup 
de. . . Many people went there, bien des personnes y sont 
allies. There were a great many people, il y avait beaucoup 
de monde. Many times, bien des fois. There are many, 
il y en a plusieurs ; a great many, beaucoup. Many more, 
a great many more, bien davantage, beaucoup plus. 

Map. The map of London, of Parte, le plan de Londres, de 
Paris. The map of England, of France, of Europe, la 
carte d'Angleterre, de France, d'Europe. 

Marble. It is marble, c'est du marbre. Will you play at 
marbles? Voulez-vous jouer aux billes ? / won one, j'en ai 
gagng une. 

Marchioness. She is a marchioness, c'est une, or elle est, 
marquise. She is the marchioness of.,., c'est la, or {as a 
mark of regard) madame la, marquise de . . 

Mare, jument. 

Marigold, souci, m. 

Market. I must go to market, il faut que j'aille au marchl. 
I am going to market, je vais, or vas, au march 6. She is 
gone to market, elle est all6e au march6. / come from 
market, je viens, or reviens, du marche. / went to market 

■ too late, je suis all6 (ee) au marche trop tard. 

Marriage, mariage, m. 

Married. They say you are going to be married, on dit que 
yous allez vous marier. Is he married? Est-il marie? 
Are you married ? Etes-vous mari6 (6e)? She will never 
get married, elle ne se mariera jamais. A married man, 
un homme mari£. They have only been married three 
months, il n'y a que trois mois qu'ils sont maries. 

Marry. Would you marry him, her ? Voudriez-vous vous 
marier avec lui, avec elle, or voudriez-vous l'epouser. 
He, she, would not have me, il, elle, ne voudrait pas de 
moi. He ought to marry her, il devrait l'epouser, or se 
marier avec elle. They ought to marry, its devraient se 
marier. They will marry, ils se marieront. They will 
soon marry, ils vont bientot se marier. 

Mass. A high mass, une grand' messe. 

Master. Matter Henry I Monsieur Henri ! Your master 
will soon be here, votre maitre va bientot venir, or arriver. 
My master is iU, mon maitre est malade. Our master 
says. . . , will not let us..., does not like it, notre maitre 
dit..., ne veut pas nous laisser..., n'aime pas cela. 
Never scolds, never gives us any. . . , ne gronde jamais, ne 
nous donne jamais de. . . Never gives us any, ne nous en 
donne jamais. Never gets in a passion, ne se met jamais 
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en colore. Who is your matter? Quel est votre maitre? 
His, her, master* their master, is too kind, son maitre, leur 
maitre, est trop bon, or doux. The French, Italia*, Ger- 
man master, le maitre de Franfais, d'ltalien, d'Allemand. 
The drawing, dancing-master ,le maitre de dessin, de dense. 

Mastiff, matin, dogue, m. 

Mat, natte, /*., paillasson, m. 

Match (to light with), allumette, /.; (one to be married), 
parti, m. ; (a company of players), partie, /. Have you 
any matches f Avez-vous des allumettes ? This match wont 
light, cette allumette-la ne veut pas 'prendre. She will 
make a good match, ce sera un bon parti. There is a 
cricket match, voila line partie de crosse. To match with, 
aller bien avec, or (in the sense of to look well), faire bien 
avec, stir. 

Matter (substance), matiere,/. What is the matter there? 
Qu'esUce qu'il y a done la ? What is the matter with you ? 
Qu'avez-vous done ? That is no matter to me, cela ne me 
fait rien. No matter, n'importe. No matter which, n'im- 
porte lequel, laquelle. It matters not whether,.., peu 
porte que. . . . The matter is to..., il s'agit de. . . 

Mattress, mattelas, m. 

Mat. In May, en Mai. In the month of May, dans le, or 
au, mois de Mai. The, on the first, 1st ; the second, 2nd : 
the third, 3rrf, etc. of May, le premier, ler ; le deux, 2; le 
trois, 3 Mai, or de May. May-day, le ler Mai, or de Mai. 
Tlie May pole, le mai. The may (a tree), le mai, or l*au- 
bepine. A may bug, un hanneton. / may. . . , je peux 
(with the next verb in the inf. mood), or il est possible que 
je (with the next verb in the pres. subj. ). That I may. . . , 
que je puisse (with the next verb in the inf mood), or more 
commonly, que je (with the next verb in the pres. subj.). 
May I, puis-je (with the inf. mood), or voulez-vous que 
je ( with the pres. subj. ). Yes, you may, oui, vous pouvez 
(with a verb in the inf mood). May (expressing a wish), 
puisse. May be, cela se peut. 

Mayor. He is the lord mayor, e'est le lord maire, or le 
mai re. We saw the lord mayor, nous avons vu le lord 
maire. or le maire. To day is, to-morrow will be, the lord 
mayors-day, e'est auiourd'hui, e'est demain, Installation 
du maire. On the lord mayor's day, le jour de Installa- 
tion du maire. The lord mayor's procession, le cortege du 
maire. 

Meadow. A flowery meadow, une prairie emaillee de 
fleura. 

m, m, Some persons have but one meal in a day, il y a dea 
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personnes qui ne font qu'un repas par jour. A hearty 
meal, un bon repas. 

Mean. It is very mean (mediocre), c'est bien mesquin ; (low) 
c'est bien plat. What does he mean 9 Que veut-il dire ? 
What do you mean 9 Que voulez-vous dire ? / mean, je 
veux dire. I mean to..., mon intention est de . . . What 
does that mean 9 Qu'est-ce que cela signifle ? He means 
no harm, il n'a pas de mauvaises intentions, or (sportively) 
il n'entend pas malice. / did not mean to..., ce n 'eta it 
pas mon intention de. . . , or (in the sense of, I did not do 
it on purpose) je ne Pai pas fait expres. In the mean time 
(at the same time), en meme temps; (during that time) 
pendant ce temps-la. 

Meaning. Do you know the meaning of that word 9 Savez- 
vous la signification de ce mot-la, or savez-vous ce que ce 
mot-la veut dire ? / dont know its meaning, the meaning 
of it, je n'en sais pas la signification, or je ne sais pas ce 
qu'il signifle. 

Means. This is the only means of obtaining it, c'est le seul 
moyen de l'obtenir. There is no means, il n'y a aucun 
moyen, or il n'y a pas moyen. There is no other means, 
il n'y a pas d'autre moyen. By aU means, sans doute. By 
no means, pas du tout. 

Measles. We have the measles in the house, nous avons la 
rougeole chez nous. 

Measure, m just take your measure, je vais vous prendre 
la mesure, or je vais prendre votre mesure. This is your 
measure, voici votre mesure. Will you measure it 9 Voulez- 
vous le, la, mesurer ? / measured it, je l'ai mesure* (6e). 
This is the measure of it, en voici la mesure. You had 
better measure it again, il vaut mieux le, la, remesurer, or 
que vous le, la, remesuriez. Made to measure, fait (e) sur 
mesure, or a la mesure. Measure of capacity, heaped mea- 
sure, mesure de capacity. Long measure, mesure li- 
neal re. Square measure, mesure de superficie. Give me 

. good measure, faites-moi bonne mesure. You have given 
me scanty measure, vous ne m'avez pas fait bonne me- 
sure. You have given me short measure, il n'y a pas la 
mesure. 

Meat. Bring up the meat, apportez la viande. This is very 
good meat, c'est de bien bonne viande. ft is not done 
enough, elle n'est pas assez cuite. Wont you have any 9 
Vous n'en voulez pas? I dont like raw meat, je n'aime pas 
. la viande crue. It is rather tough, elle est un peu coriace. 
Will you have any more meat ? Voulez-vous encore de la 
viande ? Not any more, pas davantage. Will you take any 
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more, Henry 9 En voulez-vous encore, Henri ? Give me 
a small piece, donnez-m'en un petit morceau. 

Medal, medaille, /. . or (as worn by military men or 
knights) croix, f. He has a medal {of a military man), il 
a la croix. 

Meddle. I wont meddle with it, je ne veux pas m'en me- 
ler, or je ne m'en mele pas. / wont meddle with it any 
more, ie ne veux plus m'en meler, or je ne m'en mele plus. 
Who has been meddling with my things ? Qui est-ce qui 
a touchi a mes, or derange* mes, affaires ? 

Meet. We used to meet Mr. F., Mrs. F., almost every day, 
nous avions coutume de rencontrer Monsieur F., Ma- 
dame F. , presque tous les jours. / met him, her, not long 
ago, je l'ai rencontre (ee) il n'y a pas long-temps ; yester- 
day, the day before yesterday, this morning, as I was coming, 
hier, avant-hier, ce matin, en venant Where did you 
meet him, her? Ou l'avez-vous rencontre (ee) ? Did you 
ever meet with him, her? Vous etes-vous quelquefois 
trouve (£e) avec lui, elle ? / have met him, her, very often 
at parties, je me suis trouve (ee) avec lui, elle, bien sou- 
vent en soci6t6. His, her, son met with a sad accident, son 
fils a eu un triste accident. / am going to meet my brother, 
je vais au-devant de mon frere. We shall soon meet again, 
nous nous reverrons bientdt. / will meet you there, je vous 
trouverai la. Where we met, ou nous nous sommes ren- 
contres (ees). We were not to meet again, nous ne devions 
plus nous revoir. They used to meet at ... (of two persons), 
Sis (el les) avaient coutume de se rendre a. . . ; (of a party) 
ils avaient coutume de s'assembler, or de se reunir a . . . 
There will be a great meet (a hunting party) here on Tues- 
day, il y aura une grande chasse ici mardi. 

Meeting. There will be a meeting, il y aura une assemblee. 

Mend. Can you mend that for me 9 Pouvez-vous me racom- 
moder cela 9 This wants mending also, ceci a aussi besoin 
d'etre raccommodl. It is not worth mending, ca ne vaut 
pas la peine d'etre raccommode. Shall I mend it (a pen) 
for you 9 Voulez-vous que je vous la taille ? It (c pen) 
is mended, elle est taillee. 

Mention. / have thought proper to mention it, j'ai cru devoir 
le, la, mention ner, or en faire mention. You need not 
mention it (in trifling matters), vous n'avez pas besoin d'en 
parler, or (in more important matters), d'en faire mention. 
lam sorry for. ■ . , obliged to you for. . . Dont mention it. 
Je suis tache (ee) de..., vous suis oblige (ee) de... 
Du tout. 

Merchant. A merchant in the city, un negociant de la cite. 
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He is a merchant in London, c'est un negociant de Lon- 
dres, or il est negociant a Londres. 

Mercy. We are at his, her, mercy, noussommes a samerci. 
We, you, must implore his, her, mercy, il faut implorer sa 
misericorde, or sa clemence. Have mercy upon us, faites- 
nous misericorde, or frace, or ayez pitie de nous. You 
deserve no mercy, vous ne meritez point de, or aucune, 
pitie. 

Mere, It is a mere . . . , c'est un, une, simple ... A mere 
excuse, un vrai prltexte. 

Merely, simplement. 

Merriment, rejouissance, /. 

Merry, gai (e). To make merry, se rejouir. 

Mess, plat, m. 

Message. / have a message for you, j'ai une, or je suis 
charge (ee) d'une, commission pour vous; a message to 
give you, une commission a vous donner. Have you any 
message to leave for Mm, her ? Avez-vous quelque chose 
a lui faire, dire or savoir? Has he left any message? 
Qu'est-ce qu'il a dit? They sent a message to the king, ils 
envoyerent un message au roi. 

Messknoer {as sent on an errand), commissionnaire; (as 
sent to give an account), messager (ere), or envoye. 

Mexico, le Mexique. To, in, Mexico, au Mexique. From 
Mexico, du Mexique. 

Michaelmas, la St. Michel. 

Middle. In the middle, dans le, au, milieu. 

Middling, How do you do? Middling. Comment 9a 
va-t-il? Tout doucement, or com me 9a. 

Midsummer, la St. Jean. 

Midway. / met him midway between here and home, je l'ai 
rencontr6 a moitie chemin de chez moi. 

Midwife, sage-femme. 

Mid win ry, accouchement, m. 

Might. He works, he strikes, he cries, he blows, Sec, with all 
his might, il travaille, il frappe, il crie, il souffle de toute 
sa force. He calls with all his might, il appelle de toute 
sa force, or a cor et a cri. He does it with all his might, 
il y vade toute sa force ; with might and main, de queue et 
de tete. 

Mighty, puissant (e). 

Mignionet, reseda, m. I must gather some mignionet, il 
faut que je cueille du reseaa. 

Mild, doux (ce). It is very mild (of the weather), il fait 
tres-doux. The weather is very mild, le temps est trds 
doux. 

Q 
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Mildness, douceur,/. 

Mile. It is a mile, more than a mile off, c'est a un mille, a 
plus d'un mille d'ici. It is nearly a mile from ... to ... , 
il y a pres d'un mille de ... a . . . , or depuis . . . jusqu'a. . . 
O, mo, it is only, not more than . . ., oh non, il n'y a que, 
il n'y a pas plus de . . . How many miles is it to . . . ? 
Combien y a-t-il de milles d'ici a, or jusqu'a. . . ? / thought 
it was only, . . > je croyais qu'il n'y avait que. .. / walked 
three miles and a half, j'ai fait trois milles-et-demi. / went 
half a mile, a quarter of a mile, too far f je suis all 6 (ee) a 
un demi-mille, a un quart de mille trop loin, or plus loin 
qu'il ne fallait 

Milk. Do you like milk? Aimez-vous le lait? Do you 
take milk? Prenez-vous du lait? Have you any milk, 
any more milk? Avez-vous du lait, encore du lait? 
Shall I put some milk in it? Y mettrai-je du lait, or 
faut-il y mettre du lait ? Put some more milk in it, met- 
tez y encore du lait, or un peu plus de lait. / want some 
more milk, il me faut encore du lait. Take care not to 
spill it, prenez garde de le renverser, or de le repandre. 
She has spilt all the milk, elle a renvers£, or repandu, tout 
le lait. The milk is turned, curdled, le lait est tourn£, 
caille. I wont have it, je n'en veux pas. Take it hack, 
remportez-le. I wish for new milk, je veux du lait frais. 

Milk- woman. Here is the milk-woman, voici la laiti£re. 
Tell her to briny us better milk, dites-lui done de nous ap- 
porter de meilleur lait. 

Mill. A windmill, un moulin a vent 

Miller, meunier (ere). 

Milliner. Who is your milliner? Quelle est votre mar- 
chande de modes? There is a bonnet from your milUner, 
voici un chapeau de chez votre marchande de modes. She 
is a milliner, elle est modiste, or marchande de modes. 
She is my milliner, c'est ma marchande de modes. 

Mimic. She tries to mimic me, elle essaie de me contrefaire. 
She mimics every one, elle contrefait tout le monde. 

Mind. That has worked upon his, her, mind, ca lui a travaille* 
l'esprit, or ca a fait impression sur lui, elle. You must bear 
in mind, il faut vous souvenir, or vous rappeler. / have a 
good mind to. .. , 'jai grande enviede. .. I cant make up 
my mind to..., je ne peux pas me decider, or me resoudre, 
a. / have made up my mind, je suis decid6(ee), or 
r6solu(e). / changed my mind, j'ai chang6 d'idee. He 
does not know his own mind, il ne sail pas ce qu'il veut. 
/ cant tell his, her, mind, je ne sais pas sa pensee, or ce 
qu'il, ce qu'elle pense. He is out of his mind, she is out 
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of her mind, il est fou, elle est folle. To mind. Will you 
mind my things a minute 9 Voulez-vous prendre garde 
a mes affaires une minute. Mind what you are about, 
prenez garde a ce que vous faites. Mind, mind you dont 
fail, prenez garde, prenez garde de tomber. Mind it does 
not fait, prenez garde qu'il, qu'elle, ne tombe. Mind your 
own business, melez-vous done de vos afFuires, or de ce 
qui vous regarde. Do not mind what he says, ne vous 
embarrassez pas de ce qu'il die. Never mind, 9a ne fait 
rien. / dont mind going there, 9a m'est €gal d'y aller. 

Mink. This (this thing) is mine, ceci est a moi. This (this 
one) is mine, celui-ci, celle-ci, est a moi. It is mine, e'est 
a moi, or (alluding to some other things of the same sort) 
e'est le mien, la mienne. These are mine, ceux-ci, celles- 
ci, sont a moi ; are not mine, ne sont pas a moi. A mine, 
une mine. To work a mine, exploiter une mine. 

Mint. The mint, la monnaie, or l'hdtel de la monnaie. 
He is worth a mint of money, il a des monts d'or. 

Mischief. Look at your mischief, voyez la sottise que vous 
avez faite. He laughs at his own mischief, il rit de sa 
sottise. * 

Mischievous. What a mischievous boy he is/ Qu'il est 
mauvais ! 

Miser. He is an old miser, e'est un vieil avare. 

Misfortune. What a misfortune I Quel malheur ! It is a 
misfortune to me, e'est un malheur pour moi. It is, it was 
my misfortune to..., j'ai, j'ai eu, le malheur de. . . It was 
my misfortune to go there, j'ai eu le malheur d'y aller, or 
j'y suisalle (ee) pour mon malheur. 

Mislay. I have mislaid my..., j'ai 6gar6 mon, ma, mes, . . 

Miss. Here comes Miss A. Voici Mademoiselle A. qui 
vient. / was afraid of missing you, j'avais peur de vous 
manquer. She is going to leave, you will miss her, elle va 
s'en aller, vous la regretterez. 

Mist (thin fog) leger brouillard, m.\ (small rain), petite 
pluie fine, f 

Mistake. It is, it was, a mistake, e'est, c'£tait, une erreur. 
// is my mistake, e'est moi qui ai cominis l'erreur, or qui 
me suis trompe (£e). I made a mistake, je me suis 
trompg (€e). There is but one mistake in my sum, \\ n'y a 
qu'une erreur dans mon operation. But there were many 
mistakes in your exercise, mais il y avait bien des, or beau- 
coup de, fautes dans voire exercice, or theme. There is 
no mistake in my translation, il n'y a pas de faute dans ma 
version. / can see one, j'en vois une. Will you correct it 9 
Voulez-vous la corriger ? You must correct me when you 
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hear me make any mistake in speaking, il faut me reprendre 
quand vous m'entendez faire des fautes en parlant. Bring 
me. . .; that is not it, it is a mistake, apportez-inot . . . ; 
ce n'est pas 9a, c'est une meprise. To mistake, se tromper, 
se me prendre. You cant mistake, vous ne pouvez pas vous 
tromper, vous meprendre. / mistake the book, je me suis 
trompe (ee) de livre. It is not so, you are mistaken, ce 
n'est pas ainsi, vous vous trompez. This is not it, the one , 
you are mistaken, ce n'est pas ca, celui-la, celle-la, vous 
vous trompez, or meprenez. You mistake your man, vous 
rae prenez pour un autre, or pour ce que je ne suis pas. 

Mistress, raaitresse. School-mistress, maitresse d'ecole, or 
(if mistress of a boarding-school) maitresse de pension. 
Mistress is not at hdme, madame n'y est pas. 

Misunderstand, mal comprendre, or entendre. 

Misunderstanding. It is, it was, a misunderstanding, 
c'est, c'etait un mal-entendu. 

Mittens . Mitts, mitaines, /. 

Mix. You must take care not to mix them, il faut prendre 
garde de les meler. IdontUke to mix with those people, 
je n'aime pas me trouver avec ces gens-la; (ta associate) 
faire societe* avec ces gens-la. 

Mixture. It is a mixture of. . . with . . . , c'est un melange * 
de ... avec . . . / will send you a mixture (a draught), je 
vous enverrai un looch. 

Mob. The mob went to..., and then dispersed, la foule se 
porta vers. . ., et puis se dispersa. 

Monday, lundi, m. Easter Monday, le lundi de Paques. On 
monday, lundi. This is Monday, c'est atijourd'hui lundi. 
To-morrow, the day after to-morrow will be Monday, c'est 
denial n, c'est apres-demain lundi . On Monday the 1 st, 2nd, 
3d instant, of.., le lundi ler, 2, 3 de ce mois, de. , . Last 
Monday, lundi dernier. Next Monday, lundi prochain. 
Last Monday week (of a thing passed), il y a eu fundi der- 
nier huit jours. Next Monday week, de lundi prochain en 
nuit. The next, on the folowing Monday, le lundi suivant, 
or d'apres. Every Monday, tous les lundis. 

Money. / want some money, j'ai besoin d'argent. You have 
plenty of money, vous avez bien assez d'argent. I have no 
money, je n'ai pas d'argent.' I can do nothing for want of 
money, je ne peux rien faire faute d'argent. You must bor- 
row some, il faut en emprunter. / must borrow some, il 
faut que j'en emprunte. Can you lend me some? Pouvez- 
vous m'en preter ? / will return it to you as soon as I re- 
ceive some, jevous le rendrai des que j'en recevrai. He has 
no money, il n'a pas d'argent. He ows me some money, il 
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me doit de l'argent. To whom did you give the money ? A 
qui avez-vous donne l'argent? He has money, il a de l'ar- 
gent. He owe me some, il m'en doit. Has he given you the 
money f Vous a-t-il donn£ l'argent ? It is difficult to get 
money, il est difficile, or on a de la peine, a gagner de l'ar- 
gent. He borrowed *ome money of me, of him, her, il m'a, il 
Fui a,emprunte de l'argent. He hat borrowed some ofMr.D. 
also, il en a aussi emprunte de, or a, Mr. D. / lent him, her, 
some money, and cant get it back, je lui ai prete de l'argent, 
et je ne peux pas le ravoir. They are money mukers, us ne 
songent qu'a l'argent, qu'a gagner, or faire, de l'argent. 
To be short of money, n'avoir pas beaucoup d'argent, or 
etre court d'argent. Even money, un compte rond. 
Ready money, argent comptant. Spare money, argent 
mignon. To save money, economiser. To roue money, 
faire, or ramasser, de l'argent. To throw away one's money, 
prodiguer, or d6penser follement, son argent, or (in a fa- 
miliar way) jeter l'argent a poign£es. To take {receive) 
money, recevoir de l'argent. To have money in trade, avoir 
de l'argent dans le commerce; lying useless, qui n'est pas 
plac6. To lend out, to improve one's money, placer, faire 
valoir, son argent. To sink money for life, placer de l'ar- 
gent a fond perdu, or a rente viagere. 

Monkey, singe, m. O you little monkey ! Oh, le petit singe ! 

Month. In (after) a month, dans un mois. A month ago, il 
v a un mois. Next month, le mois prochain. Last month, 
le mois dernier. On the first, second, third, etc. of next 
month, of this month, le premier, le deux, le trois, du mois 
prochain, de ce mois. Two months since, back, il y a deux 
mois. 

Monthly. // is a monthly publication, ca parait tous les mois. 

Moon. We had a new moon this morning, nous avons eu 
nouvelle lune ce matin. The moon is in its increase, la 
lune est dans le croissant. To day is the first quarter, 
c'est aujourd'hui le premier quartier. The moon shines, 
la lune parait. It is a beautiful moon light, il fait un 
beau clair de lune, or un clair de lune superbe. The 
moon is in full, la lune est pleine, or dans son plein. It 
isfuUmoon, c'est la pleine lune. The moon is in her 
wane, la lune est dans son d£clin. All the changes of the 
moon, tous les changemens de lune, or {as periods) tou- 
tes les phases de la lune. Suppose the moon were made of 
green cheese, avec des suppositions on mettrait Paris dans 
une bouteille. 

V Let the reader bear in mind that we are to translate the 
sense, not the words. 
Q 3 
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More. What is more . . . , ce qu'H y a de plus ...,or f iii 
the interrogative way) qu'y a-t-il de plus . . . ? What can 
be more .... que peut-il y avoir de plus .... He is more 
(with an adj. ), il est plus. More to be pitied than blamed, 
plus a plaindre qu'a blamer. He is more than thirty, il a 
plus de trente ans. Witt you have some more, any more ...9 
Voulez-vous encore de 1', du, de la, des . . . ? / have more 
(with a noun) j'ai plus de . . ., than (with another noun), 
que de . . . . Give me a little more . . ., donnez-moi un 
pen plus de, or encore un peu de .... Give me some 
more . . . donnez-moi encore de V, du, de la, des. . . . 
Will you have some more, any more? En voulez-vous 
encore ? Give me some more, donnez m'en encore. One 
more, encore un, une. Is there, are there, any more 9 
Y en a-t-il encore ? There is not any more, no more, il 
n'y en a plus. There is no more . . ., il n'y a plus de . . . . 
Wont you have any more? Vous n'en voulez plus? Not 
anymore, pas davantage. I cant eat any more, ie ne peuz 
plus manger. The more we know the more we wish to learn, 
plus on sait plus on veut savoir. More and more, de plus 
en plus. 

Morning. In the morning, la matin, or dans la matinee. 
Early in the morning, de bon matin. Good morning, bon- 
jour, or ( with more regard) je vous souhaite le bonjour. 
Fine morning, il fait beau ce matin. What a beautiful 
morning I Quelle belle matinee 1 Every morning, tous 
les matins. The next morning, le lendemain matin. 

Mortgaged, hypotheque (ee). All his properly is mort- 
gaged, tous ses biens sont hypotheques, or graves d'hypo- 
theques. 

Most. Most (with a noun in the plural), la plupart de, 
Most of them, la plupart d'entre eux, elles. The most . . . , 
le, la, les, plus . . . 

Mostly, pour la plupart, or en grande partie. 

Mother. Pll call mother, je vais appeler ma mere. 
Mother ! Ma mere 1 Yes, mother, oui, ma mere. Mother 
says . . . , ma mere dit . . . You will tell your mother . . . , 
vous direz a votre mere. His, her, mother, sa mere. Their 
mother, leur mere ; is still alive, is dead, vit encore, est 
morte. Mother of pearl, nacre de perle, m. 

Motto, devise, /. ; (a quotation in the title page of a book), 
epigraphe,/. 

Mountain. A high mountain, une haute montagne. A 
mountain that reaches to the clouds, une montagne qui 
s'el&ve jusqu'aux nues. A steep mountain, une montagne 
escarpee. A ridge of mountains, une chaine de mon- 
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tagnes. We could not reach the top of the mountain, the 
slope is too steep, nous n'avons pas pu atteindre le sommet 
de la montagne, la pente en est trop rapide, or raide. 
Mourning. She is in mourning, in deep mourning, elle est en 
deuil, en grand deuil. A mourning. ., un, une. . , de deuil. 
She will not go out of mourning, elle ne veux pas quitter le 
deuil. She is in mourning for her husband, elle est en 
deuil de son mari. 
Mouse, souris, /. 
Mousetrap, souriciere, /. 

Mouth. Open your mouth, ouvrez la Douche. He opens his 
mouth but to . . . , il n'ouvre la bouche que pour. . . Put it 
in your mouth, mettez-le, la, dans votre bouche. She has 
not opened her mouth all the evening, elle n'a pas ouvert la 
bouche, or elle n'a pas souffle, de la soiree. He has that word 
frequently in his mouth, ila toujours ce mot-la a la bouche. 
It is a word which is in every body's mouth, c'est un mot que 
tout le monde dit, or qui est dans la bouche de tout le 
monde. He (a dog) has a bone in his mouth, il a un os 
dans la gueule. To make mouths, faire la moue or 
( faces) des grimaces. 
Mouthful, bouchee, /. 

Move. You must move from there, il faut voua oter de la. 
Cant you move ? Est-ce que vous ne pouvez pas vous 
remuer? He wont move, il ne veut pas s'oter. Make room, 
leant move. Faites de la place. Je ne peux pas remuer, 
or me remuer. Keep still, do not move, restez tranquille, 
ne remuez pas. / have not moved from here ever since this 
morning, je n'aipasbouge, or remued'ici depuis ce matin. 
/ can pass, dont move, je peux bien passer, ne vous deran- 
gez pas. He is always moving (fidgetting), il remue 
toujours ; (changing his residence), il change sans cesse 
de logement. It is your move (at chess or draughts ), c'est 
a vous a jouer. If you move it ..., si vous l'otez de 
la. . • I have still a move, j'ai encore une place. / did 
not see that move, je n'ai pas vu ce coup-la. 
Mower, faucheur. 

Much (with a noun), beaucoup de, or bien de 1', du, de la. 
* Much, very much (with a verb or past participle), beau- 
coup, bien. 
Mud. It is all mud, ce n'est que de la boue, or que boue. 
Muddy, boueux (se), crotte (ee). 
Muff, manchon, m. 
Muffin, gateau feuillete, m. 
Multiply, multiplier. 
Multitude, multitude,/. 
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Mummzry, farce,/., or aingerie,/. 

Mummy, momie, /. 

MuaDitt. It would be murder to. . . , ce serait un meurtr* 
de... Murder/ Aumeurtre! or a l'assassin! Have you 
heard of the horrid murder in ... ? Avez-vous entendu 
parler de l'horrible meurtre, or assassinat, qui s'est commis, 
or qui a 6te commis en. .., tU..? It is shocking, c'est 
affreux. To murder, assassiner. 

*»* Use en w\th names of states and provinces, and a with names 
of towns and particular places. 

Muscadsl, muscat, m. 

Muscle, muscle, m. 

Museum, mus6e, m. 

Mushroom. It it a mushroom, c'est un champignon. What 
a fine mushroom, quel beau champignon. 

Music. Do you like music 9 Aimez-vous la musique ? 
Sacred music, la musique d'eglise, or les concerts spiri- 
tuels. 

Musical. Are you musical? Etes-vous musicien (ne) ? 

Must. 1 must,,, (as necessary, or proper), il fautqueje 
(subj. mood), or il me faut {inf. mood), I must tell it (as 
necessary, or proper), il faut que je le dise. or il me faut 
le dire. Why .,.? I must. Pourquoi . . .? II le faut. / 
must... {as a duty, or thing of course), je dois (inf. 
mood), 1 must tell it (as a duty), je dois le dire. Why. . . ? 
/ must. .Pourquoi . . . ? Je le dois. / must know it as I took 
part in it, je dois le savoir puisque j'y ai eu part. We 
must... (as necessary, or proper), il taut que nous (subj. 
mood), il nous faut, or il faut (inf. mood). We must 
learn it (as necessary, or proper), il faut que nous l'appre- 
nions, il nous faut l'apprendre, or il faut l'apprendre. 
Why. . . 9 We must. Pourquoi. . . ? Il le faut. We must.. . 
(as a duty, or thing of course), nous devons (inf. mood). 
Why. , . 9 We must. Pourquoi ? Nous le devons. You 
must (as necessary or proper, or as a command), il faut, il 
vous faut (inf. mood), or il faut que vous (subj. mood). 
Why... 9 You must. Pourquoi...? II le faut. You 
must... (as a duty, or thing of course), Vous devez (inf. 
mood). Why. ..? You must. Pourquoi. . . ? Vous le devez. 
I must, he must, we must, etc. (as a supposition), je dois, il 
doit, nous devons (inf. mood), or il faut que je, qu'il, que 
nous (subj. mood). I must have great confidence in..., 
to..., je dois avoir, or il faut que j'aie, une] grande con- 
fiance en. . . , pour. . . He must have much patience to..., 



d by Google 



MY— NAME 177 

il doit avoir, or il faut qu'il ait, bien de la patience 
pour. . . 

My, mon, ma, mes. 

Myself. / must do it myself, il faut que je le, la, fasse moi- 
meme. I did uU by myself, j'ai fait tout moi-meme, or 
par moi-meme. I said to myself, j'ai dit en moi-meme, or 
je me suis dit. / can rtst myself warm myself, amuse my- 
self ie peux me reposer, me chauffer, m'amuser. / 
dont like to walk by myself je n'aiine pas me promener 
seul (e), or tout seule, toute teule. 

%• Ma is replaced by mon before rowel* and k mute. 



N 



Nail. There is a nail in the wall, il y a un clou au mur. / 
must strike that nail, il faut que je frappe, or cogne, ce clou 
la. Jt is not firm enough, drive it in a little more, il n'est 
pas assez solide, enfoncez-le un peu da vantage, or encore 
un peu. // is bent, M strike it off, and put another, il est 
tortilll, je vais l'arracher et en mettre un auire. You 
should cut your nails, vousdevriez vouscouper les ongles. 
Did you pare your nails} Vous etes-vous coupe, les 
ongles? I have a nail that will come off, j'ai un ongle qui 
va tomber. 

Name. A Christian name, un nom de bapteme. The family 
name, le nom de famille. What name is this f Quel est 
ce nom-la? What is your name? Quel est votre nom? 
Comment vous appelez-vous, or nommez-vous ? My name 
is . . . , mon nom est . . . , or je m'appelle . . . , or me 
nomine . . . What is his, her, name 9 Quel est son nom f 
Comment s'appelle-t-il, elle, or se nomme-t-il, elle? 
His, her, name is ..,, son nom est, or il, elle, s'appelle, or 
se nomme ... He, she, is known, goes by that name, il, elle 
est connu (e), sous ce nom-la. It is a borrowed name, 
c'est un nom suppos6, d'emprunt, or {sportively) de 
guerre. He has a good, a bad name, il a une bonne, une 
mauvaise, reputation. You can use my name, vous pouvez 
vous rccommander de moi, or {{f to obtain something) dire 
que vous venez de ma part. 'They called me names, on m'a 
dit, or ils,elles, ra'ontdit, des injures. They called him, her, 
names, a thousand names, on lui a dit, or ils, elles, lui ont 
dit, des injures, mille injures. You will get a name, vous 
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vou8 ferez un nom, or une reputation. You xoiU get a 
name by it, cela vous fera un nom, une reputation. Good 
name is above wealth, bonne renommee vaut mieux que 
ceinture doree. In my name, en mon nom. In the name 
of ..., au nom de . . . To name, nommer. 

Namely, savoir. 

Napkin, serviette, /. 

Narrow, 6troit (e). 

Nasty, vilain (e). What a natty ... ! Quel vilain, quelle 
vilaine. . . ! O, nasty thing (of a living creature) ! Oh,le 
vilain sale, or cochon, la vilaine sale, or cochonnel {of 
a thing), oh, la cochonnerie 1 

Nature, la nature. I know your, his, her, goodnature, je 
connais votre, son, bon naturel, or caractere. He is aood, 
ill natured, il a un bon, un mauvais naturel, or caractere. 

Naughty, mechant (e). Naughty boy (addressing him), 
Mechant! (speaking of him}, le mechant! Of you 
naughty boy ! Oh ! que vous etes mechant ! 

Nave (of a church), nef, /. 

Navy. The royal navy, la marine royale. 

Near. Come near to the fire, to the table, to me, venez aupres, 
or approchez-vous, du feu, de la table, de moi. You are 
too near, not near enough, vous etes trop pres, n'etes pas 
assez pres. Come nearer, approchez-vous encore, or da- 
vantage. I was near being killed, j'ai manque d'etre 
tue (ee). That is not near so good as . . ., ce n'est pas 
aussi bon, a beaucoun pr£s que . . . Very near, bien, or 
tres, pr£s. Near at hand, proche. 

Nearly (near), pres de ; (almost) presque. It is nearly ten 
o'clock, il est pres de dix heures. I have nearly done, j'ai 
presque fini. 

Neat. To be very neat in one's dress or clothes, etre tres* 
propre sur soi, or dans ses habits. He is very neat in his 
clothes, il est tres- propre sur lui, or dans ses habits. She 
used to be so neat in her dress, elle etait toujours si propre 
sur elle, dans ses habits, or sa toilette. It is very neat, 
c'est tres-propre. 

Neatly. It is very neatly done, c'est tres-proprement fait. 

Neck, cou, m. She wore a gold chain on her neck, elle avait, 
or portait au cou une chaine d'or, or en or. To break 
one's neck, se casser le cou. Mind you dont break your 
neck, prenez garde de vous casser le cou. You would 
break your ne.ch ? vous vous casseriez le cou. 

Necklace. This is a pretty necklace, voici un joli collier. 
The beads are rather too large, too small, les grains sont un 
peu tropgros, trop petits. What are they? En quoi 
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sont-ils? They are... Are they? lis sont en ... Ah, or 
v raiment? Shall I put on my pearl or coral necklace 9 
Afettrai-je, or dois-je mettre, mon collier de perles ou 
celui de corail ? She had a beautiful necklace on, elle avait 
un beau, or superbe, collier. 
Nin, besoin, ro. I have no need of that, je n*ai pas be so in de 
ca. We have no need of it, nous n'en avons pas besoin. 
xou need not go there, I will go myself, vous n* avez pas 
besoin d'y aller, or ce n'est pas la peine que vous y allies, 
j'irai moi-meme. 
%• They toy aleo (but generally out of ill humour), je n'ai que 

faire de $a ; nous n'en avons que faire; vous n'aves que faire d'y 

aller. 

Needle. Have you a needle? Avez- vous une aiguille? This 
is too large, too small, is blunted, celle-ci est trop grosse, 
trop fine, est epointle. Take another out of my needle-case, 
prenez-en une autre dans mon 6tui. 

Needleful. A needleful of thread, une aiguillee de fil. I 
only want a needleful of it, je n'en veux, or il ne m'en 
faut, qu'une aiguillee. 

Needle woman. She is a good needlewoman, elle est bonne 
lingere, or elle coud bien. 

Negro, negre. 

Neigh. I hear the neigh of a horse, j'entends le hennisse- 
ment d'un cheval. To neigh, hennir. 

Neighbour. He is our, your, my neighbour, e'est, or il est, 
notre, votre, mon, voisin. She is our, your, my neighbour, 
e'est, or elle est notre, votre, ma voisine. They are our, 
your,my neighbours, ce sont, arils, elles, sont, nos,vos, mes 
voisins (ines. ) lam his, her, neighbour, je suis son voisin, 
sa voisine. Their neighbour, leur voisin (e). Neighbour 
to,,., voisin (e ) de. . . Neighbour ( fellow-creature), pro- 
chain, fa. 

Neighbourhood. In this neighbourhood, dans le voisinage. 
Some people, some one in the neighbourhood, quelques per- 
sonnes, quelqu'un du voisinage. 

Neighbouring, voisin (e). 

Neither, m. Neither of them, ni Tun (e) ni l'autre. 

Nephew. He is his, her, nephew, e'est son neveu. 

Nerve, nerf, m. 

Nervous, nerveux (se). 

Nest. J saw a nest in the hedge, I should lihe to have it, j'ai 
vu un nid dans la haie, je voudrais bien l'avoir. It is a 
robin's nest, e'est un nid de moineau. 

Net, filet, m., or (as being thin and fine) r6seau, m, A net 
(to catch quails), un filet, or une tirasse. lam going to 
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spread or lay nets, je vais tendre des filets. I have spread 
or laid net*, j'ai tendu des filets. I caught it with a net, 
je l'ai pris (e) au filet. 

Netherland, le Pays- Baa. 

Nettle, ortie,/. 

Nettled. He, the, is nettled at something, il, elle, a quelque 
chose. 

Neuter ) _ Mli „ 

Neutral } neulre ' 

Never, jamais. / never. . . je ne. . . , jamais. / have 
never. . . , je n'ai jamais. . . / never saw. . . , je n'ai jamais 
vu. . . Take some. . . — / never do, Prenez de 1', du, de la, 
des. . .— Je n'en prends jamais. Never mind, 9a ne fait 
rien. 

Nevertheless, n£anmoins. 

New (not seen before), nouveau, or nouvel, m. nouvelle,/. 
(not used before), neuf (ve). 
* # * Nouveau is replaced by nouvel before vowels and h mute. - 

Newfoundland, le Banc de Terre-Neuve. In, to, Newfound- 
land, au Banc de Terre-Neuve. 

News. I have news to tell you, j'ai une nouvelle, or des 
nouvelles, a vous dire. What news? Quelle nouvelle? 
That is good news, c'est une bonne nouvelle. Well, what 
is the news 9 Eh bien, qu'y a-t-il, or ou'est-ce qu'il y a, 
de nouveau? or quelle nouvelle? is there any news in 
town ? Y a-t-il des nouvelles en ville? 

Newspaper. TVre is a newspaper, voici un journal. What 
a ht of newspapers I Quel tas dejournaux ! We take in all 
. of them, nous les recevons tous. Have you done with the 
newspaper? Avez-vous fini le, or de lire le, journal ? Yes, 
you may have it if you like, oui, vous pouvez le prendre, si 
vous voulez. 

Next (according to the noun it accompanies, to which you must 
refer), prochain (e), suivant (e), etc. The next to it, ce- 
lui, celle d'apres. What next (what must we expect then)? 
Qu'aurons-nous ensuite ? What next (what will you have 
now) ? ' Que vous faut-il a present? 

Nib, bee, m. To nib, or cut the nib of a pen, surcouper une 
plume. 

Nice (ofgoodadflress),b\en ; (of pleasing disposition) aimable; 
(industrious) actif (ve), laboneux (se); (clever) adroit (e), 
habile; (capable) capable ; (delicate) d61icat (e). You are 
more nice than wise, vous etes trop d61icat (e), or trop dif- 
ficile. Th/it is very nice (looking well), c'est bien, or tre^s, 
joli ; (pleasant to the taste) c'est bien, or tres, bon. 
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Nicely, bien, joliment. 

Nickname. It is a nickname, c*est un sobriquet. 

Niece. She is his, her, niece, c'est sa niece. 

Night. The night comes on, voila la nuit, voila la nuit qui 
vient, or qui approcbe. The night came on, la nuit vint, or 
est venue. At night, la nuit. In the night, dans la nuit. 
During the night, pendant la nuit. All night, toute la nuit. 
Every night, toutes les nuits. From morning till night, du 
matin au soir, or depuis le matin jusqu'au soir. To night 
{before bed time), ce soir; (after bed time) cette nuit. Last 
night (before bed time), bier soir, or bier au soir ; (after 
bed time) cette nuit, or (if the dag is drawing towards its 
close) la nuit derniere. To-morrow night (before bed time), 
demain soir; (after bed time) dans la nuit de demain a 
apres-demain. Good night (before bed time\ bon soir; (at 
bed time) bonne nuit. To sit up all night, passer la, or 
toute la, nuit, or (for any toil) veiller. 

Nightingale. Do you hear the nightingale? Entendez-vous 
le rossignol ? It is a nightingale, c'est un rossignol. 

Nine, neuf. Nine years, neuf ans. At nine (o'clock), a 
neuf beures. 

• # * Sound the / as v before a rowel or h mute, beginning the name 
of the things numbered. 

Nineteen, dix-neuf. 

Nineteenth, dix-neuvierae. On the nineteenth of January, 
February, frc, le dix-neuf Janvier. Fevrier, &c. To-day 
is the nineteenth, c'est aujourd'hui le dix-neuf. January 
19th, 19 Janvier. 

Ninety, quatre-vingt-dix. Ninety-one, two, three, 8fc, 
quatre-vingt-onze, quatre-vingt-douze, quatre-vingt- 
treize, &c 

Ninth, neuvieme. On the ninth of January, February, §*c. f 
le neuf Janvier, Fevrier, &c. This is the ninth, c'est 
aujourd'hui le neuf. January 9th, 9 Janvier. 

Nip. O, I nipped my finger I Oh ! je me suis enserr£ 
le doigt I 

No. Will you. . .9 No. Voulez-vous . . . ? Non. No 
person, no one would, person ne ne le voudrait. There is no 
person, no one who would . . . , who would not . . . , U n'y a 
personne qui voulut . . ., qui ne voulut. . . No man, no 
family, no house, no book, Sfc, aucun, or mil, homme, 
aucune, or nulle, famille, aucune, or nulle, maison, aucun, 
or nul, livre, &c. There is no man, no family, fyc, il n'y 
a aucun, or nul, homme, aucune, or nulle, famille ; or il n'y 
a pas d'homme, pasde famille. / have no. . ., je n'ai pas 

R 
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de, or (not a single, . . ) je n'ai aucun (e) pas un (e ). There 

it no . . . , / have no. . . , that is . . . , tAut is no/ . . . , il n'y a 

pas de. . . , je n'ai pas de . . . , qui sott . . . , qui ne soit. . . 

%• Pat de alone is proper when referring to a species. Thus, There 

it no fire, no water, no paper, grc, il n'y a pas de feu, pas 

d'eau, pas de papier. 

Nobody. There it nobody, il n'y a person ne. / saw no- 
body, je n'ai ru personne. Nobody will perceive it, per- 
sonne ne s'en apercevra. Nobody knows him, personne ne le 
connait; knows it (an object), nele (la)connait; {an event), 
ne le salt. Nobody will come, personne ne viendra, or il 
ne vlendra personne. There will be nobody else, il n'y 
aura pas d'autre personne ; (nobody else will come), il ne 
viendra plus personne. 
Noise. I hear a noise, j'entends du bruit. A great noise, 
un grand bruit, or beaucoup de bruit. Do not make 
a noise, ne faites pas de bruit. Do not make such a 
noise, ne faites pas tant de bruit. What a noise I Quel bruit ! 
Nome. There is none, il n'y en a pas ; (not one), aucun (e). 
There is none now, il n'y en a plus. There is none left, il 
n'y en a plus, or plus de reste. There it none broken, il n'y 
en a pas de casse(6e). I have none, je n'en ai pas. 
Nonplus. He has been put to a nonplus, on l'a mis a bout, or 

a quia. 
Nonsense. It is nonsense to..,, c'est une betise, or folie, 
de.. . 0, nonsense/ oh! quelle betise, or folie I and (in 
trifling matters), quel enfamiUage ! or que vous etes en- 
fant ! 
Noon. At noon (at mid-day), au milieu du jour, or de la 

journee ; (at 12 o'cloch) a midi. 
Nob, ni. Nor do I, nor [neither, ni moi non plus. 
North, nord, m., or (but very seldom), Septentrion, m. 
Northern, du nord, or septentrional (e). 
Nose, nez, m. To blow one's nose, se moucher. Blow your 
nose, mouchez-vous. 1 must \Aow my nose, il faut que je 
me mouche. My nose bleeds, je saigne du nez, or (if from 
the outside), je saigne au nez. To thrust one's nose into the 
affairs of another, fourrer son nez ou I 'on n'a que faire. 
To lead by the nose, mener par le nez. To turn up one*t 
nose, faire le dedaigneux, la dedaigneuse. To have a large 
nose, avoir un gros nez, or le nez gros ; a broad flat nose, 
un, or le, nez 6pat6 ; a short flat nose, un, or le, nez 
camard ; a Roman nose, un, or le. nez aquilin ; a turned- 
up nose, un, or le, nez retrousse ; a hawk's-bill nose, un 
nez de perroquet ; a nose full of red pimples, un, or !e, nea 
bourgeonne. 
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Nosegay. Let us make a nosegay, fafsons un bouquet. 

Not. / told ytm not to..., je vous ai dit de ne pas. . . I do 
not. .., je ne...pas. I have not. . ., je n'ai pas... It is not, 
ce n'est pas. Not a, not any, pas un, line, pas de. Not /, 
not he, pas moi, pas lui. JVof Mcrf one, pas celui-la, (celle- 
la. ) Not any more, pas davantage. lam a, . • , am I not 9 Je 
suis. . . n'est-ce pas ? 

Nora (a common-sized letter), une lettre; (a very small letter) 
un billet ; (a bank-note) un billet de banque ; (a promis- 
sory note) un billet, and {if to order) un billet a ordre. 
TViere is a note ( a common-sized Utter) for you, voici une 
lettre pour vous. Who hoe brought it? Qui est-ce (jui l'a 
apportee ? ;4 footman, u n domestique, or laquais. JFtfl you 
allow me to read it 9 Voulez-vous me permettre de la lire ? 
Certainly, certainement. Sir, dear Sir, I beg to inform 
you that being obliged, being about , to set out for the coun- 
try, I shall not be able to. . . ; that having been from home, and 
returned only. . . , I was not able to. . . , and hope youwiu. . .; 
that having returned from. .., I shall be able to..., I intend 
to. .. Yours truly. Monsieur, mon cher Monsieur, je 
vous demande la permission de vous informer qu'e taut 
oblige* (ee), etant sur le point, de parti r pour la campagne, 
je ne pourrai pas. .., or il ne me sera pas possible de ...; 
que m'etant absents (ee), et n'etant revenu (e) que..., 
.or n'etant de retour que de . . ., je n'ai pas pu . . ., or il ne 
m'a pas ete possible de. .., et j'espere que vous voudrea 
bien . . . ; qu'etant revenu (e ), or qu'etant de retour de. . . , 
je pourrai . . ., je compte. . . , or je me propose de. . . Tout 
a vous, or votredevoul (ee). — Ma'am, dear ma'am; miss, 
dear miss % I am desired by a friend of yours to tell you . . . ; 
/ am happy, I am sorry to inform you . . . Madame, ma 
chere dame; mademoiselle, ma chere demoiselle, une de 
vos amies me prie de vous iire . . . ; j'ai le plaisir, je suis 
fache (ee), or j'ai le chagrin, de vous informer ..., or (in 
very grievous circumstances) j'ai la douleur de vous an- 
noncer. . . — Sir, having just arrived in this place, I request 
the favour of you to let me know the day and hour I may 
call upon you, in order to present you the letters ofrerom- 
mandation that Mr. . .. of London gave me for your house. 
I have the honour to be, Sir, your most humble and obedient 
servant. May\st, 2nd, 3d, 4th, etc. Monsieur, arrive^ (ee) 
a l'instant dans <5e pays-ci, je vous serais tres-oblige (ee) 
de vouloir bien me faire sa voir quel jour et a quelle heure 
je pourrai me presenter chez vous pour vous remettre la 
lettre de recommandation que Mr. . • . de Londres a eu 
la bonte de me donner pour votre maison. J'ai l'honneur 
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d'etre, Monsieur, votre tres-humble et oblissant serviteury 
voire tr&s-humble servante. ler, 2, 3, 4, etc. Mai. 

%• Mon cher monsieur, ma chire dame, ma chire demoiselle, are 
rather familiar expressions, which we use only with the name of 
the person to them, or when we are about to ask a favour, or 
to tell something unpleasant. 

Nothing. That it nothing, ce n'est rien. Nothing at all, 
rien du tout. There is nothing, il n'y a rien; nothing 
good, rien de bon ; nothing so good, rien de si bon ; nothing 
too much, rien de trop ; nothing more, rien de plus ; nothing 
else, rien autre chose. I have nothing, je n'ai rien. lam, 
doing nothing, je ne fais rien. I have nothing to do, je n'ai 
rien a faire. Have you nothing to read, nothing to amuse 
yourself? N'avez-vous rien a lire, rien pour vous amu- 
aer? fsee nothing, je ne vois rien. I saw, I heard nothing, 
je n'ai rien vu, rien entendu. I said nothing, je n'ai rien 
dit. Nothing is so pleasant as to..., il n'y a rien de si 
agreable que de . .. Nothing is more, is less jit for . . . , 
than ..., than to ... , rien n'est plus, n'est raoins propre 
a . . que . . . , que de . . . That is nothing to me, to him, to 
her, to you, ca ne me, ne lui, ne vous fait rien. Nc thing 
gives me more pleasure, grieves me more, than . . . , than to..., 
rien ne me iait, or cause, plus de plaisir, ne me fait, or 
cause, plus de peine, or ne m'afflige plus, que. ..,que 
de . . . So much as ... , as to . . ., tant, autant que . . . 9 
q^ue de . . . I know nothing ubout it, je n'en sais rien. There 
is nothing to be seen, il n'v a rien a voir; nothing worth 
seeing, rien qui merite d'etre vu, or qu'on aille le voir ; 
nothing curious, rien de curieux ; nothing to be compared, 
rien qui se puisse comparer, or rien de comparable ; no- 
thing worth mentioning, rien qui mlrite qu'on en parle, or 
qu'on en fasse mention ; nothing that 1 know of, rien que 
je sache. 

Notice (remark), notice,/. He took no notice of it, il n'y a 
pas fait attention, or il n'y a fait aucune attention. / 
have a mind to give the lodger notice to quit, j'ai envie de 
dotiner conge au (a la) locataire. 

Nought, rien. To set a thing at nought, ne faire aucun cas 
d'une chose. 

Novel. What are you reading ? It is a novel. Qu'est-ce 
que vous lisez, or aue lisez-vous, la? C'est un roman. 
It is very amusing, il est t res-am usant ; interesting, inte- 
ressnnt. Idimt like novels, je n'aime pas les romans. It is 
by M. , c'est par, or de, M. When will his, her, new novel 
come out? Quand son nouveau roman paraitra-t-il? It 
is just out, il vient de paraitre. 
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Novelty. This is a novelty, voici une, or de la, nouveaute. 
. It is a novelty to see you, c'est une nouveaute de vous voir. 
November. In November, en Novembre. In the month of 
November, dans le, or au, mois de Novembre. The, on tile 
first, 1st, the second, 2nd, the third, 3rd, etc. , of November, 
le premier, ler ; le deux, 2; le trots, 3 Novembre. 
Now. I am at leisure now,je suis libre a present. Now then, 
eh bieti done. Now and then, de temps en temps. If this 
be true, he is guilty ; now this is true, therefore. . . ; si cela 
est vrai, il est coupable ; or cela est vrai, done. . . 
Nowhere, nuile part. 
Numbed (with), engourdi (e) de. 

Number. There is a great number of..., il y a, or (pointing 
to them), voila. un grand nombre de. . . There is a great 
number, indeed, il y en a, or en voila, en effet un grand 
nombre. W/iat a number of. .J Quede...! There is but 
a small number spoiled, il n'y en a qu'un petit nombre de 
gatls (6es). An even number, un nombre pair. An odd 
number, u n nombre impair. Do you know the number of the 
house 9 Savez-vous le numero de la maison ? To number 
(to count), nombrer; (to mark with a figure), num6roter. 
Nurse (a wet nurse), nourrice; (one who has care of a 
child), bonne ; (one who has care of a sick f#rson), garde. 
Nurse. . . (a child speaking either of or to his nurse), ma 
bonne. .. To nurse (to feed), nourrir ; (to bring up), Clever ; 
(to tend a sick one), soigner. You must nurse yourself, il 
faut vous soigner. She nurses herself too much, elle se dor- 
lote trop. 
Nursery. Is there a nursery (for children)? Ya-t-ilune 
chambre pour les en fans? This is the nursery (for chil- 
dren), voici la chambre des en fans. The children are up 
stairs in the nursery, les enfans sont en haut dans leur 
chambre. A nursery (for plants in general), un jardin 
bo tan i que ; (for young trees only), une pepinidre. 
Nurseryman, jardinier-fleuriste, pepinieriste. 
Nut, noisette,/. 

Nutcracker, casse-noisette, m. 
Nutmeg, muscade,/. 



Oak. It is an oak, c'est un chgne. It is very backward, it 
has no leaves yet, il est bien en retard, il n'a pas encore de 
feu i lies, or il n'est pas encore vert. 

Oar, rame, /. He has an oar in every man's boat, il se mele 
de tout, or il fburre son nez partout. 
»3 
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Oath, serment, m He took his oath, il a pr6t£ serment* 
Hie JooA his oath to go there, il a fait serment, or le serment, 
d'y aller. Upon my oath, je vous le jure. 

Oatmeal. That is oatmeal, c'est de la farin e d'avoine. 

Oats, avoine, /. 

Object (a thing), objet, m.; (M<r atm) objet, or but, m. Afy 
oojftrf is to . . ., noon objet, or but, est de. . . , or l'objet que 
j'at en vue, le but que je me propose, est de . . That is not 
an object, cen'est pas un objet, orce n'est pas grand'chose. 
To object, objecter, s'opposer a. He, she, objected that 
if ..., il, elle, a objecte que si . . . . He, she, objected to it, 
il, elle, s*y est oppos£ (ee). 

Objection. He advanced, raised, started, an objection, il a 
fait une objection. That objection confutes itself, cette 
objection-la se detruit d'elle-meme. Have you any ob- 
jection to do it? Gela vous contrarieraiuil de le faire? 
Have you any objection to my going there? Cela vous con- 
trarierait, d6plairait, or facherait-il, que j'y aftasse? Have 
you any objection to it {in serious matters) ? Avez-vous 
quelque raison a opposer, quelque chose a objecter, a cela ? 
(in trifling matters), cela vous contrarierait, or dSplairait- 
il? / have no objection (I dont care about it), ca m'est 
indifferent ; (I dont oppose it), je ne m'y oppose pas. 

Obligation, obligation, /. / am under obligations to him, 
her, them, je lui, ieur, ai des obligations. 

Oblige. Can you oblige me with a ...? Pouvez-vous 
m'obliger d'un (e) . . .? You will oblige me by ..., vous 
m'obligerez de . . . (inf. mood), or vous m'obligerez en . • . 
(pres. participle). I have been obliged to ..., j'ai et6 oblig6 
(ee) de. / am very much obliged to you, je vous suts 
bien, or tres-obligl (6e ) ; for your ..., de votre . . . ; for 
having . . . , d'avoir ... No one ever obliged in a more 
agreeable manner, jamais person ne n'obligea de meilleure 
grace. 

Obtain. All I could obtain was . .., tout ce que je pus 
obtenir fut . . . 

Obvious {to the eyes), visible; (to the mind), evident (e). 
That is too obvious to be overlooked, c'est trop visible 
pour qu'on ne s'en apercoive pas. 

Occasion. On such an occasion, en pareille occasion, or en 
pareil cos This is, this was, an occasion for ...» c'est, 
c'etait, la le cas de . . . (inf. mood). I have no occasion for it, 
je n'en ai pas besoin ; no occasion for it now, plus besoin. 
To give occasion to..., donner lieu or sujet de. . . 

Occasionally, par occasion, or (when wanted) al'occasion. 

Odd (of a person), original (e), or singulicr (ere) ; (of a 
number), impair. 

Digitized by VjOOQlC 



ODDS— OLD 187 

Odds. To set people at odds, brouiller \es gens, mettre la 
division parmi les gens. They are at odds, ils sont 
brouilles. 

Of, de a, &c. {see the principal word of the phrase). 

Off, hors, loin, a bas (see the verb that precedes it). Be off, 
allez-vous-en. J have just seen him, her, off, je viens de le, 
la, voir partir. He is well off, il est a son aise. Take off, 
dtez. ITiat comes off, 9a s'en va. 

Offence, offense, /. To give offence to, offenser. To take 
offence at, s'offenser de. He took offence at it, il s'est 
offense de cela, or il s'en est offense. // was not meant 
for an offence, ce n'etait pas pour l'offenser. To say . . . is 
no offence to him, ce n'est pas l'offenser de dire, or que de 
dire . . . We ought to forgive all offences, a tout p6che 
misericorrie. 

Offend. We must be careful not to offend him, her, il faut 
bien prendre garde de l'offenser. He, she, is easily offended, 
il, elle, est tres-susceptible. lam offended, je suis fache 
(ee). You should not be offended at it, vous ne devriez 
pas vous facher, or offenser, de cela, or vous en facher, 
vous en offenser. 

Offer. Can I offer you, . . 9 Puis-je vous offVir. . . ? J thank 
you for your kind offer, I accept it, je vous remercie de 
votre offre obligeante, je l'accepte. He offered me, us, 
to..., il m'a, nous a, offert de. . . What shall 1 offer you 9 
Que vous offrirai-je? 

Office. Wliere is the* office 9 Ou est le bureau ? There is, 
this is the office, voici, c'est ici, le bureau. Can you direct 
me to the post-office 9 Pouvez-vous m'enseigner, or m'in- 
diquer ou est, le bureau de la poste, or only la poste ? the 
. general post office, la grande poste; the coach-office, le bu- 
reau des diligences. A lawyer's office, une etude. 

Often. I often go there, j'y vais, or vas, souvent. / went 
there very often, Vy suis alle (ee) bien, or tres-souvent 

Oil, huile, /. That is throwing oil on the fire, c'est mettre 
le feu aux etoupes. To paint in oil, peindre a l'huile. To 
eat something with oil and vinegar, manger quelque chose 
a l'huile et au vinaigre. 

Ointment, onguent, m. 

Old, vieux, or vieil (e). He grows old, il vieillit, or devient 
vieux. I know him of old, je le connais d'ancienne date. 
He is an old man, il est vieux, ag£, or (with scorn) c'est 
un vieux ; a very old man, il est bien, or tres-vieux; bien, 
or tres-age, or (with sawn) c'est un vieux bon homme. 
%• Vieux U replaced commonly by vieil before a vowel and 
h mute. 
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Ok, lur, a, etc. (see the word governed by it). 

Once. I read it once, je Fai lu (e) une fois. / read it but 
once,je ne l'ai lu (e) qu'une fois. Once only, une Ibis 
seu lenient, or une seule fois. More than once, plus d'une 
fois. Once for all, une fois pour toutes, or une bonne 
fois. All at once {altogether), tout a la fois ; (suddenly), 
tout d'un coup. Once or twice, une fois ou deux, or une 
ou deux fois. Once more, encore une fois, or une fois de 
plus. Once upon a time, il y avait une fois. That once 
blooming face, cette figure autrefois si fraiche. Once 
burnt, twice shy, chat ecbaude craint 1'eau froide. 

One. Give me, us, one, donnez m'en, nous-en un (eV 
Give him, her, them, one, donnez-lui-en, leu r- en, un (e). 
There is one, en voila un (e). / want one more, il m'en 
taut encore un (e), or un (e) de plus. Which one? 
lequel, laquelle? The large one, the small one, le gros, la 
grosse, le petit,' la petite. The ivory one, celui, celle, 
d'ivoire. One would think, on croirait, or on dirait. One 
another, Tun (e) l'autre. One after another, Tun (e) 
apres l'autre. That makes one with another. . . , 9a fait Tun 
dans l'autre. . . Will you be one of the party 9 Voulez- 
vous etre de la parlie ? One of the party said . . . , quel- 
qu'un de la society dit. . . Everyone (every body), chacun, 
or tout le monde. Every one in the house, tout le monde 
de la maison. No one, person ne. Not one, pas un (e). 

Only. / have only. . ., j'ai seulement, je n'ai que, je n'ai 
plus que (see t!ie chief word of the phrase). 

Open. Will you open the door, open the door for me, us f 
Voulez-vous ouvrir la porte, m'ouvrir, nous ouvrir, la 
porte? Go and open the door, and open the door for him, 
her, them, allez ouvrir la porte, lui, leur, ouvrir la porte. 
Come and open the door, venez ouvrir la porte. Open the 
door, open the door for me, him, her, ouvrez la porte, 
ouvrez-moi, lui, la porte 4 . leant open it, je ne peux pas 
l'ouvrir. You must not open the window, il ne faut pas 
ouvrir la fenetre. Open it, ouvrez-le (la>. Do not opm 
it, ne l'ouvrez pas. It was open, il, elle, etait ouvert (e). 
In the open air, au grand air, a l'air libre. In open field, 
en plein champ, en pleine campagne. In an open car- 
riage, dans une voiture decouverte. 

Openly, ouvertement. / do it openly, je le fais ouverte- 
ment, or je ne m'en cache pas. 

Opponent, opposant (e). 

Opportunity. / shall take the first opportunity to . . ., je 
saisirai la, or proflterai de la, premiere occasion pour. . . 
This is a very good opportunity to..., e'est une tres- bonne 
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occasion pour... Opportunity once lost cannot be re- 
gained, il ne faut pas laisser echapper les bonnes occasions. 
I shall speak to him, her, when I have an opportunity, je lui 
parlerai quand j'en aurai l'occasion. 

Oppose. 1 had not courage enough to oppose it, je n'ai pas 
eu le courage de m'y opposer. / hud no good reason to 
oppose him, her. je n'avais pas de bonne raison a lui op- 
poser. I should be sorry to oppose him, her {to be adverse), 
je serais fache (6e) de lui etre contraire. 

Opposite, en face, or vis-a-vis. Opposite the church, en 
face de, or vis-a-vis, l'eglise. 

On, ou, ou bien. Or else, ou bien, autrement, and (in 
threatening) si non. 

Orchard, verger, m. 

Order, ordre, m. / must put all that in order, in the proper 
order, il faut que je mette tout cela en ordre, dans l'ordre 
convenable. All is in admirable order % tout est dans un 
ordre admirable. They say I have no order, on dit que je 
n'ai pas d'ordre. I see you have, je vois que vous en avez. 
In order to.,., pour, afin de. . . (in/, mood), or afln que. . . 
(suly. mood). This is a positive order/ Voici un ordre 
positif I Till further order, jusqu'a nouvel ordre. I have 
come to receive your orders, je viens prendre vos ordres. 
She has no right to give orders, elle n'a pas droit dedonner 
des ordres. We have orders, have received an order to turn 
out any person who. . . , nous avons des ordres, avons recu 
l'ordre de renvoyer, or faire sortir, toute personne qui. . • 
Order/ (in a theatre), Silence! According to orders, 
d'apres, suivant, les ordres. We have an order from the 
country (in trade), nous avons une demande de la, or 
pour la, province. I have an order fir to-night (an admit- 
tance), j'ai un billet pour ce soir. Juoly orders, les ordres, 
les ordres sacres, or de l'eglise. He is in holy orders, il 
est dans les ordres. Holy orders were conferred on. .., on 
a confer^ les ordres a. . . To order to...', ordonner de. . . 

Orderly. She is very orderly and neat in her habits, elle 
est trds-rangge et tres-propre, or elle a beaucoup d'ordre 
et de propret£. 

Ordinance. An ordinance was issued, on rendit une or- 
donnance. An ordinance had been, had just been, issued, 
on avait rendu, on venait de rendre, une ordon nance. 
After the ordinance was issued, apres que l'ordonnance fut 
rendue. 

Organ (a natural instrument, a reporter), organe, m. ; (a 
musical instrument, as in churches), orgue, «»., or orgues, 
f. pi. Who is to play on the organ on Sunday ? Qui est ce 
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qui doit toucher, or qui est-ce qui touchera, Torgue di- 
manche? Who played on,..? Qui est-ce qui a touched . . ? 

Orphan. lam an orphan, je suis orphelin (e). He is an 
orphan, il est orphelin. Is the an orphan? Est-ce qu'elle 
est orpheline? 

Other, autre. The other, the other one, l'autre. The 
others, the other ones, les autres. Any other, quelqu'autre. 
No other than this, pas d'autre que celui-ci, celle-ci ; 
than these, que ceux-ci, celles-ci. Others (other people }, 
les autres. Other's property, le bien d'autrui. what 
belongs to others, ce qui appartient aux autres, a autrui. 

Otherwise, autrement. 

Ought. / ought, I ought not to..., je devrais, je ne devrais 
pas. . . You ought to go there, vous devriez y aller. Yon 
ought to have gone there, vous auriez du y aller. Ytm 
ought not to have gone there, vous n'auriez pas du y aller. 
He ought not to have done so, il n'aurait pas du faire cela, 
or comme 9a ; (as a reproach), il n'aurait pas du faire ca, 
or agir comme 9a. 

Ounce. / wish for an ounce of . . , je voudrais, or voudrais 
avoir, une once de. . . How much is it an ounce f Combien 
9a vaut-il, or est-ce, l'once? Have you any. ..9 Give me 
an ounce, two ounces. Avez-vous de 1', du, de la, des. . . ? 
Donnez-m'en une once, deux onces. Here is an ounce, 
here are two ounces, en voici une once, en voici deux 
onces. 

Our, notre. 

Ours, le notre, la ndtre, les notres. 

Ourselves, nous, nous-memes. We were amusing ourselves, 
nous nous amusions. We flatter ourselves, nous nous 
flattons. We will do it ourselves, nous le (la) ferons nous- 
memes. 

Out, hors, par, etc. (see the chief word of the phrase). Out 
of the room, hors de la chambre. Out of generosity, par 
generosity. Who has drunk out of my glass 9 Qui est-ce 
qui a bu dans mon verre? He is out of temper, il est en 
co I ere. Are you going out 9 Est-ce que vous sortez. He 
is out, il est sorti. The fire is out, le feu est eteint. / 
am out of sorts, je suis mal en train. He is out of place, 
out of work, il est sans place, sans ouvrage. He was 
turned out, on Pa, or il a ete\ renvoyS. She is out of her 
mind, elle est folle. It is very dirty out of doors, il fait 
bien sale dehors. My watch is out of or*ler, ma montre 
est derangee. Out of twenty people. . . , sur vingt per- 
sonnes. .. I am quite out of it (in trade), il ne m'en 
reste plus. 
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Outbid. / could not outbid, outbid him, her, je n'ai pas pu 
couvrir l'enchere, son enchere. 

Outbreak {of people ), irruption,/. ; ( of things) Eruption, /. 

Outlaw, hors la loi. To outlaw, declarer, or raettre, hors 
la loi. 

Outline {of any figure), contour, m. ; (of a drawing) ei- 
guisse,/. ; (of writingt) esquisse, or (in the plural) traits, 
principaux. 

OuJtlive, survivre. He tvill outlive his wife, il survivra a sa 
femme. He outlived her, il lui asurvecu. 

Outside, dehors, exterieur, m. ; or {the sutface) le dessus. 
/ prefer to be outside, j'aime mieuz, or prefere, etre en 
dehors. 

Outwit, attraper, or etre plus fin (el, plus ruse* (ee) que. 

Ovkn, four, m. It was heated, dressed in the oven, ca &6 
cbauffS, cuit, au four. 

Over. There is a cloud over our head, il y a un nuage au- 
dessus de notre tete. / sank over head in the water, j'ai 
enfonce* dans 1'eau par-dessus la tete. / am over head and 
ears in business, j'ai de la besogne par-dessus la tete. You 
have an advantage over him, vous avez de l'avantage sur 
lui. We came over on the same day, and in the same ship, 
nous sommes venus (ues), le meme jour, sur le meme 
vaisseau. The rain is over, la pluie est passee. It is 
over the way, c'est de l'autre cdte du chemin. Let us 
cross over, traversons. You must not pass over the hedge, 
il ne faut pas passer par-dessus la haie. Do not throw 
stones over the wall, ne jetez pas de pierres par-dessus le 
mur. It is all over with him, c'est fait de lui. The phy- 
sicians have given him over, les medecins l'ont abandonn£. 
We had given you over for dead, nous vous croyions mort. 
Will you look over this? Voulez-voua eiaminer cela? / 
must read it over again, il faut que je le re lise, or (\f a 
lesson) la repasse. / read it over and over again, je l'ai lu 
(e) et relu (e). Overleaf, de l'autre cote* de la feuille, or 
a l'autre page. Turn over, tournex s'il vous plait. You 
will play when school is over, vous jouerez quand la clause 
sera flnie. Covered all over with..,, tout couvert (e) 
de.. . 

Over- board. He fell overboard, il est torn be, or il a fait la 
culbute, dans la mer. 

Ove bbubdsm ed. To be overburdened with. . . , etre surcharge* 
(ee) de. . . Not to be overburdened with wit, n 'avoir pas 
trop d 'esprit, or pas plus d'esprit qu'il n'en faut. 

Overcast, couvert (e). 

Overcharge. You must not overcharge, ft ne faut pas 
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demander, or prendre, trop, or {in a shop) surf aire. We 
never overcharge (»» a shop), nous ne surfaisons jamais. 

Overcome. / am, I was, overcome with fatigue, je n'en 
peux, n'en pouvais, plus, or plus de fatigue ; or je suis, 
j'6tais, rendu (e). 

Overflow. The overflow of the river, le d6bordement de la 
riviere. That river is apt to overflow, cette riviere-la est 
sujette a deborder. The country is overflown, le pays est 
submerged 

Overgrown, couvert (e). That field was overgrown with . . . , 
ce champ-la 6tait couvert de . . . 

Overheat. Tell him, her, not to overheat himself, herself, 
dites-lui de ne pas s'echaufler. Do not overheat yourself, 
ne vous 6chauffez pas. You must not overheat yourself, il 
ne faut pas vous echauffer. 

Overloaded, surcharge (ee), trop charge (ee). Overloaded 
with, surcharge (ee) de. 

Overlook. His, her, apartments overlook the park, ses apparte- 
mens donnent sur le pare. / dont see why he should be over- 
looked, je ne vois paspourquoi on le laisseraitdans l'oubli. 

Overpowered, maitrisg (ee). 

Overrate. We sometimes overrate things, nous prisons trop 
les choses ' quelquefois, or nous attachons trop de prix 
aux objets quelquefois. 

Overseer, inspecteur. 

Overset, renverser. You have overset it, vous l'avez 
renvers6 (ee). 

Overspread. To overspread with...., couvrir de .... It 
is overspread with ...., e'est couvert de...., il, elle, est 
couvert (e) de .... 

Overtake. If you walk fast you are sure to overtake him, 
si vous marchez vite, or en marchant vite, vous eteg 
sur (e) de le rattraper. / overtook him near ...., je l'ai 
rattrape aupres de.... The rain, the night, overtook us on 
the road, la pluie, la nuit, nous a pris (es) en chemin. 

Overthrow (fall), renversement, m., or chute,/. ; (ruin), 
destruction, /. From .... to the overthrow of the Roman 
empire, depuis .... jusqu'a la destruction de l'erapire 
romain. To overthrow, renverser, dgtruire. 

Overturn, renversement, m. To overturn, renverser. 

Overvalue. You overvalue it, vous le, la, prisez, or l'esti- 
mez, trop, or plus qu'il, qu'elle, ne vaut, or vous y attache* 
trop de prix, or en faites trop de cas. 

Overwhelm, accabler. He is overwhelmed with. . . , il est 
accablg de. He is overwhelmed with it, with them, il en est 
accable. 
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Owe, devoir. How much do 1 owe you 9 Combien vous dois-je? 
Does he owe you anything 9 Vous doit-il quelque chose ? 
Do you owe him, her, anything 9 Lui devez-vous quelque 
chose? It is owed to him, her, you, ca lui, 9a vous, est du. 
Idont owe him, her, anything, je ne lui dois rien. We owe 
you something, nous vous devons quelque chose. You owe 
me only. . . , vous me devez seulement. . . You owe me 
but. . . , vous ne me devez que. . . / dont owe him, her, 
anything now, je ne lui dois plus rien. Owing to..., a 
cause de. It is owing to him, to it, c'est a cause de lui, de 
cela. 

Own. I have my own. . . , j'ai mon. ma, mes. . . a moi. / 
have one of my own, j'en ai un (e) a moi, or a moi seul (e). 
Why dont you use your own booh, your own slate 9 Pourquoi 
ne vous serves- vous pas de votre livre, de votre ardoise? 
or (by way of emphasis) de votre propre livre, de votre 
propre ardoise ? Why aont you take your own 9 Pourquoi 
ne prenez-vous pas Je votre, )a votre, les votres. / nave 
none of my own, je n'en ai pas a moi. He has nothing of 
his own, il n'a rien a lui, or rien qui lui appartienne en 
propre. This (this object) is my own, ceci est a moi, or 
m'appartient en propre. He wiU always act after his own 
idea, il veut tonjours faire a sa tete, or a son idee. This 
idea is not his, her, own, cette idee-la n*est pas de lui, d'elle. 
Every one his own is fair, chacun le sien. I told him, her, 
his, her own, je lui ai dit ses ventes. To own, avouer, 
reconnaitre. 

OwKsa. He is the owner of the house, c'est lui le maitre de 
la maison, or c'est a lui qu'appartient la maison. 

Ox. There is an ox, what a large one / Voici un boeuf, comme 
il est gros 1 

Oyster, huitre,/. Oysters in the shell, des huitres a 1'ecaiUe. 
This is very large, very small, it is not fresh, celle-ci est 
bien grosse, bien petite, elle n'est pas fraiche. 

P. 

Pace, pas, m. To go a good pace, aller bon pas, or (in a 
rather sportive way), bon train. I cannot keep pace with 
you, him, her, je ne peux pas aller, or marcher, aussi vite 
que vous, que lui, qu'elle. Let us go at a slow pace, al- 
lons tout dou cement, or 4 petits pas. 

Pack (a bundle), paquet, m. A pack of bad people, un tas de 
canaille. A pack of hounds, une meute de chiens. A pack 
of cards, un jeu de cartes. To pack up (to tie up), em- 
bailer ; (to remove), decamper. 

8 
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Packet (m general), paquet, «■.; (containing piece* of 
money), rouleau, m. A packet-boat, un paquetbot. 

Pail. A pail of water, un seau d'eau; (of fresh water), d'eau 
fraiche. 

Pain. / have a pain in my arm, in my eide, in my leg, j'ai 
une douleur dans le bras, dans le cote, or de cote, dans la 
jam be. / have a pain in my eyes, j'ai mal auz yeux. 

Painful. It is very painful (of a sore), c'est bien doulou- 
reux, or ca fait bien soufirir, bien mal; (of any thing 
grievous), c'est bien douloureux, or penible. 

Paint. The paint smeUs, 9a sent la peinture. The paint 
is not quite dry vet, la peinture n'est pas encore tout-a-fait 
seche, or bien seche. The paint comes off, la peinture s'en va. 
To paint, to paint aaain, peindre, repeindre. I must have 
that painted, painted again, il faut que je fasse peindre, 
repeindre, cela. It is newly painted, c'est tout frais peint. 
It has been badly painted, ca ete mal peint. / will paint it 
myself, je le peindrai moi-meme. I must paint it now 9 \] 
faut que je le peigne tout de suite. What a high. coloured 
face that lady has/ I think she paints. Commecette dame- 
la a des couleurs 1 Je crois qu elle se farde, or qu'elle met 
du rouge, and (sportively), du petit pot. 

Painter. He is a painter, c'est un, or il est, peintre. Is he a 
regular painter 9 Est-ce un peintre de profession ? A cele- 
brated painter of the old, of the modem school, un peintre 
celebre de la vieille ecole, de l'ecole moderne. 

Painting (as an art), la peinture; (a picture), tableau, m. 

Pan (a kitchen utensil), poele,/. The pan (of a gun), le 
bassinet. An earthen pan (for washing), une terrine. 

Pancakx, crepe,/. 

Pans. Who broke that pane of glass 9 Qui est-ce qui a casse 
ce carreau de viire ? // was not I, ce n'est pas moi. 

Pap. The baby's pap, la bouillie du petit, de la petite. 

Paper. / want (am in need of) some paper, j'ai besoin de, 
or il me faut du papier. / want (wish for) some paper, je 
voudrais, or voudrais avoir, du papier. What paper will you 
have 9 De quel papier voulez-vous ? Common paper, du 
papier commun, or ordinaire. Letter paper, du papier a let- 
tre. Satin paper, du papier sating. Note paper, du petit pa- 
pier a lettre. Gilt-edged paper, du papier a tranche doree. 
A quire of writing paper, une main de papier commun, or 
(as to distinguish tt in a very special manner), de papier 
a ecrire. Here is a quire, a ream, en voici une main, une 
rame. How much is it a quire 9 Combien est-ce la main ? 
Have you any drawing paper 9 Avez-vous du papier a des- 
sin ? This is good, nice paper, c'est de bon, de beau 
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papier. Give me a sheet (of it), donnez m'en une feuille. 
Give me a sheet of cartridge paper also, donnez-moi aussi 
une feuille de papier lombard. What size 9 De quelle 
grandeur? Will this do 9 Celui-ci sera-t-il bien? It is 
very strong, il est tres-fort. Have you some whiter 9 En 
avez-vous de plus blanc ? / only want a sheet, je n'en 
veux qu'une feuille. What are those paper hangings a 
yard 9 Combien vendez-vous ces papiers a tenture le 
metre ? / have no paper, no writing paper, no letter paper, 
je n'ai pa: de papier, pas de papier commun, pasde papier 
a lettre. / have no more paper, je n'ai plus de papier. 
Will you lend me a sheet of paper ? Voulez-vous me preter 
une feuille de papier ? / have none, ash my sister, je n'en 
ai pas, demandez en a ma soeur. Can you give me a small 
piece of paper 9 Pouvez-vous medonner un petit morceau 
de papier? Give me that little piece, donnez-moi ce petit 
raorceau-la. This paper blots, ce papier- la boit. It is 
hbitting paper, c'est du papier brouillard, or buvard. 
Have yon done with the paper {newspaper ) ? Avez-vous 
fini le) or de lire le, journal ? Vet, you may have it if you 
like, oui, vous pouvez le prendre si vous voulez. Not 
quite yet, pas encore tout-a-fait. You shall have it soon, 
vous allez Favoir bientot, or tout-a-1'heure. I saw it in 
the paper, je l'ai vu dans le journal. An evening paper, un 
journal du soir. 

Papered. Will you not have it (a room) papered? Est-ce 
que vous n'y ferez pas mettre un papier ? Are you going 
to have it (a room) papered ? Est ce que vous allez y faire 
mettre un papier? I had it papered (a room), j'y ai fait 
mettre un papier. / must have it (a box) papered inside, 
il faut que j'y fasse mettre du papier en dedans. / shall 
have it (a box) papered outside, je la ferai couvrir en 
papier. 

Parcel. There is a parcel for you, it was brought here yester- 
day \ il y n, or (in presenting it) voici, un paquet pour 
vous, on Fa apporte hier. Where does it come from? D'ou 
vient-il? It came by the parcel delivery company, il est 
venu par la petite message rie. There was a parcel left here • 
for you a few days ago, on a remis ici un paquet pour vous, 
il y a quelques jours. A small parcel, I got it, un petit 
paquet, je lai. 

Parish. The parish is very extensive, very populous, very 
rich, la paroisse est tres-etendue, tres-peuplee, tres-riche. 
It extends as far as ... , beyond . . . , elle s'etend jusqu'a . . . , 
au-dela de . . . All the inhabitants, all the houses, of, in the 
parish, tous les habitans, toutes les maisons, de la paroisse. 

Digitized by GoOgle 



196 PARISHIONER— PARTICULARLY 

Of what parish are you ? De quelle paroisse etes-vous ? 
This parish is very small, very poor, cette paroisse-ci eat 
t res- petite, tres-pauvre. It ends at. . ., elle flnit a . . . , 
That belongs to Hamstead parish, to St. M. . . parish, ca 
appartient a la paroisse d'Hamstead, a la paroisse de 
Saint (e) M. 

Parishioner, paroissien (ne). 

Park. Have you ever been to ..., there is a beautiful park 
near it, etes-vous quelquefois allg (ee) a . . . ? il y a ua 
beau pare tout-aupres. It is as large as Richmond park 
at least, il est au moins aussi grand que le pare de Riche- 
mond. 

Parlour (in a house), salle,/.; (in a convent or college) 
par loir, m. 

Parsley. They put parsley in it f on y met du persil. 

Parsnip, panais, m. 

Part. .Part of it has been . . . , il y en a eu une partie de • . . 
Give me part of it, donnez ra'en une partie, or portion. 
The greater part, la majeure partie, or {of many) la plu- 
part. m. and f.pl. You must not take it in bad part, il 
ne faut pas le prendre en mauvaise part. You always 
take his, her part, vous prenez toujours son parti. It was 
he who used to act that part, e'est lui qui avait coutuine de 
remplir ce rdle-la. His, her part was not difficult, son role 
n'6tait pas difficile. To part, se separer, or se quitter. 
We must part, il faut nous separer, nous quitter. leant 
part with it (leave it), je ne peux pas m'en separer, or le 
(la) quitter ; (dispose of it) m'en defaire. 

Partakk (to have a share in), avoir, or prendre, part a ; (to 
have something common with) tenir de, or participer de, la 
nature de. 

Partial. You were so partial to him, her, vous elies toujours 
si bien portl en sa faveur, or pour lui, elle. 

Participate (to share in) participer a, or avoir part a ; (to 
have something common with) tenir de, or participer de, la 
nature de. 

Particular. A particular . . . , un (e) . . . , particulier (ere). 
He, she, is very particular in the choice of his, her. . . , il, 
elle, est tres-difficile sur le choix de ses. . . He, she, is very 
particular (severe) about it, il, elle, est trea-severe la-dessus. 
He, she, is very particular about it (about having it so) % il, 
elle, y tient beaucoup. Are you particular about it ( about 
having it so) 9 Y tenez-vous ? / will give you all the 
particulars about it when I see you, je vous en donnerai 
tous les details quand je vous verrai. 

Particularly, particulierement, surtout. 
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Partition (in music's partition, f.; {a division in general) 
separation,/.; (o thin waU between two rooms) cloison,/. 

Partner (in business) a<tsoci6 (6e); (at play) partenaire; 
(a/ a 6atf) danseur (se). fFAo is your partner (at play) 9 
Quel est votre partenaire ? He was her partner (at play), 
il 6tait, c'est lui qui etait, son partenaire ; (at a ball) son 
danseur. 

Party (in a marriage, or in contest), parti, m. ; one concerned 
in any affair, one of two litigants, a number of friends who 
are to assemble to go on a visit or any sport) partie,/.; (a 
company already assembled), societe or compagnie, /. A 
targe party (company) , une grande, or nombreuae, societe. 
A small party (company), une petite societe. An evening 
party, une soiree. / am going to a dinner party, je vais di- 
ner en societe. / have met with him at parties many times, 
je me suistrouv6 (ee) avec lui en societe bien des fois. 

Pass. Can you pass 9 Pouvez-vous passer ? / can, cant, 
pass, je peux, ne peux pas, passer. As J was passing by, 
comme je passais, or passais par la. M tell you what pus- 
sed, je vais vous dire ce qui s'est passe. Pass me that. , 



passez-moi ce, cet, cette . . . Will you pass me the. . .9 
voulez-vous me passer le, la, les . . . ? 

Passage, passage, as. On his, her, passage, a son passage. 

Passenger (on land), voyageur (se); (at sea) passager 
(ere). 

Passion, passion, /., colere,/. He, she, is in a passion, il, 
elle, est en colere. He, she, gets in a passion directly, il, 
elle, se met tout de suite en colere. You get in a passion 
for nothing, vous vous mettez en colere pour rien. 

Passionate. He is very passionate, il est tres-vif, or tres- 
colere. She is so passionate ! Elle est si vive, si colere I 

Pasteboard, carton, m. R is pasteboard (made of paste- 
board), c'est du, or en, carton. 

Pastry. Do you like pastry ? Aimez-vous la patisserie ? 

Pastry-cook, p&tissier (ere). 

Path, sentier. m. 

Patient. / nave a, I have no, patient in that neighbourhood, 
in that street, j'ai un (e), je n'ai pas de, malade dans ce 
quarti er-la, dans cette rue-la. Go and see your patients, 
allez voir vos malades. He is gone to see his patients, il est 
alle voir ses malades. You are too patient, vous etcs trop 
patient (e). 

Pattern. / want a pattern to cut the cloth by, il me faut un 

patron pour tailler le drap, or (if linen-cloth) la toile. 

They have brought you some patterns for waistcoats, on vous 

a apport£ des echantillons pour gilets. There is one very 
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pretty, en voici un bien joli . That young person is a pattern 
of. . . , cettc jeune person ne- la est un modele de... Have 
you any muslin for dresses 9 Show me the newest patterns* 
A vez-vous de la mousseline pour robes ? Montrez-moi les 
plus nouveaux dessins. / like /At*, j'aime celui-ci. 

Pavement. 1'he pavement is clean, ts very dirty , is wet, is 
quite dry. le trottoirest propre, est bien sale, est mouill6, 
est tout-a-fait sec. Do not leave the pivement, ne quittez 
pas le trottoir. Draw up to the pavement, approchez du 
trottoir. 

Paw, patte,/. 

Pawn, Rage, m. To pawn, mettre engage. 

Pawnbroker, preteur surgage. 

Pay. How much have I to pay 9 Combien ai-je a payer ? 
I must pay for it, il faut que je le, la, paie. Shall I pay 
you now ? Voulez-vous que je vous paie tout de suite ? 
You can pay me another time, when it is done, vous me 
paierez une autre ibis quand 9a sera fait. Well then, Fll 
pay you to-morrow, eh bien done, je vous paierai demain. 
I wish to pay what is right, je veux payer ce qui est juste. 
/ wont pay more than it is worth, je ne veuz pas payer 
plus que 9a ne vaut. You will have to pay for the carriage 
of it, vous aurez le port a payer. You may keep it ? use it 
as long as yon please, you will not pay more for %t, vous 
pouvez le,la, garder, vous en servir, tant que vous voudrez, 
vous n'en paierez pas davantage. They would make me 
pay for U, if I were to break, to spoil it, on me le, la, ferait 
payer si je le, la, cassais, gatais. You must make him, her, 
pay for it, il faut le, la, lui faire paver. I shall make him, 
her, you, pay for it, je le, la, lui ferai, vous le, la, ferai 
payer. He cant, wont pay, il ne peut pas, ne veut pas 
payer. He must pau, il faut qu'il paie. Has he paid you 9 
Vous a-t-il pay6 (ee)? People dont pay, dont pay me, on 
ne paie pas, ne me paie pas. They would (wished to) make 
me pay for it, on voulait me le, la, faire payer. / teas 
obliged to pay for the ...., j'ai ete oblige (ee) de payer 
le ...., la ...., les.... I paid for it, je l'ai pay6 (ee). 
How much did you pay for it 9 Combien 1'avez-vous paye" 
(ee) ? You have nothing to pay, it is paid for, vous n'avez 
rien a payer, e'est paye. haughty child! you shall pay 
for it. Petit (e) mechant (e) ! tu me le paieras. 

Pea, pois, m. Sweet peas, des pois de senteur, or des pois 
a la fleur d'orange. 

Peace, la paiz. 

Peaceful, paisible. 

Peach, peche, /. 
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Peach-trek, pecher, m. 

Peacock. There is a peacock spreading his turV, voila un paon 
qui fait la roue. 

Peal, carillon, m. 

Peak, poire, /. Is your pear quite ripe 9 Votre poire est- 
elle bien mure? What pears are these 9 They are ... 
Quelles sont ces poi res-la? Ce sont .... 

Pear-tree, poirier, m. 

Pearl, perle, /. Mother of pearl, nacre (m. ) de perle. 

Peasant, paysan (ne). 

Peel, pel u re, f. To peel, peler. 

Peep (to look ilily), lorgner. A peep-show, une curiosite, 
or optique. 

Peg, cheville, /. A peg-top, une toupie. 

Pen. Can you give me a pen and ink 9 Pouvez-vous me 
dormer une plume et de 1 encre ? What a bad pen ! Quelle 
mauvaise plume ! Shall I mend it for you 9 Voulez-vous 
que je vous la taille? Is it a good one 9 Est-elle bonne? 
It is too hard, too soft, elle est trop dure, trop molle. // 
wont mark, it is not split enough, elle ne veut pas marquer, 
elle n'est pas assez fendue. The nib is a little too snort, 
too long, elle a le bee un peu trop court, trop long. Give it 
to me that I may cut the nib, donnez-la-moi que je la sur- 
coupe. Are the pens mended? Les plumes sont-elles 
tail lees? Have you a pen 9 Avez- vous une plume? Will 
you have the kindness to mend a pen for me 9 Voulez-vous, 
or (more politely), voudriez-vous, avoir la bonti* de me 
tailler cette plume ? Who has taken my pen 9 Qui est-ce 
done qui a pris ma plume? / did, e'est moi. Do you 
like steel pens 9 Aimez-vous les plumes d'acier? Give me your 
pen to be mended, donnez-moi votre plume oueje la taille. 

Pencil. / had a pencil, i'avais un crayon. 1 have not seen 
it, je ne l'ai pas vu. / have lost my pencil, j'ai perdu mon 
crayon. / have no pencil, je n'ai pas de crayon. Will 
you lend me your pencil? Voulez-vous me preter votre 
crayon ? / have it not, have you not one 9 Have you not 

„ yours 9 Je ne l'ai pas, est-ce que vous n'en avez pas un ? 

* Est-ce que vous n'avez pas le votre? / lost it, je l'ai 
perdu. It is a shite pencil that I want, e'est un crayon 
d'ardoise qu'il me faut, or dont j'ai besoin. There is a 
piece on the floor, pick it up, en voici un morceau par terre, 
rarnassez-le. Shall I cut it for you 9 Voulez-vous que je 
vous le taille? 

Penniless, sans le sou. 

Penny. A penny too much, too little, un sou de trop, de 
moins. A penny a piece, un sou la piece. No penny, pas 
de sou. Not a penny, pas un sou. Pennyworth, pour un sou 

Digitized by GoOgle 



200 PEOPLE — PERHAPS 

People. All the people in the house, tout le monde, orHoutes 
lea personnes de la maison. Some people like it, il y a des 
person nes qui l'aiment. Do you know what people say 9 
Savez-vous ce que le monde, or ce qu'on, ce que 1 on, dit? 
I dont care what people $ay t je ne m'embarrasse pas de ce 
qu'on dit. What sort of people are they 9 Quelle sorte de 
gens est-ce ? They are good peopU, ce sont de bonnes 
gens, or de braves gens. Were there many people 9 
Y avait-il beaiicoup de monde ? There were a great 
many people, a few people, il y avait beaucoup de monde. 
quelques personnes. There were very few people, if 
y avait tres-peu de monde. There were but a few 
people, il n'y avait que quelques personnes. More 
people than usual, plus de monde qu'a 1'ordinaire. Not 
so many people, pas tant de monde. Nice people, des gens 
tres-bien. 

Pepper. Here is the pepper, voici le poivre. Do not put 
too much pepper, ne mettez pas trop de poivre. Do not put 
too much pepper in it, n'y mettez pas trop de poivre. You 
put too much, vous en mettez trop. Yes, I have put a little 
too much, oui, j'en ai mis un peu trop. 

Pepper-box, poivriere,/. 

Perceive (to see), apercevoir ; (to receive conviction) s'aper- 
cevoir de. He no sooner perceived us than he.,., il ne 
nous eut pas plus tdt apercus (ues) qu'il. . . As soon as 
he perceived our carriage, . . , des qu'il apercut notre voi- 
ture. . . As soon as he perceived the trick. . . , dea qu'il 
s'apercut du tour. . . 

Perfect {faultless), parfait(e); {entire), entier (ere). To 
perfect, perfectionner, or {to complete), completer. 

Perfectly, parfaitement. 

Perform. To perform a duty, accomplir, remplir un, or 
s'acquitter d'un, devoir. To perform great things, faire de 
grandes choses. To perform an undertaking, terminer une 
entreprise. To perform a journey in a day, two days, etc., 
faire un voyage en un jour, deux jours, etc. To perform 
a play, jouer une piece. To perform on an instrument, 
jouer d'un instrument. It {a watch) performs well, elle 
va bien, or ne se derange point. 

Performance. I dont like his, her, performance much,je 
n'aime pas beaucoup son jeu. 

Performer {on the stage), acteur, actrice; {on an instru- 
ment), executant (e). 

Perhaps. He is ... perhaps, il est peut-etre . . . , or peut- 
etre qu'il est. . . He is not. . . perhaps, il n'est peut-etre 
pas, ... or peut-etre qu'il n'est pas. . • 
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Perish, perir. I was perishing with cold, je peristals, raou- 
rais, or me mourais,de froid. 

Permission. Go and ask permission of, . . , allez demander 
la permission a. . . 

Permit. Will you permit me to,,,? Voulez-vous me per- 
mettre de. . . ? Permit me, permettez-moi. 

Perplex, embarrasser. 

Perseverance, perseverance,/. 

Persevere, perseverer. 

Persist, persister. 

Person. A person, une personne. A grown up person, une 
grande personne. A judicious, or sensible person, une per- 
sonne sensee. A sensible (sensitive) person, une personne 
sensible. No person, personne, m. 

Personal, personnel (le). 

Perspective, perspective, /. 

Perspiration, transpiration, or sueur,/. 

Persuade, /wish I could persuade you (convince you), je 
voudrais pouvoir vous persuader ; ( determine you ), vous 
persuader, or faire consentir. You will never persuade me 
that. . . , vous ne me persuaderez jamais que. . . / tried to 
persuade him, her, to,*., i'ai voulu le(la) persuader de, 
or faire consentir a... I could not persuade (determine) 
him, her, je n'ai pas pu le, la, faire consentir. He would 
persuade me to go there, il voulait me persuader d'y aller. 
He persuaded me to do it, il m'a persuade (ee) de, le 
(la) faire, or m*y a fait consentir. 

Persuasion, persuasion,/. 

Pervert, pervertir. 

Peruse, lire, or (to examine) examiner. 

Perusal, lecture,/. ; examen, to. 

Pet. There is my pet, voici mon mignon, or mon cheri, 
ma mignonne, or ma cherie. My pet ..,, mon (ma) . . • 
favori (rite). He is in a pet, il est en colere. To pet, cali- 
ner. 

Petticoat. A muslin petticoat, un jupon de mousseline. 

Pew, banc, in. 

Pewter, etain, to. It is pewter, c'est de l'etain. 

Philosophy, philosophic/. 

Physic. You want some physic, vous avez besoin d'une 
medecine. 

Physician, medecin. Conversation between a physician and 
his patient, conversation entre un medecin et son (sa) ma- 
lade. / was told that you sent to my house, that yon sent for 
me, on m'a dit que vous aviez envoye chez moi, que vous 
m'aviez envoye chercher. Vet, for Jam not at all weU, oui, 
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car je ne wis pas Men du tout. What is your complaint 9 
Qu'avez- vous done ? Qu'est-ce qui vous fait mal, or quelle 
est votre maladie f How lona have you been ill 9 Combien 
y a-t-il de temps que vous etes malade, or depuis quand 
etes-vous malade? How were you taken iU? Comment 
9a a-t-il commence? It began yesterday, the day before yes- 
terday, with a shivering fit, 9a m'a pris (e) hier, avant-hier, 
par un frisson. / then went to bed, and j>erspired profusely, 
alors je suis al!6 (ee) me coucher, et j'ai sue beaucoup. 
Do you sleep at night 9 Dormez-vous la nuit ? / had no 
rest last night, I did nothing but dream, but cough, je n'ai 
pas dormi, or repose, cette nuit, la nuit derniere, je n'ai 
fait que rever, que tousser. Do you feel any appetite 9 
Vous sentez-vous de l'app&it? Not at all, pas du tout. 
/ have scarcely eaten any thing these two days, je n'ai pres- 

2ue rieti mang£ depuis deux jours. Did you feel sick9 
ivez-vous eu, or senti, des maux de coeur? Yes, at first, 
but that went off, oui, d'abord, mais 9a s'est dissip£. Where 
do you feel pain now 9 Ou sou ffrez- vous a present? My 
head aches dreadfully, j'ai grand mal a la tete. / feel a 
pain in my stomach, j'ai mal a l'estomac. I feel a pain in 
my side, in my bowels, j'ai une douleur dans le cdte, des 
douleurs d'entrailles. / breathe with difficulty, j'ai de la 
peine a respirer, or j'ai la respiration genee. Let me see 
your tongue, voyons, or montrez-moi, votre langue. It is 
rather white, foul, elle est un peu blanche, chargee. You 
have bile, vous avez de la bile. Give me your arm, let me 
feel your pulse, donnez-moi votre bras, que je vous tate le 
pouls. It is a little elevated, a little quick, regular, irre- 
gular, il est un peu elev£, un peu vif, regulier, irregulier. 
Your pulse is rather hard, votre pouls est un peu dur. 
You are feverish, a little feverish, vous avez la, or de la, 
fievre, un peu de fievre. My stomach is loaded, j'ai l'esto- 
mac embarrasse. How are the bowels 9 Allez-vous facile- 
ment a la selle ? My bowels are rather confined, je suis 
un peu echauffe (ee), or constipe (ee). You want some 
physic, vous avez besoin d'une medecine. I often have 
heart-burns in the morning when I awake, and sometimes I 
feel sick and ready to vomit, j'ai souvent des aigreurs le 
matin en me r6veillant, et quelque-fois j'ai mal au coeur, 
or j'ai des nausees et suis pret (e) a vomir. What I in- 
tend to give you will carry off all this, ce que je veux vous 
donner emportera tout cela. 77/ just write it down, je 
vais vous l'ecrire. This is the prescription, voici l'ordon- 
nance. I cant read it, doctor/ Je ne peux pas la lire, 
docteur 1 Never mind, that is the chemists business, n'im- 
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porte, c'est l'affaire du pharmacien. What a number of 
things you have put down J Que de choses vous avez mises ! 
There are not too many, il n'y en a pas trop. A mixture, 
a draughty and some pills, un lok, une potion, et des 
pilules. You will take a spoonful of this every two hours, 
vous prendrez une euillerSe de ceci de deux heures en 
deux heures. You have nothing to make you uneasy, votre 
position n'a rien d'inquiStant. You must stay in bed to- 
day, all day, il faut rester au lit aujourd'hui toute la 
journee. You must not eat any thing, not eat any meat, 
il ne faut pas manger, pas manger de viande. You may 
take some beef-tea, vous pouvez prendre du bouillon de 
veau. / shall see you again to-morrow, je reviendrai vous 
voir demain. Have you many patients just now f Avez- vous 
beaucoup des malades dans ce moment-ci ? / have two in 
this street, one of them is very iU, I am afraid I shall lose him, 
j'en ai deux danscette rue-ci, il y en a un qui est bien ma- 
lade, je crains bien de le perdre. Well, how do you find your- 
self this morning 9 Eh bien, comment vous trouvez-vous ce 
matin? You look better, vous avez meilleur mine. lam 
much better, a little better, je suis bien mieux, un peu 
mieux. I am not better, je ne suis pas mieux. lam very 
weak, je suis bien faible. I can hardly stand on my legs, j'ai 
de la peine a me tenir, or a peine si je peux me tenir, sur 
les jambes. I am giddy, ie suis tout 6tourdi ( e ). / have had 
a giddiness, j'ai eu un etourdissement. Why did you get 
up? Pourquoi vous etes-vous leve" (ee)? J think if we 
were to take a little blood, that would do you good, je crois 
qu'une petite saignee vous ferait du bien. I had rather 
have some leeches put on, j'aimerais mieux mettre des sang- 
8ues. That is hot Quite so good, ca ne fait pas le meme 
bien, or autant de bien. You must make up your mind, il 
faut vous decider. Do not be frightened, n'ayez pas peur. 
/ had never been bled before, je n'avais jamais encore 6te 
saigng (6e). I feel a little queer, je me sens tout (e) 
drole. / still feel a pain in my side, j'ai encore ma dou- 
leur de cot6. You can put on a poultice, a bread, a linseed 
poultice, to night, and if it does not remove that pain, if it 
does not relieve you, we shall try a blister, vous n'avez qu'a 
mettre, or vous pouvez mettre, un cataplasme, un cata- 
plasme au pain, a la grain e de lin, ce soir, et si 9a n'ote 
pas cette douleur-la, si ca ne vous soulage pas, nous 
essayerons un, or d'un, v£sicatoire. Would not a 
piaster have the same effect? no! Est-ce qu'une 
emplatre n'aurait pas, or ne ferait pas, le meme effet? 
Oh non 1 / would advise you to take some baths, a few 

Digithzed by VjOOQlC 



304 PIANO — PICTURE 

baths, je vous conseillerais de prendre des bains, quelques 
bains. The change of air will, would, do you much goody 
more good than any thing else, le changement d'air vous 
fera, vous ferait, beaucoup de bien, plus de bien que toute 
autre chose. 

Piano. Thepiano is out of tune, le piano n'est pas d'accord. 
It tran/* to be tuned, il a besoin d'etre accord 6. You must 
go and practise on the piano, il faut a Her vous exercer au 
piano. She is practising on the piano, elle s'exerce au piano, 
or etle est au piano, a son piano. She plays on the piano 
beautifully, elle touche superieurement le, or du, piano. 

Pick {to pierce), piquer; {to peck), bequeter; {to choose), 
prendre, or {sportively) pecher; {to clean), eplucher; 
{to gather), cueillir. To pick up, ramasser. May I pick a 
flower f Puis-je cueillir une fleur? Pick a ...., some ...., 
cueillez un (e) ...., de 1', du, de la, des .... Pick it up, 
ramassez-le, la. 

Pick axe, pic, m., pioche,/*. 

Pickle. Will you have some pickles? Voulez-vous de la 
marinade ? 
. Pick-pocket, fllou. 

Picture. There is a beautiful picture, il y a, or {pointing to 
it) voici un beau tableau. There are beautiful pictures, il 
y a, or (pointing to them) voici de beaux tableaux. There is 
a fine distribution in that picture, ce tableau est d'une belle 
ordonnance. Its composition is fine, la composition en est 
belle . It is a copy from Raphael, from Poussin, from Titian, 
from David, c'est un tableau d'apres Raphael, d'apres 
le Poussin, d'apres le Titien, d'apres David, or c'est une 
copie de Raphael, du Poussin, du Titien, de David. This 
is an historical picture, voici, or celui-ci, est un tableau 
d'histoire. It is a well executed painting, il est d'un beau 
faire, or d'une belle execution. The passions are well 
marked, les passions sont bien expritnees, or bien touchees. 
How do you like the fore-ground of that picture 9 Comment 
trouvez-vous le devant de ce tableau? That picture re- 
quires to be seen in its proper light, ce tableau veut etre vu 
dans son jour. It is not in its proper light, il n'est pas 
dans son jour, or il n'est pas bien exposed It is in a bad 
light, il est dans un mauvais jour, or il est mal expose. 
It is not in its proper situation, il n'est pas dans son point 
de vue. It is deficient in colouring, il peche par le coloris. 
The colours are too lively, they should have been deadened, 
les couleurs sont trop vives, il aurait fallu les amortir. Here 
is a very valuable picture, voici un tableau tr£s-precieux, 
or d'un grand prix. It is in fine preservation, il est bien 
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conserve. There is a fine tone of colour in it, il est d'un 

beau ton de couleur. How well the lights and shades are 

distributed I Com me, or que, les jours et les ombres sont 

bien distribu£s ! That one should be restored, on devrait 

faire restorer celui-la. Is it not in oil? No, it is only in 

water-colours Est-ce qu'il n 'est pas a l'huile? Non» 

il n'est qu'a la guache, or detrempe. 
Pie, pate, m. ; (with fruit in it), tourte, /. A meat pie, un 

pat6 a la viande. An apple pie, une tourte aux pommes. 
Piece (a portion of any thing), morceau, m. ; (a patch, a 

play, a coin), piece, /. 
Pier (the slope of a quay), glacis, m., or perret, m.; (a work 

projecting from the shore into the sea), mdle, m.; (of a 

bridge), pile, /. A pier-glass, un trumeau. 
Pierce, percer. 
Piercer, per^ir, m. 
Pio, pore, cochon. A sucking pig, un cochon de lait. A 

Guinea pig, un cochon d'Inde. To buy a pig in a poke, 

acheter chat en poche. 
Pike. We took a pike which weighed ten pounds, nous avons 

pris un brochet qui pesait dix livres. 
Pill. An aperient pill, une pilule purgative, or laxative. 
Pillow, oreiller, m. Pillow-case, taie d'oreiller,/. 
Pin. / want a pin, j'ai besoin d'une epingle. Can you give 

me a pin 9 Pouvez-vous me donner une Ipingle 9 This 

is too large, too small, celle-ci est trop grosse, trop petite. 

It is bent, blunt, elle est tortillle, Ipointee. I have no other, 

je n'en ai pas d 'autre. 
Pin afore, gorgerette,/. 
Pincers, pinces,/. pi. 
Pinch. A pinch of snuff, une prise de tabac. Witt you have, 

take a pinch? Voulez-vous une, prendre une, prise? / 

never take any, je n'en prends jama s. To pinch, pincer, 

or (of a garment), serrer. 
Pincushion, pelote, /. Put it (a pin) in the pincushion, 

mettez-la a la pelote. There are none in the pincushion, il 

n'y en a pas a la pelote. 
Pine. To pine, or pine away, languir, or se consumer d'en- 

nui. 
Pink, csillet, m.; (a colour), rose, m. 
Pint, pinte, /. Haifa pint, une demi-pinte. A pint and a 

half, une pinte-et-demie. 
Pipe (a tube in general), tuyau, m.; (a tube to smoke with), 

pip**/ 
Piper, joueur de flute, de flageolet. He paid the piper 

t " 
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{in joke}, il a ete* le dindon de la farce, or c'est lui qui a 
paye lea pots cassis. 

Pistol, pistolet, m. 

Pit (of a theatre), parterre, m. The pit was full, le parterre 
eteit plein. I was obliged to go to the pit, j'ai ete oblige 
d'aller au parterre. 1 was, I stayed, in the pit, j'etais, je 
suis reste, au parterre. 

Pitch (degree), degre, m. 

Pitcher, pot a l'eau, m., cruche,/. The pitcher may go to 
the well once too often, tant va la cruche a l'eau qu'enfin 
elle se brise. 

Pitiful, pitoyable. 

Pity (compassion), pitie,/.; (a matter of regret), dora- 
mage,m. TTAaf a pi/y / Quel domroage I JFAa* a pity you 
did not go there, you did not come, you were not here/ 
Quel dommage que vous n'y soyez pas alle(ee), que 
vous ne soyez pas venu (e), que vous n'ayez pas et£ ici ! 
To pity (to share in the misfortune of a person), plaindre; 
(to share in the misfortune of a person, and assist him at 
the same time), avoir pitie de. 

Place, place,/. , endroit, m,, lieu, m., viUe,/. This is your 
place, voici voire place. Put that in its place, put it in 
its place again, mettez cela a sa place, remettez-le a sa 
place. / have no place to put it, je n'ai pas de place, or 
d'endroit pour le, la, mettre. Leave that in its place } 
laissez cela a sa place. Were I in his, her, your, place, si 
j'etais a sa, a votre, place. He is out of place, il est sans 
place. This is out of place, ceci n'est pas a sa place. I 
have many places to go to, j'ai beaucoupde courses a faire, 
or il faut que j'aille dans bien des en droits. Have you 
ever been to,..? It is a pretty place. Etes-vous quelque 
fois alle(ee) a...? C'est un joli endroit. When is it 
to take place f Quand ca aura-t-il lieu ? How do you like 
(any large town)? It is a beautiful place. Comment- 
trouvez-vous. ..? C'est une belle ville. Iknow.Idont 
know, where to place it, je sais, je ne sais pas, ou le, la, 
placer. 

Plain (simple, common), simple, ordinaire; (clear), clair(e). 
It is very plain, quite plain to me, ca me parait tres, or 
bien, clair, tout clair. 

Plainly (clearly), clairement; (openly), franchement. 

Plaintiff (in civil cases), demandeur (deresse) ; (in cri- 
minal cases), complaignant (te). 

Plait, pli, m. To plait, plisser. 

Plane (a joiner's tool) rabot, m. 

Plant. A hardy plant, une plante vivace. To plant, planter. 
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Plaster. A piaster (to cure a sore), une emplatre. Some 
plaster ( to cover a wall) du platre. To platter, platrer. 

Plasterer, platrier. 

Plats. There is a plate, a soup plate, voici une assiette, une 
assiette a soupe. 1 want another plate to put tftat in, je 
voudrais, or il me faudrait, une autre assiette pour y 
mettre cela. Give me, bring me, a plate, donnez-moi, ap- 
portez-tnoi, une assiette. Pass me that plate* your plate, 
passez-moi cette assiette-la, votre assiette. We want some 
more plates, il nous faut encore des assiettes. Change the 
plates, take these away, changez les assiettes, dtez celles.ci. 
Silver plate, argenterie,/. You must put up, lock, the silver 
plate, il faut serrer l'argenterie. 

Plated. It is plated only, ce n'est qu 'argentl. 

Plat {sport, pame, performance), jeu, m. ; (a drama) piece,/. 
lam not lucky at play, je ne suis pas heureux (se) au jeu. 
To play, jouer. May I go and play now 9 Puis-je aller 
jouer a present ? You may, you may go and play for a 
little while, vous le pouvez, vous pouvez aller jouer un 
petit moment. Go and play till I call you, till your tutor 
comes, till dinner is ready, a ilea jouer jusqu'a ce que je 
vous appelle, jusqu'a ce que votre maitre, or precepteur, 
vienne, jusqu a ce que le dine soit pret. Let us go and 
play, alions jouer. Come and play, venez jouer, or (to a 
brother or sister) viens jouer. What will you play at? A 
quoi voulez vous, or (to a brother or sts/er) veux- tu, jouer? 
Let us rather play at..., jouons plutot a. . . We, you, must 
play fairly, il ne faut pas tricher. This is not playing fairly, 
c'eat tricher, ca. He, she, does not, you do not, play fairly, 
il, elle, triche, vous trichez. I wont play any more, je ne 
veux plus jouer, or je ne joue plus. They are playing, ils, 
elles, jouent. They do nothing but play, ils, el les, ne font 
cjue jouer. They have been playing all day, ils, elles, ont 
jou£ toute la journee. lam tired of playing, }e suis las ( se ) 
de jouer. Wont you play any more? Vous ne voulez plus, 
(to a brother or sister) tu ne veux plus, jouer ? We pltiyed 
at cards the whole evening, nous avons joue aux cartes toute 
la soiree. We never play high, nous ne jouons jamais gros 
jeu. We are going to the play this evening, nous alions au 
spectacle ce soir. We went to the play last nigh, nous sorames 
alles (ees) au spectacle hier au soir. 

Plater. lam not so good a player as you, je ne suis pas si bon 
j0Ueur, si bonne ioueuse, que vous. You are a better player 
than I am, vous etes meilleur (e) joueur (euse) que moi. 

Plat-ground. The boys (at school) are in the play-ground, 
les eleves sont dans la cour, or dans la cour des jeux. 
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Play-thing, jouet, m., joujou, m. You leave your play- 
things littering in all directions, vous laissez trainer vos 
joujoux de tous lea cot£s. 

Plead (to defend, to discuss), plaider; {to allege, to offer as 
an excuse) alleguer, s'excuser sur. 

Pleasant, agreable. 

Please. I wish to please him, her, to please you, to please 
them, ie desire lui plaire, vous plaire, leur plaire. It is 
difficult to please, every one, il est difficile de plaire a tout 
le monde. 1 can do what I please, je peux or puis faire, 
j'ai le droit de faire, ce que je veux, or comme je veux. 
lean please myself, je peux, or puis, me contenter. He, 
she, can please himself', herself, il, elle, peut se contenter. 
May it please you, ne vous, or ne vous en, deplaise. Please, 
sir, wiuyou ..., monsieur, voulez-vous s'il vous plait ... 
Please, sir, there is a person who wishes to see you, pardon, 
monsieur, or pardon, monsieur, de vous Snterrompre, 
voila quelou'un qui desire vous voir, or demande a vous 
voir. Shall /...? If you please. Voulez-vous que je..., or 
faut-il... ? Oui, or {with more regard) si vous voulezbien. 
As, just as, you please, comme, tout comme, vous voudrez. 
What you please, ce que vous voudrez. Where you please, 
ou vous voudrez. / am very much pleased with him, her, 
jesuis tres- content (e) de lui, d'elle. / am very much 
pleased with it, fan suis tres-content (e). You are not 
hard to please, vous n'etcs pas difficile a contenter. / 
wiU do it, I did it, to please you, to please him, her, them, 
je le, la, ferai, je l'ai fait (e) pour vous, faire plaisir, 
or vous contenter, pour lui, leur, faire plaisir, or le, la, les, 
contenter. Nothing pleases him, her, them, rien ne lui, ne 
leur, plait. He, she, is never pleased, il, elle, n'est jamais 
content (e). Nothing pleases me so much as to ..., rien ne 
me plait autant, or tant, que de ... Nothing pleases me 
more, more than, to ... rien ne me plait davantage, ne roe 
fait plus de plaisir que de ... He is never so pleased as 
when ..., il n'est jamais si, or plus, content que quand ... 
Were you pleased with... 9 Avez-vous ete content (e) 
de ... ? Were you pleased with him, her 9 Avez-vous &e 
content (e) de lui, d'elle ? With them (alluding to per- 
sons), d'eux, d'elles. Were you pleased with it, with them 
(alluding to things) en avez-vous ete content (e) ? Her 
Majesty has been pleased to ..., sa majeste a daigne. ... 

Pleasure. It is a pleasure to ..., e'est un plaisir de ... 
With much pleasure, avec beaucoup de, or bien du, plaisir; 
. the greatest pleasure, le plus grand plaisir. To give plea- 
sure, faire plaisir. It gives me, affords me, great pleasure 

Digitized by GoOgle 



PLEDGE -POKER 209 

to..., cela me fait beau coup de plaisir de, or j'ai beaucoup 
de plaisir a ... To take pleasurtMn .... prendre plaisir a, 
or se plaire a (in/in. mood). He takes pleasure in it, il s'en 
fait un plaisir, or s'en amuse. 

Pledge, gage, m. To pledge (to give as a security), mettre 
en gage. 

Plentiful, abondant (e). 

Plenty {store), abondance,/ There is plenty ©/..., there 
is plenty , il y a beaucoup de . . ., il y en a beaucoup. / 
have plenty, j'en ai beaucoup, bien assez. J have plenty of 
time, j'ai bien le temps. Plenty more, encore beaucoup. 

Plough, charrue, /. To plough, labourer. 

Ploughshare, soc, soc de charrue, m. 

Plum, prune,/. Plum-tree, prunler, m. 

Pocket. There is a, there is no, pocket toit,\\ y a ujte, il 
n'y a pas de, poche. Is there a pocket to it? Y a-t-il une 
poche? There is one* there are two, there is none, il y en a 
une, il y en a deux, il n'y en a pas. Pic* that, put it in 
your pocket, mettez cela, mettez-le (la) dans votre poche. 
I have none, je n'en ai pas. There is, there was, a hole in 
my pocket, il y a* il y avait, un trou a ma poche. / put it, 
had put it, in myjpocket, je l'ai, 1'avais, mis (e) dans ma 
poche. 

Poetry, la poesie. There is some poetry, voici de la poesie, 
or des vers. Do you like poetry ? Aimez-vous la poesie, les 
vers ? Here is some, en voici. This is, this is not, poetry, ceci 
est, ceci n'est pas, de la poesie ; or ce sont, ce ne sont pas, 
des vers. It is poetry, c'est de la poesie, ce sont des vers. 
It is not, it is not poetry, ce n'en est pas, ce n'est pas de 
la poesie, or ce ne sont pas des vers. 

Point. The chief, main, point is to . . . , le point essentiel est 
de. . . This is the point, voici la difficult^. You must not 
make a point to finish it, il ne faut pas vousfaire un devoir, 
or, vous imposer l'ob ligation, de le (la) finir. In point 
of. . ., en fait de . . . I wish to clear that point, je veuz 
eclaircir 9a, or cette affair- la, or (alluding to something 
rather grievous), j'en veux avoir le c«ur net. The point 
is blunt, is broken, la pointe est emoussee, est cassee. To 
point to, montrer (of an instrument), marquer, etre a. 

Pointer (c dog), chien d'arret, m. 

Poison, poison, m. That is poison, c'est du poison. To 
poison, empoisonner. It would poison you, ca vous em- 
poisonnerait. 
Poke. Will you poke the fire f Voulet-vous fourgonner, 

or rathei- remuer, attiser, le feu ? 
Poke a, fourgon, m. 

t 3 
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Poland, la Pologne. 

Pole {inhabitant of PoUsmf), Polonais (e). 

Pols (of the earth), pole, a*.; (a piece of timber erected) 
perche, /. 

Polecat, fouine,/. 

Policeman, ua officier de police, or (in town) un sergent 
de Tille. 

Polite. We, you, must be polite to every one, il faut etre 
poli avec, or cn\ers, tout le monde. 

Pomatum. What pomatum trill you have ? De quelle pom- 
made voulez-vous? Jessamine or rose pomatum, de la 
pommade au jasmin ou a La rose? 

Pond, etang, ro. or (if very small) marre,f.\ (when artificial) 
piece d'eau,/.; or (if very small), bassin, at. 

Pool, maire,/. 

Poor, pauvre. A poor person, quelqu'un de pauvre. 

Poorly. / am very poorly, je ne me porte pas bien du tout. 
She is very poorly, elle est bien mal portante. 

Pork, pore, m. 

Port. A tea port, un port de mer. Port wine, le vin d'Oporto. 

Portfolio (to put loose papers in), portefeuille, to.; (to put 
drawings in), carton, m. 

Post. The post (the post-office, the mail, a quick course), la 
poste. By post, par la poste. In the post, a la poste. A 
post (employment), un poste. A post (piece of timber set 
erect), un poteau. 

Postage. I gave . . . for the postage, j'ai donne . . . pour le 
port. I owe him, her, ... for a postage, je lui dois ... 
pour un port de lettre. 

Pot, pot, to. A stone pot, un pot de gres. 

Potato. A large, a smuU potato, une grosse, une petite, 
pomme de terre. Do you like potatoes? Aimez-vous les 
pommes de terre ? Will you have some potatoes f Voulez- 
vous des pommes de terre ? No potatoes, pas de pommes 
de terre. Take one, prenez-en une. That small one, 
cette petite-la. 

Poultice. You would do well to put on a poultice, to put 
a bread, a linseed poultice, on it, vous ieriez bien de 
mettre un cataplasrae, d'y mettre un cataplasme, au 
pain, a la graine de lin. / will put one on to-night, us 
warm as I can bear it, j'en mettrai un ce soir, aussi chaud 
que je pourrai l'endurer. 

Poultry, volaille,/*. 

Pound, livre, f. I want a pound, half a pound of, . . , je 
voudraift avoir une livre, uue demi- livre de. . . I want... 
How much, what quantity will you have 9 Give me a pound. 
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half a pound, a pound and a half, je voudrais avoir. . . Com- 
bien en voulez-vous? Donnez m'eu une livre, une demi- 
livre, une livre et-demie. / paid, 1 yave, one pound ten, 
two pounds fifteen, j'ai pay 6, j'ai donne, une livre dix che- 
lins, deux livres quinze chelins. / paid, I gave, three 
pounds for it, je l'ai paye (ee) trois livres. To pound (to 
grind), broyer. 

Pour. Will you pour it, pour some? Voulez-vous le (la) 
verser, en verser ? Shall I pour out the beer 9 Voulez- 
vous que je verse la biere ? That will do for me, c'est 
assez pour moi. Does it rain? It pours. Est-ce qu'il 
pleut ? II pleut a verse. 

PouT. What, to pout for that ! Comment bouder, faire la 
moue pour cela, or a cause de cela ! 

Po.vder, poudre, f. Gunpowder, de la poudre a tirer, or a 
canon. 

Power {ability, authority), pouvoir, m.; (dominion), puis- 
sa nee, /. ; ( force) , force, /. ; (influence ), vertu , /. 

Powerful (potent, mighty), puissant (e) ; (efficacious), 
fort (e). 

Practical, pratique. 

Practice, pratique, /. Practice is tlte best instructor, la 
pratique est le meilleur maitre, or (with regard to lan- 
guages), l'usage est le meilleur maitre. 

Practise (to act, to do), pratiquer; (to labour in order to 
acquire skill) , pratiquer, or sexercer. You must go and 
practise on the piano, il faut aller vous exercer au piano, 
alter a votre piano. 

Praise, louange,/. To praise God, louer Dieu. God be 
praised/ Dieu soit loue I To praise a person, louer quel- 
qu'un, or faire 1'eloge de quelqu'un. To praise an action, 
a work, louer une action, un ouvrage. 

Pray. We must pray, il faut prier. Let us pray, prions. 
If I were topray you to..., si je vous priais de.... / prayed 
him to..., not to..., je l'ai prie de. . . , de ne pas. . . Pray 
tell me. . ., dites-moi, je vous prie. Sit down, pray, 
asseyez-vous, je vous prie. Pray dq, je vous en prie. 

Prayer, priere, f. The morning, the evening prayer, la 
priere du matin, du soir. A long, a short prayer, une 
longue, une courte priere. Say your prayer, your prayers, 
faiies votre priere, dites vos prieres. You must say your 
prayer, il faut faire votre pnere. / have said it, je l'ai 
faite. * 

Paeach. The bishop of London is to preach here next Sun- 
day, l'eveque de Londres doit precher ici Dimanche 
prochain. Who preached to-day 9 Qui est-ce qui a pre*ch4 
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aujourdliui ? The rector, [le curf, or (with more regard), 

monsieur le cure. One of our curates, un de nos vicaires. 
A sermon will be preached by the Reverend W. on that day, 
in our church, our chapel, il y aura un sermon par l'abbe 
W.ce jour-la a notre eglise, a notre chapel le. 
Preacher. He is a pood preacher, il est bon, or c'est un 
bon, predicateur. Sis sermons are rather too long, ses ser- 
mons sont un peu trop longs. I never heard him, je ne 
1'ai jamais entendu. 
Prescription. A medical prescription, une ordonnance 
de medecin. TU just write the prescription for you, je vais 
vous ecrire, or faire, Tordonnance. Have you got the pre- 
scription? Avez-vous 1'ordonnance? Here it is,\a voici. 
The gargle, le gargarisme. A lotion, un leniment, or (for 
the eyes) , un colly re. One, two, three, four, five, etc. grains 
of ..., and one, two, three, etc. scruples of ..., dissolved in 
one ounce of distilled water, of spirits of wine; un, deux, 
trois, quatre, cinq grains de . . . , et un, deux, trois scru- 
pules de..., dissous dans une once d'eau distillee, d'esprit 
de vin. One or two of the, of these piUs, one spoonful, table 
spoonful, tea spoonful, of the, of this mixture ; of the, of this, 
draught, to be taken in the morning, every morning, f list- 
ing ; every day, every hour, every two hours, twice a day, 
in the evening, at bed time, in bed ; une ou deux des, de 
ces, pilules, une cuilleree, une cuillere a soupe, une 
cuillere a caf6 du, de ce lok, de la, de cette, potion, a 
prendre le matin, tous les matins, a jeun, tous les jours, 
d'heure en heure, de deux heures en deux heures, deux 
fois par jour, le soir, en se couchant, au lit. And occa- 
sionally, when a fit comes on, when a fit, the cough, is 
too violent, et de temps en temps lorsqu'un acces vient, 
or prend, quand l'accds est trop violent, or trop fort, que 
la toux est trop violente, or trop forte. 

Presently, dans un moment, or un instant. 

Preserves, confitures,/. 

Press (for printing), presse, /. ; (for clothes), armoire,/! It 
is in the press(of a book), il est sous presse ; (of a coat), il 
est dans I'armoire. To press, presser ; (to urge), insister. 

Presume, presumer. 

Pretend. / will pretend to ... , not to . . . , je ferai sem- 
blant (just now) je vais faire semblant de. .. , de ne pas. . . 
He, she, pretends to ..., not to . . . , il, elle, fait semblant 
de. . . , de ne pas. . . You always pretend to..., not to.,., 
vous raites tou jours semblant de. . . , de ne pas. . . 

Pretty, joli (e). /* is very pretty (of a thing not yet named), 
c'est bien, or tres, joli ; (of a tfnng named before), il, elle. 
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est bien, or tres, joli (e). This is a pretty..,, voici un 
joli, (une jolie)... It is a pretty ..., c'est un joli, (une 
jolie ). . . Is not that pretty 9 N'est-ce pas joli cela? 

Prevail. If I could prevail on him, her, si je pouvais le, la, 
persuader, or gagner. They have prevailed on him, her, ils 
Tout gagn6 (le). Custom ought not to prevail over reason, 
l'usage, or la coutume, ne doit pas pr£valoir, or Temporter, 
sur la raison . // has very often prevailed, and does sometimes 
still, over justice itself, il, elle, a bien souvent prevalu et 
prevaut quelque fois encore sur la justice elle-meme. 

Prevent. That ought not, nothing ought, to prevent him, her, 
you, them, cela ne devrait pas, rien ne devrait Ten, vous 
en, les en, empecher; to prevent him, her, you, them, 
from.,.., l'empecher, vous empecher, les empecher, de ... 
{inf. mood). There is nothing to prevent him, her, you, 
them, rien ne Ten, ne vous en, ne les en, empeche ; to 
prevent him, her, you, them, from...,, ne l'empeche, ne 
vous empeche, ne les empeche, de .... (inf. mood). 
Nothing could prevent me if ...., rien nem'en empecherait, 
ne pourrait men empecher, or ne serai t capable de m'en 
empecher, si .... ; could prevent me from ...., if ...., ne 
m'empecherait, ne pourrait m'empecher, or ne serait 
capable de m'empecher de .... ( inf. mood), si ... What pre- 
vents you, him, her, them 9 Qu'est-ce qui vous en, Ten, les 
en, empeche? Prevents you, him, her, them, from.... 9 Vous 
1', les, empeche de ... (inf. mood)? What has prevented 
you, has prevented you from ....? Qu'est-ce qui vous en 
a empeche* (6e), vous a empeche (ee) de....? That 
has prevented me, prevented me from ..... cela m'en a em- 
pech6(6e),m , aempech6(6e)de.... (in/.mood). That will 
prevent me, him, her, from ...., cela m'empechera, l'era- 
pechera, de .... (inf. mood) ; will not prevent me, him, her, 
ne m'en, ne Ten, empechera pas. That must not, is not to, 
prevent you, to prevent you from ..., cela ne doit pas 
vous en empecher, vous empecher de .... (inf. mood). 

Prevention, empechement, m. Prevention is better than 
cure, il vaut mieux prevenir le mal que de chercher a le 
guerir. 

Previous, antSrieur (e), or (\f we purposely had it so), 
prealable. 

Previously, auparavant. 

Price. What is the price of .... 9 Quel est le prix de .... ? 
What is the price of it 9 Quel en est le prix ? A highprice, 
un prix 61ev6. At a low price, a bas prix. Tell me your 
lowest price, dites-moi votre dernier prix. I want some.... 
What price* Je voudrais de 1', du, de la, des .... Dequel 
prix? 
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Price, (to pierce), piquer. You trill prick yourself, vous 
allez vous piquer. / have pricked my finger, je me suis 
piqu6 le doigt. Prick it with a pin, piquez-le (la) avec 
une epingle. 

Pride, orgueil.m. He, she, takes pride in it, il, elle, s'en 
fait gloire. 1 will humble his, her, pride, je rabaisserai son 
orgueil ; and sometimes (sportively), je rabaisserai son, or 
lui rabaisserai le, caquet. 

PaissT, pretre. 

Priesthood, pretrise, /. 

Prime. He is in the prime of life, il est dans la fleur de 
Page, or dans sa fleur. He died in the prime of life, il est 
mort a la fleur de l'age, or dans sa fleur. They (fruits) 
are in their prime, ils, elles, sont dans toute leur maturity. 

Primrose, primevere,/. 

Principle, principe, m. 

Principled. He is well principled, il a des principes, or de 
bons principes. 

Print (a picture), gravure, /. ; (type), impression, /. 
Prints (chints), indiennes,/. To print, impnmer. It (a 
booh) is out of print, Pedition est epuisee. I will have it 
printed, printed again, je le ferai imprimer, reimprimer. 

Printer, imprimeur. 

Printing (the art of) Pimprimerie,/. A printing office, une 
imprimerie. 

Prisoner, prisonnier (ere). The prisoner (the party accused), 
l'accuse (ee). 

Private, priv6 (ee), particulier( ere), bourgeois (e). A 
private council, un conseil prive. A private talk, un entre- 
tien particulier. A private house, une maison bourgeoise. 
A private room, une chambre particuliere. A private 
stair-case, un escalier particulier, or privl. A private 
door (leading out of an apartment), une porte secrete; 
(leading out of a house), une porte bourgeoise, or une 
entree, or sortie, particuliere. A private garden, un jardin 
priv6. A private person, un simple particulier. A private 
(in the army), un simple soldat. 
Prize. Who has had, who won, the prize 9 Qui est-ce qui a 
eu, qui est-ce qui a remporte, le prix ? ft was, . ., c'est... 
Do they give prizes? Est-ce qu'on donne des prix ? 
Proceed (to act, to carry on any affair), proceder. To pro- 
ceed to (to pass from one thing to another), passer a ; (to ad' 
vance towards a place) continuer sa route vers, or (after a 
rest) se remettre en route pour; (to pass from one place to 
another) se rendre A. From thence we proceeded to (we ad- 
vanced towards) de la nous continuames notre route vers, 
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or (after a rest) nous nous remlmes en route pour ; (we 
passed from thence to.,. ), de U nous nous rendimes k. . . 

Proceeding (conduct) y proc6d6, m.; (legal procedure) pro- 
cedure,/. 

Process (methodical management) procedg, m. Do you know 
the process 9 Savez-vous, or connaissez-vous. le proc6d£ ? 

Procession (religious) procession,/.; (political) cortege, m. 

Promise. Will you promise me to... 9 voulez-vous me pro- 
mettre de . . . ? Do you promise me 9 Me promettez-vous? 
leant, I wont promise, promise you, je ne peuz or puis 
pas, je ne veuz pas promettre, vous promettre. Why not 9 
Pourquoi ne voulez-vous pas ? Remember what you pro* 

' i ce 
i pas 
. . . I not 

promise for fear of..., for fear I should not be able to. . ., 
je n'ai pas voulu promettre, de peur de. . , de ne pas pou- 
voir. . . Zb promise and to keep are two different things 9 
promettre et tenir sont deux. 

Promote*, He has been a great promoter of it, il y a beau- 
coup contribue. 

Paoor. This is a proof of what I told you, voici une preuve 
de ce que je vous ai dit. This is a proof of it, en voici 
une, or la, preuve. A proof (in printing), une epreuve. 
Water-proof, a 1'epreuve, de, or contre, la pluie. 

Paop, support, m. 

Proper. The proper expression, l'expression propre, or con- 
venable. This is the propter way to. . ., voici la bonne ma- 
niere de . . . I thought it proper to . . ., j'ai jug6 a propos 
de, or convenable de . . . It was very proper, e'etait trds 
a propos, or trds-convenable. He is the proper person to 
apply to, e'est a lui qu'il faut s'adresser. 

Properly, convenablement, comme il faut. Properly spea- 
king, a proprement parler. 

Propertt (peculiar quality ), propriety f; (a thing possessed) 
propriete,/., or bien, m. 

Prorogue (prolong), proroger; (to put of) ajourner. 

Prosecute (to pursue ? to carry on) poursuivre. 

Prosecutor (tn a criminal cause), poursuivant (e), or ac- 
cusateur (trice). 

Prosperous, heureux (se). 

Protect, proteger. We should have nobody to protect us, 
if. .., nous n'aurions personne pour nous proteger, or d6- 
fendre, si . . . 

Protest, protestation, /. To protest, protester. He pro- 
tested against it, il protesta contre. 
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Protract, prolonger. 

Protrude, allonger. 

Proud. He, she, is so proud, il, elle, est si orgueilleux 
(euse), or si fier (ere). He is too proud to . . . , il est 
trop orgueilleux, or trop fier pour . . . Do not be so 
proud, ne soyez done pas si fier (ere). 

Prove. J can prove it, je peux, or puis, le prouver. He 
must prove it, il faut qu'il le prouve. You must prove it, 
il faut le prouver, or que vous le prouviez. He cannot, 
you cannot prove it, il ne peut pas, vous ne pouvez pas, 
le prouver. 

Provide. We must provide for it {prepare) il faut nous 
mettre en mesure, or nous y preparer {get the necessary 
things) il faut nous pourvoir, or nousmunir de ce qui est, 
or sera, necessaire, or des choses necessaires. He should 
piovidefor it, il devrait s'y preparer, se pourvoir. You 
must provide against it, il faut vous premunir contre. / 
have to provide for every thing, il faut que je pourvoie a 
tout. I have to provide every thing for him, her, them y il 
faut que je le, la, les, fournisse de tout. He can, could, 
should, provide for himself now. il peut, pourrait, devrait, 
s'entretenir lui-meme, or se suffire a lui meme, a present. 

Provided. I have provided every thing, j'ai fourni tout. 
/ have provided for every thing, j'ai pourvu a tout. Are 
you provided for it 9 Etes-vous pourvu (e) or muni (e), 
or pourvu (e), muni (e), de ce qu'il faut pour cela? Are 
you provided against it? Etes-vous premuni (e), or en 
garde? I will do what you require, provided you ..., je 
ferai ce que vous demandez, pourvu que ... (subj. 
mood). 

Provoke. We, you, must not provoke him (challenge him), 
il ne faut pas le provoquer; (rouse, excite him) le pro- 
voquer, or 1'exciter, or le mettre en colere. Do not 
provoke me, him, ne m\ ne l'excitez pas, or ne me, ne le, 
mettez pas en colere. That is provoking, 9a 'met en 
colere. 

Prune. A prune, un pruneau. French prunes, des pru- 
neaux de France. To prune {to lop) tailler, emonder. 
They are pruning the trees, on taille les arbres. 

Prussia, la Prusse. 

Psalm. They are going to sing a psalm, on va chanter un 
psaume. Which? Xequel ? What psalm are they going 
to sing ? Quel psaume va-t-on chanter? This one, celui- 
ci. What psalm did they sing? Quel psaume a-t-on 
ehante. It is beautiful, I like it much, I know it by heart, 
il est superbe, je l'aime beaucoup, je le sais par coeur. 
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Pshaw! Bah! 

Pudding. Bring, you may bring, the pudding, apportez, 
vous pouvez apporter, le pouding. Do you like plum* 
pudding, rice-pudding, apple-pudding 9 Aimez-vous le 
pouding aux raisins, le pouding au riz, le pouding aux 
pommes ? 1 like a plain pudding, a suet pudding, a bread 
pudding best, j'aime mieux le pouding ordinaire, le pouding 
a la graisse, le pouding au pain. This is a gooseberry 
pudding, a lemon pudding, voici un pouding aux groseilles 
a maquereau, un pouding aux citrons, or (with reference 
to some others) celui-ci est aux groseilles a maquereau, 
est aux citrons. How do you like it 9 Comment le trouvez- 
vous? // is rather too rich, il y a un peu trop de fruit, or 
(alluding to other ingredients) un peu trop d'assaisonne- 
ment. It is not boiled enough, il n'est pas assez cuit, or 
assez bouilli. You did not boil it sufficiently, vous ne 1'avez 
pas fait cuire, or bouillir, assez, or suffisamment. We have 
no pudding to-day, nous n 'a von spas de pouding aujourd'hui. 
What is this 9 It is a custard pudding. Qu'est-ce que c'est 
que ca ? Ce sont des ceufs au lait. You are just in pudding 
time, vous arrivez au bon moment. 

Pull. To pull, tirer. To pull up, enlever. To pull down, 
abattre, baisser. To pull off, dter. Will you pull the bell 9 
Voulez-vous tirer la sonnette? They are going to pull 
down that house, on va abattre cette maison-lsL That is 
to be pulled down, ca va etre abattu. Shall I pull down the 
blind 9 Faut-il baisser, or voulez-vous que je baisse, le 
rideau, or le store? 

Pulpit, chaire, /. He was already in the pulpit, il etait deja 
en chaire. He ascended the pulpit at twelve, at half past 
three, at seven, precisely, il est monte en chaire & midi, a 
trois heures-et-demie, a sept neures, precises. 

Pulse, pouls, m. Let me feel your pulse, voyons votre pouls, 
or permettez que je vous tate le pouls. It is regular, il est 
regulier; irregular, inegal. A little elevated, un peu elev6. 
Rather quick, un peut vif, or agite. Very slow, tres-lent ; 
sunk, profond ; flrme, dur ; faint, languid, faible ; full, 
plein. 

Pump (an engine), pompe,/.; (a shoe), escarpin, m. To 
pump (draw out), pomper ; (examine slily), sonder. / 
must pump him, her, il faut que je le, la, sonde, or (sport- 
ively), que je lui tire les vers du nez. 

Pun, calembourg, m. , jeu de mot, m . He is fond of making 
puns, il aime a faire des calembourgs. 

Punch (harlequin), polichinel, m. Punch and Judy, les 
marionnettes,/. 

u 
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Punctual, ponctuel (le), exact (e). 

Punish. I shall be obliged to punish you. je serai oblige* ( ce) 
de vous punir. / must punish you, him, her, i) faut que 
je vous, que je le, la, punisse. You must punish him, her, 
il faut le, la, punir. He, she, must be punished, il, elle, 
doit etre puni (e). / shall punish him, her, them, je le, 
la, les, punirai. You shall be punished, vous terez puni 
(e). He, she, has been punished, il, elle, a et£ puni (e). 
They have been punished very severely, ils (elles) ont et6 
punis ( nies) tres, or bien, severement. Too severely, trop 
severement. 

Pupil. He, she, is my p*p*k il» elle, est mon 61£ve. Ife, 
*A«, Ao* 6een my jngw ./or some Jime, il, elle, a ete mon 
61eve pendant quelque temps. / have a new pupil, j'ai 
un nouvel ( une nouvelle ) £leve. Have you many pupils f 
Avez-vous bien des, or beaucoup d', Aleves? / have a new 
one, j'en ai un nouveau { une nouvelle). / have lost one, 
I have lost one of my pupils, j'en ai perdu un (une), j'ai 
perdu un (une) de mes Aleves. He, she, has no pupil, il, 
elle, n'a pas d'61eve ; no pupil now, plus d'£l£ve. 

Purchase, achat, m ; or (with reference to small articles) 
emplette,/. To purchase, acheter. 

Purpose. A purpose, un dessein. On purpose, £ dessein, 
or ex p res. / did not do it on purpose, je ne l'ai pas fait 
expr&s. To no purpose, pour rien. To purpose to, .., se 
proposer de, ..,or avoir le dessein de. . . 

Purr. To purr (as a cat does), filer. 

Purse. A silk purse, une bourse de, or en, soie. A large, 
a small, a pretty purse, une grande, une petite, une jolt*, 
bourse. / have left my purse at /tome, j'ai laissl ma bourse 
a la maison. / nave lost my purse, j ai perdu ma bourse. 
Where have you lost it 9 Oil l'avez- vous perdue ? / had it 
still when.,., I put it, left it, on..., je l'avais encore 
quand. . . , je l'ai mise, laiss£e, sur. H had a sovereign 
and some silver in it, il y avail un louis dedans et quel- 
ques pieces d'argent. It must have slipped out of my 
pocket, il faut qu Telle soit tomb£e de ma poche. To be 
low in purse, 6tre bas pcrcc. 

Push. Give a push, a good push, poussez, poussez feme, 
or donnez un bon coup. Give another push, poussez en- 
core, or donnez encore un coup. You must not push so, 
il ne faut pas pousser comme ca. Dontpush me, ne ma 
poussez done pas. 

Puss. Where is puss 9 Ou est done minette? Puss! puss/ 
puss/ Mimilmimi! mimi I Puss will scratch you if you 
tease her, minette t'egratignera si tu la fais, or vous egra- 
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tijznem ti vous la (kites, endever. Poor ousel Pauvre 
minette ! / would give you a good scratch, tflwere pus*, 
ti j'etais que minette je te, je vous, donnerais un bon coup 
de griflfe. How he pulls her tail! It is very wicked. Comme 
il la tire par la queue 1 C'est bien mechant. 

Put. Where shall I put it? Ou faut-il le (la) mettre, or 
que je le ( la ) mette ? Put it, you must put it, in its place, 
mettez-le (la), il Taut le (la) mettre, a sa place. Where 
have ytm put. . f I put it in its place again. Ou avei- 
▼ous mis...? Je l'ai remit (ise) a m place. Put that 
aside, mette* cela de c6te ; put it in the cupboard, in 
the closet, m the next room, mettes-le dans l'armoire, dans 
le cabinet, dans, 1 'autre chambre. You must put up your 
things, il faut serrer vos affaires. Put all that in the 
drawers, mettez, or series, tout cela dans la commode. We 
are going out, go and put your things on, nous allonssortir, 
allez mettre vos affaires, or allez vous arranger. / have 
only my cloah, my shawl, my bonnet, to put on, je n'ai oue 
mon manteau, mon chale, mon chapeau, a mettre. Why 
dont you put on your. . . 9 Pourquoi ne mettez- vout pas 
votre. . . ? We must put off our visit till. . . , il faut remettre 
notre visite a. . . He always puts me off, il me remet 
toujours. You dont want that, put it away, vous n'avez pas 
besoin de cela, dtez-le. Put out the Jlre, the candle, 
eteignez le feu, la chandelle. Do not put it out yet, ne 
l'ltei^nez pas encore. How troublesome I We must put up 
with U. Que c'est ennuyeuz 1 II faut bien l'endurer, or 
nous en accommoder. Be quiet, you put me out, flnisses 
done, vous me faites tromper. 

Puzzle. A puzzle, un casse-tete. To puzzle, embarrasser, 
cesser la tele. That puzzles me, en m'embarrasse. or me 
casse la tete. It is enough to puzzle any one, c est fait 
pour embarrasser, c'est dans le cas d'embarrasser, or en 
etnbarrasserait, tout le monde. 



Quack. He is a quack, c'est un charlatan. 

QuAczzftT. That is quackery, c'est de la charlatanerie. 

Quail, caille,/. 

Quaint (minutely exact), mimitieuz (se). 

Quake, tremblement, m. To quake, trembler. 

Quaker, quaere (cresse). 

Qualify, qualifier. To qualify for, rendre propre a. 

Qualified, qualifle (ee). to be qualified (.Jit) for, etre 
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propre a. He is well qualified for it, il y est tres-propre. 
He is not qualified for it, il n'y est pas propre. 

Quality. The best, the very best, quality, la meilleure, la 
premiere, quality. 

Quantity. A great, a small, the smallest, quantity, une 
grande, une petite, la plus petite, or la moindre, quantity. 
What quantity 9 Combien ? What a quantity of.. .! Que 
de...l Quantity is not quality, ce n'est pas la quantite 
qui fait la quality. 

Quarrel. He picked a quarrel with me about a trifle, il m'a 
fait une querelle, or il m'a cherche querelle, pour rien, or 
pourun rien. A drunken quarrel, une querelle d'AUeroand. 
A quarrel took place between . . . , il s'est 61ev6 une querelle 
entre ... To raise, to produce, to revive a quarrel, susciter, 
engendrer, or faire naitre, reveiller, or rallumer, une que- 
relle. To end a quarrel, terminer une querelle. To quar- 
rel , quereller. They are always quarrelling , ils, elJes, sont 
ton jours a se quereller, or en querelle. 

Quarrelsome, querelleur (se). 

Quart {of wine) baril, *».; (of beer) carteau, m. 

Quarter, quartier, m. , or (with reference to the year) tri- 
mestre, m. On the quarter day, a la fin du quartier. 

Queen. We expect the Queen, she is coming this way, nous 
attendons la reine, elle va passer par ici. She goes to . . . , 
elle va a... Here she is. Hurrah/ Hurrah/ La voila. 
Vive la reine ! Vive la reine ! We saw the queen, we have 
just seen the queen pass, nous avons vu la reine, nous ve- 
nons de voir passer la reine. She was accompanied by Prince 
Albert, who sat by her, on the right, and in front of them were 
the young princes, elle Itait accompagnee du prince Al- 
bert, qui 6tait assis a sa droite, et en face d'eux etaient les 
jeunes princes. She was much cheered as she passed, il y a 
eu beaucoup d'acclamations a son passage. We bowed to 
her, nous l'avons saluee Did she return your bow 9 Prince 
Albert did. Vous a-t-elle rendu votre salut? C'est le 
prince Albert qui nous Pa rendu. Did you see the Queen? 
She has just passed by. Avez-vous vu la reine? Elle vient 
de passer par ici. I saw her carriage, but I could not see 
her, j'ai vu sa voiture, mais je n'ai pas pu la voir. To-day 
is, to-morrow will be, the queen's birth day, c'est aujourd'hui, 
c'est demai n , la fete de la reine. There will be illuminations 
in the evening, il y aura des illuminations le soir. The 
queen will hold a levee, a drawing-room, on the fifteenth, at 
St. James' Palace, la reine recevra le quinze au palais 
St. Jaques. Will the queen be there 9 La reine y sera-t-elle? 
Was the queen there? La reine y 6tait-elle ? The queen 
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, teas, was not, there, la reiney &ait, n'y 6tait pas. The queen 
is, was, expected this morning at, in,.,, on attend, on at- 
tendait, )a reine ce matin a. . . Queen Ann tons, . . (with 
reference to a habitual state), la reine Anne etait . , . She 
was born in (the time), elle naquit en .. . She was born in 
(the place), elle naquit a. . . She died at, in (the place), 

elle mourut a years old, a l'age, or ag6e de . . . ; 

regretted by..., regrettee de. .. She was buried at, in, . . , 
elle fut enterree a . . . In the time of Queen Elizaheth y da.ns 
le, du, au, temps de la reine Elizabeth. In the retgn of 
Queen Victoria, sous le regne de la reine Victoria, orVic- 
toire. Our present queen, notre reine actuelle. Our be- 
loved queen, notre reine bien airoee. Our gracious queen, 
notre auguste reine. The queen attended divine service, 
la reine a entendu l'ofllce, or a assist^ a l'office; went to 
visit, estallee visiter, or (if a person) faire or rendre, vi- 
sit e a . . . ; honored with her presence, a honorl de sa pre- 
sence; was pleased to..., a daignl...; took an airing in 
an open cirriage, had a ride on horse-back, accompanied, 
attended, by ... , s'est promenee en voiture decouverte, 
s'est promenee a cheval, accompagn6e, escorted, de. • . 

Queer. I feel queer, rather queer, this morning, je ine trouve, 
or me sens, tout(toute) drole oe matin. I felt a little 
queer, je me stiis senti (e) un peu drole, or un peu 6tonn6 
(ee) . He is a queer man, e'est un homme singulier, e'est un 
original, un drole d'homme, or un drole de corps. 

Question. Allow me to ask you a question, permettez-moi 
de vous faire une question. I have another question to 
ask you, j'ai encore une question a vous faire. You ask me 
too many questions, vous ra'en demandez trop long. He 
asked me so many questions/ II m'a fait tant de questions, 
or il m'en a demande si long ! He is so full of questions, il 
est si questionneur. A silty question need not be answered, 
a sotte demande point de r6ponse. ' 

Quibble, ieu de mots, m. ; or pointe,/. 

Quick, vif (ve), prompt (e). Be quick, soyez prompt (e). 

Quiet. Be quiet, tenez-vous, or tenez-vous done, tranquille, 
finissez, or finissez done. leant keep him, her, quiet, je ne 
peux pas le, la, faire tenir, or rester, tranquille. To quiet, 
tranquilliser. 

Quietly, tranquillement. 

Quill (to write with), plume,/. 

Quit, qnitter. 

Quite, tout- a- fait. Not quite, not quite yet, pas tout-a-fait, 
pas encore tout-a-fait. 

Quiver, carquois, m. To quiver (to quake), trembler j (to 
shudder) fremir. 
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Quoit, palet, m. 

Quotation , citation, /. Begin a quotation, {in writing), 

mettez des guillcmets. 
Quote, citer. 



Rabbit, lapin, m. A young rabbit, un petit lapin. 
Rabble, populace,/. 

Race (a breed), race,/.; {contest in running), course, /. 
There will be, there has been, a race, il y aura, il y aeu,une 
course. Let us have a race 7 courons, or voyons a qui 
courra le mieux. Art you going to see the races on Wednes- 
day? Irez-vous voir les courses mercredi ? Did you go to 
see the races 9 Etes-vous all6 (ee) voir les courses ? We 
went to see the, we went to the, races, nous sommes al- 
16a (ees) voir les, nous sommes alles(ees)aux, courses. 
Who won the race ? Qui est-ce qui a eu, gagne, or remporte, 
le prix ? / had bet on the other , j'avais parie pour 1'autre. 
Radish (the turnip radish), radix, m.; (tlic long radish), 

rave,/. 
Rafter (in a roof), chevron, m, ; (in a floor), solive,/. 
Rao (a tatter), guenille, /.; (worn out dress), guenille,/., 

or haillon, ro. 
Ragged, en guenilles, en lambeaux. 

Rail (a* on railways), rail, m.; (a cross beam), barre,/.; 
(a series of posts connected with beams), balustrade, f. To 
rail against, declamer contre. 
Railway. The Great Western railway, le grand chexnin de 
fer de 1'ouest. The Dover railway, le chemin de fer de 
Douvres. There is a railway now from ... to ... , il y a 
un chemin de fer a present de . . . a ... 
Rain. A heavy rain, une forte, or grosse, pluie. We shall 
have some rain, nous aurons de la pluie, or de l'eau ; some 
more rain, encore de la pluie, or encore de l'eau. The rain 
is brewing, voila la pluie qui s'apprete. / was caught in 
the rain, lam wet through, jVu ete surpris (e) par la pluie, 
je suis tout(e) mouille (ee), trempe (ee), or traverse^ 
(ee). The rain overtook me, us, on the road, la pluie 
m'a, nous a, pris(es) en chemin. Do not stand in the rain, 
ne restez pas, or ne vous tenez pas, a la pluie. The rain 
is over, la pluie est pass6e. He does not mind the rain, il 
ne s'inquiete pas, ne s'embarrasse pas, de la pluie, or ne 
prend pas garde a la pluie. The rain has laid the dust % la 
pluie a abattu la poussiere ; has made the weather milder 
a adouci le temps ; has made the weather much cooler, a 
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bien rafraichi le temps ; has done a great deal of good, a 
fait beaucoup de bien. It was very much wanted, on en 
avait grand besoin. It rained all day, all the evening, all 
the night, il a plu toute la journee, toute la soiree, toute 
la nuit. The rain of yesterday has spoiled the roads a little, 
la pluie d'hier a un peu gat£ les chemins. What a deal of 
rain we have had lately/ Que de pluie, or que d'eau, 
nofis avons eu dernidrement ! To rain, pleuvoir. It is 
going to rain, to rain again, il va pleuvoir, encore pleu- 
voir. Does it rain 9 Est-ce qu'il pleut ? It does not rain 
yet, but it will soon, before long, il ne pleut pas encore, 
mais il ne va pas tarder, or il ne tardera pas. It is rain- 
ing, I feel some drops, il pleut, je sens des gouttes. That 
is nothing, ce n'est rien. It rams auite, very, fast, il pleut 
a verse. It is but a shower, it will soon be over, ce n'est 

2u'une averse, or {in the warm weather), une ondee, 9a va 
tre bientot pass6. /* it still raining 9 Pleut-il, or est-ce 
qu'il pleut, encore ? It is clearing, le temps s'eclaircit. 
It does not rain so fast now, il ne pleut pas si fort a pre- 
sent. It does not rain now, il ne pleut plus, la pluie est 
finie. It will rain again, it will not rain, it will not rain any 
more, il pleuvra encore, il ne pleuvra pas, il ne pleuvra 
pas da vantage. 

Rainbow. There is a rainbow, voila un arc-en- ciel. Look at 
the rainbow, at the beautiful rainbow, regardez l'arc-en- 
ciel, le bel arc-cn-ciel. It is going, il s'en va, se passe, 
s'efface, or disparait. 

Rainy, pluvieux(se). 

Raise (to lift) enlever; (to erect), e\e\er' t (to set upright), 
mettre droit, or dresser; (to increase in current value), 
augm enter; (to excite), exciter. To raise soldiers, lever 
des troupes. To raise taxes, lever des impots. To raise 
money, faire de l'argent. To raise from death, ressusciter. 

Rake (a tool), rateau, m. ; (a loose fellow), polisson, or 
mauvais snjet. To rake, ratisser. Take the rake, and go 
and rake that walk, it wants raking very much, prenez le 
rateau, et allez ratisser cette allee-la, elle a grand 
besoin d'etre ratiss6e, or elle en a grand besoin. 

Ram, belier. 

Ramble, tourn£e, /. To ramble, tourner; (to wander), 
errer. Let us go and have a little ramble, allons faire une 
petite tourn6e. 

Ramrod. The ramrod of my gun is broken, la baguette de 
mon fusil est cassee. 

Rancid, ranee. 

Rancour, rancune,/. 
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Random. At random, au basard. 
Range (to place in order ), ranger. 

Rank, rang, m. Of high rank, de haut rang, or d'un rang 
eleve. To rank with, aller de pair avec. 

Ransom, rancon, /. 

Rap. A loud rap, un grand coup. To rap {to strike), 
frapper, heurter. 

Rape. He was charged with a rape, on l'accusait de, or 
d'un, viol. 

Rash (violent), violent (e), or emporte (ee) ; (foolishly 
hold), temeraire. 

Rasher. A rasher of bacon, une tranche de lard. 

Rashly (with violence), avec emportement ; (with a foolish 
boldness, temerairement, or avec temerite. 

Rashness (violence), emportement, m ; (foolish boldness), 
temerite,/. 

Raspberry, framboise, /. 

Raspberry-bush, framboisier, m. 

Rate. We are going at a great rate f nous allons bien vite, 
or (in a very familiar way) furieusement vite. At the rate 
of .... an hour, a day, a raison de .... a t'heure, par jour. 
At that rate, sur ce pied-la. Of the first-rate, du premier 
ordre, or rang. At any rate, pour quoique ce soit. Rate 
(a tax), taxe,/. The poor rate, la taxedes pauvres. To 
rate, evaluer, priser. 

Rather. It is rathet cold this morning, il fait un peu froid ce 
matin. Will you have... .? That is rather too much. Voulez- 
vous.... ? C'est unpeutrop. ITtat is rather too little f 
c'est trop peu, or ce n'est pas tout-a-fait asses. That 
is rather too small, c'est un peu trop petit. WiUyou take....? 
I had rather not. Voulez-vous prendre . ... ? Je prefere, or 
j'aime mieux, n'en pas prendre. Will you ....7 / had 
rather .... than to.... Voulez-vous.... ? J'aimerais 
mieux .... que <le... Will you go to ....? Let us rather 
goto...- Voulez-vous aller a....? Allons plutot a .... 

Rattlino. The rattling of carriages, le roulement des 
voitures. 

Raven, corbeaii, m. 

Ray. A ray of the sun, un rayon de soleil. 

Razor. ™2^tt£E«l c « ***<>»-* abesoin d'etre 
repasse. Z«*. q J e m ™'« k J> **os*, my, razors to the cutler, 
^"^^^^Ma^f"*"! ™<> irs chez lecoute- 
lie r. P#/i*JSb ££?*• ! L S n ont besoin q«* <**«"« 
repasses sur £ c ™™? l?? Ch 2? tho << razors? Quel 

'tors ^rsontdetreTbon^ *+ 

"azorsy ce » «», ae mauvais, rasoirs. 
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Reach. Within reach, a la portee. Beyond reach, hots de 
la port£e. Can you reach it ? Pouvez-vous l'atteindre, or 
y atteindre? / can, cannot, reach it, je peux, ne peux pas, 
r atteindre, or y atteindre. If I, if you reach it, si je 
l'atteins, or y atteins, si vous l'atteignez, or y atteignez. 
1 will reach it,je l'atteindrai, or y atteindrai. I reached it, je 
l'ai atteint (e), or j'y ai atteint; and (alluding to a place) 
j'y suis arrivg (ee); alto (in narrations) je l'atteignis, or 
y atte ignis, or j'y arrivai. We reached London by ten in the 
morning, in the evening, nous sorames arrives' (ees), or 
nous arrivames a Londres vers dix heures du matin, du 
soir. That I, that we, may reach it (an olyect), que je 
l'atteigne, or y atteigne, que nous l'atteignions, or y at- 
teignions; (a place) que j y arrive, que nous v arrivions. 
That I might, that we might, reach it (an object), que je 
l'atteignisse, or y atteignisse, que nous l'atteignissions, or 
y atteignissions ; (a place) que j'y arrivasse, que nous 
y arrivassions. If that reaches you, him, her, them, si cela 
vous, lui, leur parvient ; reaches his (her) ears, lui vient 
aux oreilles. Your letter only reached me this morning, 
Votre lettre ne m'est par venue que ce matin. 

Read. Come and read, venez lire. Can you read? Savez- 
vous lire? Can you read this? Read it. Pouvez-vous lire 
cela? Lisez-le. Read it tome, lisez-le-moi; (a letter) 
lisez-la-moi. Can you read it? Pouvez-vous le, la, 
lire ? / cant read it, je ne peux pas le, la, lire. You must 
read it over again (a lesson), il faut la repasser. / am 
reading, je lis. / was reading, je lisais. What are you 
reading? Que lisez- vous ? What were you reading? Que 
lisiez-vous? Have you read. . . ? Avez-vous lu. . . ? / have 
read it two or three times, je l'ai lu (e) deux ou trois fois. 
I dont recollect having read it; yes, I have; no, I have not. 
Je ne me rappelle pas l'avoir, or ne me souviens pas de 
l'avoir, lu (ej; oui, je l'ai lu (e); non, je ne l'ai pas lu 
(e). You should read it, vous devriez le (la) lire. When 
I have read this, quand j'aurai lu ceci. 

Reader. He is, was, reader to..., il est, 6tait, lecteur de. . . 

Reading. Do you like reading ? Aimez-vous la lecture ? 

Ready. Are you ready? Etes-vous pret (e) ? Go and get 
ready, allez vous apprgter, or vous preparer. When you 
are ready we will go, quand vous serez prdt (e) nous 
parti rons. / am ready, je suis pret (e). My sister is 
not ready yet, not quite ready yet, ma sceur n'est pas encore 
prete, pas encore tout-a-fait prete. 

Real, reel (le). 

Really, reellement. 
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Reap, moissonner ; also (in the figurative sense) recueillir. 

Reafex, moissonneur. 

Rear. The rear (of an army), 1'arriere-garde,/. 

Reason, raison, /. He hoe no reason, il n*a pas de mi son. 
You have no reason to complain, vous n'avez pas sujet de 
vous plaindre. This is the reason why..., voici pour- 
quoi. . . , or voici la raison pour laquelle. . . This warn no 
reason to. . . , ce n'etait pas une raison pour. . . There is 
reason in roasting eggs, 1'exces en tout est un defeut, or il 
faut des bornes a tout. 

Reasonable. A reasonable being, un etre, or une creature, 
raisonnable. On reasonable terms, a des prix moderes. 

Receipt. You must give me a receipt, il faut me donner, or 
que vous me donniez, un recu. Wont you give me a 
receipt 9 Est-ce que vous n'allez pas me donner un recu? 
We never do, nous n'en donnons jamais. I must have one, 
j'en veux un, or il m'en faut un. 

Receive. / must go myself to receive it (money), il faut que 
j'y aille moi-meme pour le recevoir. / cant receive it, je 
ne peux pas le recevoir. Before I can receive it, any, 
avant que je puisse, le, en, recevoir. /, we, receive it (a 
paper) every day, ie le recois, nous le recevons, tous les 
jours. / received, I received just now, a... from..., je 
recoisv je recois a P instant, or je viens de recevoir, un 
(une)...de... Did you,did you not, receive...? Avex-vous, 
n'avez vous pas, recu...? When did you receive it? 
Quand Ta vex- vous 1*911 (e)? He, she, will receive the, 
my, letter to-morrow, il, elle, recevra la, ma, lettre de- 
main. That I may, I might, receive (in order that /...), 
afin que, or pour que, je recoive, je recusse. 

Recently, recemment 

Recess (private abode) reduit, m. ; (place of secrecy) lien 
secret A recess (for a statue), une niche. A recess (for a 
bed), une alcove. The recesses of the human hearty les replis 
(m. ) du coeur humain. Recess (a holiday), une vacance. 

Recipe. 1*11 keep the recipe, je vais garder la recette. 

Reckon (to count), compter ; (to calculate) calculer. 

Reckoner, calculateur. 

Reckoning, compte, m., calcul, m. 

Recollect. He must recollect that . ., il doit se rappeler, 
or se souvenir, que ... He should recollect it, il devrait se 
le rappeler, or a'en souvenir. / recollect it, je me le 
rappelle, or je m'en sou viens ; and (alluding to him, or those 
who do not), je me le rappelle moi, je m'en souviens moi ; 
or (with more emphasis) bien moi. Do you recollect 
that ..., vous rappelez-vous, or vous sou venez- vous, que... 
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You must recollect, vous devez vous rappeler, or vous 
souvenir. You must recollect it, vous devez vous le 
rappeler, or vous en souvenir. Do you recollect it now? 
Vous le rappelez-vous, or vous en sou venez- vous a pre- 
sent? / dont recollect, je ne me rappelle, or ne me 
souviens, pas. / dont recollect it, je ne me le rappelle, 
ne m'en souviens, pas. Dont you recollect, ne vous 
rappelez-vous, ne vous sou venez- vous, pas? Dont you 
recollect it 9 Ne vous le rappelez-vous, ne vous en sou- 
venez-vous pas ? / dont, je ne me le rappelle, ne m'en 
souviens, pas. / dont recollect having said so, je ne me 
rappelle, ne me souviens. pas d 'avoir dit cela. 

Record, registre, m. Records, archives, /. : {annals), 
annales,/. 

Recover (to regain), recouvrer. To recover from an illness, 
relever de maladie. To recover one's senses, reprendre ses 
sens. To recover from a surprise, en revenir de surprise. 
He is recovering from illness, ll releve de maladie. When she 
had recovered her senses, quand el le eut repris ses sens, leant 
recover from the surprise, je n'en reviens pasde surprise. 

Recovery (restoration), retablissement, m He is past re- 
covery, il n'en reldvera, or reviendra, pas. He is in a fair 
way of recovery, il est convalescent* 

Rector (a parson), cur6. 

Red, rouge. Quite red, tout ( e) rouge. Red hot, ardent (e ). 
(of iron), tout rouge. 

Reduce, reduire. I reduce, will reduce it, je le (la) reduis, 
r6duirai. /reduced it, ie l'ai rlduit (e). Let us reduce 
it again, r6duisons-le (la) encore, that 1 may, I might 
reduce it, que je, le (la) rgduise, reduisisse. 

Reed, roseau, m. 

Reel, £cheveau, m. bobine,/. 

Refer. To refer to (to send to for information), adresser 
a, renvoyer a; (to consult) consulter; (to appeal) en 
appeler a; (to betake for decision) s'en rapporter a ; (to 
have relation) se rapporter a. 

Reference, (relation), rapport, m. ; (o person referred to 
for a character) r&pondant, m. / can give respectable 
references, i'ai de bons repondans. Unexceptionable re- 
ferences will be given and required, on donuera des repon- 
dans d'un t£moignage irrecusable, et Ton en exigera de 
semblables. 

Reflect* Give me time to reflect on it, donnez-moi le 
temps d'y r£fl6chir. That reflects great credit on him, 9a 
lui fait beaucoup d'honneur. That reflects on me, 9a 
rejaillit sur moi. 
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Reflection, reflexion,/. Upon reflection I think, it more 
proper to ..., reflexion faite, je crois qu'il vaut micux . . . , 
or qu'il est plus convenable die . . . 

Reform, reTorme,/. To reform, reformer. 

Regard. He has much regard for him, her, il a beaucoup de 
consideration, or une grande consideration, pour lui, elle. 
He had no regard to my request, il n'a eu aucune conside- 
ration pour ma requete. With regard to..,, as regards . . . , 
quant a . . . , a 1'egard de . . .. or pour ce qui est de. . . 
Give my kind regards to him, her, faites-lui bien mes 
complimens. 

Regattas, courses (/.) sur I'eau. 

Regret, regret, m. 2'o regret, regretter. It is a matter of regret 
to me, ca me fait regret. It is, it is not, to be regretted, c'est, 
ce n'est pas, a regretter. / regret it, however, je le regrette, 
or j'en ai regret, cependant. / regret I cannot . . . , je re- 
grette de ne pouvoir..., or de ne pouvoir pas... / 
regret to inform you . . . , je regrette de vous informer .... 

Regular, regulier (ere). 

Regularity, regularite,/. 

Regularly, regulierement. 

Regulate {to direct, to set in regular action), regler; {to 
adjust, to set in a regular state) regularises 

Rehearsal, repetition,/. 

Rehearse, repeter. 

Reign, regne, m. To reign, regner. It was in the reign 
of..., c'ltait sous le regne de . . . v 

Reject, rejeter. 

Rejected, rejete (ee). 

Rejoice, se rejouir. I rejoice at the idea of going there, je 

i me rejouisa l'idee d'y aller. I rejoice at it, je m'en re< 
jouis. He, she, rejoiced at it, il, elle, s'en rejouissait. 

Relapse, rechute,/. To relapse, retomber. 

Relate (to tell), rapporter; (to have reference to) se rap- 
porter a. 

Relation (account), relation,/., or recit, m.; (connexion), 
relation, /. , or rapport, m. ; ( kindred), parent ( e ). 

Relaxation, relache, /., or (as a rest), delassement, m. 
He works without any relaxation, il travaille sans relache. 

Relief, soulagement, m. Did that procure you any relief? 
9a vous a-t-il procure du soulagement, or 9a vous a-t-il 
sou) age (ee) ? I obtained much relief from it, ca m*a pro- 
cure, or donne, beaucoup de soulagement, orfam'a bien, 
or beaucoup, soulage (6e). Very little relief, bien peu de 
soulagement. 

Relieve. In order to relieve him, her, pour le, la, soulager. 
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It will relieve you, would relieve you, ca vous soulagera, 
vous soulagerait. / am sure it will relieve him, her, you, 
je suis sfir (e) qtle ca le, la, vous, soulagera. Did it relieve 
him, her 9 £a l'a-t-il soulag6 (6e)? Has it relieved you ? 
£a vous a-t-il soulag6 (6e) ? It has relieved me, him, her, 
a little, 9a m'a, Fa, un peu soulag6 (6e). 

Religion, la religion. 

Religious, religieux(se). Religious people y de8 gens religieux. 

Religiously, religieusement. 

Relish (to taste), savourer. 

Rely. To rely on (to trust), se fler a ; (to exjtect), compter 
sur. May I rely on his word, on his promise 9 Yes, you 
may, you may rely on it. Puis-je me fier a sa parole, a sa 
proraesse? Oui, vous le pouvez, vous pouvez vous y fier. 
No, you must not rely on it, non, il ne f'aut pas vous y fier. 
May I rely on what he promised me 9 Puis-je compter sur 
ce qu'il m'a promis? On his visit 9 Sur savisite? On 
his coming here to-morrow 9 Qu'il viendra demain ? Yes, 
you may rely on it, oui, vous pouvez compter dessus, la- 
dessus, or y compter. / relied on it (I was trusting it), je 
m'y fiais ; (I trusted it), je m'y suis fie" (6e). / relied on 
it (I was expecting it), je comptais dessus, la-dessus, or 
j'y comptais ; (I expected it), j'ai compte dessus, la-dessus, 
or j'y ai compt6. 

%• Dessus refers to any object ; Ui-dessus to an object or an 
action ; and y to an action only. 

Remain, reste, m. To remain, rester. How long do you in- 
tend to remain here, there9 Combien de temps comptez- 
vous rester ici, rester la, or y rester? / shall remain till 
Christmas, till the spring, till midsummer, je resterai jus- 
qu'a Noel, jusqu'au printemps, jusqu'a la St. Jean ; till 
August, jusqu'au mois d'aout. 1 shall remain till (with a 
verb), je resterai jusqu'a ce que (subj. mood). Didyou remain 
there long 9 Y etes- vous rest£ ( 6e) , or etes-vous reste" ( ee ) 
la, longtemps ? / remained there one day only, je n'y suis 
rest6(ee) qu'un jour. I remained there a week, about a 
fortnight 1 nearly a month, a year, j'y suis reste (6e) une 
semaine, a peu pres quinze jours, or une quinzaine, pres 
d'un mois, d'un an. 

Remark, remarque, f., observation,/.; (on a booh, as seen 
in a literary paper ), article, m. To remark, remarquer, 
observer. 

Remarkable, rem arqu able. 

Remarkably (in a remarkable manner), d'une maniere re- 
marquable; (very), tr£s. 

Remedy, remede, m. There is a, there is no remedy to it, il 
x 
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y a un, il n'y a pas de, remede. I see no remedy to it, je n'y 
▼oil pas de remede. To remedy, remedier. We can, we 
cannot remedy it, on peut, on ne peut pas, y remectier. 

Rkmembbe (to recollect, see that verb), (to know again), re- 
connaitre; (to mention), rappeler au souvenir. Do y<m 
remember me 9 Me reconnaissez-vous ? Z>o»< you remember 
the gentleman, the lady, the young lady 9 Est-ce que vous 
ne reconnaissez pas monsieur, madame, mademoiselle? 
I did not remember him, her, je ne l'ai pas reconnu(e), ©r (t/ 
at the Jir$t eight only), je ne le, la, reconnaissais pas.' Do 
me the favour to remember me to him, her, faites* rooi l'ami- 
ti£ de me rappeler a son souvenir. Remember me kindly to 
him, her, when you write, rappelez-moi a son boa souvenir 
quand vous lui ecrirez. 

Remembbance, souvenir, m., or souvenance, /. 

Remembrancer, souvenir, m. 

Remind, rappeler, faire souvenir de. 

Remnant, reste, m.; (alluding to tome chemical decompori- 
tion), residu, m. 

Remonstrance, remontrance, /. 

Remonstrate, faire des remontrances. It is not for me to 
remonstrate with him, her, ce n'est pas & moi a lui faire des 
remontrances. 

Remorse, remords, m. Bitter remorse, remords cuisant, or 
deehirant. Stung with remorse, decnire (ee) de remords. 

Remote, Eloign 6 ( ee) . 

Remove. We, you, must remove that, il faut oter, or que nous 
otions, que vous dtiez, cela. We are going to remove, nous 
allons nous en aller de la; (to change lodging) nous allons 
deloger. They removed, they renwoedfrom St, James' Street, 
ilsont deloge, ils ont quitte, la rue St. Jacques. 

Remunerate, recompenses 

Remuneration, recompense,/. 

Reno, dechirer. 

Rendbe (to return, to make, to express), rendre. 

Renew, renouveller. 

Renewal, renouvellement, m. 

Renounce, renoncer. 

Renown (fame), renom, m., renommee,/. 

Renowned, renom me (ee). 

Rent (a tear), dechtrure,/., or (if the effect of a sudden 
thrust) accroc, m ; (income) rente, f., or revenu, i». ; 
(money paid for a lodging) loyer, m. To rent (to hire), 

. louer, m.; (to tear) see Rend. 

Repair, reparation./. , or (to a garment or utensil (raocom- 
modage, m. It is under repair, on le, la, repare. It is in 
good repair, il, elle, est en bon 6tat de reparation. To re- 
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pair (to restore, to amend), rgparer ; (to mend) racaomtno- 
der ; (to go) se rendre. 

Repay. / will endeavour to repay you for your tender cares, 
je m'efforcerai de reconnaitre vos, or de vous r^compenser 
de vos, tendres soins. 

Repeal (recalling), rappel, m.; {abrogation) abrogation,/. 
To repeal (to recall), rappeler ; (to abrogate) abroger, rap- 
porter. 

Repeat, repeter. 

Repeater (a watch), uneraontre a repetition. 

Repel, repousser. 

Repent, se repentir. He will repent hie folly, il se repentira de 
sa folic lam afraid you will repeat it, j'ai peur que vous ne 
vous en repenties. He, she, repents, will repent it, il, elle 
s'en repent, s'en repentira. / repent it now, je m'en repens 
a present. 

Refentence, repentir, m. 

Reply. A reply (inconteet), replique,/.; (in conversation) 
r6partie,/. To reply, rlpliquer. I replied, je r^pliquai. 
He replied, il repliqua. . . . , replied ke, . . . , repliqaa-t-il. 

Report (account), rapport, m. ; (rumour) bruit, m. It was 
a false report (rumour), c'6tait un faux bruit. To report 
(to relate), rapporter; (to rumour) dire. It is, it was, re- 
ported ( rumoured), on dit, on disait. 

Reports*, rapporteur ; (to a newspaper), rapporteur, or cor- 
respondent. 

Represent, representee 

Representation, representation,/. 

Representative, representant (e). 

Repress, r^primer. 

Reprimand, reprimande,/. To reprimand, reprimander. 

Reprikt, r£imprimer. 

Reproach, reproche, m. To reproach, reprocher. 

Reprobate, reprouve, m. To reprobate, reprouver. 

Reprove (to blame), blamer. 

Reptile, reptile, m. 

Repudiate, r^pudier. 

Repugn, rSpugner. 

Repugnance, repugnance,/. 

Repute, reputation,/. 

Request. A request, une requete, or demande. To request, 



prier, inviter. He requested me to..,, il m'a pri6 (6e) de, 
or invito (ee ) a . . . Mrs. D. *s complimente to Miss H„ and 

"•iter, to an m 
\ 2nd, 3d, it 
Mademoiseli 
tie de venir 
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requests Ute favour of her company to dinner, to an evening 
party, to a bull, on Tuesday next, the 1st, 2nd, Sd, instant, 
Mme. D. presente ses complimens a Mademoiselle H., 
et la prie de, or l'invite a, lui faire I'aroitie de venir dine* 
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passer la soiree, au bal, chez elle, mardi prochain, ler, 2, 

3, de ce mois, or du courant. 
Require, exiger, demander. 
Rrquisite, necessaire. 

Rescue, delivrance,/. To rescue, delivrer, sauver. 
Research, recherche, /. 
Resemble, ressembler. He resembles his father, il res- 

semble a son pere. You resemble hitn, her, vous lui res- 

semblez. 
Resentment, ressentiment, in. 
Reserve, reserve, /. To reserve, reserver. 
Reside, resider, demeurer. 
Residence, residence, f. 
Resign, resigner. 
Resist, resister. / cannot resist it, je ne peux pas y resister. 

How could I resist a . ./ Comment pourrais-je resister a 

un, une . . ? 
Resistance, resistance,/. 
Resolve, resoudre. I resolved to, j'ai resolu de. 
Resort (to have recourse to), recourir a; (to repair to) se 

rend re a, en. 
Resource, resource,/. 
Respect, respect, m. With respect to, a l'egard de. My best 

respects to . . . , mes tres-humbles respects k • . . 
Respectable (of virtuous people), respectable; (of genteel 

people) de bon'ton, or com me il faut. A respectable shop, 

un magasin honnete, or (large, brilliant) un grand maga- 

8in, un magasin du grand genre, or du bon ton. 
Respectful, respectueux (se). 
Respectfully, respectueusement, or avec respect 
Rest, repos, m. Will you have a little rest 9 Voulez-vous 

vous reposer un peu ? Have a little rest, reposes- vous un 

peu. I had no rest last night, je n'ai pas dormi de la nuit 

To rest, reposer. To rest oneself, se reposer. Come and 

rest yourself, venez vous reposer. 
Restless (uneasy), inquiet (ete), agite" (ee) ; (unsettled) 

changeant (e); (in continual motion), petulant (e). To \ 

be restless (without sleep), ne pas dormir. ; 

Result, resultat, m. To result, resulter. { 

Resume, reprendre. 
Retire (to retreat J, se retirer. / retired, je me retirai, or 

me suis retire (ee). 
Retirement. In retirement, dans la retraite. 
Return, retour, m., (list), liste,/. On my return home,* I 

mon retour a la maison. In tetnrn, en retour. To return \ 

( to go back) retourner ; (to return) from a visit or walk) s'en | 
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retfturner, or s'en aller; (to give back) rendre; (to send 
back) renvoyer. We must return {from a visit or walk), 
il faut nous en retourner* or nous en aller. / will return 
it to you to-morrow (will give it back), je vous le f la, 
rendrai domain; (will send it back), je vous le, la, ren- 
verrai demain. 

Reward, recompense,/. To reward, recompenses I will 
reward you for ..., je vous recompenserai de ... You will 
be rewarded for it, vous en serez recompense (ee). 

Review. There will be a review to-morrow in the park, il y 
aura demain une revue dans le pare. Will you go and 
see it 9 Voulez-vous Taller voir, or aller la voir ? We 
went to see the review, nous sommes alles (ees) voir la revue. 

Rhyme, rime,/. To rhyme, rimer. 

Rib, cote,/ 

Ribbon, ruban, m. I want a yard, half a yard, of white, 
blue, green, rose ribbon, je voudrais avoir un metre, un 
demi-metre de ruban blanc, bleu, vert, rose. 

Rice. That is rice, e'est do riz. 

Rich, riche. 

Riches, richesse,/., opulence,/. 

Richness, richesse,/, beaute,/ 

Rickets. He ha* the rickets, il est noue. 

Rid, debarrasse (ee). To get rid of, se debarrasser de. / 
wish to get rid ofit % je veux m'en debarrasser. leant get 
tid of it, je ne peux pas m'en debarrasser. To rid of, 
debarrasser, delivrer de. 

Riddle. It is a riddle to me, e'est une entgme pour moi. 

Ride. Will you ride? (on horseback) Voulez-vous aller a 
cbeval ? {in a coach) voulez-vous aller en voiture. Did 
you walk there 9 No, I rode (on horseback). Y etes-vous 
alle (ee) a pied? Non, j'y suis alle (ee) a cheval:. I rode 
(in a coach), j'y suis alle (ee) en voiture. Did you come 
on foot 9 No, I rode (on horseback). Etes-vous venu (e) 
a pied? Non, je suis venu (e) a cheval. I rode (in a 
coach), je suis venu (e) en voiture .... Let us have a ride 
on horseback , allons nous promener a cheval, or allons 
faire une promenade a cheval. Can you ride 9 (on horse- 
back ) Savez-vous monter a cheval 9 WtU you ride that 
horse 9 Voulez-vous monter ce cheval-la? I had a ride 
on horseback this morning, j'ai etc me promener a cheval, 
or Vai fait une promenade a cheval, ce matin. Do you 
stilt take riding lessons 9 Est-ce que vous prenez encore 
des lecons d'equitation ? 

Rider, ecuyer. 

Right. / have a right to it, j'y ai droit, (to do it) j'en 
x 3 
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tous fares un nam, or une reputation, l'ou icil 
name by it, cela tous fera un nom, une reputation, i 
name is abort wealth* bonne renommee vaut mieui 
ceinture doree. /a sty lane, en mon nom. In tl 
of . . ., au nom de . . • To name, nomir.er. 

Naxilt, saToir. 

Nam; ix, serviette. /. 

Nakbow, etroit (e). 

Nasty, vilaiu ve). IDba/a nasty ... / Quel vilain, qi 
▼ilaine. ..! 0, aosfjr thing (of a Urine creature) ! 
vilain sale, or cochon. la vilaine sale, or cochonne! 
m thing), oh, la cochonnerie ! 

Nature, la nature. / knotc your y Ms. her. good nafu 
connais votre, son, bon naturel, or caractere. Be is g 
ill natured, il aun bon, un mauvais naturel, or caracte 

Naughty, mechant (e). Naughty boy (addressing 
Mechant! (speaking of him}* le mechant! OI i 
naughty boy ! Oh ! que tous etes mechant ! 

Nave (of a church) , nef, /. 

Natt. The royal nary, la marine royale. 

Near. Come near to the fire, to the tab/?, to me, venez ai 
or approchei-vous, du feu, de la table, de moi. Yov 
too near , not near enough, vous etes trop pres, n'etes 
assei pres. Come nearer, approchea-vous encore, o) 
vantage. / was near being killed, j*ai manque 
tue (ee). That is not near so good c* . . ., ce nVst ] 
aussi bon, a beaucoup pres que . . . Frry near, bie 
tres, pres. Near at handy proche. 

Nearly (near), pres de; (ahnost) presque. It is nea 
o'clock, il est pres de dix heures. / have nearly don 
presque fini. 

Neat. To be very neat in one's dress or clothes* etre 
propre sur soi, or dans ses habits. He is very neai 
clothes, il est tres- propre sur lui, or dans ses habits. 
used to be so neat in her dress, elle etait toujours si 
sur elle, dans ses habits, or sa toilette. It is MM 
e'est tres-propre. 

Neatly. It is very neatly done, c*est tres-propremei 

Nece, cou, m. She wore a gold chain on her neck, elh 
or portait au cou une chain e d'or, or en or. To 
one's neck, se casser le cou. Mind you dont bre 
neck, prenez garde de tous casser le cou. You 
break your neck, tous yous casseriez le cou. 

Necelace. This is a pretty necklace, voici un joli col 
The beads are rather too large, too small, les grains s 
peu tropgros, trop petits. What are they? En 
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etes matineux (se). 
ne, or que, vous etes 

'*? route. ^ by-road, 
<* route de traverse. 
oute-ci? This is the 
'""0> c ' es * la route 
route de...; (as al- 
route de. .. Z» </i/* 
. . . ? JTAere rfoe* Mm 
mduit-elle? 27<ere 
ii x rou tes. JPfi ich is 
'v est la plus belle. 

> is not safe, celle-ci 
md, safe? La route, 

ft is very hilly, elle 
up de cotes. How 

- v o 1 1 s, or ( in general) 

-•ad is very level and 
e ; is very bad, very 
o ; is very dusty, very 
bien mouillee, bien 

. tirante. You must 
cz la route. Let us 
On the other side of 
On each side of the 
In the middle of the 
ft me, left us, on the 

> (ees), en route. 

mv chemin, which being 
■ i 11 ire that the article, 
■it in the masculine. 

i ) faire rotir. Roast 
jo le (la) ferai rotir, 
■»r. / must roast it, 
•list, roasted, it, je le 
il, elle, est roti (e). 

\imez-vous le roti? 
u roti ? Give me, 

>nnez-tnoi, donnez- 
, >h have some roast- 
• do you prefer, well 

.s. du dessus ou du 
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ai le droit. / have the right to take it and use it, 
j'ai le droit de le, la, prendre et de m'en servir. He 
had no right to it, il n'y avait aucun droit He had. 
no right to do so, il n'avait pas le droit de faire cela. 
You are right, quite right, vous avez raison, bien 
raison. That is right, that is not right (just, true) , c'est 
juste, or vrai, ce n'est pas juste, or vrai. That is right 
{proper), c'est bien. That is not quite right to ..., ce n'est 
pas tres-bien de .... Til set it to rights again, je vais le, 
la, raccommoder, or arranger. It is all right, they are all 
right now, c'est tres-bien, ils, elles, sont tous, toutes, bien, 
or comme il faut, a present. All right {go on), allez. 
Turn to the right, tournez a droite. It is on the right, 
c'est sur la droite, or a droite. 

Rime (frost) , givre, m. 

Ring (any circle), anneau, m.; {to wear on a finger), an- 
neau, w., or bague, /. Is it a gold ring? Est-ce tin 
anneau d'or, une bague d'or, en or ? To ring. WiU you 
ring the bell? Voulez-vous sonner? Some one has rung, 
on a Sonne. The bell (a church bell) is still ringing, la 
cloche sonne encore. Ring for John, for Mary, to bring up 
the, .., to come and light a fire, sonnez pour que Jean, 
pour que Marie, apporte le, la, les. ., vienne allumer 
du feu. Ring for him, her, sonnez-le, la. Ring for some 
coals, for the candles, sonnez pour du, or avoir du, charbon, 
pour les, or avoir les, chandelles, or lumieres. Ring for 
dinner {for the dinner to be brought up), sonnez pour le, or 
pour qu'on apporte le, diner; {for the other persons to come 
to dinner), sonnez le diner. 

Riot (an uproar), trouble, m.; tumulte, m.; bruit, m., or 

emeute,/. There has been a riot, some riots in, at..., il 

y a eu du trouble, du tumulte, du bruit, or une emeute, 

en, a. . . 

• # * Use en before the name of a state, or province, and d before 

the name of a place. 

Rife. Quite ripe, tout- a- fait, or bien, mur (e). Too ripe, 
trop mur (e). 

Rise, se lever. We must, you must, rise early to-morrow, il 
faut nous, il faut vous, lever demain de bonne beure. 
Rise, levez-vous. / rose at six o'clock, je me suis leve (ee) 
a six heures; at the break of day, au point, or a la pointe, 
du jour ; before daylight, avant le jour. I must rise early 
again to-morrow, il faut que je me leve encore de bonne 
heure demain. / will rise at.,., je me leverai a. . • . / 
like to rise early, j'aime bien me lever, or j'ai me a me lever, 
de bonne heure. The sun is rising, voila le soleil qui se 
!eve. 
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Riser. You are an early riser >, vous etes matineux (se). 
What an early riser you are! Comme, or que, vous etes 
matineux (se)! 

Road. The high or main road, la grand e route. A by-road, 
une route de cdte. A cross road, une route de traverse. 
What road is this 9 Quelle est cette route-ci ? This is the 
road to.,, (as answering to a Question), c'est la route 
de. . . ; (as pointing to one), voici la route de. . . ; (as al- 
luding to some others), celle-ci est la route de... Is this 
the road to. .,9 Est-ce la la route de. . . ? Where does this 
road lead to. ..9 Ou cette route-ci conduit-elle? There 
are, here are, two roads, il y a, voici, deux routes. Which is 
the finest, the nearest, the safest 9 Quelle est la plus belle, 
la plus courte, la plus sure ? This is not safe, celle-ci 
n'est pas sure. Is the road, this road, good, safe9 La route, 
cette route-ci est-elle bonne, sure? It is very hilly, elle 
est bien montuuese, or il y a beaucoup de cotes. How 
long are you on the road 9 Combien etes- vous, or (in general) 
est-on, de temps en route? The road is very level and 
soft, la route est tres-unie et tres-douce ; is very bad, very 
rough, est bien mauvaise, bien raboteuse ; is very dusty, very 
wet, very muddy, est bien poudreuse, bien mouillee, bien 
boueuse ; is clotty, heavy, est crottee, tiranle. You must 
cross the road, il faut que vous traversiez la route. Let us 
cross the road, traversons la route. On the other side of 
the road, de l'autre cote de la route. On each side of the 
road, de chaque cote de la route. In the middle of the 
road, au milieu de la route. He left me, left us, on the 
road, il m'alaisse (ee), nous a laissei (ees), en route. 

\*Route can, in most cases, be replaced by chemin, which being 
a noun of the masculine gender, will require that the article, 
adjective, or pronoun, relating to it be put in the masculine. 

Roast. You must roast it, il faut le (la) fa ire rotir. Roast 
it, faites le (la) rotir. / will roast it,je le (la) ferai rotir, 
or (just now) je vais le (la) faire rotir. / must roast it, 
il faut queje le (la) fasse rotir. / roast, roasted, it, je le 
(la) fais, l'ai fait, rotir. It is roasted, il, elle, est roti (e). 
It is better roasted, c'est metlleur rdti. 

Roast-beef. Do you like roast-beef 9 Aimez-vous le roti ? 
Have you any roast-beef 9 Avez-vous du roti ? Give me, 
give us, some roast-beef if you please, donnez-moi, donnez- 
nous, s'il vous plait, du roti. Will you have some roast- 
beef 9 Voulez-vous du roti ? Winch do you prefer, well 
done or under done 9 Que preierez-vous, du dessus ou du 
dessous, or du plus cuit ou du moins cuit? 
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Rob. / wont rob you, rob him, her, je ne veui pas vous 
voler, le, la, voler. This is not rowing you, ce n'est pas 
yous voler. /* is not robbing him, her t to,.., ce n'est pas 
le, la, voler que de. . . 

Robbery. There has been a robbery last night in this neigh- 
bourhood, il y a eu, or il s 'est fait, uti vol, or on a vole, 
cette nuit dans ce quart ier-ci. At whose house f Ches 
qui done ? Was the thief taken? A-t-on pris le voleur? 
Did you hear of it robbery in B. . . -street 9 Avez-vous en- 
tend u parler d'un vol dans, or qui s'est commis dans, la 
rue B. . . ? 

Rock, roc, f*. Cut in the rock, taille dans le roc. 

Rocky (full of rocks), plein (e) de rocsj {atony), pier- 
reux (se) ; (hard), de roche. 

Rocket, fusee. /. 

Rob. verge, /. A fishing rod, une ligne. This would be 
gathering a rod for one's se\f, ce serai t donner des verges 
pour etre fouette. 

Rogue, fripon (ne), coquin (e). 

Roll ( bread ), petit pain, m. We have some rolls, nous avons 
des petits pains. To roll, rouler. Roll it (a ball), faites 
la rouler. 

Rollxr, rouleau, m. 

Roman, romain (e). 

Romance (a tale), roman, m. Toromanee, fairedes contes. 
You are romancing, vous faites des contes. 

Romancbr. He is a romancer, e'est un hableur. 

Roor (of a house), toit, m. ; (of a vault), voute,/.; (of an 
arch, ceintre, ro. 

Room. Make room, faites de la place. There is plenty of 
room, il y a bien de la place. Have you room for me 9 
Avez-vous de la place pour moi ? There is no room, il n'y 
a pas de place. Make a little room, a little more room, 
faites un peu de place, un peu plus de place, or encore un 
peu de place. / have not room enough to pass, to sit down, je 
n'ai pas la place de passer, de m'asseoir . You take too much, 
so much room, vous prenes trop de, tant de, place. A room 
(an apartment), unechambre. A front room, unechambre 
de devant, or sur le devant. A back-room, une chambre 
de derriere, or sur le derriere. A bed-room, or sleepmg- 
room, une chambre & coucher, or (in a school) un dortoir. 
A sitting-room, on salon. A drawing-room, un salon or 
salon de compagnie. A dressing-room, un cabinet de toi- 
lette. A dining-room, une salle a manger, or (in a school) 
un refectoire. A school-room (in a private house), une salle 
d'etude; (in a school), une classe, or {when to retire in 
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and study after school) salle d'etude. The green room (in 
a theatre), le foyer. There is a room to let, look, voici, or 
voila, une chambre a louer, regardez, or voyez. Fes, /s«e 
«' il room to let," oui, je vois •« Chambre a louer." On 
what floor is the room you have to let 9 A quel etage est la 
chambre que vous avez a louer? It is on the first, on the 
second, on the third floor, elle est au premier, au second, 
au troisieme. It is a large, a small, room for a single gen- 
tleman, c'est une grande chambre. une petite chambre de 
garcon. It is very airy and light, elle est tres-alree et bien 
claire. Is *it furnished? Est- elle meublee, or garnie? 
May I see it? Peut-on la voir? What is the rent? Five 
and twenty shillings a .... Quel en est le prix ? Vingt-cinq 
chelins par .... M take it by the month, by the week, je la 
prendrai au mois, a la semaine. /* this to let also? Celle- 
ci est-elle aussi a louer ? You must go and clean the room 
(clean it out), il f'aut aller nettoyer la chambre ; (clean and 
arrange it), faire la chambre. Is the room cleaned (ta 
proper order) ? La chambre est-elle faite ? 

Roomy, spacieux (se). 

Roost. The birdi are gone to roost, les oiseaux sont alles se 
coucher. 

Root. A root, une racine.. A root o/.... (concerning the 
whole plant), un pied de .... 

Rope, corde, f. 

Ross. Gather a rose, cueillez une rose. You have some fine 
roses, vous avez de belles roses. Will you have one? £n 
voulez-vous une ? 

Rose-tree. Thereis a rose-tree in blossom, il y a, or (pointing 
to it) voila, un rosier de fleuri. Look at that beautiful rose- 
tree, regardez ce beau rosier. How forward I Comme il 
est avance I 

Rosin, resine,/. ; (as used to rub violin bows), colophane,/. 

Rotten, pourri (e). 

Rough, rude, raboteux, &c. (see the word to which it relates) . 

Round, autour de, a la ronde, aux environs, etc. (see the 
word it accompanies). 

Rouse. To rouse {to wake), 6veiller; (to excite), soulever, 
exciter. 

Rout, deroute, /., fuite,/. To rout, mettre en deroute, en 
fuite. 

Row (a file), rang, m., rangee,/. To have a row on the 
water, se promener sur l'eau. To row, ramer. 

Rower, rameur. 

Rowland. It is a Rowland for an Oliver, Tun vaut bien 
l'autre. 
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Rub. To rub, frotter. You dont rub hard enough, vow ne 
frottez pas asses fort. 

Rubbish. What a quantity of rubbish I {ruins of buildings), 
que de decombres ! m. ; {rags), que de chiffons 1 nu 

Rudb. Dont be rude, ne soyez pas, ne soyez done pas, mal- 
honnete, or grassier (ere). It i$ very rude, e'est tres, or 
bien, malhonnete ; bien grassier. It it very rude to epeah 
so, e'est tres, or bien malhonnete, bien grassier, de parler 
comme 9a, or de la sorte. 

Ruffian, brigand, sc£lerat. The ruffians ran away, les bri- 
gands se sont sauves, se sont enfuis, or ont pris la fuite, 
or {in narrating the event at length), les brigands se sauve- 
rent, s'enfuirent, or prirent la fuite. 

Ruo. A hearth rug % un tapis d'atre. 

Ruggkd {rough), rude au toucher. 

Ruin, ruine,/. To ruin, miner. Utterly ruined, entiere- 
ment ruine ( ee). To bury oneself in the ruins, s'ensevelir 
sous les mines. 

Rule. Is there any rule about it 9 Y a-t-il une, or quelque, 
regie la-dessus ? This is the rule, voici la regie. It is a 
general rule, e'est une regie generate. / know the rule, je 
sais, or connais, la regie. No rule without an exception to 
it, pas de, or aucune regie sans exception. 7b rule, 
regler. 

Ruler {a governor), chef; (a roU), regie,/. 

Rumple. To rumple, chiffon ner. Your dress is all rumpled, 
votre robe est toute chiffonnee. 

Run. Let us have a run, faisons une course, or courons. / 
have had a run of ill-luck, j'ai ete quelque temps mal- 
heureux (se), or j'ai eu une veine de malheur. To run. 
We must run, il faut courir, or que nous courions. Let us 
run, courons. leant run, je ne peux pas courir. You must 
run, il faut courir, or que vouscouriez. 2?ua,courez. lean 
run faster than he, than she, than you, je cours plus fort, or 
mie'ux, que lui, qu'elle, que vous. Not quicker titan I, pas 
plus fort, or pas mieux, que moi. Youmust not run, il ne taut 
pas courir. I must run, il faut que je coure. Do not run so, 
so fast, ne courez pas comme ca, si fort. I, we, ran all the 
way, j'ai, nous avons, couru tout le long du chemin. We 
must, you must, run away, il faut nous, il faut vous, sauver,or 
enfuir, or que nous nous sauvions, que vous vous sauviez. 
Let us run away, sauvons-nous. Run away, sauvez-vous. 
/ must run away, il faut que je me sauve, or m'enfuie. 
You must not run away, if ne faut pas vous sauver, or 
vous enfuir.. Yes, I must, si, il le faut. / ran away, je 
me suis sauve (ee), or enfui(e). We ran away, nous 
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nous sommes sauves (tea), or enfuis ( ies). He ran away, 
il s'est sauvg, or enfui, ana (of a horse one was driving), 
il a pris le mors auz dents. Let us run after him, her, 
courons apres lui, elle. Dont run against me, ne me hear- 
tea pas. He ran after me, il a couru apres moi. He ran 
against me, il m'a heurte (ee), or poussg (ee) en courant. 
The street runs from ... to . . . , it runs along the park, la 
rue va. or s'etend, de. . . , a or depuis . . . , jusqu'a. . . , elle 
passe le long du pare, or elle longe le pare. The river 
runs (flows), la rividre coule; (extends), s'6tend ; 
(passes), passe. Mind you dont get run over, prenez garde 
de vous faire ecraser, or d'etre ecras6(ee). That child 
urns near being run over, cet enfant-la a manqu6 d'etre 
ecras£. Do not provoke him, as he might run you through, 
ne l'excitez pas, car il pourrait vous passer son epee au 
travers du corps. He runs into debt, il s'endette, or (in a 
rather sportive wag), il s'enfonce dans la dlbine. The 
law runs so : la loi porte . . . , dit . . . , s'lnonce ainsi, or 
en ces termes ...,or ( its contents having been mentioned 
before), telles sont les dispositions de la loi. His discourse 
runs wholly on..., son discours roule entidrement sur . . . 
/ dont like to run up long bills, je n'aime pas les longs 
memoires, or je n'aime pas faire de long memoires. The 
cape runs a great way into the sea, le cap s'avance tres- 
avant dans la mer. The jug runs, le pot 4 l'eau s'en va. 
The candle runs, la chandelle coule. The ink does not run, 
l'encre ne coule pas. / run about, je cours d'un cdte et 
de l'autre. / ran about all day, j'ai couru toute la journee. 
I do nothing but run up and down, je ne fais qiraller et 
venir, or (up and down stairs), que monter et aescendre. 
A thorn run into my foot, je me suis enfoncS, or il m'est 
entre, une epine dansle pied. 

Rush (a plant ) ; jonc, m.; (motion) elan, m. To rush on, 
a'elancer, se jeter, or se pr6cipiter, sur. J dont care a rush 
for him, je me soucie fort peu de lui. 

Rush-light, bougie,/, a meche de jonc, or chandelle de 
veille, f. 

Russia, la Russie. 

Russian, Russe. 

Rust, rouille,/. To rust (to make rusty), rouiller; (to f get 
rusty), se rouiller. 

Rustt, rouille (ee). 

Rtx. 'This is rye, is it not? Ceci est du seigle, n'est ce pas? 
Rye makes good bread, le seigle fait de bon pain. 
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S. 



Sabbath. To keep the sabbath, sanctifier, observer, or 
garder, le sabbat. To break the sabbath, profaner, violer, 
le sabbat. 

* # * When using sabbath for Sunday, espress it always in French 
by dimanche, as the French use the word sabbat with reference 
to the Jew's sabbath only. 

Sacrament, sacrement, m., {the eucharist), le saint skcre- 
ment, or l'eucharistie. To receive the sacrament, com- 
munier ; (when lying in bed, and very ill), recevoir le 
Bon-Dieu ; (at Easter), faire sea paques. 

Sacbed, sacr6(ee), (consecrated), consacr£ (6e). Sacred 
to the memory of..., Sieve (ee), e>ig6 (ee), a la memoire 
de. . . , or only a la memoire de. . . 

Sacrifice. I make, I will make, I made, the sacrifice of it, 
j'en fais, j'en ferai, j'en ai fait, le sacrifice. That is no 
great sacrifice, ce n'est pas un grand sacrifice. 

Sad. triste. It is a sad thing to be..., c'est line triste chose 
d'etre. ..,or que d'etre. . . It is a sad business, c'est une 
vilaine affaire. It is a sad heart that never rejoices, on 
n'est pas toujours triste, serieux ; or il faut bien rire quel- 
que fois. 

Saddle, selle,/. To saddle, seller. 

Saddler, sellier. 

Sadness, tristesse,/. 

Safe. We shall be safe there, nous serons en surety la. 
Where shall I put. . . 9 You may leave it here, it will be safe. 
Oii vais-je mettre. . . ? Vous pouvez le (la) laisser ici, il 
(elle) sera en surete. It is not safe to stand here, on n'est 
pas en suretS ici, or en restant ici. It is not safe to jest 
with him, her, il ne fait pas bon plaisanter avec lui, elle. 
Good bye, I hope you will get there safe, adieu, j'esp£re que 
vous arriverez en bonne sante, or bien portant (e). The 
road is, is not, safe, la route est, n'est pas, sore. 

Sail (of a ship), voile,/. ; (of a windmill), aile, /. To set 
sail, mettre a la voile. To sail, faire voile. 

Sailor, matelot. Are you a good sailor (sportively)? Etes- 
vous bon marin, or la mer ne vous fatigue pas? 

Saint, saint (e). He is a saint, il est saiut, or (as praising 
him) c'est un saint. 

Sake. For God's sake, pour Dieu, or pour l'amour de Dieu. 
For the sake of (with a noun), pour; (with a verb), pour 
'«* plaisir de (inf. mood). For his, her, sake, pour lui, 
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elle, or pour l'amour de lul, d'elle. For his, her, own 
take, pour lui-meme, elle-meme, or pour sa propre 
utilite. 

Salad. Some salad, de la salade. You must pick the salad, 
il faut Iplucher, or que vous epluchiez, la salade. / will 
dress the salad (now), ie vais faire, or arranger, la salade, 
Will you mix it: Voulez-vous la tourner ? 

Sale, vente,/. For sale, avendre. 

Salmon, saumon, m. 

Salt. There is the salt, voila le sel. IRK you pass me the 
salt? Voulez-vous, or (with more regard) voulez-vous 
bien, me passer le sel ? Here it is, le voici. Thank you, 
merci, or ( with more regard ) je vous remercie. Do not put 
too much salt, ne mettez pas trop de sel. There is not 
enough salt, il n'y a pas assez de sel. There is no salt, il 
n'y a pas de sel. Is it salt enough 9 Est-ce assez sal£, or 
est-il, elle, assez sale (6e) ? It is not salt enough, ce n'est 
pas assez sail, or il, elle, n'est pas assez sail (ee). To 
salt, saler. 

Same. It is the same (the same as mentioned before), c'est le, 
la, meme. It is the same (the same thing) , c'est la meme 
chose. Just the same, tout de meme, or absolument la 
meme chose. It is just the same as if.*.., c'est tout comme 
si.... It is the same as to...., c'est la meme chose que 
de .... These are, are not, the same, ce sont, ce ne sont pas, 
les mgmes. Will you read the same book as he does or ....9 
It is the same to me. Voulez-vous lire le meme livre que 
lui, ou bien .... ? £a m'est indifferent, or egal. 

Sample, echantillon, m. 

Sanction, sanction, /. 

Sand, sable, m. 

Sap, s£ve,/. 

Sash, ceinture,/. 

Satisfaction, satisfaction,/. 

Satisfactory, satisfaisant (e). 

Satisfied, satisfait (e). He is satisfied with it, il en est 
satisfait. 

Satisfy, satisfaire. 

Saturday, samedi, m. On Saturday, samedi. This is 
Saturday, c'est aujourd'hui samedi. To-morrow, the day 
after to-morrow, will be Saturday, c'esfrdemain, c'est apres- 
demain samedi. On Saturday, the 1st, 2nd, 3rd, instant, 
of...., le samedi ler, 2, 3, de ce mois, de.... Last 
Saturday, samedi dernier. Next Saturday, samedi pro- 
chain. Last Saturday week (of a thing passed), il y a eu 
samedi dernier huit jours. Next Saturday week, de samedi 

Y 
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prochain en huit. The next, on the following Saturday, le 
samedi suivant, or d'apres. Every Saturday, tous les 
samedis. 

8auceb (to put sauce in), sauciere, /.; (to set a cup in), 
soucoupe,/. 

Saucy. Do not he saucy, ne soyez pas insolent (e), or ne 
faites pas l'insolent (e). 

Sausagk, saucisson, m. 

Savage, sauvage. 

Save. 1 wish I could save him. her, them, je voudrais pouvoir 
le, la, les, sauver. That will save me the trouble of going 
there, 9a m'evitera, or m'epargnera, la peine d'yaller. That 
ii, that was, to save you the trouble, c'est, c'etait, pour vous 
en eviter, or vous en epargner, la peine. Will you save me 
a small piece for to-morrow 9 Voulez-vous m'en garder uq 
petit morceau pourdemain? You can save money, vous 
pouvez mettre de l'argent de cot6, or faire des epargnes. 
/ lost all my .... save one, save this, i'ai perdu tous, toutes, 
mes.... excepte* un, une, excepte celui-ci, celle-ci. 

Saving. I took it out of my little savings, j'ai pris 9a, or je 
l'ai pris (e), sur mes petites epargnes. You are a saving 
man, woman, vous etes econome. 

Saw. A saw, une scie. To saw, scier. 

Sat. Have you any thing, have you nothing, to say ; to say 
to me, us, him, her, them f Avez-vousquelque chose, n'avez- 
vous rien a dire ; a me, nous, lui, leur, dire ? What have 
you to say to him, her, them 9 Qu'avez-vout a tlire, 4 lui, 
leur, dire ? / was aoing to say (I was ready to), j'allais 
dire ; ( / wished to) je voulais dire. If I were to say to you, 
si je vous disais. I would say, je dirais. It is a blunder, a 
fouy, I should say, c'est une bevue, une folie, je dois dire. 
You should say apiece of wickedness, dites done plutot une 
mechancete. What do you say? Qu'est-ce que vous dites, 
or que dites- vous? What shall I say x shall I say to him, 
her, them 9 Que dirai-je, lui, leur, dirai-je? ( Or just now) 
Que vais-je dire, lui, leur, dire? Shall I say ? Dirai-je ? 
Must I say 9 Faut-il que je dise ? I can say, je peux, or 
puis, dire. You must not say that, il ne faut pas dire cela, 
or ca. Do not say so, ne dites pas cela, or (as a reproach) 
ne dites done pas cela, or ca. You can say, vous pouvez 
dire. Cant you say % Ne pouvez- vous pas dire? You had bet- 
ter say, ? ous feriez mieux de dire. / will say so, je dirai 
cela, or comme cela, or ca. IwiUsay so (/ wish to), je 
veux dire cela, or ca. You should not say so, vous ne de- 
vriez pas dire cela, or 9a. It is not genteel, nor . . ., so you 
say, ce n'est pas poli ni . . . , a ce que vous dites, or c f est 
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vous qui le ditet . This is not the proper expression, we should 
toy. . ., ce n'est pas repression propre, on dit . . . You 
may say what you like, but, . ., vous direz ce que vous vou- 
drez, mais ... If we may gay so, si l'on oeut dire. So to 
say, pour ainsi dire. That is to say, c'est-a-dire. To think 
one thing and to say another, parler contre sa pensee. What 
did you say to him, her, them 9 Qu'est-ce que vous lui, leur, 
avez dit, or cme lui, leur, avez-vous dit? / said mo- 
thing,je n'ai rien dit. If they say any thing to you, si Ton 
vous dit quelque chose. What did he say f Qu'a-t-il dit? 
What did she say to youf Que vous a-t-elle dit? She said 
nothing, elle n'a rien dit. She said nothing to me, elle ne 
m'a rien dit. He said he was not aware of that, il a dit qu'il 
ne savait pas cela ; he would send it, qu'il 1'enverraiU I said 
to him, her, them, je lui, leur, ai dit. They {people) say, 
on dit. Who says, who said, so9 Qui est-ce qui dit, qui a 
dit ? cela, or 9a ? James did, c'est Jacques, or c'est Jacques 
qui le dit, qui l'a dit I didn't say so, je n'ai pas dit cela, 
or 9a. Yes, you did, si, vous l'avez dit. I dont recollect 
having said so, je ne me souviens pas d'avoir dit cela, or 
ca. / have nothing, nothing else, to say, je n'ai rien, plus 
rien, a dire. What did he say to It? Qu'a-t-il dit, or qirest- 
ce qu'il a dit, a cela, or de cela? He had nothing to say, not 
a word to say, il n'avait rien & dire, pas le mot a dire. All 
he could say for himself was . . ., tout ce qu'il put dire pour 
s'excuser, fut. . . Do not say any thing, ne dites rien. Do 
not say any thing about it to any one, n'en dites rien & per- 
tonne. I wont say any thing, je ne veux rien dire. leant 
say more, je n'en peux pas dire davantage. I say, Henry/ . . 
Je veux dire, or dites done, Henri ! . . You must say your 
prayers, il faut dire vos prieres, or (more commonly) fa ire 
votre priere. Come and say your lesson now, venez reciter 
votre lecon a present. I have said it, je l'ai recitee, or 
dite. You dont say so, you surprise me, ce n'est pas pos- 
sible, vous me surprenez. 

Scaffold. A scaffold had been erected in the place, un ecba- 
faud avait 6te dresse\ or Sieve, sur la place. He ascended 
the scaffold with calmness, il monta a, or sur, I'lchafaud 
avec calme. He had already ascended it, when . . . , il y 6tait 
deja monte, lorsque, or quand . . . He had hardly ascended 
it, when . . . , a peine y 6tait-il monte que. . . 

Scald. Mind you dont scald yourself, you dont scald your 
hand, prenez garde de vous echauder, de vous Ichauder 
la main. He will scald himself, il va s'echauder. I have 
scalded my foot, je me suis ecraude le pied. 

Scalx, ecale, /.; (of a fish) ecaille, /.; (of a balance) 
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bassin, m.; (the whole balance) balance, f. ; (a ladder , a 
measure) echelle, f. To scale (to take off scales), Scaler, 
ecailler; (to climb up) escalader. To scale off (to come 
off in, scales) stealer. 

Scamper, decamper. 

Scandal, scandal, m. 

Scanty, rare, cbetif (ve), etc. {see the noun). 

Scar, cicatrice,/. 

Scarce, rare. 

Scarcely, a peine. 

Scarcity, rarete,/. ; (penury) penurie,/. , or (of corn) di- 
sette,/. 

Scarf, echarpe,/. 

Scarlet, ecarlate,/. 

Scatter (to throw about), repandre ; (to disperse) disperser, 
eparpiller. 

Scattered (thrown about), repandu (e); (dispersed) dis- 
perse (ee), epars (e), eparpille (ee). 

Scavenger, boueur. 

Scene, scene,/. . 

Scenery (siyht of places), vue,/.; (of the scenes of a play), 
spectacle, m. ; (the scenes themstlves), decorations,/ pi. 

Scent (smell), ordeur,/. ; (smelling), odorat, m. 

Schedule (inventory), inventaire, m. ; (as produced by a 
bankrupt), bilan, m. 

Scheme, plan, to. 

School. It is a school (in a general sense), e'est une ecole. 
A public school, un college. A boarding-school, une pen- 
sion, or un pension nat. A ladies* school, une pension, or 
un pensionnat de demoiselles. A school for young gentle- 
men, une pension, or un pensionnat de jeunes gens. A 
dag school, un externat. A charity school, une ecole de 
charitl. A medical school, une ecole de medecine. A 
school for the law, une ecole de droit. A riding school, une 
ecole d'equitation. A military school, une ecole militaire. 
/ shall go to school in the spring, j'irai a l'ecole, or en pen- 
sion, au printemps. Are you not going to school this morn- 
ing f Est-ce que vous n'allez pas a l'ecole, or a votre pen- 
sion ce matin ? I am going (now) to school, je vais a 
l'ecole, or a la, a ma pension. He is at school ( just now), 
il est a l'6cole, orasa pension ; (for good), il est a l'ecole, 
or en pension. What school is this 9 Quelle est cette 
ecole-la, cette pension -la? It is a new school, e'est une 
nouvelle ecole, or pension. To what school do you go? 
A quelle ecole, or pension, allez-vous. Is it a large school? 
Est-ce une grande pension, or -une pension nombreuse? 
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It is a private, a select school, c'est une ecole particuliere, 
une pension distinguee, or choisie. Since the beginning 
of the school {of the first quarter), depuis la rentree. 
During school, pendant la classe. After school, apres la 
classe. We generally go in the play-ground when the school 
is over, nous a lions ordinairement dans la cour or la cour 
des jeux, quand la classe est finie. You will play when 
school is over, vous jouerez quand la classe sera finie. / 
wish school was over, je voudrais bien que la clas&e fut finie. 
We shall have no school to-morrow, nous n'aurons pas de 
classe demain. / go and walk after the school business, 
je vais me promener quand les classes sont finies. 
He, she, has left school, il, elle, est sorti (e) de pension. 

Schoolboy, ecolier. 

Schoolfellow, camarade d'ecole. 

Schoolgirl, ecoliere. 

Schooling. He has not had much schooling to-day, il n'a 
pas eu une longue lecon aujourd'hui. 

Schoolmaster. He is the schoolmaster, c'est le maitre 
•Vecole, or de pension. The schoolmaster is abroad, tout le 
monde est instruit, or pretend a la science, a present ; 
also {he has made a blunder), il s 'est mis dedans, or il ne 
sait plus ce qu'il dit. 

Schoolmistress. Who is the schoolmistress 9 Quelle est la 
maitresse d'ecole, or de pension ? She is, c'est elle. 

Scissors, des ciseaux^ m. / have lost my scissors, will you 
lend me yours? J'ai perdu mes ciseaux, voulez-vous me 
preter les votres ? 

Scoff, raillerie,/. To scoff, railler. 

Scold. / am afraid I shall make him, her, scold, scold me, 
j'ai peur, or \e crains, de le, la, faire gronder, grander 
apres moi. / dont like to hear any one scold, je n'aime pas 
entendre gronder. He, she, never scolds, il> elle, ne gronde 
jamais. For fear of making him, her, scold ^ de peur de 
le, la, faire gronder. That will prevent him, her, from 
sctdding you, ca l'empechera de vous gronder. He, she, 
wiU be scolded, il, elle, sera gronde (ee). That will prevent 
him, her, fn>m being scolded, ca l'empgchera d'etre 
gronde (ee). You must not scold me, him, her, us, them, 
il ne Taut pas me, le, la, nous, les, gronder. / um not 
scolding you, him, her, them, je ne vous, ne le,ne la, ne les, 



gronde (ee). You caused me, him, her, them, to be 
scolded, vous m'aves, 1'aves, les avez, fait gronder. 
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Scorching, brfilant. 

Score (a notch), coche,/.; (a mart), marque,/.; (a num- 
ber), vingtaine,/. To score (to mar*), marquer. 
Scorn, dedain, m.; mepris, m. 7b «corn at, d6daigner, 

mepriser. 
Scotch, ecossais (e). He is a Scotchman, c'est un, or il est, 

ecossais. She is a Scotchwoman, c'est une, or elle eat, 

ecossaise. 
Scotland, l'Ecosae, /. / «Aa/Z go to Scotland, j'irai en 

Ecosse. He t* ta Scotland, in Edinburgh, il est en Ecosse, 

a Edinbourg. 
Scoundrel* He is a scoundrel, c'est un vilain, un plat 

gueux. ' 

Scour. You must scour it (a utensil), il faut l'ecurer; 

(cloth), le degraisser. 
Scourer (of cloths), degraisseur. 
Scourge. It is a, tike a, scourge, c'est un, corame un, fleau, 

or c'est une, corame une, punition. 
Scrape, embarras, m., difficulte,/. He got out of the scrape, 

il s'est tire d 'affaire. To scrape (to erase), racier; (so as* to 

reduce into powder), raper. 
Scraper (for scraping with), racloire,/.; (/or reducing to 

powder), rape,/.; (to cfcoa shoes), decrottoire, /. 
Scratch, il scratch, ecorchure. /., or (a s/toAt one) egra- 

tignure, /. You have a scratch on your arm, on your hand, 

vous avez une ecorchute. une egratignure au bras, a la 

main. To scratch, ecorcher, or (slightly) egratigner. I 

scratched my foot, je me suis ecorche, egratigne, le pied. 
Scrawl, griffon naze, m. / can hardly read his, her, scrawl, 

j'ai de la peine a lire, or a peine si je peux lire, son grif- 

fonnage. To scrawl, griffon ner. 
Scream, cri, m. To scream, ciier, s'ecrier, or jeter des cris. 

Dont scream so, ne criez done pas corame 9a, 
Screen, 6c ran, m. A folding screen, un paravent. 
Screw, vis,/. A cork- screw, un tire-bouchon. To screw, visser. 
Scribble, griffon nage, m. , or barbouillage, m. To scribble, 

griffon ner, or barbouiller. 
Scuttle, The coal scuttle, la poelette au charbon. 
Sctthe, faulx, or faux,/. 
Sea. The sea is, too*, very smooth, very rough, la mer est, 

etait, tres-calme, tres-agitee, or houleuse. Have you ever 

been on the sea? Etes- vous jamais alle (ee), avez- vous 

jamais, or quelque fois, 6te, sur mer? At sea, en mer. 7a 

open sea, en pleine mer. 
Seal, cachet, m. To seal, cacheter. / have only to seal it 

(o Utter), je n'ai plus qu'a la cacheter. Do not seal 
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it yet, ne la cachetez pas encore. / have sealed tf,je l'ai 
cachetee. / had no seal, no sealing wax, I took, I used . . . , 
je n'avais pas de cachet, pas de cire a cacheter, j'ai pris, 
je me suis servi (e) de . . . 

Seam, couture, /. This seam is, is not well made, cette 
couture- la est, n'est pas, bien faite. The seam burst, la 
couture-a craque. It is burst in the seam, c'est, or il, elle, 
est, d6cousu (e). You must let out the seams, il faut lacher 
les coutures. 

Search (quest) recherche,,/., (examination) visite, /. To 
search (to seek), chercher; (to examine) visiter, examiner. 
To search (in a pocket, box, drawer or cupboard), chercher, 
or fouiller. We were all searched at the custom house, nous 
avons tous ete fouill6s, examines, or visiles, a la douane. 

Season. When the fine season has come, quand la belle saison 
sera venue. It is fine/or the, for this, season, il fait beau, 
or beau temps, pour la saison, pour cette saison-ci. Before 
the season, avant la saison. 7a its, in their, season, dans sa, 
dans leur, saison. Each season brings its enjoyments, chaque 
saison a ses plaisirs. He is engaged for the whole season, il 
est engage pour toute la campagne. 

Seasonably. That comes very seasonably (in its season), 
9a vient bien dans sa, or la, saison ; (in proper time with 
reference to something else), 9a vient bien, or tres, a propos. 

Seat. Take a seat, prenez un si£ge, une chaise, or rather 
asseyez-vous. Wont you take a seat ? Vous ne voulez pas 
vous asseoir? A country seat (a residence), un chateau, M 

Secure (to preserve), preserver; (to bespeak) arreter. 

Security (confidence), security,/. ; (pledge) surete,/. 

Sedan, chaise-a-porteurs,/. 

See. I must go and see what it is, il faut que j'aille voir ce 
que c'est. Is it worth seeing? Ca merite-t-il d'etre vu. 
or qu'on aille le voir?. Is there any thing to be seen? Y 
a-feil quelque chose a voir? Where, when, is it to be seen? 
Ou, quand, le, la, voit-on, or peut-on le, la, voir? Can you 
see (is there sufficient light for you to see) ? Y voyez-vous ? 
Can you see it (do you see it) ? Le, la, voyez-vous ? 
I can see it from here (I see it), je le, la, vois d'ici. You 
must come and see me, us, il faut venir me, nous, voir. When 
will you come to see me, us? Quand viendrez-vous, or voulez- 
vous venir, me, nous, voir. You must go and see him, her, 
them, il faut aller le, la, les, voir. I shall go and see him, 
her, them, on Thursday, j'irai le, la, les, voir jeudi. Is Mrs. 
D. to be seen ? Madame D. est elle visible ? lam happy to 
see you, to see you well,je suis charm6 (£e) de vous voir, 
de vous voir en bonne saute* Have you seen Mr. S. lately? 
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Aves-vous tu monsieur S. deniierement, or depuis pen ? 
/ taw him and hit titter not long ago , je lid tu avec sa sceur, 
or lui et sa sceur, il n*y a pas long-temps. When did yon see 
him? Quand l'avez-vousvu? Did you see her? L'avez-vous 
vue ? / have not teen him, her, for tome time, for a long time, 
je ne l'ai pas vu (vue) depuis quelque temps,depuis long- 
temps, or il y a tin peu de temps, long-temps, que je ne l'ai 
tu ( vue). The last time I saw them, when I saw them last, 
laderniere iois que je les ai vus (vues). / had not seen 
him, her, for a long time, je ne Pavais pas vu (vue) depuis 
long-temps, or il y avait long-temps que je ne l'avais vu 
(vue). Have you ever teen. ,,9 Aves-vous quelque fois 
vu . . . ? or {if very doubtful ) aves-vous jamais vu . . . ? J see 
Mm very often walking in the park, je le vois bien , or tres, sou- 
vent, qui se promene dans le pare. I saw her several timet at 
parties, je l'ai vue bien des fois en societe. I. will tell her 
when I tee A*r,je lui diraiquand jelaverrau When, where, 
shall I tee you? Quand, ou, vous verrai-je? When shall 
we have the pleasure of seeing you again f Quand aurons- 
nous le plaisir de vous revoir ? Let me see (allow me to 
think), voyons, or attendee. I shall see you, see you again, 
on Friday, je vous verrai, vous reverrai, v end red i. / did not 
expect the pleasure of seeing you to-day, je ne m'attendais 
pas au plaisir de vous voir aujourd'hui. I never saw such a 
thing in my life, je n'ai jamais rien vu de pareil de ma vie. 
/ never saw it, je ne l'ai jamais vu (e). / had never teen it 
before, je ne l'avais jamais vu (e) auparavant. You see with 
different eyes than other people, vous voyes autrement que 
les autres, or vous ne voyez pas comme tout le monde. / 
dont see it in that light, je ne l'envisase pas comme 9a. What 
is not seen, is not felt, on n'est affecte qu e de ce que l'on voit. 

Seed. / must buy some. ..seed, il faut que j'achete de la 
graine de. .. Have you any.*. seeds? Avez-vous des 
graines de. . . a 

Seek. Let us go and seek it, and seek for some, allons le 
(la) chercher, en chercher. 

Seem, sembler, avoir 1'air, etc. (see the chief word). It 
seems to me. . . , il me seroble. . . That seems to me. . » , ca 
me semble, or m'a 1'air. . . It seems as if there was. . • , il 
semble qu'il y ait, or on dirait qu'il y a. . . 

Seize. To seize, neize upon, saisir, or se saisir de. 

Seizure (the act of seizing), saisie,/. ; (Me thing seized) 
prise,/., capture,/. 

Seldom. Very seldom, bien rarement. I seldom. . . , je. . . 
rarement. Seldom seen, soonforgotten, les absens ont tort. 
*ct, choisi (e). To select, choisir. 
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Selection, choix, m. 

Selfish, ego isle. 

Selfishness, egoisme, m. ; or (self-love), amour-propre. 

Sell. You should, should not, sell your, . . , vous devriez, ne 
devriez pas, vendre voire, vos... I wish to sell it them, je 
veux le, la, les, vendre. lam, he is, we are, they are, 
selling off the stock, je vends, il vend, nous vendons, ils 
vendent, le fond, or le fond de boutique. What does he 
sell? Que vend-il? How do yon sell that. .. those. .. 9 
Combien vendez-vous ce, cet, cette. . .ces. . . ? / shall, 
shall not, sell it, je le (la), ne le ( la) vendrai pas. / must, 
you must, sell it, il faut que je le (la) vende, que vous le 
(la) vendie7. Isold it, je l'ai vendu (e). How much did 
you sell it for? Combien 1'avez vous vendu (e). That 
was not dear, ce n'est pas cher. It was very cheap, c'est 
bien bon marched Do you sell.... 9 Vendez-vous .... ? / 
sell it by the weight, je le, la, vends au poids. We dont 
sell it, nous n'en vendons pas. 

Semicolon, point et virgule. A semicolon, un point et une 
virgule. 

Send. To send, envoyer. To send for, envoyer chercher. 
To send back % ren voy er . When will you send it V Quand l'en- 
verrez-vous? Can you send it this evening i Pouvez-vous 
Ten voyer ce soir? Where shall I send it to f Ou Ten verrai-je, 
ou faul-il l'envoyer, or que je l'envoie ? I will send it you to- 
morrow morning, je vous l'enverrai demain matin. They 
promised me to send it here, on m'a promis de l'envoyer ici. 
They have not sent it yet, on ne l'a pas encore envoy e (ee). 
We, you, must send for it, il faut l'envoyer chercher. / 
must send fur it, il faut que je l'envoie chercher. / shall 
send for it by and bye, je l'enverrai chercher tantdt. / sent 
for it, je l'ai envoys chercher. / was going to send for it, 
for you, j'allais l'envoyer chercher, vous envoyer chercher. 
We must send it back, il faut le (la) renvoyer. It must be 
sent to-day, il faut l'envoyer aujourd'hui, or (if a parcel or 
a letter for a distant country) il faut qu'il (qu'elle) parte 
aujourdhui. 

Sense, sens, m. I cant make any sense of it, je n'en peux 
pas trouver le sens. 

Senseless, sans connaissance. 

Sensible {easily affected), sensible ; (judicious ), rai son n able, 
or sense (ee). lam sensible of your kindness, je suis sen- 
sible a votre amiti£, reconnaissant(e)de votre bontg. 

Sentence (condemnation) sentence,/., or jugement, m. ; 
(a phrase), phrase, /. / cant make out that sentence, je 
n'entends pas cette phrase-La. 
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Sentiment, sentiment, m. 

Sentry, sentinelle./. andm. 

Separate, separe (ee). To separate, separer. 

Separately, separement. 

Separation, separation,/. 

Sequel, suite,/. A sequel to. . . , la suite de. . . 

Seraglio, slrail, m. 

Serene, serein (e). 

Serenity, serenite,/. 

Series, serie, /. 

Serious, serieux (se). Are you serious? Dites-vous cela, 
or 9a, serieusement, or tout de bon? 

Seriously, serieusement. 

Sermon. A sermon will be preached by..., il y aura un 
sermon par. . . m 

Servant. A {male) servant, un domestique, or un domes- 
tique male. A ( female) servant, une domestique, or une 
servante. Will you go and tell the servant to..., not to... 9 
voules-vous aller dire au, a la, domestique de. . . , de ne 
pas. . . Not to let any body in, de ne laisser entrer per- 
sonne. The servant is out, le ( la ) domestique est sorti ( e ). 
/* there no servant below 9 Est-ce qu'il n'y a pas de domes- 
tique en bas? How many servante have they? Combien 
ont-ils de domestiques? They keep three servants, and a 
nurse, and a coachman, ils ont trois domestiques, et une 
bonne d'enfant, et un cocber. Tell my servant I want 
him, her, dites a mon, ma, domestique que j'ai besoin de 
lui, d'elle. / told your, his, her, servant, je l'ai dit a votre, 
a son, sa, domestique. An upper servant, un premier 
domestique. The upper servant, le premier domestique, 
or le chef dee domestiques. An under servant, un second 
domestique. A servant of all work, un domestique propre 
a tous les genres de services, or un domestique pour tout 
faire. 

Serve, servir. That serves, will serve, only to..., cela, or ca, ne 
sert, ne servira qu'a. . . That serves, will serve, me, him, her, 
as. . . , cela, or 9a me, lui sert, me, lui, servira, de. . . That 
serves , served you, him, her, right, c'est bien fait, or c'est 
bien fait pour vous, pour lui, pour elle They served him, 
her, right, on Pa traite (ee) comme il, elle, le meritait. 

Service. That is, has been, of great service to me, him, her, 
cela, or ca, m'est, lui est, m'a ete, lui a et£, d*un grand 
service, or rather d'une grande utilite ; cela, ca, me, lui, 
sert bien, me, lui, a bien servi, or m'est, lui est, m'a 6te, 
lui a 6t6, bien utile. That is doing me, him, her, a service, 
c'est me, lui, rendre service. He came to me to offer his ser- 
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vices, il eat venu m'offrir ses services. We shall require 
your service* very soon, nous auroas bientot besoin de vos 
services. We shall not require your services till. . . , nous 
n'aurons besoin de vos services qu'a . . .,or nous n'aurons 
pas besoin de vos 'services avant. . . We shall not want 
your services now till. . . . nous n'aurons plus besoin de vos 
services qu'a. . . I shall not require your services any more, 
je n'aurai plus, or {from now) je n'ai plus besoin de \os 
services. Her Majesty attended divine service, sa majeste" 
a assists a l'office, or au service divin. What has become 
of ...? He, she, is in service .... Qu 'est devenu 
(e) . . . ? II, elle, est en condition, il, elle, sert dans 
une famille; also of a girl, elle est en maison. I have 
just bought a new tea service, je viens d'acheter un nouveau 
service pour le the. 
Sit. A set of china, un service de porcelaine. A est of 
rooms, une suite, or une enfilade, d'appar tern ens. A 
worthless set of people, un tas de vauriens. A set of chess 
men, un jeu d'ecbecs. A set of teeth, une ran gee de dents. 
A set of jewels, une parure. Sun-set, le coucher du soleil. 
To set (to place), mettre, poser; (to fix), fixer; (toad' 
just), arranger; (to give an edge), repasser. To set free, 
mettre en liberie, or donner la liberte. / will (just now) 
set him, her, them, free, je vais le, la, les, mettre en, or 
lui, leur, donner la, liberte. To set on fire, mettre le feu. 
Mind, you would set the house oh fire, prenez garde, vous 
mettriez le feu a la maison. To set a price on, £ valuer, 
fixer le prix de, or (if to buy ), dire un prix de. Did he set 
a price on it? L'a-t-il lvalue* (ee), en a-t-ii fixe le prix ? 
en a-t-il dit un prix? To set in (to inclose), monter en. 
That is set in gold, c'est monte en or. To set (a thing to 
be done), donner, donner a faire ; (a thing to be learned), 
donner a apprendre. To set a sum (on a «&iie), poser une 
regie. To set a good face, faire bonne mine. To set (one- 
self) at work, se mettre a 1'ouvrage. To set about, se 
mettre a, apres. If I set about that ..., it will soon be 
done, si je me mets a, or apres ce, cet, cette . . . , il, elle, 
sera bientot fini (e ). Every time I set about it..., Unites 
les fois, or chaque fois, que je m'y mets, or que Je me 
mets apres. I set {did set) about it at six o'clock, je m'y 
suis mis (e) a six heures. To set out, partir. Before set- 
ting out, avant de partir. You must tell him, her. before he, 
she, sets out, il faut lui dire avant qu'il, qu'elle, parte. 
*" tok), regler. / set (did set) it by . . . , je l'ai 



To set (a clock), 
regie* a... Tot 
start as), se mettre. tie sets up for a wit, il se donne pour 



regie* a . . . To set ftp for, or as, se donner pour, or (to 
Het 
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un homme d'esprit, or veut se faire passer poor nn 
homme d'esprit. You could set up as a painter, vous 
pourriez vous mettre peintre. To set (of earth or Kind), 
se tasser. To set (of a star), se coucher. 

Setter (a dog), chien couchant, m. 

Settle (to adjust), arranger; (to agree), s'arranger; (to 
write down the articles of a contract), passer le contact; 
(to grant, to assign), accorder, constituer; (to pay), 
solder, acquitter ; (to fix), fixer; (to fix one' s self in any 
way of life), s'etablir; (to fix one's self in anyplace), 
s'etablir, or se fixer ; (to become fixed), se fixer ; ( to grow 
calm), s'appaiser, or se calmer; (to sink to the bottom and 
repose), deposer, reposer. 

Settlement (the act of settling, the state of being settled), 
etablissement, m.; (o colony), colonie, /.; (the act of 
giving posxession), dotation, /. ; (a jointure granted to a 
wife), douaire, m. ; (of accounts), reglemeut (m.) de 
comptes. 

Seven, sept. lam, he. she, is seven, j'ai, il, elle, a sept ana. 
lam, he, she, is only seven, je n'ai, il, elle, n'a que sept 
ans. / am not, he, she, is not seven yet, ie n'ai pas encore, 
i I, elle, n'a pas encore, sept ans. / shall be, he, she, will be, 
seven on the ... , j'aurai, il, elle, aura sept ans le . . . By 
seven (o'clock), vers sept heures. It is seven, nearly seven 
(o'clock), il est sept heures, pres de sept heures. A quarter 
past seven, half past seven, ten minutes past seven, sept 
heures et quart, sept heures-et-demie, sept heures dix 
minutes. 

Seventeen, dix-sept. He, she, will soon be seventeen, il, elle, 

■ a bientdt dix-sept ans. 

Seventeenth, dix-septieme. The, on the, seventeenth of 
January, February, ifc, le dix-sept Janvier, Fevrier, etc., 
This is the seventeenth, e'est aujourd'hui le dix-sept. 

Seventh, septieme. The, on the } seventh of January, Feb- 
ruary, Sfe. , le sept Janvier, Fevrier, &c. This is, to-morrow 
will be, the seventh, e'est aujourd'hui, e'est demain, le sept. 

Seventy, soixante-dix. He may be seventy now, il peut avoir 
maintenant soixante-dix ans. 

Several, plusieurs. 

Severe, severe ; (hard, sharp), dur (e), rude. 

Severed, separe(ee). 

Sew. / can ( I know how to) sew, je sais coudre. Can you 
sew this for me 9 Pouvez-vous me coudre cela, or ca ? It 
is, it is not, well sewed, e'est, ce n'est pa?, bien cousu. 

Sewer. The sewer is stopped, 'it wants cleansing, le conduit, 
1'egout, est bouche, il a besoin d'etre nettoyl. 
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Shabby (mean), mesquin (e), or miserable ; (worn out), 
us6 (6e), or miserable; also (of a dress or frock coat), 
rap£ (6e). That looks so shabby (so mean), ca a lair, or 
un air, si mesquin, si miserable. 

Shade, ombre,/., or (as spread by the trees), ombrage, ro. ; 
(a colour), nuance, /. Let us go in the shade, allons a 
l'ombre. Let us walk (take our walk) in the shade, prome- 
nons-nous a l'ombre. There is no shade, il n'y a pas 
d'ombre. Those trees give very little shade, ces arbres-la 
donnent bien peu d'ombre, or d'ombrage. / dont like that 
colour much, the shade is too pale, je n'aime pas beaucoup 
cette couleur-la, la nuance est trop pale. This throws all 
the others into the shade, celui-ci, celle-ci, Eclipse, or efface, 
tous (toutes) les autres. 

Shadow. It is but a shadow, ce n'est qu'une ombre, or une 
apparence. 

Shaft (a pit), excavation,/. The shaft (of a church), la 
fleche. A shaft (of dried com), un tuyau de paille. 

Shaggy, velu (e). 

Shake. Will you shake the tree? Voulez-vous secouer 
l'arbre 9 Shake it, secouez-le. A clap came that shook the 
whole house, il est venu un coup qui a fait trembler, or qui 
a 6branl6, toute la maison. Do not shake so, ne remuez 
done pas comme 9a. Do not shake the table, ne remuez 
pas, or ne faites pas remuer, la table. You must shake up 
the bed a little more, il faut remuer le litun peu davantage, 
Did you shake the carpet 9 A vez-vous secou£ le tapis ? You 
must shake it every day, il faut le secouer tous les jours. 
We always shake hands when we meet, nous nous donnons 
toujours la main, or une poignee de main, quand nous 
nous rencontrons. Come and shake hands, venez me donner 
la main, or une poignee de main. Go and shake hands 
with him, her, allez lui donner la main, or une poignee de 
main. We shook hands, nous nous sommes donn£ la main, 
or une poignee de main. Did you shake hands 9 Yes. Vous 
etes-vous donn£ la main, or une poignee de main? 
Oui. / cant shake him, her, off, je ne peux pas me 
dgbarrasser de lui, d'elle, or m'en debarrasser. / cant 
shake it off, je ne peux pas m'en debarrasser. What makes 
you shake (tremble) so 9 Qu'est-ce qui vous fait trembler 
comme ca? / am, 1 was, shaking with cold, with fear, je 
tremble, je tremblais, de froid, de peur. To shake (io 
slacken), diminuer ; (to repress), reprimer. 

Shallow (of a river), bas (se). 

Sham. It is a sham, e'est une feinte, or une attrape. 

Shame. It is a sftame, e'est une honte, or e'est honteux. 
. z 
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What a shame I Quelle honte I For thorns/ Fi, or II 
done! 

Shameful, honteux (se). 

Shape. The shape (of a person, of a coat, or frock), la taille ; 
(of any thing else) la forme. 

Shark, action,/.; (an allotment) part,/. To share in, 
prendre part a. 

Sharp (witty), spirituel (elle); (cunning), fin (e); (acute), 
aigu (e) ; (Aten), piquant (e), vif (ve) ; (having a keen 
edge) coupant(e). 

Sharpen, aiguiser, repasser. 

Sharper. He is a sharper, c*est un chevalier d'indostrie, or 
un eacroc. 

Shave. / must go and shave , il faut que j'aille me raser, or 
me faire la barbe; and get shaved, il faut que j'aille me 
faire raser, or me faire faire la barbe. I am shaving, \e me 
fa is la barbe, or je me rase. He is shaving, il se fait Ja 
barbe, or il se rase. I want to be shaved (at a barber's), je 
voudrais me faire raser. 

She, elle. 

Sheaf, gerbe,/. 

Shear, tondre. They are shearing the sheep, on tond les bre- 
bis, or les moutons. 

Shed. A shed (covering) un hangar. Blood shed, une effu- 
sion de sang. To shed (to let fall), jeter; (to effuse), 
verser. To shed tears, verier des larmes, or pleurer. 

Sheep, mouton, m. 

Sheet (the linen of a bed), drap, **.; (paper, anything ex- 
ponded), feuille,/. You must put dean sheets on the bed 
(change the sheets), il faut mettre des draps blancs dans le 
lit. Have you put dean sheets on my bed (have you changed 
the sheets )f M'avez-vous mis des draps blancs, or avez-vous 
mis des draps blancs dans mon lit? Can you give me a sheet 
ofpttper 9 Pouvez-vous medonner une feuille de papier? 

Shelf, tablette,/. 

Shell, coquille,/., or (as found on a shore) coquillage, m. 

Shelter, abri, m. We took shelter in a... under a . . . nous 
nous sommes mis(es) a l'abri dans un (une) . . . , sousun 
une ... To shelter from, abriter de, mettre a l'abri de, or 
servir d'abri contre. 

Shepherd, berger. 

Shepherdess, bergere. 

Sherbet, sorbet, m. 

Sheriff, shlrif, or commissaire. 

Sherry (a Spanish wine). Do you like sherry t Aimes* 
vous le vin de Xeres, or d'Andalousie ? 
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Shield, bouclier, m. 

Shift (woman's linen), chemise, f ; (expedient), expedient, 
m.; (resource) y ressource,/. We must try to make shift 
with it, il faut tacher de nous en servir, or de le (la) faire 
servir. He is, was, put to the last shift, il en est, en etait, 
rgduitau dernier expedient. To shift (to change place), 
changer de place ; (to change clothes), changer d'habits ; 
(to utter), rafraichir ; (to find some expedient to . . ), trouver 
moyen de ...; (to use some expedient to...), recourir 
aux expediens pour ... To shift off (to defer), re- 
mettre ; (to put away), so deTaire, or se d£barasser, de. 
He shifted the blame on to my shoulders, il a jet6 la faute 
sur moi, or il m'a mis 9a sur le dos, pour s'excuser. 

Shilling, chelin, m. 

Shine, briller ; (to glitter), reluire. 

Ship, vaisseau, m. , navire, m. A merchant ship, un vais- 
seau marchand. To ship, embarquer. 

Shipwreck, naufrage, m. To make shipwreck of, abimer. 
To be shipwrecked, faire naufrage, echouer. 

Shibt, chemise,/, and (when necessary to specify), chemise 
d'homme. 

Shite (of wood), copeau, m. 

Shiver (to tremble), trembler, frissonner. I am shivering, 
je tremble. 

Shock (concussion) , choc, m. } (a sudden and deep impres- 
sion), coup, m. 

Shocking (dreadful, distressing), affreux (se); (ill-looking, 
wicked), affreux (se), or abominable. O, shocking I oh! 
c'est affreux, abominable 1 

Shoe, Soulier, m. A wooden shoe, un sabot. A horse's shoe, 
un fer a, or de, cheval. Put on, take off, your shoes, mettez, 
otez, vos souliers. He, she, is putting on, taking off, his, her, 
shoes, il, elle, met, il, elle, ote, ses souliers. You must not 
take off your shoes, il ne faut pas dter vos souliers. Are 
my, your, shoes clean 9 Mes, vos, souliers sont-ils propres? 
Are my shoes cleaned? Mes souliers sont-ils nettoyes? 
You must go and clean them directly, I want them, if faut 
alter, or que vous alliez, les nettoyer toutde suite, j'en ai 
besoin. Those want to be repaired, they are worn out, ceux- 
ci ont besoin d'etre raccommodes, ils sont us£s. They want 
new soles, ils ont besoin d'etre ressemel£s. You must take 
them to the cobbler, il faut les porter, or que vous les por- 
tiez, chez le cordonnier. They only want half soles, ils n'ont 
besoin que de demi-semelles. This one wants a new heel, 
celui-ci a besoin d*un talon neuf. /. you, want a pair of 
new shoes, j*ai, vous avez, besoin d'une autre paire de 
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souliers, or d'une paire de souliers neufs. My shoes hurt 
me, pinch me, mes souliers me genent, me senent, trop ; 
they are too small, ils sont trop petits; they are too small for 
me, ils me sont trop petits. Why did you take them 9 Ton 
must send them back. Pourquoi les avez-vous pris ? U faut 
les renvoyer. They will stretch by wearing, ils s'elargiront, 
or rather,' je les'eiargirai, en marchant. / want a pair of 
shoes {at the shoemaker's),)* voudrais avoir une paire de 
souliers. ( See Shoemaker. ) Are these your new short? They 
are trodden all on one side, est-ce que ce sont la vos sou- 
liers neufs? ils sont tout ecules. I cant walk with them, 
je ne peux pas marcher avec. None can tell where the shoe 
pinches so well as those that wear it, il faut etre k la place 
des gens pour sentir leur mal. 
Shoemaker. At a shoemaker**, chez un cordonnier. J want 
a pair of shoes, je voudrais avoir une paire de souliers. 
What sort of shoe*? Leather shoes, or.,, 9 Quelle sorte de 
souliers ? Des souliers de peau, ou de. . . ? That leather is 
very soft, it is calf, ce cuir-la est tres-doux, c'est de la peau, 
de chevre. I want cloth shoes; white, blue, green, satin shoes, 

i'e veux des souliers de drap ; des souliers de satin Wane, 
>leu, vert. Dark blue, bluish black, pale yellow, rose colour 
is very fashionable, le bleu fonce, la couleur puce, la cou- 
leur beurre frais, la couleur rose, est tres a la mode. How 
will you haee them ? Comment les voulez- vous ? These will 
fit you, I think, ceux-ci vous iront bien, je crois. Will you 
try them on? Voulez- vous les essay er? Allow me to try 
them on you, permettez que je vous les essaie. / will try 
them on myself, je vais les essayer moi-meme. They are too 
small, leant get my foot in, ils sont trop petits, je ne peux 
les mettre, or faire entrer mon pied. Take the shoe horn, 
prenez le chausse-pied, or la come. They pinch me, ils me 
font mal. They will get wide enough by wearing, ils seroni 
assez larges quand vous les aurez portes, or quand vous 
aurez marche avec. Hike to be easy in my shoes, je veux, or 
j'aime, avoir le pied a raise. There is another pair, en voici 
une autre paire. Those are much, a little, too large, they are 
too square, too pointed, ceux-la sont beaucoup, un peu, trop, 
grands, ils sont trop carres, trop pointus ; too long, too short, 
too high, too low, trop longs, trop courts, trop hauls, trop baa, 
de quartier. You had better take my measure, and make a pair 
for me, j'aime mieux, or il vaut mieux, que vour prenies 
ma mesure, et que vous m'en fassies une paire. J want a 
pair of half-boots also, and a pair of dancing shoes, j'ai auasi 
besoin d'une paire de bottines, et d'une paire de souliers 
de bat When can I have them? Quand pourrai-je les 
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avoir? When do you want them? Pour quand, or quel 
jour, let voulecvous, or vous les faut-il? / shall want 
them ou Saturday, j*en aurai besoin samedi, or pour samedi. 
You shall have them on that day, vous les aurez ce jour-la. 
Shoot ( a email branch ), jet, m . To ehoat (as a plant dote) , 
pousser. The trees are shooting out, les arbres poussent, 
or i on seeing them) voila les arbres qui poussent. To shoot 
(todischargefromagvnorbow), tirer; (tofireat), tirersur; 
(to fire at, and hill as a punishment), fusilier. He was shot 
{by accident) il a et£ tu6 ; (as a punishment), il a 6t£ fusill£. 
Shooting (a sport), tir, m. Hat* you fceen shooting? Avez- 

vous 6t£ au tir, or (a/ f/re birds), chasser ? 
Shop, boutique,/., or ( when a large one) magasin, m. It is 
the largest, the most beautiful^ shop, in London, c'est le plus 
grand, le plus beau, magasin de Londres. /* is the best 
shop in town, c'est le meilleur magasin de la ville, or (as 
best stocked) c'est le magasin de la ville le mieux assorti. 
The dearest, the cheapest shop, le magasin le plus cher, 
le moins cher, or ou 1 on vend le meilleur march6. 
SHOPKKKPER,marcband (e), and (sportively) boutiquier (ere). 
Shopman, gar9on de boutique, or de magasin. 
Shopwoman, fille de boutique, or demoiselle de magasin. 
Short, court (e). To stop short, s'arr6ter"tout court. To cut 
short, couper court. To be short of money, dtre a court d'ar- 
gent. lam ten shillings short, il me manque dix chelins. 
Shorten, accourcir, or raccourcir. 
Shorthand, stenographic,/. 
Shortly (soon) bieniot. 

Shot (Me charge of a gun ), charge, /. , (bullets for the 
charge of a gun), plombs, m. pi. , cnevrotines, f, id., or 
(the smallest) cendree, f. A musket shot, un coup de feu. 
Are you a good shot? Etes-vous bon tireur 9 
Shoulder, epaule,/. That makes you shrug your shoulders 
(with contempt), ca vous fait hauaser les Ipaules, or 
hausser les epaules de piti6 ; (with horror), 9a vous fait 
frisson ner, or frissonner d'horreur. Draw in your 
shoulders, effaces vos epaules. 
Shovel. The shovel is rusty, all rusty, la pelle est rouillle, 

toute rouillee. 
Show (a sight), spectacle, m. ; (an exhibition), exposition, 
f.\ (speeiousness), montre ; /. ; (a peep-show), curios\t6,f. 
It was a splendid show (sight), c'6tait un beau spectacle. 
There will be a flower show at . . . on the . . . of this month, 
il y aura une exposition de fleurs a . ..'le ... de ce 
mois-ci. It, this, is only for show, c'est, ce n'est que, pour la 
montre. Let me see your show (peep-show), voyons voire 
z3 
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curiositl. There is a show-room upstairs, ily a one 
salle de montre, or d'echantillons, en haut. To show, I 
will (jtoO *how you, je vais vous montrer. / will (Just) 
show it, than, to you, je vais vous le, la, les, montrer, or 
faire voir. Allow me to show you, perraettez-moi de vous 
montrer, or permettez que je vous montre. Let me show 
you (how to do some work) donnez, attendez que je vous 
montre. Will you show me your ...? Voules-vous me 
montrer voire, vos . . . ? Show me some . . . , montrez- 
moi du, de 1', de la, des. Will you show this gentlemen, 
this lady, some . . . , voulez-vous montrer, or faire voir, 
a monsieur, a madame,du,der,dela, des.- 1 will show you, 
him, her, some directly, je vais vous en, lui en, montrer, or 
faire voir, tout de suite. / have showed you, him, her, 
some . . . , je vous ai, lui ai, montr6, or fait voir, du, de 1', 
de la, des ... / have showed you, him, her, some, je vous 
en, lui en, ai montrS, or fait voir. Like the one vou 
showed me first, comme, or semblable a, pareil (le) a, 
celui, celle, que vous m'avez montre le premier, montree 
la premiere. / cant show you any, show it to you now, 
I will show you some, I will show it to you to-morrow, the 
first time you come again, je ne peux pas vous en montrer, 
or faire voir, vous le, la, montrer, or faire voir a present, 
or maintenant ; je vous en montrerai, or ferai Voir, vous 
le, la, montrerai, or ferai voir, demain, la premiere fois que 
vous reviendrez. Shall I show him, her, some 9 Faut-il 
que je lui en mcntre, or fasse voir ? Sham him, her, 
some, montrez-lui en. Shall I show you some, show it to 
you t Voulez-vous que je vous en montre, or fasse voir, 
que je vous le, la, montre, or fasse voir ? Show me, us, 
some, show it to me, to us, montrez m'en, nous-en, or fttites 
m'en, nous-en, voir, montrez-le, la, moi, le, la, nous, or 
faites-le, la, moi voir, le, la, nous voir. That does not 
show, does not show now, pa ne se voit pas, ne se voit 
plus. Show him, her, them, into the drawing-room, faites- 
le, la ? les, entrer dans le, or au, salon. I showed him, her, 
them into the parlour, ]q l'ai, les ai, fait entrer dans la salle. 
Shower, averse, /. ; (a gentle shower), ondee,/. There is a 
shower coming, voila une averse qui vient. What a shower 1 
Quelle averse I There is another shower coming, voila encore 
une averse qui vient. It is but a shower, it will soon be over, 
ce n'est qu'une averse, une ond6e, ca va etre bientot passed 
A shower came which made all the people run away, il est venu 
une averse qui a fait sauver, or fuir, tout le monde. Whtre 
were you when that heavy shower came 9 Ou 6tiez-vous 
quand cette grande averse est venue? 

Digitized by GoOgle 



SHREWD— SIDE 269 

Shrewd. He iff a shrewd man (cunning), c'est un malin ; 
(peevish), un taquin. 

Shrimp, crevette,/. 

Shrink (to withdraw from), repugnerd (inf. mood) ; (to 
contract ilse\f), se r&recir. 

Shrub, arbuste, m., arbrisseau, m. 

Shrug (with contempt), hausser les epaules ; (wit h horror) , 
frissonner. 

Shuffle. You must shuffle the cards, il faut battre lea 
cartes. Shuffle them well, battez-les bien. Have you shuf- 
fled them well 9 Lea avez-vous bien battues ? He shuffled 
me out of one, il m'en a souffle un (e). He shuffled out 
of it, il a'en eat esquiv6. 

Shut. Will you shut the door, the window 9 Voulez-vous 
fermer la porte, la fen&re ? Dont shut the door quite, ne 
fermez pas la porte tout-a-fait. You may shut it now, voua 
pouvez la fermer a present, or maintenant. Shut it (the 
door) , fermez-la. Shall I shut the window 9 Faut-il fermer, . 
or voulez-vous que je ferme, la fenetre ? Shall I shut it 9 
Faut-il la fermer, or que ie la ferme? or voulez-vous que 
je la ferme ? Do not shut it, ne lafermez pas. We, you, must 
shut up, no one will come now, il faut fermer, or clore, le 
magasin, il ne viendra pluspersonne. Before shutting up I 
must, you mutt, he must ...., avantde fermer il faut que je, 
que vous, qu'il .... Make haste, and go to the grocer, to the 
chemist, before he shuts up, depechez-vous d'aller chez 
l'epicier, chez le pharmacien, avant qu'il ferme, or qu'il 
ferme sa boutique. / must go away before you shut up, 
• il faut que je m'en aille avant que vous fermiez. How 
dull, tiresome, to be shut • up all day, que c'est triste, 
ennuyeuz, d'etre renferme (ee) toute la journee. 

Shutter. Will you shut the shutter ? Voulez-vous fermer 
le volet ? Shall I shut it 9 Voulez-vous que je le ferme? 

Shuttlecock. Let us play at shuttlecock, jouons au volant. 
There u the shuttlecock, but I cant find the battledoor, voici 
le volant, mais je ne peux pas trouver la raquette. 

Shy (of a person), timide ; (of a horse\ ombrageux (se). 

Sick. To be sick (ill), &tre malade ; (ill in the stomach), 
avoir mal au coeur. lam sick of it, j'en ai mal au coeur, 
It makes me sick, 9a me fait inal au coeur. 

Sickle, faucille,/. 

Sickly, maladif (ye), malsain (e). 

Sickness (illness?) maladie, /.; (disorder qf the stomach), 

mal de coeur. m. 
Side, cdte\ m. The right side (opposed to the left), le cote 
droit. The left side, le cote gauche. The right (proper) 
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tide, le bon cote\ or (of cloth), l'endroit (m). The \ 
tide, le mauvais cote, wr S°f clotJl )* I'^nven (m). Oj« 
tAts, on faof, «id«, de ce cote-ci, de cc cote-la. On both 
tides, des deux cotes. OateAtcastdeP De quel cdt6? 0» 
oW siies, de to us cotes or les cdies. On the right hand 
tide, a main droite. On the left hand tide, a main gauche. 
We can hardly tell which it the right, or which it the wrong 
tide {of a dress), on a de la peine a distinguer l'endroit 
dc I'envers. Side-ways, de cote. 

Sieve, tamis, m. 

Sigh, soupir, m. To sigh, soupirer. 

Sight, vue, / ; (a show), spectacle, m. / never lose tight of 
him, her, them, je ne le, la, les, perds jamais de vue. / 
have never lost sight of him, her, them, je ne l'ai jamais 
perdue ( ue ), ne les ai jama is perdus ( ues ) de vue. I know 
him, her, them, by tight, je le, la, les, connais de vue. 

Sighted. Are you short sighted? Est-ce que vous avez 
la vue basse? or est-ce que vous etes miope? He it 
very thort sighted, il a la vue tres-basse, or il est bien miope. 

Sign, signe to.; (of a house), enseigne,/. 7b sign, signer. 

Signal, signal, m. 

Signalize, signaler. 

Signature, signature,/. That it, it not, hit signature, 
c'est, ce n'est pas, or ce n'est pas la, sa signature. I know 
hit tignature, I knew it again directly, je connais sa 
signature, je l'ai reconnue tout de suite. 

Significant, significatif (ve), expressif (ve). 

Signification, signification,/. 

Signify (to meanT, sign ifier, vouloir dire ; (to matter), im- 
porter, faire. What does it tignify f (doet it matter /) 
Qu'importe, or qu'est-ce que ca fait? That doet not 
signify, n'importe, or ca ne fait rien. 

Silence, silence, m. Silence there/ Silence la-bas I To 
silence, faire taire ; imposer silence a. 

Silent, silencieuz(se). He remained silent, tt garda le silence. 

Silk. / want some tilk, il me faut de la soie, j'ai besoin de 
soie ; (at a mercer's), je voudrais avoir de la soie. That 
it sUk, ceci est de la soie. It it aU tilk, c'est tout en soie, 
or c'est pure soie. 

Silliness, sottise,/., betise,/. 

Silly. Dont be silly, ne fakes done pas le sot, la sotte. 
Dont be so silly, ne soyez done pas si sot, si sotte. You 
know only how to do silly things, vous ne savez faire que 
des sottises, or betises. It is, it was, very silly of him, her, 
c'est, e'etajt, bien sot de sa part. lam to silly I Je suis 
si sot. si sotte ! / was so titty at to ... , j'ai eu, or j'si 
fait, la sottise, la betise, de. 
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Silver, argent, m. Is it silver 9 Est-ce de l'argent, or en 
argent? It looks like silver, 9a a l'air d'argent, or d'etre 
en argent. Silver is whiter than that, 1 'argent est plus 
blanc que 9a. 

Since. It is a long time since I saw you, il y a long-temps 
que je ne vous ai vue (e). I have been to Paris since I 
saw you, since you saw me, j'ai ete a Paris depuis que je ne 
vous ai vu (e), depuis que vous ne m'avez vu (e). How 
long is it since 9 Combien y a-t-il de temps? How long 
is it since you saw Mr. D. 9 Combien y a-t-il de temps 
que vous n'avez vu Mr. D. ? We had a Utile quarrel, 1 
have not seen him since, he has not been here since, I never 
saw him since, nous avons eu une petite querelle, or dis- 
cussion, je ne 1'ai pas vu, or revu, depuis, il n'est pas 
venu, or revenu, depuis, je ne l'ai jamais revu depuis. 
How long is it since you went to ... 9 Combien y a-t-il 
de temps que vous etes alle (ee) a ...,or (how lotto have 
you been without going) que vous n'etes alle(6e) a ... ? 
J have not been since we went there together, je n'y suis pas 
retourne (ee), depuis que nous y sommes alles (ees) en- 
semble. Since you were here, we have . . . , depuis que 
vous n'etes venu (e) nous avons .... Is it a long tune 
since 9 Y a-t-il long- temps. Since I have been here, 1 
have done . . . , depuis que je suis ici j'ai fait . . • . Since 
we are talking of . . . , I must tell you, puisque nous cau- 
sons de . . . , il faut que je vous dise. 

Sin, pech£, m. The sin will lie at your door, vous en 
porterez, or c'est vous qui en porterez, le pech6. 

Sing. Can you, can she sing 9 (do you, does she know how 
to 9) Savez-vous, sait-elle, chanter ? or chantez-vous, 
chante-t-elle 9 I cannot sing (I dont know howto),je 
ne sais pas chanter, or je ne chante pas ; (lam not able 
to),, je ne peux pas chanter. She can sing, she sings 
beautifully, elle sait chanter, or elle chante, elle chante 
supeiieurement, or a ravir. Sing us something, a little song, 
chantez nous, or chantez-nous done, quelque chose, une 
petite chanson. She wont sing, elle ne veut pas chanter. She 
would not (was not willing to) sing, , elle n'a pas voulu chanter. 
Singer. He is, she is, a good singer, il est bon ch'anteur, 
elle est bonne chanteuse, or, more commonly, il, elle chante 
bien, tres-bien. He is, she is, the best singer in the Opera, 
il est, or c'est lui, le meilleur chanteur, elle est, or c'est 
elle, la meilleure chanteuse, de l'Opera. The best singer in 
existence, that ever was heard, le meilleur chanteur (la meil- 
leure chanteuse) qui existe, qu'on ait jamais entendu (e). 
Sinoino. Does he, does she, teach singing 9 Enseigne-t-ii, 
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enseigne-t-elle le chant, or la musique vocale ? / think 
he, she, does, je crois qu'oui. 1 am very fond of ringing {of 
the art o/),j'aime beaucoup le chant; (/ Uke to ring), 
j'aime beaucoup chanter. 

Single (alone), seul (e); (simple), simple. A single man, 
un homme seul, or un garpon. A single sheet (of paper), 
une feuille simple. There is not, there was not, a 
single . . . , il n'y a, il n'y avait, pas un seul ( une seule) . . . 

Singular, singulier (ere). It is very singular, c'est bien 
singuiier. 

Sink, 6vier, m. To sink, enfoncer; (as a ship), couler £ 
fond, or sombrer. / sank in the water up to . . ., j'ai en- 
fonce dans l'eau jusqu'a . . . She sank (of a shtp), il a 
coule a fond, or il a sombr£. To sink money, placer de 
1 'argent a fond perdu. 

Sir. You are wanted, sir, monsieur, on, or Von, vous de- 
mand e. Sir 9 ( What did you say, sir 9 ) Monsieur ?. . . , 
plait-il? or plait-il, monsieur? Yes, sir, oui, monsieur. 
No, sir, non, monsieur. 0, sir I Oh I monsieur. Well, 
sir I Eh bien, monsieur I Sir R. told me he is going to 
Scotland, Messire R. m'a dit qu'il allait en Ecosse. Idont 
know Sir R., je ne connais pas Messire R. 

Sister. She is my sister, c'est, or elle est, ma sceur. She is 
Mr., Mrs., K.'s sister, c'est, elle est, la sceur de Mr., 
de Mme, K. She is his, her, sister, c'est, elle est, sa sceur. 
His, her, sister-in-law, sa belle-soeur. How is your sister 9 
Comment se porte, or va, mademoiselle votre sceur ? or 
(freely), Comment se porte, or va, votre sceur? Where is 
your sister 9 (freely). Ou est done votre sceur ? Go and 
call your sister, allez appeler votre sceur. TeU your sister 
to come, to make haste, dites a votre sceur de venir, de ae 
depecher. Will you go and tell my sister to come down, tell 
her that she is wanted, voulez-vous aller dire a ma sceur de 
descendre, dites-lui qu'on la demande. My sister wilt be 
here directly, ma sceur va venir tout k l'heure, or dans 
l'instant. My sister is not ready yet, ma sceur n'est pas 
encore prete. My sister is not very well, ma sceur n'est 
pas, or ne se porte pas, tres-bien. My sister is going, is 
gone, to Scotland, to Edinburgh, ma sceur va, est allee, en 
Ecosse, a Edinbourg. Did you go to Mrs. D.*s evening 
party 9 No, but my sister went. Etes-vous alle (ee) a la 
soiree de Mme. D.? Non, mais ma sceur y est allee. 
Do you know his, her t sister 9 Connaissex-vous sa sceur? 
/ know, I dont know, his, her, eldest sister, je connais, j« 
ne connais pas, sa sceur afnee; his, her, second sister, 
sa sceur cadette ; his, her, youngest sister, sa plus jeone 
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you ? Combien a-t-il, a-t-elle, avez-vous, de sceurs? How 
old is your sister? Quel age a mademoiselle votre soeur, 
or (freely) quel age a votre soeur? My sister is eighteen, is 
only eighteen, ma soeur a dix-huit ans, n'a que dix-huit ans. 
You must bring your sister, il faut amener votre, or made- 
moiselle votre, soeur. Why have gou not brought your sister 
with youV Pourquoi n'avez-vous pas amene votre, or 
mademoiselle votre, soeur ? You ought to have brought 
your sister with you, vous auriez du amener votre, made- 
moiselle votre, soeur. His sister is younger than he, sa 
soeur est plus jeune qui lui. She is not of age yet, elle 
n'est pas encore majeure. His, her, sister is going to be 
married, sa soeur va se marier. She is older than lam, 
elle est plus agee que moi. His, her, sister was born in 
America, but she was educated in England, sa soeur est nee 
en Amerique, mais elle a ete elevee en Angleterre. His, 
her, sister will remain in England till her education is 
finished, sa soeur restera en Angleterre jusqu'a ce que son 
education soit finie. Whose handkerchief is this? It is my 
Bister's, A qui est ce mouchoir ? C'est, or il est, a ma 
soeur. Whose gloves are those? They are my sister's. A qui 
sont ces gants-la ? lis sont a ma soeur, or ce sont les 
gants de ma soeur. His, her, sister is at school near . . . , 
in a school at . . . , sa soeur est en pension aupres de . . . , 
dans une pension a . . . My sister has left school, ma soeur 
est sortie de pension. Ash my, your, sister if . . . , de- 
mandez a ma, a votre, soeur si . . . Ash my, your, sister to 
give you a . . . , to lend you one, priez ma, votre, soeur de 
tous donner un, une...,de vous en preter un, une. 
My sister is not here, is not at home, ma soeur n'est pas ici, 
n'est pas a la maison, or n'y est pas ; is gone out, est sortie ; 
is gone out for a walk, est allee se promener. I expect my 
sister, j'attends ma soeur. My, his, her, sister told me ... , 
ma, sa, soeur m'a dit . . . Is your sister returned from the 
country, from her journey f Votre, or mademoiselle votre* 
soeur est elle revenue de la campagne, de son voyage ? 
Have you heard from your sister lately ? Avez vous recu 
des nouvelles de votre, or de mademoiselle votre, soeur 
dernierement? She has written but once since she left, elle 
n'aecritqu'une fois depuis qu'elle est partie. Give my love 
to your sister, faites mes amities a votre soeur, or only 
mes, or bien des, amities a votre soeur. My kind regards 
to your sister when you write, mes complimens, je vous 
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prie, & mademoiselle votre soeur quand vous Jul ecri rez. 
His, her, titter it married, the married a . . . , sa soeur est 
mariee, el lea epousg un . . . ; a man of property, un homme 
qui a du bien. My sitter tent me word (a note), ma soeur 
m'a ecrit; (a message), ma soeur m'a fait dire. My tirter 
it coming home to-morrow, ma soeur revient, or arrive, de- 
main. She has been from home a long time, elle a 6te long- 
temps absente. Wat hit, her, titter there 9 Sa soeur j 6tait- 
elle? I taw, I have just teen, your titter, j'ai vu, je viens 
de voir, votre soeur. 

Sit. Tell him, her, to come and tit here, dites-lui de venir 
s*asseoir ici. Come and tit here, venez vous asseoir ici. 
lean, cannot, tit there, je peux, ne peux pas, m'asseoir la. 
You can tit here, vous pouvez vous asseoir ici. Sit down, 
asseyez-vous. Sit still (dont fidget), tenez-vous, or restez, 
tranquille ; (do not move), ne remuez pas; (do not remove 
at to make room), ne vous derangez pas. / trill (just) sit 
there, je vais m'asseoir 1&. Do not sit there, you wilt catch 
cold, ne vous asseyez pas la, vous vous enrhumerez, or vous 
attraperez, or amasserez. du rhume. / sat (did sit) by 
him, her, je me suis assis (e) aupres, or a c6te\ de lui, 
d'elle. I sat (was sitting) near him, her, j'etats assis (e) 
aupres de lui, d'elle. / wont tit up all night, je ne veux 
pas passer toute la nuit. / tat vp till ..., j'ai veille jus- 
qu'a. . . The House tat till . . . , la seance a dur6 jusqu'a. . . 
The magittratet tat till . . . , l'audience a dure jusqu a. . . 

Sitting, stance,/.; (at church), place,/. Sitting up, veille/,. 

Situate, situe Tee). 

Situation (position), situation,/.; (employment), place, /. 
He, she, is looking for a situation, il, elle, cherche une 
place. 

Six, six. lam, he, she, is six, j'ai, il, elle, a, six ans. He, 
she, is only six, il, elle, n'a que six ans. He, she. is not 
six yet, il, elle, n'a pas encore six ans. He will be six 
on the, . ., il aura six ans le... By six (o'clock), vers six 
heures. It is six, nearly six, quarter past six, half past 
six (o'clock), il est six heures, presde six heures, six heures 
et un quart, six heures-et-demie ; ten minutes past six, six 
heures dix minutes. Every thing was sixes and sevens, tout 
etait sens dessus dessous. 

Sixteen, seize. He, she, is, will soon be, sixteen, il, elle, a, a 
bientot, seize ans. 

Sixteenth, seizieme. The, on the, tixteenth of January, Fe- 
bruary, etc., le seize Janvier, Fevrier, etc. Tkit is the 
tixteenth, c'est aujourd'hui le seize. 

Sixth, sixieme. The,on the, sixth of January, February, etc., 
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le six Janvier, Ferrier, etc. This is the sixth, c'est au- 

jourd'hui le six. 
Sixty, soixante. He may be sixty, il peut avoir soixante ana. 
Size. It depends upon the size, 9a depend de la grandeur. 

What size 9 De quelle grandeur ? / should like one of that 

size, j'en voudrais un, une, de cette grandeur-la. One of 

the largest size, un, une, des plus grands, des plus grandes, 

or de la plus grande dimension. The size {height of men 

or animals), la taille ; (bulk of things), la grosseur. 
Skate {a fish), raie,/.; (the shoe used to slide on the ice), 

patin, m. To skate, patiner. Can you (do you know how 

to) skate 9 Savez-vous patiner ? 
Skater, patineur (se). lam not a good skater, je ne sois 

pas bon patineur, bonne patineuse. 
Skein, ecbeveau, m. 
Sketch. This is a sketch of..., ceci est, or (in showing it) 

voici, une esquisse de. . . // is only a sketch, ce n'est qu'une 

esquisse. To sketch, esquisser. 
Skilful, habile. 
Skill, habilete,/. 
Skim, ecumer. 

Skin, peau,/. To skin (to flay an animal), ecorcher. 
Skip, saut, m. To skip, sauter. / skipped over il, j'ai 

saute par-dessus. Let us skip (with a rope), sautons a la 

corde. 
Skirmish, escarmouche, /. 
Skirt. The skirts (of a coat), les pans, m, ; (of a town), les 

extremites,/. 
Skittish, ornbrageux (se). 

Skreen, ecran, m. A folding skreen, un paravent. 
Sky. The sky is all blue, is without a cloud, le ciel est tout 

bleu, est sans nuage. The sky is getting cloudy, le ciel, or 



tiful clear sky, un beau ciel clair. A dark sky, un ciel 

sombre, or rembruni. 
Slack. To be slack (said of business), aller bien doucement. 

This has been rather a slack day, en a 6te bien doucement 

aujourd'hui, or nous n'avons pas fait grand, chose au- 

jourd'bui. 
Slacken (to make slack), ralentir ; (to grow slack), se ralen- 

tir. To slacken speed, moderer la vitesse. 
Slander, calomnie,^. To slander, calomnier. 
Slanderer, calommateur. 
Slate, ardoise,/. Who has taken my slate 9 Qui est-ce done 

AA 
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qui a pris mon ardoise ? I have, c'est mot I have, I had, 
no slate, je n'ai pas, je n'avais pas, d'ardoise. 

Slater, couvreur. 

Slaughter, carnage, m. To slaughter, tuer. 

Slaughter-house, abattoir, m. 

Slave, esclave. 

Slavery, esclavage, m. 

Slavish. It is a slavish business, c'est un metier d'esclave. 

Sledge, traineau, m. 

Sleep, sommeil, m. I had not much sleep last night, je n'ai 
pas beaucoup dormi cette nuit. or la nuit derniere. My. 
his, her, sleep has been disturbed by. . . , mon, son, sommeil 
a ete trouble par. . . He has slept here but seldom, il a couche* 
ici rarement, or bien peu. To send to sleep, faire dormir : 
or endormir. To go to sleep, s'endormir. — To sleep. I 
could not sleep at all last night, je n'ai pas pu dormir du 
tout cette nuit, or la nuit derniere. What was it that pre- 
vented you from sleeping 9 Qu'est-ce qui vous a empeche* 
(ee) de dormir? Were you frightened? Est-ce que vous 
aviez peur? No, the noise in the street prevented me, pre- 
vented me from sleeping, non, c'est le bruit de la rue qui 
m'en a empeche (ee), qui m'a empeche (ee) de dormir. 
7 wont sleep there any more, je ne veux plus coucher la. You 
must come and sleep here, if faut venir coucher ici. / hope 
you will sleep better to-night, j'espere que vous dormirez 
mieux cette nuit. Did you sleep well last night 9 Avez-vous 
bien dormi cette nuit, or la nuit derniere ? Didn't you 
hear the storm 9 No. You must have slept very soundly. N'a- 
vez vous pas, or est-ce que vous n'avez pas, entendu 1 orage? 
Non. II faut que vous ayez dormi bien profondement. 

Sleepy. Are you sleepy 9 Avez-vous, or (if the person seem 
to be) est-ce que vous avez, envie de dormir ? / am, lam 
not t sleepy, j'ai, je n'ai pas, envie de dormir. lam so sleepy, 
j'ai grande envie de dormir. 

Sleet, givre, m. 

Sleeve, mancbe,/. The sleeves are too wide, too narrow, les 
manches sont trap larges, trop Strokes; too long, too short, 
trop longues, trop courtes; are not wide enough, long 
enough, ne sont pas assez larges, asses longues. He laughs 
in his sleeve, il nt sous cape. 

Slender (*A*n), mince ; (slight), 16ger (ere); (weak), faible. 

Slice, tranche,/. A slice of bread, une tartine. A slice of 
bread and butter, une tartine au beurre, or une beurree. 

Slide, coulisse,/. To slide, couler, glisser. There are little 
boys sliding, il y a, or (pointing to them) voila, des petite 
garcons qui glissent. 
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Sling (to hurl stones), fronde,/.; (a bandage), 6charpe,/. 
He has his, an, arm in a sling, il a le, un, bras en 6charpe. 

Slip (a twig), bouture,/.; (a /a&e sfcp), faux pas, m.; (a 
leash), lesse,/. To f/rp, glisser ; (to «neair otoay), s'esqui- 
ver ; (to drop out of the memory), echapper de la memoire. 
I slipped, i'ai gliss'e, or j'ai fait un faux pas, une glissade. 
He slipped away, il s'est esquiv6. That has slipped out of 
my memory, 9a m'a echappe de la memoire. 

Slippkr, pantoufle,/. Fetch me, give me, my slippers, allez 
me chercher, donnez-moi, mes pantounes. 

Slippery, glissant (e). 

Slope (declivity), pente,/. 

Slow, lent (e). 

Slowly, lentement, doucement. 

Slt, ruse (ee), or malin (igne). 

Slyly, malignement. 

Small, petit (e). Give me a small one, donnez-m'en un pe- 
tit, une petite ; the small one, le petit, la petite; a smaller 
one, the smallest, un plus petit, une plus petite, le plus 
petit, la plus petite. The smallest in. . . , le plus petit, la 
plus petite, de. . . The smallest you have, le plus petit, la 
plus petite, que vous ayes ; you can find, que vous puissiez 
trouver. 

Smallness, petitesse./. 

Smart. How smart he is, he was! Comme il est, il 6tait, 
beau ! She is, she was, so smart, elle est, elle 6tait, si belle. 
You are smart upon him, her, vous ne lui passez rien. You 
will smart for it, il vous en cuira. It (a sore) smarts now, 
ca me cuit a present. 

Smear. Take care not to smear it, prenez garde de le, la, 
saler, or poisser. It is, it was, smeared all over, c'est, c*6- 
tait, toutpoisse* ; (of a thing whose name has been mentioned), 
il, elle, est, etait, tout, etc. 

Smell. A nice smell, une bonne odeur. What a nice, what 
a bad, smell f Quelle bonne ? quelle mauvaise, odeur I / 
like, I dontlike, that smell, j'aime, or j'aime bien, je n'aime 
pas, cette odeur-ld. To smell, senttr. It smells, ca sent, 
or sent mauvais. Dont you smelt it? Ne sentez, or ne 
le sentez-vous, pas? Smell this, sentez cela. It smells 
very nice, very sweet, ca sent bien bon. That has no smell, 
9a n'a pas d'odeur. 

Smelling, I'odorat, m. A smelling bottle, un flacon d'odeur. 

Smile, souris, or sourire, m. To smile, sourire. You smile, 
vous souriez. She smiled at me, at us, elle m'a, nous a, 
souri. 

Smite, frapper. You have smitten it, vous y etes. 
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Smith. A blacksmith, un forgeron ; a locksmith, on aenru- 
rier ; a gold or silversmith, un orfevre. 

Smitten. He is smitten, son coeur est pris. 

Smoke. The smoke cannot rise, la fumee ne peut pas 
monter, or s'enlever- All the smoke comes into the roam, 
toute la fumee vient dans la chambre, or l'appartement. 
What a smoke I what a smoke you make I Quelle fumee 1 
quelle fumee vous faites 1 7b smoke, turner. It smokes, 
il, or en, fume; {of a roam or chimney), elle fume. Do 
you smoke 9 Fumez-vous ? 

Smoker, fumeur. 

Smoky, enfume (ee). 

Smooth {even, level), unt(e); (glossy), poli(e); (soft), 
doux (ce ). To smooth, unir, polir, adoucir. 

Smuggle, faire la contrebande, or frauder. 

Smuoglee, contrebandier, fraudeur. 

Smut (a black spot), tache ( f,) noire, or de noir ; {mildew), 
nielle,/. 

Snail, limapon, m. 

Snake, serpent, m. The snake 1 9 bite is, is not, always 
poisonous, la morsure du serpent est, n'est pas, toujours 
venimeuse. He is a snake in the grass, c'est un faux 
frere. 

Snare, piege,m. 

Snatch. To snatch {to seize and carry off), arracher. He 
snatched it from my band, il me Fa arrache (4e^ de la 
main. 
' Sneak (to get away), s'esquiver ; (to crouch), ramper. 

Sneeze. What makes you sneeze so ? Qu'est-ce qui vous fait 
done eternuer oomme 9a ? It always makes one, makes me, 
sneeze, ca fait, ca me fait, toujours eternuer. 

Sniff. It is rude, it is not genteel, to sniff so, c'est malhon- 
nete, ce n'est pas gentil,de renifler comme ca. 

Snore. I sometimes hear him, her, hear you, snore, je Ten- 
tends, vous entends, quelquefois ronner. 

Snout {of an animal), museau, m. 

Snow. We shall have some snow, some more snow, I think, 
nous aurons de la neige, encore de la neige, je crois. / 
dont like snow, je n'airae pas la neige. The snow on the 
ground is, was, three feet deep, il y a, il y avait, trois pieds 
de neige sur la terre. The snow fell so thick, la neige 
tombait si epaisse, or si drue. The snow is melting, is all 
melted, la neige fond, est toute fondue. What a deal of 
snow we have had! Que de neige nous avons eu. To snow, 
neiger, or tomber de la neige. It seems as if it were snow 
'ng, on dirait qu'il neige, or qu'il torabe de la neige. It i$ 



d by Google 



SNUFF— SOLE 209 

mowing, 11 tombe de la neige, or il neige. It snows very 
fast, il neige tres-fort, or ca tombe tres-fort. What large 
flakes ! Quels gros flocons ! 

Snuff. Do you take muff? Will you have a pinch? Prenez- 
vousdu tabac? En voulez-vous une prise? I never take 
it, je n'enprends jamais. — To muff. Will you snuff the 
candle? Voulez-vous moucher la chande He? You huve let 
some snuff fail on the table, vous avez fait, or laisse, tomber, 
de ia mouchure sur la table. 

Snuffers Will you pass me the snuffers ? They are not 
there. Voulez-vous me passer les mouchettes ? Elles ne 
soot pas la. You have forgotten the snuffers. I will bring 
them up directly. Vous avez oublie les mouchettes. Je 
vais les apporter tout de suite. 

So, si, ainsi, etc. {see the word it accompanies). I am so 
comfortable there, lam so tired, je suis si bien, or si a mon 
aise, la; je suis si las (se). So you wont come with us? 
Ainsi vous ne voulez pas venir avec nous? I did not say 
so, je n'ai pas dit cela, or ca. It is so difficult to..., il est, 
or c'est, si difficile de. . . So it is, c'est vrai. / think so, 
je le pense. It is not so with . . ., il n'en est pas ainsi. or 
de merae, de .. . It is not so difficult as you think, ce n'est 
pas si difficile que vous croyez. You say so, c'est vous 
qui le dites, or a ce que vous dites. Who said so ? Qui 
est-ce qui a dit cela? It seems at if it were broken ; so it is. 
On dirait que c'est cassl. qu'il, qu'elle, est casse (6e) ; 9a 
Test, il ( elle) , Test en effet. .' I..., so am I, so do /, je . . . , 
et moi aussi. So that. . . , de sorte que ... / hope so, je 
Tespere. You should.., 1 will do so, vous devriex. . ., 
je rerai cela, or comma cela, ca, or je le ferai. 

Soak, tremper. • Soak it, trempez-le (la). / have had a 
famous soaking coming home, j'ai ete joliment rinc6 (ee) 
en revenant. 

Soap. Will you give me some soap, a piece, a cake, of soap ? 
Voulez-vous me donner du savon, un morceau, un pain, 
de savon. 

Society. The society was very select, although numerous, 
la soci£t6 etait tres-choisie, quoique nombreuse. 

Soft, doux ( ce) . 

Soil {ground), sol, or terroir, m. To soil {to dirt or stain), 
saiir, tacher. 

Soldier. Who is it} It is a soldier. Qui est-ce? C'est 
un soldat. What is he? Qu'est-ce qu'il est, or qu'est-il ? 
He is a soldier, il est soldat. He has enlisted as a soldier, 
ii s'est engage^ or il s'est fait soldat. 

Sole. The sole of the foot, la plante du pied. The sole 
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(of a shoe), la semelle. A sole (a fish) une sole. Fry o 
sole for my. dinner, faites-moi frire une sole pour dine. 
To sole, ressemeler. 

Solemn, solennel (elle). 

Solemnity, solennite,/. 

Solicit, solliciter. 

Solicitor (a lawyer) avoue, or procureur. 

Some, de, de l\ du, de la, des, en, etc. {see the word to which 
it is added). I want (I have need of) some ... j'ai besoin, 
or il me faut, me faudrait, de 1\ du, de la. des. . . / want 
some, j'en ai besoin, or il m'en faut, m'en faudrait. There 
is, there are, some. .., il y a (or pointing to it 9 to them), 
voila, de 1\ du, de la, des. . . ; some good, bad, fine. . . , de 
bon (ne), bons (nes), de mauvais (e), mauvais (es) ; de 

" beau, belle, beaux, belles. There is, there are, some, 
il y en a, or {pointing to it, to them) en voila. There 
are s some good, some very good, some bad ones, il y en a, en 
voila, de bons (nes ), de tres-bons (nes), de mauvais (es). 
Will you give me some..., voulez-vous me donner de V, du, 
de la, des . . . Give me some, donnez-m'en. Give me some 
good . . . , donnez-moi de bon (ne), de bons (nes). Owe me 
some good, some good ones, donnez-m'en de bon (ne) de, 
bon 8 (nes). Some few, quelques-uns (unes). Will you 
have some . . . ? Voulez-vous de 1', du, de la, des . • . ? Some 
aood . . . ? de bon (ne), de bons (nes). . . ? / have some } 
j'en ai. Some ... are..., have . . . , il y a des . • . qui 
sont . . . , qui ont . . . Some of them are ..., have . . ., il y 
en a, or il y en a quelques-uns (unes) qui sont..., qui 
ont... Some, of them are {are so), have {have some), 
il y en a, or il y en a quelques-uns (unes) qui le sont, qui 
en ont; also quelques-uns (unes), le sent, en ont ; or 
(alluding to persons) quelques-uns (unes) d'entr*eux, 
d'entr'elles, etc. / see some, I saw some, j'en vois, j'en ai 
vu. / know some of them (alluding to persons, to flowers 
and other physical objects), j'en connais quelques-uns 
(unes). 

Somebody, quelqu'un. Somebody very. . ., quelqu'un de 
bien, de tres. . . Somebody else, quelqu'autre personne. 

Something, quelque chose. Something good, bad, beauti- 
ful, very ..., quelque chose de bon, de mauvais, de beau, 
de bien, or de tres... Something else, autre, or quelqu' 
autre, chose. 

Sometimes, quelquefois. Sometimes one thing, and some- 
times another, tantdt une chose, et tantot une autre. 

Son. He is Mr., Mrs., L.'sson, e'est, il est, le fils de Mr., 
de Mdme. L. Ask my son, my eldest son, demandez a 
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mon fils, a mon fils aine. Ask, tell, my son to . . . , dites a 
mon fils de . . . / told his, her, their, your, son, je l'ai dit 
a son, a leor, a votre, fils. Do you know his, her, their, 
second son? Connaissez-vous son, leur, fils cadet ? His, 
her, their, youngest son? Son, leur fils, le plus jeune? 
His, her, son-in-law? Son gendre? Son by first wife, 
enfant du premier lit. 

Song. Give (sing) us a Utile song, chantez-nous une petite 
chanson. Do you know any French song ? Savez-vous 
quelque chanson francaise ? / like that song, j'aime bien 
cette chanson-la. 

Soon. He will soon be here, 41 va bientdt venir, or rather 
arriver. We shall leave you very soon, nous allons bientdt 
vous quitter. You must return soon, il faut revenir bien- 
tdt, or (early) de bonne heure. So soon, si tot, or (so 
early) de si bonne heure. Too soon, trop tot, or (too early) 
de trop bonne heure. Sooner, plus tot, or (earlier) de 
mei Heure heure. Sooner or later t tot ou tard. He no 
sooner perceived me, us, than he. . . , il ne m'eut, ne nous ent, 
pas plus tot apercu ( ue, us, ues) , qu'il. . . As soon as I saw, 
desquejevis. I'll send it you as soon as I have done, 
finished it, je vous Tenverrai des que je l'aurai fait ( e ), 
fini (e). As soon as I can get it, desque je pourrai l'avoir, 
or me le (la) procurer. As soon as I can, desqueje le 
pourrai, le plus tot que je pourrai, or qu'il me sera 
possible. As soon as possible, le plus tot possible. The 
sooner the better, le plus tot vaudra le mieux. The sooner 
you do it, you write, you go there, the better, plus tot vous 
le (la) ferez,vous ecrirez, vous irez, mieux 9a vaudra. 

Soot, suie,/. 

Soothe. To soothe, adoucir. 

Sore. A sore, du mat, or (if excoriated) une plaie. / have 
a sore throat, j'ai mal a la gorge. 

Sorrel, oseille,/. 

Sorrow, chagrin, m. 

Sorrowful, chagrin (e), or triste. A sorrowful heart, un 
coeur triste. 

Sorry. I am very sorry to ..., not to ...., je suisbien fache 
(ee) de ...., de ne pas .... 1 am very sorry to hear it, jesuis 
bien fache (6e) d'apprendre cela, or 9a. / am very sorry 
I cannot...., je suis bien fache (ee) de ne pas pouvoir, or 
de ne pouvoir pas.... / am very sorry to disturb you, to 
have disturbed you, je suis bien fache (ee) de vous deran- 
ger, de vous avoir derange (6e). / am very sotry I was 
not able to ...., je suis bien fache (ee) de n'avoir pas 
pu . , , . lam very sorry for your trouble, je suis bien fache 
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(6e) de votre peine. / am very sorry for it, j'en suis bien 
/ache* (ee). 0, I am to sorry you had the trouble of ...., 
oh 1 que je suis done iache (ee) que vous ayez eu la 
peine de .... 

Soul, ame, /. 

Sound. A harsh, a soft, sound, un son dur, doux. To sound, 
sonner, or ( of a word, syllable, or letter) prononcer. How do 
you sound it? Comment le, la, prononcez- vous? It sounds 
like a ..., il (elle) sonne, or se prononce, comme un (e) ... 

Soundly, ferme, d'importance, profondement. &c. (see the 
word to which it refers). 

Sour {acid), acre; (turned as milk), aigre; (not ripe) 
vert (e). 

South, sud, or midi, m. 

Southern, du sud, or meridional (e). 

Sow. A sow, une truie. To sow (seed), semer des graines. 

Spade, beche,/. ; (a suit of cards), pique, m. 

Spaniel, 6pagneul, m. 

Spare (to save), 6pargner ; (to lend), preter. Can you spare 
me one? Pouvez- vous m'en preter un (e)? I cant spare 
it, je ne peux pas le, la, preter, or m'en passer. leant 
spare him, her, to-day, je ne peux pas, le, la, laisser aller 
aujourd'hui. / cant spare the money at present, je n'ai 
pas assez d'argent dans ce moment-ci. He never spares 
horse-flesh, 9a Tu rest egal de donner de la peine aux autre s. 

Sparrow. It is a sparrow, e'est un moineau. 

Speak. I wish you would go and speak to him, her, Mem, je 
voudrais bien que vous allassiez lui, leur, parler. Til just 
go and speak to him, her, them, je vais aller lui, leur, parler. 
/ want to speak to him, her, you, je veux lui, vous, parler. 
I must speak to him, her, them, about that business, il faut 
que je lui, ieur, parle de cette affaire- la. I must speak to 
him, her, them, about it, il faut que je lui, leur, en parle. 
/ wiU speak to him, her, them, about it when I see him, her, 
them, je lui, leur, en parlerai quand je le, la, les, verrai. 
Do not forget to speak to him, her, them, about it, n'oublies 
pas de lui, de leur, en parler. Do not speak of it to any 
one, n'en parlez a personne. Do not speak of it to any body 
else, n'en paries pas a d'autres. Dont speak of it yet, n'en 

{>arlez pas encore. Did you speak to him, her, them 9 Lui, 
eur, avez-vous parle* ? Did you speak to him, her, them, 
about it? Lui, leur, en avez-vous parle? Did you speak of 
it to any one, to any one else? En avez-vous parle a quel- 
qu'un, a quelqu'autre, or a quelqu'autre personne ? 2b 
whom did you speak, did you speak of it? A qui avez-vous 
parle, en avez-vous parle ? / spoke to him, her, them, I 
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spoke to him, her, them, about it, je lui, leur ai parte, je lui 
en. leur en, ai parte. / spoke to himself, herself, j'ai parte 
a lui-meme, a elle-meme, or c'est a lui-meme, a elle- 
jDfieme, que j'ai parte. I spoke to his, her, their, son, 
daughter, to the servant, j'ai parte a son, a leur, fils, a sa, 
a leur, fille, au, a la, domestique. I spoke of it to nobody, 
I spoke of it to nobody else, je n en ai parte a person tie, je 
n'en ai pas parte a d'autres. I forgot to speak to him, her, 
them, about it, j'ai oublie de lui, de leur, en parler. They 
speak of going to France, to Paris, ils, elles, parlent d'aller 
en France , a Paris. Does Mr. G. , does Mrs. G. , speak 
French ? Monsieur G. parte-t-il, Madame G. parle- t-elle, 
Fran9ais? It is very awkward when we cant speak the lan- 
guage, c'est bien incommode, or desagreable, quand on ne 
peut pas parler la langue. His her, their, daughter speaks 
French, speaks it {French) very well, sa, leur, fille parte 
t res- bien Francais, le parle tres-bien. She can speak it 
fluently, elle le parle aisement, or avec aisance. Her bro- 
ther cant speak it at all, he cant speak a word, son frere ne 
le parle pas du tout, il ne peut pas dire un mot. Can you 
speak German? Parlez-vous Allemand? lean speak it a 
little, je le parle un peu. 1 speak it very badly, je le parle 
tres-mal. He speaks Vt-ry good, very bad, English, il parle 
tres-bon, tres-mauvais, Anglais. She spoke in French, in 
broken French, elle a parte Francais, mauvais Francais, or 
elle s'est exprimee en Francais, en mauvais Francais. She 
speaks it too broad, elle le prononce trop fort. She does not 
speak it plainly, elle ne le parte pas distinctement, or pas 
d'une maniere bien intelligible. Please, ma'am, will you 
speak to Louisa, she wont let me learn my lesson, madame, 
voulez-votis, s'il vous plait, faire finir Louise, elle ne veut 
pas me laisserapprendre ma lecon. Who speaks? Qui est- 
ce qui parle ? Do you speak? Do you speak to me? Est-ce 
que vous parlez ? Est-ce que vous me parlez ? You must 
not speak, you must not speak to me while lam engaged, il ne 
faut pas parler, il ne faut pas me parler pendant que, or 
quand, je suis occupe (ee). / was not speaking, not speaking 
toyou,je ne parlais pas, ne vous parlais pas, or ce n 'eta it pas 
a vous que je parlais. Speak, you must speak, the truth, 
dites, il faut dire, la verite. He did not speak a word alt the 
evening, il n'a pas dit un mot de la soiree. Speak out, par- 
lez distinctement. Speak loud, low, louder, lower, parlez 
haut, bas, plus haut. plus bas. Let us not speak of it any 
more, n'en par Ions plus. 
Sfkaker. The speaker took the chair at ..., le president a prig 
le fauteuil a. . . The. speaker seated himself in his chair, le 
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pr&ident s'assit au fauteuil ; having seated himself in hie 
chair, s'etant assis au fauteuil ; rose from his chair, ae leva 
de son fauteuil ; having risen, s'etant lev6. The speaker 
(the orator) ascended the .,., l'orateur monta au, a la. .. 

Sfbck (a spot), une tache. 

Spectacles, lunettes, or besides,/. I forgot my spectacles, 
j'ai oublie mes besides. He wears spectacles, il porte des 
lunettes, or des besides. 

Speech (the power of speaking), la parole ; (language ^ talk, 
oration), discours, m. The parts of speech, les parties du 
discours. 

Spell (to divide into syllables), epeler; (to write with th 
proper letters), ecrire. I cunt read that word. You must 
spell it i spell it. Je ne peux pas lire ce mot-la. II faut 
1 epeler ; epelez-le. 1 never heard that word before, how 
do you spell it 9 Je n'avais jamais entendu ce mot-la, com- 
ment l'ecrivez-vous, or s'6crit-il. 

Spelling (orthography), rorthographe, /. 

Spend. / will invite, have invited, him, her, to come and 
spend a day with us, je l'inviterai, 1'ai invite (6e) avenir 
passer un jour, or une journSe, avec nous. I spent three 
days there, j'y ai passe trois jours. I am going to spend 
the day in the country to-morrow, je vais passer la journee 
a la campagne demain. We spent all the morning tit visit- 
ing the. . . , nous avons passe* toute la matinee a visiter le, la, 
les. . . We must have money to spend, il faut avoir de l'argent 
a d Spenser. He spends all his money in travelling, in buy- 
ing boohs, in trifles, il depente tout son argent a voyager, 
aacheter des livres, en, or a des, bagatelles. laid not 
spend as much as you think, perhaps, je n'ai pas autant d£- 
petis6 que vous croyez, peut-etre. How much money do 
you suppose I spent altogether 9 Combien d'argent croyez- 
vous que j'ai depense, or combien croyez- vous que j'ai d&- " 
pens6 d'argent, en tout ? We must spend money to live, il 
faut d£penser de l'argent pour vivre. How much do you 

rnd a year 9 Combien depensez-vous par an ? We cant 
anything without spending money, on ne peut rien faire 

sans d Spenser de I 'argent. 
Spendthrift. He is a spendthrift, e'est un depensier. He 

spends all that he earns, ildgpense tout ce qu'il gagne. 
Spider. There is a spider on the curtain, il y a, or (pointing 

to it), voila, une aratgnle sur le rideau. Knock it down and 

crush it, faites-la tomber et ecrases-la. Do not crush it 

there, ne 1'ecrasez pas la. 
Spill. Mind you dont spiU the ... mind you dent spill it* 

prenea garde de renverser le (la) . . . ; prenez garde de le 
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(1a) renverser. Mind you dont spill any, prenez garde 
d'en renverser, or d'en repandre. You have spilled it; 
spilled some on ..,, vous l'avez renverse (ee), or repandu 
(e), vous en avez renverse, or repandu, sur . . , 

Spin (to form threads), filer ; (to move round), tourner, 
rouler. 

Spinach, epinards, m. pi. Do you like spinach ? Aimer- vous 
les epinards ? WUl you have some spinach 9 Voulez-vous des 
epinards ? 

Spirit, esprit, m. ; (vigour) energie,/.; (a liquor), liqueur,/. 
She was in good spirits, elle etait assez gaie. 

Spirited. He is very high, very low, spirited {as a usual 
state), il a beaucoup, bien £eu, d'energie ; (as an occasional 
state), il est tres-anime, tres, or bien, abattu. 

Spit. A spit (a kitchen utensil), broche,/. To spit {to eject 
from the mouth), cracher. 

Spite, depit, m. He has a spite against me, him, her, il 
m'en, lui en, veut. In spite o/. . . , en depit de . . . Out 
of spite to ... , par humeur, or pique, contre. . . 

Splash. Take care you don't splash me, prenez garde de 
m'eclabousser. 

Splinter. / have thrust a splinter in my finger, je me suis 
enfonce une echarde dans le doigt. 

Split (to cleave) fendre. It is not split enough (of a pen), elle 
n'est pas assez fendue, 

Spoil (booty), depouille, /. To spoil {to corrupt), gater; 
to damage, gater, abimer. Take care not to spoil it, prenez 
garde de le (la) gater. You will {are going to) spoil it, 
vou allez le (la) gater. You spoil it % vous le (la) gatez. 
He has spoiled it, if Fa gate (ee) . It is all spoiled, il (elle) 
est tout gate, toute gatee. Too many cooks spoil the 
broth, il ne faut pas que tout le mondes'en mele. 

Spoon. I want a spoon y je voudrais, or il me faut, une 
cuillere. 1 have no spoon, je n'ai pas de cuillere. Will 
you give me that spoon, voulez-vous me donner cette cuil- 
lere, or cette cuillere-la. A table spoon, une cuillere a 
soupe. A tea spoon, une cuillere a cafe. 

Spoonful, cuilleree, /. 

Sport, plaisir, m. ; amusement, m. ; (shooting), le tir, la 
chasse ; (hunting), la chasse ; (Jiehing), la peehe. 

Sportsman (one who goes shooting or hunting), chasseur ; 
(one who goes fishing), pecheur. 

Spot (ground), terrain, m.; (a stain), tache,/. To spot, 
tacher. All spotted with . . . , tout tache, toute tachee, de. 

Sprain. A sprain, une foulure, or (of the leg), une entorse. 
To sprain, fouler, donner, une entorse. I have sprained 
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my arm, je me suis foule le bras. I have sprained my leg, 
je me suis foule la jambe, or je me suis donne une en- 
torse. 

Sprat, sardine,/. 

Spread (to extend), 6tendre; (to extend itself ), s'6tendre; 
(to cover with), couvrir de. 

Sprig, rejeton, m. 

Spring. The spring (the early part of the year ), leprintemps. 
A spring (an active power, an elastic body), un ressort ; ( a 
fountain), une source; (a leap), un bond, un 6Jan. The 
'spring is coming, voila le prin temps qui vient. / shall go 
there in the spring, j'irai au printemps. The main spring 
(of a watch) is broken, le grand ressort est casse. To 
spring (as animals do), s'elancer; (as water does), 
jaillir. 

Spur, eperon, m. 

Spy, espion. To spy, espionner. 

Square, carr6,m.; (space surrounded with houses), place,/. 
A square . . . , un (e ) ... carrl ( ee). A square (rule), une 
6querre. To square, equarrir; (to agree), cadrer. 

Squat (to sit cowering), s'accroupir; (as to hide himself), 
se tapir, or blottir. 

Squ eak. / hear it squeak, je 1'entends crier. 

Squeeze (to press), prcsser, or serrer ; (to shut up between 
close bodies), enserrer; (to crush between close bodies), 
ecraser, or (so as to force away the Juice), pressurer. 

Squint (to look obliquely), loucher. 

Squire, gentilhomme campagnard. 

Squirrel, ecureuil, m. 

Squirt (a syringe), une seringue. To squirt, seringuer. 

Stab (to pierce, to wound mortally), assassiner or (with a 
dagger), poignarder. 

Stable (for cattle ), Stable, /. ; (for horses ), ecurie, /. 

Stack, monceau, or tas, m.; (of hay), meule,/. 

Staff, massue,/. ; (of an army), l'etat major, m. 

Stag, cerf, m. 

Stage (a theatre), scene, /.; (aperiod), epoque,/ 

Stain. A stain, une tache. To stain, tacher. 

Stairs. The stairs, les escaliers, m. Up stairs, en-haut. 
Down stairs, en-bas. To go, to come, up stairs, alier, venir, 
en-haut, or monter. Togo, to come, down stairs, aller, venir, 
en-bas, or descendre. 

Stake (a post), pieu, m.; (a wager), enjeu, m. Life is, 
was, at stake, il y va. il y allait, de la vie. How much do 
you stake (at play)? Combien rnettez-vous au jeu, or (at 
curds) aupamer? v 
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Stalk {of bread), ranis; {of beer), aigre. 

Stalk (stem), tige,/. 

Stamp, timbre, m. To stamp (to impress, to coin), timbrer, 
marquer; (to strike the foot down), frapper du pied. 

Stamped (of paper), timbrl (ee). 

Stand (a halt), pause,/. To be at a stand, etre en suspens. 
A flower-stand {as seen in a garden or hot-house, un gradin ; 
(as seen below the windows in a room, une jardiniere. An 
ink-stand, un encrier. To stand (to be erect), etre debout ; 
(to stay) tester; (to remain firm, in force), tenir. To 
stand still, se tenir tranquille. To stand up, se tenir de- 
bout. To stand by {as to support), soutenir. To stand 
high, tenir un rang elevl. To stand god- father, god-mother, 
to . . ., etre parrain, marraine, de . .. , To stand candidate, 
se presenter comrae candidat. To stand to, . . , s'en tenir 
a ... 

Star, etoile,/. lite stars shine brightly, les etoiles brillent 
bien, or sont bien brijlantes. 

Starch, amidon, m. She puts too much, she does not put 
enough starch, elle met trop, elle ne met pas assez, d'ami- 
don. You must put a little more starch in my collars, il faut 
mettre un peu plus d'amidon a mes cols. Do not put so 
much starch in my shirts, ne mettez pas tant d'amidon a 
mes chemises. 

Stare. You should not stare at him, her, so, vous ne devriez 
pas le, la, regarder, or fixer, comine ca. How he is, was, 
staring at me, us I Comrae il me, il nous, regarde, or fixe, 
regardait or nxait 1 

Start (to shudder), tressaillir; (to set out, to nuA), partir. 
To start a hare, wire lever, or parti r^un lievre. To start a 
question, proposer une question. When do you start (do 
you go) f Quand partez-vous? What time does the coach 
start? A quelle heure la venture part-elle? The coach 
starts at . . . , la voiture part a • . . We started at ... , nous 
sommes partis (ies) a ... 

Starve (to subdue by famine) , aflhmer ; (to suffer extreme 
poverty), mourir de faim ; (to perish with hunger), se mou- 
rirdefaim; (to kill with hunger), faire mourir de faim. 
lam, was, starving (perishing with hunger), je me meurs, 
me mourais, de faim. 

Statb, etat, m. ; {pomp, show), pompe,/., parade,/. State 
bed, lit de parade. State clothes, habits de solennite, or (a 
king's clothes) habits royatix ; (a bishop's clothes), habits 
pontificaux. To state (to relate) rapporter; (to expose) 
dire, exposer; (to represent), representee 

Stately (grand), magnifique. 

B B 
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Station, station, /; {beginning, terminus, of a railway). 
embarcadere, m., debarcadere. 

Stationer. At a stationer's, ches on marchand de papier, or 
de fournitures debufeau. I want a quire, half a quire, a 
sheet, a few sheets, of writing paper, je voudrais avoir une 
main, une demi-main, une feu i lie, quelques feuilles, de 
papier comraun ; of post or letter paper, de papier a lettre; 
of note paper, de petit papier a lettre ; of drawing paper, 
de papier a dessin ; of cartridge paper, de papier lombard; 
of grey, brown, blue, marble, paper, de papier gria, bran, 
bleu, marbre. U this the paper, the sort of paper, that you 
want 9 Est-ce la le papier, la sorte de papier, que vous 
desirez ? No, this is not the sort of paper that I want, non, 
ce n'ett pas la sorte de papier, or ce n'est pas de ce papier- 
la, que je veux, or qu'il me Taut. What paper, what sort of 
paper, will you have? De quel papier, quelle sorte de pa- 
pier, voulez-vous? / want some satin paper, je veux, or 
voudrais, du papier satin £. Have you any with gilt edge? 
En avez-vous de dore sur tranche, or a tranche doree ? / 

. wish for some quills, je voudrais des, or avoir des, plumes. 
How many 9 Oombien en voulez-vous? Will you have them 
made 9 Les voulez-vous taillees? Are those steel pens good 
ones 9 Ces plumes metalliques sont-elles bonnes ? Give me 
a dozen, donnez-m' en une douzaine. I want some ink, a 
small bottle of ink, je voudrais avoir de Fencre, une petite 
bouteille d' encre. Have you any blue ink ? Avez-vous de 
l'encre bleue ? This is black, celle-ci est noire. Will you 
show me some pocket-books 9 Voulez-vous, or {on entering 
the shop), voulez-vous bien, or voudriez-vous, me montrer 
des portefeuilles? I'll have this, je vais prendre celui-ci. 
What is the price of those pencils, of those pencil-cases ? 
Quel est le prix de ces crayons, de ces porte-crayons ? 
What are they 9 Are they silver 9 En quoi sont-ils ? Sont- 
ils en argent? Will you give me some sealing-wax, some 
wafers 9 Voulez-vous me donner de la cire a cacbeter ? 
des pains acacheter? I want a copy-book* je voudrais un 
cahier. What size 9 De quelle grandeur? Have you any 
slate pencils 9 Avez-vous des crayons d'ardoise ? Give me 
one, aonnez m'en un. 
Stat. He wont have a long stay there, il n'y fera pas long, 
or un long, sejour, or il n'y restera pas longtemps. To 
stay. Do you go there to stay 9 Est-ce que vous y allez pour 
raster ? How long do you intend to stay there ? Combien 
de tempi com ptez- vous y rester 9 J generally stay there a 
month when J go, j'y reste ordinairement un mois quand 
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j'y vais. Ishant stay so long this time, ie n'y resterai pas si 
longtemps cette fois, cette fois-ci. / wtUstay till, untitle res- 
terai jusqu'a, jusqu'a ceque. I will not stay more, longer, 
than . . ., je ne resterai pas plus de ... You can stay as 
long as you like, vous pouvez rester tant que vous voulez, 
or tant que 9a vous fait plaisir, or {as jawing leave), tant 
que vous voudrez, tant que 9a vous fera plaisir. Stay 
a little longer, restez encore un peu, or restez un peu plus 
longtemps. You ought to stay, you should stay, vous 
devriez rester. You must stay, il faut rester, or que vous 
restiez. They wartime to stay here, but I cant, ils, elles, 
veulent que ja reste ici, mais je ne peuz pas. They wanted 
me to stay with them, ils, elles, voulaient que ie restasse avec 
eux, elles. How long did you stay there 9 Combien de 
temps y etes-vous restg (ee), or etez-vous rest6 (ee) la? 
I stayed there about ...» j'y suis reste 1 (ee) a-peu-pres, or 
environ ... 

Stats. A pair of stays, un corset. Those stays are too large, 
too small, for me, for her, for you, ce corset-la m'est, lui est, 
vous est, trop large, trop petit. / want a pair of stays, 
j'ai besoin d'un corset, or (in a shop), je voudrais, or ?ou- 
drais avoir, un corset, /bought, I have, new stays that lace 
in front, j'ai achcte, j'ai, un nouveau corset qui lace 
par-devant; at the side, sur le cote; behind, parder- 
riere. 

Stead. In its stead, a sa place. 

Steady. He is a very steady young man, c'est un jeune 
homme tres-rang£. 

Steak. Give me a steak, donnez-moi une tranche de bceuf; 
a rump steak, un morceau de bceuf, or (to specify in a par, 
ticufar manner), de l'epaule de bceuf. 

Steal, voler ; also (in high style), derober. That is, is not, 
stealing it from you, him, her, to ..., c'est, ce n'est pas 
vous, le, la, voler de, or que de . . . 

Steam, vapeur,/. Steam engine, machine a vapeur,/. 

Steamer (a boat), bateau a vapeur, m,; (a ship), vaisseau 
a vapeur, m. 

Steel, acier, m. Is it steel? Est-ce de l'acier, or en acier? 
That is very good steel, c'est de trea-bon acier. A steel for 
knives, un fer a aiguiser les couteauz. 

Steep, rapide, raide. 

Steeple, clocher, m. 

Step, pas, m.: (of a staircase), marche,/. To take long, 
short, steps, faire de grands, de petits, pas, or aller a grands, 
a petit s, pas. To make a wrong step, a bold step (instance 
of conduct), faire une fausse demarche, une demarche 
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hardie. It is not, was not, for me to make the first step 
{towards a reconciliation), ce n'est pas, ce n'efaitpas, a 
raoi a faire les avances. He has not gone one step forward, 
il n'a pas avance d'un pas. Step by step, pas a pas. To 
quicken his step, hater, or presser, le pas. To step, slier. 
To step in, entrer. To step into a carriage, monter en 
voiture. 

Steward, intendant. 

Stick, baton, m. A broom stick, un manche a balai. To 
stick {to adhere), s'attacher, or (as glue or paint) , coller; 

' {to keep to), se tenir a; {to pierce, to set, to fix), piquer. 

Stiff, raide. 

Stifpknkb, col elastique, m. 

Stiffness, raideur,/. 

Stifle, 6touffer. 

Stile {of a sun-dial), aiguille, /.; {in a field), bar- 
riere,/. 

Still. Be still, keep still, tenez-vous tranquille, restex 
tranquille. / can . . . , still I would not . . . , je peux, or 
puis . . , , cependnnt je ne voudrais pas ... He is still in the 
country, il est encore a la campagne. #e is stilt there, il 
est encore la, or il y est encore. 

Stillborn, mort-ne. 

Stilts, echasses, /. 

Stimulate, stimuler. That is, was, to stimulate him, e'est, 
e'etait, pour le stimuler. That will stimulate her, 9a la 
stimulera. 

Sting {the weapon of some insect), aiguillon, m. To sting, 
piquer. It will sting you, il, elle, vous piquera, or {now) va 
vous piquer. // has stung me, il, elle, m'a pique (ee). 

Stingy, interesse (ee), avare. 

Stink, puanteur, /. To stink, puer, or sentir mauvais. It 
stinks, ca pue, or rather ca sent mauvais. 

Stir {to move), remuer ; (to agitate), agiter. To stir up {to 
incite), exciter. 

Stirrup, etrier, m. 

Stitch {in sewing), point, m,; {in knitting), point, m., or 
maille, /.; {in weaving), maille, /. A stxtch that broke, 
that slipped, une maille qui s'est rompue, qui a coule. 
To take up a stitch, relever une maille. To stitch {to sew), 
coudre. To stitch up {to mend), recoudre, faire une re- 
prise. 

Stitched, cousu (e). 

Stock {store), provision,/. ; (goods in a warehouse), fond, 
m. ; (funds), fonds, m„ or actions, /. ; (lineage), race,/., 
souche, /. ; (of a tree), trooc, m . ; (of a gun), monture, /. ; 
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(of a ship), quille,/.; (a handle), raanche, m.; (a neck- 
cloth), col, m.- y (a gillijlower), giroflee,/. Tbstodk, ap- 
provisionner, garnir ; (a fMtrib), peupler. 

Stocked, garni (e) ; (o/a *Aqp), assort! (e). 

Stocking, bas, m. if pair of stockings, une paire de bas. 
Coitton 9 worsted, silk, stockings, des bas de coton, de laine, 
de soie. Open worked stockings, des bas a jour. There is 
a hole in my, vour, stocking, mon, votre, bas est percl, or 
il y a un trou a mon, votre, bas. 

Stockjobber, agioteur, m. 

Stoker (on railways), chauffeur. 

Stomach, estomac, m. I have a pain in my stomach, j'ai 
mal a l'estouiac. / have the stomach ache, j'ai la colique. 

Stone, pierre, /. Freestone, pierre tendre. A precious stone, 
une pierre precieuse. You must not throw stones, il ne 
faut pas jeter de pierres. I left no stone unturned, j'ai re- 
mu6 le ciel et la terre, or (in looking for a thing), j'ai 
cherche' par terre et par mer. 

Stony, pierreuz ( se ) ; (hard) , dur ( e ). 

Stool, tabouret, m.; (evacuation), selle,/. 

Stoop ( to bend down for any purpose), se baisser ; (in walking ) 
se courber. 

Stop (obstacle), obstacle, m.; (cessation), cessation,/.; (of 
an organ), registre, m.; (fret), touche,/. A full stop (in 
writing), un point. To stop, arreter : (to obstruct), ob- 
struer, barrer; (to cease walking or doing), s'arreter; (to 
stay), rester. Stop, arr£tez-vous. / cant stop, je ne peux 
pas m'arr&ter. Wont you stop and have some dinner with 
us f Vous ne voulez pas rester a diner avec nous? 

Stopper, bouchon, ro. 

Store, provision,/. Storehouse, magasin, m. Store room 
( in a private house), office,/. Store is no sore, l'abondance 
de biens ne nuit pas, or ce qui abonde ne vicie pas. 

Storm, temp&te, /. A thunder storm, un orage. To storm 
(to attack), donner assaut a. To take by storm, emporter 
d'assaut. 

Stormy, de tempete, or (with reference to a thunder storm), 
orageux(se). 

Story. A long story, une longue histoire. A short story , 
une petite histoire. A story (in building), un 6tage. A 
falsehood, un mensonge, or un conte. To tell a story (to 
relate an adventure), raconter une histoire ; (to tell a false- 
hood), dire un mensonge, or faire un conte. Do not tell 
stories (do not tell a falsehood), ne dites pas de mensonges, 

; or ne faites done pas de contes. What a story I (false- 
bb3 
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howl), quel mensonge, or quel conte ! To cut a long story 
short, mettre fin a une longue histoire. 

Storvtelleb. He, she, is a storyteller, e'est un raenteur, 
une menteuse, or un faiseur, une faiseuse, de contes. 

Stout (strong, plump), fort(e), puissant (e). 

Stovk, fourneau, m. 

Straight, droit (e). Go straight on, suivez tout droit. 

Strainer, passoire,/. 

Strait (a frith), detroit, m. 

Strange, Strange, or more commonly, singulier (ere). 

Stranger, etranger (ere). lam a stranger here, je suia 
Stranger (ere) ici. You are quite a stranger {to a friend who 
has not been to see us for some time), e'est une nouveaute 
de vous voir. 

Strangle, Itrangler. 

Strap, courroie,/. 

Stratum, lit, m., or couche,/. 

Straw, pa i lie,/. A piece of straw, un brin de paille. 

Strawberry, fraise,/. A strawberry plant, un fraisier. 

Streak, raie,/. To streak, rayer. 

Stream (a running water), ruisseau, m.j (a current), cou- 
rant, m. 

Street. This isB... strut, e'est ici, or (pointing to it) voici, 
la rue B. Can you tell me where St. James' street is f Pou- 
vez-, or pourriez-, vous m'enseigner, or me dire, ou est la 
rue St. Jacques ? Take the first turning on the right, and 
then the second on the left, prenezjla premiere a droite, et 
ensuite, or puis, la seconde a gauche. Is this St. J. street? 
Est-ce ici la rue St. J.? Take the street which faces you, and 
when you get to the end you will turn to the right, to the left, 
and go straight on till you see a,.., prenez la rue qui vous 
fait face, or qui est en face de vous, et quand vous serez au 
bout vous tournerez, or detournerez, a droite, a gauche, et 
vous irez,. or suivrez, tout droit jusqu'a ce que vous voyiez 
un, une, . .. Can you direct me to...? This street will lead 
you to it. Pouvez-, or pourriez-, vousm'indiquer... ? Cette 
rue-ci va vous y conduire. 

Strength, force, f. I have no strength, I have no more strength, 
je n'ai pas de force, je n'ai plus de force. He, she, loses, has 
lost, all his, her, strength, il, elle, perd, a perdu, toutes ses 
forces. It is above your strength, e'est au-dessus de yo& forces. 

Strengthen, renforcer, or donner de la force, 
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Strkw^d (overspread with), semi (ee) de; (loosely). paraem6 
(ee) de; also (of a road, a place, chtsely scattered with any 
thing) jonchl (ee) de. 

Strik k. We must strike nobody, on ne doit frapper person ne. 
Mind you dont strike any one with your sticky your stones, 
prenez-garde d'attraper quelqu'un avec votre baton, vos 
pierres. The clock is striking eleven, voila onze heures qui 
sonnent. One thing struck me, une chose m'a frappe* 
(ee). An idea strikes me, il me vient une idee. To strike 
off (to eruse), rayer, effacer. 

String (of a house bell, of a garment, of a purse), cordon, 
wi. ; (of a kite y of a musical instrument), corde,/. 

Strip (to divest, to rob), deponiller. 

Striped, raye (ee), bariole (ee). 

Strive (to labour), travailler bien fort; (to struggle with), 
■ se battre, se deoattre contre. 

Stroke, coup, m.; (in writing), trait, m. A down stroke, a 
fine stroke (in writing), un plein, un delie. A stroke (as 
part of a letter in writing), jambage, m. / have missed a 
good stroke (at play), j'ai manque un beau coup. To 
stroke, caresser. 

Strong, fort (e) 

Strongly, fortement, 

Strop, cuir, m. 

Struggle.. To struggle with, lutter, se debattre contre. 

Strut. How ridiculous to strut, to go strutting as he does, 
que c'est ridicule de se carrer, d'allerse carrant, comme il 
fait. 

Stubborn, tetu (e). 

Stucco, stuc, m. ; platre fin, m. To stucco, platrer. 

Stud, poteau, m.; (nail), clou luisant, in.; (pin), epingle, 
f; (of breeding horses and mares), haras, m. 

Student, etudiant (e), 61eve. 

Study, l'etude,/.; (closet), cabinet, m. A year of close 
study, un an d'etude assidue. To study. We must study 
to get knowledge, il faut etudier pour s'instruire. Yint 
must study your..., study it, il faut etudier votre. • • l'etudier. 

Stuff, etoffe, /.; (thing), affaire,/.; (worthless thing), co- 
chonnerie,/.: (nonsense), betise, /'. To stuff with, gar- 
nir de ; (as they do meat), farcir de ; (to Jill), remplir de ; 
(as they do chairs), rembourrer de. To stuff up with (to 
stop), boucher avec. 

Stuffed with (of meat), farci (e) de. 

Stuffing (in meat), farce, f. 

Stumble (to strike against), buter. It is a good lurrse that 
never stumbles, il n'y a si bon cheval qui ne b rone he. 
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Stump {of a tooth), chicot, m. ; (of a limb), moignon, at. 

Stun, etourdir. 

Sty (a pig-sty), un toit a pore, or a cochon; (in the eye), 
taie,/. 

Style, style, m. TWfyfe, appeler, nommer. 

Subject, sujet (ette). He is subject to the head-aeke, il est 
sujet au mal de tete. lam very subject to it too, j*y suit 
bien sujet (ette) aussi. Are you f Vraiment? 

Submit. We must submit to it, il faut nous y soumettre; 
oJmo ( in a rather sportive way), il faut bien en passer par la. 

SuascaiBs {for a thing in contemplation), souscrire ; {for the 
use of a thing now existing), s'abonner. I have subscribed 
(to establish the thing), j'ai souscrit; (to use the thing), je 
me suis abonn6 (ee). 

Subscriber. I am a subscriber (I have subscribed for the 
creation or support of the thing), je suis souscripteur, or 
j'ai souscrit ; ( / have subscribed for the use of the thing) 
je suis abonng (ee). 

Subscription, souscription, /. 

Subsequent, subsequent (e). 

Subservient, utile. He makes everything subservient to his 
designs, il fait tourner tout & son profit, or il sait profiler, 
or tirer parti, de tout* 

Subside, baisser, tomber. 

Subsist, subsister. To subsist on . . . , vivre de. . . 

Subsistence, subsistence, /. 

Substance,/., substance. 

Substantial, substantiel (elle) ; (soUd), solide; (ricft), so- 
lide, or qui a de l'argent, or de quo! payer. He is a tub' 
stantial man, e'est un bomme solide. 

Substantive, substantif, m. 

Substitute, substitute To substitute, substituer. 

Substitution, substitution, /. 

Substract, soustraire. 

Substraction, soustraotion, /. 

Subterfuoe. It is, it was, a subterfuge, e'est, c'Stait, un 
subterfuge. 

Subterraneous, sou terrain (e). 

Subtile, subtil (e). 

Subtility, subtilite,/. 

Subtilize, subtiliser. 

Subtle, fin (e), ruse" (ee). 

Suburb, faubourg, m. 

Subvention, subvention, /. 

Subversion, subversion./. ; renversement, m. 

Subversive, subversif (ve). 
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Subvert, subvertir, renverser. 

Succeed. To succeed in {with a noun), reussir dans. To 
succeed in (with a verb), reussir a (inf. mood), or (more 
commonly) venir a bout de. The best way to succeed in it, 
le meiileur inoyen d'y reussir; to succeed in doing it, de 
reussir a le, la, faire, ord'en venir a bout; is to...., est 
de ...., or c'est de ,... I succeed in every thing, je reussis 
en tout ; in every thing I undertake, dans tout ce que 
j.'entreprends. He, she, has always succeeded in every thing, 
il, elle, a toujours reussi en tout; in every thing he, she, 
has undertaken, dans tout ce qu'il, ce qu'elle, a entrepris. 
/ cant succeed in any thing, je ne peuz reussir a, or en, rien, 
/ have never succeeded in any thing t je n'ai jamais reussi a, 
or en, rien. / shall never succeed, je ne reussi rai jamais. / 
hope you will succeed this time, j'espere que vous r6ussirez 
cette fois. He, she, will never succeed I am afraid, j'ai bien 
peur, or je crains bien, qu'il, qu'elle, ne reussisse jamais. 
/ wish he, she, may succeed, je souhaite, or desire, qu'il, 
qu'elle, reussisse. I wish he, she, could succeed, je voudrais 
bien qu'il, qu'elle, put reussir, or qu'il, qu'elle, reussit. 
You will never succeed that way (in doing any trifle), vous 
n'en viendrez jamais a bout comme ca. Rashness succeeded, 
did not succeed, with him, her, sa temerity lui a, ne lui a 
pas, reussi. Had he, she, ever succeeded, what advantage 
would he, she, have derived from it 9 Quand il, elle, aurait 
reussi, quel a vantage en aurait-il, elle, retire ? Had he 
succeeded in it, he would be praised, s'il y avait reussi, or 
fi'il en etait venu about on le louerait, or on lui donnerait 
des eloges. To succeed [to follow, to come in the place of) , 
succedera. He succeeded, he will succeed, his father, il a 
succedl, il succeaera, a son pere. Who succeeded King H. , 
the third. Queen E. 9 It was .... Qui est-ce qui succeda 
au roi H. trois, a la reine E.? Cest, or ce tut. Who succeeded 
him, her ? Qui est-ce qui lui succeoa? 

Success. He had a great success, much success, some success, 
il a eu un grand succes, beaucoup de succes, du succes. 
We had no success, not any success, nous n'avons pas eu 
de succes. His, her, first, last, work met with much 
success, a decided success, son premier, dernier, ouvrage a 
eu beaucoup de succes, un succes eclatant. / must com- 
pliment you on your success, il faut que je vous fasse com- 
pliment de votre succes. 

Successful. Have you been successful Avez-vous reussi 9 
I have, I have not, been successful, j'ai, je n'ai pas, reussi. 

Succession, succession, /. 

Successive, successif (ve). 
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Successively, successivement. 

Successor, successeur. 

Succinct, succinct (e). 

Succour, secours. To succour, secourir. 

Such, tel (le). Such a...., untel, une telle ....^ There is 
no such thing, il n'y a rien de semblable, rien qui resserable 
a cela, or qui y ressemble, or (in correcting one who it 
reading) ce n'est pas cela, or fa. 

Suck. To suck, sucer; (milk from the breast) , teter. 

Sucker (a twig), rejeton, m. 

Sudden, soudain (e). All of a sudden, tout d'un coup. 

Suddenly, soudainement, or more commonly tout de suite, 
subitement. 

Suffer. We must suffer, il faut souffrir. I suffer, I suffered 
very much, je souffre beau coup, j'ai bien, or beaucoup, 
souffert. I must not suffer for it, je ne dois pas en souffrir. 
Must I suffer for it 9 *Faut-il que j'en souffre. I suffer, I 
suffered, for it, j*en souffre, i'en ai souffert, or (as a due 
punishment), j'en suis, j'en ai et£, puni (e). 

Sufferer. The sufferer, la victime, or celui, celle, qui en 
souffre, en souffrait, en a souffert, en souffrira. 

Suffering, souffrance, /. 

Suffice, suffire. Suffice it to say, il suffit de dire. 

Sufficient, suffisant (e). This is, is not, will be, trill not be, 
sufficient to ...., ceci est, n'est pas, sera, ne sera pas, suffi- 
sant pour .... 

Sufficiently, suffisamment. 

Suoar. There is the sugar, voici le sucre. Do you take 
sugar? Prenez-vous du sucre ? Have you any sugar? 
Avez-vous du sucre ? Take some sugar, prenez du sucre. 
Is there enough sugar 9 Y a-t-il assez de sucre ? Put some 
more, a little more, in it, mettez-en encore, encore un peu. 
You put, have put, too much sugar, vous mettez,, avez mis, 
trop de sucre. Dont put any sugar in it, n'y mettez pas de 
sucre. Dont put too much, n'en mettez pas trop. There 
is enough, en voila assez. Dont put any more, n'en xnettes 
pas davantage. Dont put any, n'en mettez pas, or point. 
Will you pass me the sugar 9 Voulez-vous me passer le 
sucre? There is no sugar left in the basin, il n'y a plus de 
sucre dans le sucrier. Where are the sugar tongs t Ou sont 
les pinces a sucre ? A piece of sugar, un casson, or mor- 
ceau, de sucre. A lump of sugar, un pain de sucre. 
Moist sugar, de la cassonade. 

Sugared, sucre* (ee). 

Suggest, sugg£rer. 
UGGESTioN, suggestion, ,£ 
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Suicide, suicide, m. 

Suit. A writ, un assortment. A suit of clothes, <in habil- 
lement coraplet. A suit of apartments, un appartement 
complet A suit at law, un proces. A suit at cards, une 
couleur. To suit, convenir; (// a dress), aller, seoir. 
Does that suit you 9 Cela, or 9a, vous convient-il, or vous 
arrange- t-il? /* (o garment) suits you well, il, elle, vous 
▼a, or sied, bien. 

Suitable, convenable. 

Sulk, bouder, etre tnaussade. She sulked aU day, aU the 
evening, elle a boude toute la journ£e, toute la soiree. 

Sulky, maussade, boudeur (euse). 

Sultey, gtouflant (e). It is sultrily hot, il fait une'chaleur 
Itouffante. 

Sum. A large sum, une grosse somrae. Give me your slate, 
that I may set you a sum, donnez-moi votre ardoise, que 
je vous pose une regie ; a sum in division, une division. 
Let me see your sum, voyons votre regie. 

Summer, 6te, m. Last summer, l'Ste dernier. This summer, 
cet 6t6. in the summer, en 6te, or dans l'6te\ 

Summon, sommer; {to cite), citer, assigner. 

Summons, sommation,/.; (a etto/ion), citation, /. , assigna- 
tion,/. 

Sun. The sun is rising, has risen, le soleil se leve, est lev£. 
The sun is coming out, voila le soleil qui se raontre. The 
sun is out, le soleil parait. The sun shines, le soleil brille. 
Come in the sun, venez au soleil. Let us walk in the sun, 
promenons-nous au soleil. The sun is scorching, le soleil 
est briil ant. Do not stand in the sun, ne restez pas au 
soleil. There is no sun there, il n'y a pas de soleil la, or 
a cet endroit-la. There is no sun now, il n'y a plus, or il 
ne fait plus, de soleil. The sun was out, was shining a 
little while ago } le soleil paraissait, brillait, tout a l'heure, 
or il y a un instant. The sun is getting powerful now, le 
soleil a bien de la force a present. The sun is setting, is 
set, le soleil se couche, est couche\ The sun shone in aU 
its brilliancy on that day, le soleil brillait ce jour-la de 
tout son eclat. 

Sunbeam, rayon de soleil, m. 

Sunbdrnino, coup de soleil, m. ; (tan), bale, m. 

Sunburnt, brule* (ee) du soleil ; (tanned), hale" (ee). 

Sunday, dimanche, m. This is Sunday, c*est aujourd'hui 
di mane he. Last Sunday, dimanche dernier. Next Sun- 
day, dimanche prochain. Next Sunday week, de dimanche 
en huit. WW you come on Sunday 9 Voulez-vous venir 
dimanche? Every Sunday, tous les dimanches. Pain 
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Sunday, le dimanche des Rameaux. Easier Sunday, le 
dimanche, or more commonly le jour de Paqties. Sundays 
excepted, excepte le dimanche. When two Sundays come 
i* a week, come together, la semaine des trois jeudis. 

Sun-dial, cadran solaire, m. 

Sundry, divers (es). 

Sunflower, tournesoI,m. 

Sunnt. A sunny day, on jour de soleil. It is not sunny, 
il ne fait pas de soleil. 

Sunrise. Sunrising, lever du soleil, m. 

Sunset, coucher du soleil, m. After sunset, apres le coucher 
du soleil. 

Sunshine. A beautiful sunshine, un beau soleil, un beau 
rayon de soleil. 

Supercilious {haughty), hautain (e); (dictortal)* ab- 
solu (e). 

Superficial, superficiel (le). 

Superficially, superficiellement* 



Superficies, super ficie,/. 
Superfluity, superfluity,/. 
Superfluous, superflu (e). 



Superintend, inspector. 

Superintendence, inspection, /. 

Superintendent, inspecteur (trice). 

Superior, superieur (e). Much superior, bien supe- 
rieur (e). 

Superiority, superiority,/. 

Superlative, superlatif (ve). 

Supernal {higher), superieur (e); {celestial), celeste. 

Supernatural, surnaturel (le). 

Supersede {to put off ), surseoir, suspendre; (to invalidate), 
rendre nul, infirmer. 

Superstition. It is superstition, c*est de la superstition. 

Superstitious, superstitieuz (se). 

Supper. The supper is served up, is on the table, is ready, 
Je soup£ est servi, est sur la table, est pret. We are 
going to have some supper, nous allons souper. Come to 
simper, venez souper. Eat your supper, soupez done. 
front you take any supper f Est-ce que vous ne voulez 
pas souper? He, she, would not eat any supper, il, eJle, 
n'a pas voulu souper ; would not eat hi*, her, supper, n'a 
pas voulu de son soup£. / have made a wry good supper, 
j'ai fait un tres-bon soupl, orj'ai tres-bien soupe. The 
Lord's supper, la Cene. 

Supplant, supplanter. 
upplement. There is a svpplemevt to it, il y a un supple- 
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merit. Here is the supplement to it, en voici le supple- 
ment. 

Supplementary, supplementaire. 

Supplicate, supplier. 

Supplication, supplication,/. 

Supply (to furnish), fournir; (to Jill up a deficiency), sup- 
plier ; ( to serve instead of ), suppleer a, or tenir lieu de. 
7b supply with.., , fournir de. . . We are well supplied 
with..., nous sommes bien fournis (ies) de. .. They 
have a good supply of..., ils (el les) out un bon«appro- 
visionnement de. . . 

Support, support, in., appui, m. ; (sustainer), soutien, m., 
appui, m. I have no support, je n'ai pas de soutien, or 
d'appui. / am left without any support, je n'ai plus de 
soutien, or d'appui. She has no support, elle n'a pas de 
soutien, d'appui ; no support now, plus de soutien, d'appui. 
He, she, is the support, the only support, of his, her, mother, 
il, elle, est le soutien, l'appui, l'unique soutien, l'unique 
appui, de sa mere. To support, supporter, soutenir ; (to 
sustain), soutenir; (to endure), supporter, souffrir; (to 
join in a proposition), appuyer. soutenir ; (to assist in an 
undertaking), soutenir. Has site any body to support her? 
A-t-elle quelqu'un pour la soutenir ? I have nobody to 
support me, je n'ai personne pour me soutenir. She has 
nobody to support her, elle n'a personne pour la soutenir. 
She has nobody now to support her, elle n'a plus personne 
pour la soutenir. Who will support me, wiu support her t 
Qui est-ce qui me soutiendra, la soutiendra? He must 
support yon, support her, il doit vous soutenir, la soutenir, 
or il faut bien qu'il vous, qu'il la, soutienne. 

Suppose, supposer. 

Suppress, supprimer. 

Sure. Are you sure of it? En etes-vous sur (e)? lam 
quite sure of it, j'en suis tres-sur (e). To be sure, cer- 
tainement. lam sure I dont know, ma foi, je ne sais pas, 
or je n'en sais rien. 

Surely, surement, assur^menC 

Surgeon. He is a surgeon, il est chirurgien. 

Surgery, chirurgie,/. 

Surname, surnom, m.; ( the family name), nom de famille, m. 

Surpass, surpasser. 

Surprise, surprise, /. / cannot get over the surprise, je n'en 
reviens pas de surprise. It caused me, him, her, much 
surprise to see. . . , ca m'a, lui a, caus6 bien de la surprise, 
or cause une grande surprise, de voir. . . To surprise, 
surprendre. There was nothing to surprise you, me, il n'y 
c c 
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avait pas de quoi vous, me, surprendre. That surprises* 
does not surprise, me, cela, or 9a, me surprend, ne me stir- 
prend pas. You surprise me, do not surprise me, tous me 
surprenez, ne me surprenez pas. / am, I teas, very much 
surprised at it, j'en suis, j'en ai ele, bien surpris (e). 
That ought not to surprise you, cela, or 9a, ne devrait pas 
vous surprendre. / was not at all surprised at it, je n'en 
ai pas ete surpris (e) du tout. Nothing surprises me 
now, rien ne me surprend a present. / will surprise 
hin^ her, them, je le, la, les, surprendrai, or (just now) je 
vais le,* la, les, surprendre. He, she, was very much sur- 
prised at it, il, elle, en a ete bien, or tres, surpris (e). We 
were not, they were not, surprised at it in the least, nous 
n'en avons pas ete, ils, elles, n'en ont pas ete, surpris (es) 
le moins du monde. There is, was, nothing surprising in 
it, il n'y a, n'y avait, rien de surprenant la-dedans, or a 
cela. 

Surrender, se rendre. 

Surround, entourer, environner. We were surrounded 
by. . . , nous etions entoures (ees), environnes (ees) de. . . 
AU the surrounding. . . , tous les. . . , toutes les. . . , d'alen- 
tour. 

Survey (prospect), vue,/.; (examination), revue,/. To 
survey (lo overlook), dominer sur ; (to examine) passer en 
revue ; (to oversee), in specter. 

Surveyor (an overseer), un inspecteur; (a measurer of 
land), un arpenteur. 

Survive, survivre a. 

Suscitatx, susciter. 

Suspect, suspect (e). To suspect (to distrust), se mefier 
de; (to imagine guilty), soupconner; (to dould), douter 
de. / suspect (distrust) him, her, je me m6fie de lui, 
d'elle. / suspect, suspected, him, her (I think, thought, 
him, her, gnilty), je le, la, soupconne, soupconnais. / 
suspect it very much, j'en doute fort, or beaucoup. 

Suspend, suspendre. ' 

Suspense, suspens, m. In suspense, en suspens. 

Suspension, suspension,/. 

Suspicion, soupcon, m. 

Suspicious (distrustful) , soupconneux (se), raefiant (e) ; 
(not to be trusted), homme, femme, dont il faut se mefier; 
(doubtful) , douteux ( se ). He is very suspicious (not to be 
trusted), e'est un homme dont il faut se mefier. It is 
very suspicious (doubtful), e'est bien douteux. 

Sustain, soutenir; (a loss), faire, or eprouYer. 

Swallow (a bird), hirondelle,/ To swallow, avaler. 
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Swan, cygne, m. 

Swarm (of flying insects), essaim, m. ; (of creeping insects), 
fourmillere,/. To swarm, fourmiller. 

Swear, jufer ; (to promise upon oath ), jurer, or faire le ser- 
ment de. 

Swearing, jurement, m. 

Sweat, sueur,/. By the sweat of his brow, a la sueur de 
son front. 

Sweaty (covered with sweat), suant (e). 

Sweep. Go, com*, and sweep the room, the drawing room, 
allez, venez, balayer la chambre, le salon. - Have you 
swept the dinina room? You must sweep it, Avez-vous 
balaye* la salle a manger, il faut la balayer. When you 
have done sweeping, you must. . . , quand vous aurez h'ni de 
balayer, il faudra que vous (subj. mood). This room has 
not been swept for three days, il y a trois jours que cette 
chambre-ci n'a ete balayee. J will sweep it to-morrow, je 
la balayerai denial n. It must be, it ought to be, swept every 
day, on doit, on devrait, la balayer, or eile doit, elle devrait, 
etre balayee tous les jours. 

Sweeper, balayeur (se) . A chimney sweeper, un ramoneur. 

Sweet, doux (ce). Sweets, des bonbons, m. 

Sweetbread, un ris de veau. 

Sweeten, rend re doux (ce) ; (with sugar) sucrer. 

Sweetheart, amant(e),bon ami, bonne amie or maitresse. 

Sweetmeats, dessucreries,/. 

Sweetness, douceur,/. 

Sweetwilliam, ceil let de poete, m. 

Swell (the swell of a river), crue,/. To swell, enfler; (to 
rise), s'enfler. 

Swelling, enflure,/. 

Swerve, devier. 

Swift, rapide, prompt (e) ; (of a person) leste. 

Swiftness, rapidite, /., vitesse,/. ; (nimbleness) agilite,/. 

Swim. Can you (do you know how to) swim? Savez-vous 
nager ? Yes, I can swim, oui, je sais nager. Let us swim, 
let us swim to the other side of the river, pageons, allons de 
1'autre cote de la riviere en nageant, or traversons la 
riviere a la nage. 

Shimmer, nageur. 

Swindle, frauder. 

Swing (motion) balancement, m.; (a seat hanging loose on 
a line) balancoire, /. ; (Jerk) secousse, /. To swing, 
balancer. 

Switch, baguette,/. 

Swoon, 6vanouissement, m. To swoon, s'6vanouir, or se 
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trouver mal. She swoons, swooned, elle s'evanouit, s'est 
evanouie ; or elle se trouve mal, s'est trouvee mal. 

Sword, epee, /. To put to the sword, passer au fil de 
Tepee. 

Syllable, syllabe, /. 

Symbol, symbole, m. 

Symbolical, symbol i que. 

Symmetrical, symetrique. 

Symmetry, symetrie,/. 

Symfathetical, sympathique. 

Sympathize, sympathiser. 

Sympathy, sympathie,/. 

Symphony, symphonie,/. 

Symptom, symptdme, m. 

Synagogue, synagogue,/. 

Synonyme, synonyme, m. 

Synonymous, synonyme. 

Syntax, syntaxe,/. 

Syringe, seringue,/. 

System, systeme, m. 

Systematical, systematique. 



Table. A large, a small, mahogany table, une grande, une 
petite, table d'acajou, or en acajou. A square, a round, 
an oval table, une table carree, ronde, ovale. A table with 
a drawer, une table a tiroir, or avec un tiroir. A table 
with a cover, une table avec un tapis dessus. A table 
with a marble top, une table a dessus de marbre. A 
table with a French polish, une table avec un vera is en 
dessus, or ciree a Tencostic. A folding table, une table 
pliante. There is no table to write on, il n*y a pas de table 
pour ecrire. / want a table to write on, je veux une table 
sur laquelle je puisse ecrire. A dressing table, une toilette, 
or une table a toilette. Who is shaking the table? Qui 
est-ce qui remue la table? Dont shake the table so, ne 
remuez done pas, or ne faites done pas remuer la table 
com me 9a. Will you draw the table nearer, voulez-vous 
approcher la table? Draw your chair nearer to the table, 
approchez votre chaise de la table. The table is not firm, 
it shakes, la table n'est pas d'aplomb, elle remue. Will 
you have the other table 7 Voulez-vous l'autre table? // 
is too high, too low, elle est trop haute, trop basse. Take a 
card table, prenez une table a jouer. You must clear the 
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. table, il faut dlbarrasser la table. You may clear the table 
(after a meal), vous pouvez desservir. 
Table-beer, de la petite biere. 

Tablk-cloth, tapis de table, m.; (at dinner), nappe,/. 
Table d'hote. Will you dine at table d'hote 9 Voulez-vous 
diner a table d'hote ? We can sit here, nous pouvons nous 
raettre ici. There is more room at the other end, il y a plus 
de place a l'autre bout de la table. Yonder is a place lejl, 
voici une place de vide la-bas. Sir, wilt you be so kind as 
to move a little to that side, to make room for me 9 Monsieur, 
voudriez-vous avoir la bont£ de vous avancer uii peu de 
ce cote-la, pour me faire de la place ? There is no more 
bread, no more wine, no more water, il n'y a plus de pain, 
plus de vin, plus d'eau. Youmust call the waiter, il faut 
appeler le garcon. Will you have the kindness to hund me 
that pluU, voulez-vous avoir la bonte de me passer cette 
assiette. We want some ..., nous avons besoin de ..., 
or il nous faut de 1', du, dela, des.. . We want some more 
. . ., il nous faut encore de 1', du, de la, des ... May I 
trouble you for that . . . , oserais-je vous prier de me, or 
voudriez-vous bien me, passer ce (cet), (cette)...? Do 
you always dine here 9 Est-ce que vous dinez toujours ici ? 
They are rather slow in waiting upon us, ils sont un peu 
lents a servir. We sit at table rather too long \ but the fare 
is pretty good, on est, or reste, un peu trap long-temps a 
table, mais on dine assez bien. 

Table-talk, leger propos, m., or leger entretien, m. 

Tack (a nail), petit clou, m. 

Tag {end of a lace), fer, m. 

Tail, queue,/. To spread his tail {ofapeacock), faire la roue. 

Tailor. Do you know a good tailor who is honesl? Con- 
naissez-vous un bon tailleur qui soithonnete? Mine is a 
good man, and works well; I am very much pleased with 
him, Le mien est un brave horn me, et travaille tres-bien j 
je suis fort content de lui. Where does he live 9 Ou de- 
meure-t-il ? What is his name 9 Quel est son nom, or 
comment s'appelle-t-il ? Til give you his address, je vais 
vous donner son adresse. / shall go to him, j'irai le voir. 
Have you a tailor ? Yes. Avez-vous un tailleur? Oui. 
/ am going to him, je vais chez lui. / want a coat, a great 
coat, je voudrais un habit, une redingote; a dress coat 
and a frock coat, un habit et une redingote courte ; a 
waistcoat and a pair of trowsers, un gilet et un pan talon. 
J was directed to you by Mr, A,, c'esi Mr. A. qui m'a ad- 
ress6 a vous. Shall I take your measure 9 Voulez-vous 
que je vous prenne la, or que je prenne voire, mesure ? 
cc 3 
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If you please, oui, s'il vous plait, or si vous voulez bien. 
Hott; trt'/J you have the ... made? Comment voulez- vous le, 
la, les . . . ? MaAe if, Mem, as they are worn, faites-Je, la, 
les, comme on les porte, or a la mode. They wear them 
very long, very short, very large, very narrow y now, on les 
porte, or fait, tres-longs (longues), tres-courts (tes), tres- 
larges, tres-etroits (tes), a present. Dont make it, them, 
too long, too . . . , ne le, la, les, faites pas trop long (gue), 
longs (gues), trop . . . This does not fit me well, celui-ci, 
celle-ci, ne me v«, or fait, pas bien. I see it does not, je le 
vois bien. Allow vie, permettez. Stand upright, stretch 
your arm, tenez-vous droit, etendez, or allongez, votre 
bras. This will do for the . . . , cela suffit pour le, la .... 
Let us take the measure for the ... now, prenons a present 
la mesure pour le, la . . . You had better haze a suit made 
for you, faites vous done faire I'habillement coraplet. I 
only want a ... just now, je n'ai besoin que d*un (d'une) 
... dans ce moment-ci. I have bought the cloth, I have 
the cloth at home, Vai achete le drap, j'ai le drap chez moi, 
or a la maison Can yon send for-xt ? Pouvez-vous l'en- 
voyer chercher ? leant to-day,' for lam alone, je ne peuz 
pas aujourd'hui, car je suis tout seul. Well, never mind 
then, my servant will bring it you this afternoon, this evening, 
eh bien, n'importe, alors mon domestique vous l'appor- 
tera cette apres-midi, ce soir. Will you have a velvet collar 
to the coat f Voulez- vous un col de velours a l'habit? Yes, 
and silk facings, oui, et les doublures en soie. What 
sort of buttons shall I put? Quelle sorte de boutons met- 
trai-j e ? Should you like some gilt, some silk, buttons, or will you 
have them covered with cloth, with the same stuff? Aimenez- 
vousdes boutons dores,des bouton sde soie, ou bien les vou- 
lez- vous, or ou bien si vous les voulez, en drap, de meme 
erofle ? Of the same stuff as. . . ,de la meme Stoffe que . . . 
When do you want it ? Pour quand vous le, la, faut-il ? / 
want it for ... j'en ai besoin pour ... I should like to 
hare it on Saturday, if possible, je serais bien aise de l'avoir 
Samedi, si e'est possible. You shall have it on that day, I 
promise you, vous l'aurez ce jour-la, je vous le prometo. 
Very well, I rely on your word, tres-bien, je me fie a votre 
parole. I cant promise for that day, je ne peux pus vous 
promettre pour ce jour-la. / will let you have it if J pos- 
sibly can, je vous le donnerai si cela, or ca, m'est possible. 
I'll do my best, je ferai de mon mieux. Can you let me 
have it next week f on the . . ., pouvez-vous me le donner la 
semnine prochaine, le ... leant, could not, wait any 
longer, je ne peux pas, ne pourrais pas, attendre plus long- 
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temps, or davantage. You shall have it before that time y 
vous l'aurez avant ce temps- la. Has the tailor brought a 
coat for me ? Le tailleur a-t-il apporte un habit pour moi? 
Your tailor is here, votre tailleur est ici. Show him into the 
parlour, faites-le entrer dans la salle. Desire him to come 
up, faites-le monter. There is your tailor, voila votre 
tailleur. Let him come in, faites-le entrer. I have brought 
your coat, je vous apporte votre habit. Will you try it on 9 
voulez-vous l'essayer ? It looks rather . . . ; let me try it on. 
II a l'air un peu . ..; voyons que je 1'essaie. The collar 
is a little too high, too low, le col est un peu trop haut, trop 
bas. The sleeves are too wide, too tight, les manches sont 
trop larges, trop etroites. They are too long, too short. 
el les sont trop longues, trop courtes. Dont you think 
they are ? Ne trouvez-vous pas, or vous ne trouvez pas? 
No, I dont think they are, it is a fancy, non, je ne trouve 
pas, c'est une id6e. That coat fits you very well, cet habit- 
la vous va, or fait, tres-bien. Does it fit well behind ? Does it 
not wrinkle in the back, nor in the shoulders? Fait-il bien 
par-derriere, ne fait-il pas de plis dans le dos, ni sur les 
epaules. Not at all, pas du tout, or aucun. I cant button 
it, je ne peux pas le boutonner. Let me button it for you, 
permettez que je vous le bou tonne. You stifle me, vous 
m'etouffez. I am too tight in it, ii me serre trop. I can 
put the buttons nearer to the holes, on peut rapprocher les 
boutons des boutonnieres. / wish you would let out the 
seams a little, je voudrais qu'on lachat un peu les coutures. 
That can easily be done, c'est t res- facile a faire. Vtl take 
it home then to do this, je vais le remporter alors pour faire 
ca. When will you bring it back, will you send it back ? 
Quand le rapporterez-vous, le renverrez-vous ? You shall 
have it to-day, this evening, by . . ., vous l'aurez aujourd'hui, 
ce soir, vers . . . 
Take. We must not take others' property, il ne faut pas 
prendre le bien d'autrui. He takes all he finds, il prend 
tout ce qu'il trouve. / was not taking your things, je ne 
prenais pas vos affaires. Who took the... I left there, I 
put on... ? Qui est-ce qui a pris le (la, les) ... que j'avais 
laisse (ee, 6s, 6es) la, que j'avais mis (e, is, es) 
sur ...? 1 have not taken it, them, je ne l'ai pas pris (e), 
ne les ai pas pris (es). Who took it, them? Qui est-ce 
qui l'a pris (e), les a pris (es)? Emily took it, them, 
Emilie Pa pris (e), les a pris (es), or c'est Emilie qui 
l'a pris (e), qui les a pris (es). What will you take [at 
a meal), que prendrez-vous? May I take a...? May I take 
some...?. Puis-je prendre un (e) ? Puig-je prendre de 1', 
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du, de la, des... ? or voulez-vous que je prenne un (e) ? 
Voulez-vous que je prenne de 1*, du, de la, des... ? You 
may take one, vous pouvez en prendre un (une). You may 
take some, vous pouvez en prendre. Take one, prenez-eu 
un (e ). Take some, prenez-en. Yom must not take any..., 
il ne faut pas prendre de ... You must not take any, il ne 
faut pas en prendre, or il n'en faut pas prendre. Do not 
take any, n'en prenez pas. Take a few..., a few of these,. ., 
prenez quelques..., quelques-uns (unes) de ces... Take 
that, prenez cela, or 9a. Take this... » prenez ce, celte... 
Take it, prenez- le( la). To take {to carry), porter; {to lead), 
conduire. To take with us (a thing), em porter. To take 
with us {a person), emmener. lo take back (a thing), 
reporter. To take back {a person), reconduire. To take 
back a thing with us, remporter. To take back a person with 
us, remmener. To take in {to carry in), entrer; {to 
receive in) recevoir ; ( to get some provision) prendre. To 
take out {a thing), sortir. To take out (a person), faire 
sortir ; or (/or a walk) aller promener. To take away, 
em porter, oter; {the dinner things) dter le couvert, or 
(while people are sitting at the table) desservir. To take up 
(to raise), relever. To take down (to take to pieces) 
demunter. To take off, bier. To take place, avoir lieu. 
To take upon himself to..., prendre sur soi de... To take 
care, to take care not to..., prendre garde, prendre garde 
de... To take into his head, se mettre, or se fourrer, dens 
la tete. 2b take to his heels, prendre ses jambes a son 
cou. To take cold, s'enrhumer, or attraper un, or du, 
rhume. To take to his bed, se mettre au lit. To take 
advantage, profiter. To take the opportunity, saisir Toc- 
casion. To take notice of, faire attention a. To take 
leave, prendre conge. To take after ( to copy), ressembler. 
To take amiss, prendre en mauvaise part. To take offence, 
s'offenser. To take the part of, prendre le parti de, or se 
mettre du cote de. To take pleasure in, se plaire a, or 
prendre plaisir a. To take part in, prendre part a. To 
take pride in, se faire gloire de. To take for granted* 
admettre. To take in a wrong sense, prendre de travers. To 
be taken up with a person, etre engoue, coifte, de quelqu'un . 
To take oath, preter serine nt, or jurer. To take money 
(given as the price of an object sold, or as a reward for a 
service), recevoir de l'argent. To take a walk, se pro- 
mener. To take an airing, prendre Pair. To take the 
wrong way, se tromper de chemin. To take a step, faire 
■n pas; (in a business) une demarche. A wrong step, 
ne fausse demarche. To take a person's word, s'en rap* 
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porter a quelqu'un. To take refuge, shelter, se reTugier, 
se mettre a couvert. To take pains, se donner tie la peine. 

Tale, conte, m. A little tale, un petit conte. A long tale, 
une longue histoire. To tell tales, rapporter. 

Talk, conversation,/. , causerie,/. I should like to have a 
little talk with you, je voudrais avoir une petite conversation 
avec vous, or je voudrais causer un peu avec vous, or vous 
causer un peu. To talk, causer. Come and talk to me, to us, 
to him, to her, venez causer avec moi, avec nous, avec lui, 
avec elle, or me, nous, lui, causer. He, she, talked to me 
(said a few words ) il , elle, m'a parle ; (spoke for some time), 
m'a cause. He always talks to me when he sees me, il me 
parle, or me cause, toujours quand il me voit. We talked a 
long while together, nous avons cause long-temps ensemble, 
or tous, toutes, les deux. Who is talking? Qui est-ce qui 
cause? You must not talk, il ne faut pas causer. 

Talker, causeur (se). 

Tall. I am as tall, I am not so tall, as he, as she, as you, je 
suis aussi grand (e), je ne suis pas si grand (e), que lui, 

2u'elle, que vous. / am taller than he, than she, than you, 
yfour inches, by a whole head,je suis plus grand que lui, 
qu'elle, que vous, de quatre pouces, de toute la tete. He. 
she, is as tall, is not so tall, as I am, il, elle, est aussi 
grand (e), n'est pas si grand (e), que moi. You are as 
tall, not so tall, as I am, vous etes aussi grand (e), n'etes 
pas si grand (e), que moi. You are, are not, taller than I 
am, vous etes, n'etes pas, plus grand (e) que moi. 

Tallow, suif, m. 

Tame, apprivoise(ee), prive (ee), or (mild) doux (ce). He 
is auite tame, il est tout-a-fait apprivoise, or il est bien 
priv6, bien doux. To tame, apprivoiser. 

Tap (a gentle blow), tape,/. ; (a pipe), canelle, /. To tap 
(a vessel), percer. 

Tape, petit ruban, m. 

Taper, bougie, /. ; (as seen in catholic churches), cierge, ro. 

Tapestry, tapisserie,/. 

Task. It is a difficult task to..., c'est une tache difficile de, 
or que de . . . 

Tassel, gland, m. 

Taste, gout, m. He has a good taste, a bad taste, il a bon 
gout, mauvais gout. She has a delicate taste, an exquisite 
taste, elle a un gout d61icat, un goutexquis. She has a 
delicate taste (with reference to eating or drinking), elle a 
Je gout fin. He showed much taste, if a montre beau coup 
de gout, or il a fait preuve de gout. It is done with tastel 
without taste, c'est fait avec gout, sans gout. He has oil 
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taste il n'a pas de gout It has, had, such a high taste , $», 
il, elle, a, avait, un gout si fort. To taste. Will you taste 
it? Voulez-vous y gouter ? Taste it, goutez-y. I have 
tasted it, j'y ai goute. . 

Tax (an occasional or unlawful tribute), taxe,/.; (o lasting 
and lawful tribute), iropot, m. The income tax, 1'impot 
personnel. 

Tea. fFtV* you com* and tate ««* unth us on Thursday 9 
Voulez-vous venir prendre le th6 avec nous jeudi ? 
We shall soon be without tea, there is hardly any left, 
nous n'avons bientot plus de the\ il n'y en a, or il n'en 
reste presque plus. We have no tea, no more tea, nous 
n'avons pa*, n'avons plus, de the. We want some tea, nous 
avons besoin de, or il nous faut du, th6 ; we have none, 
nous n'en avons pas ; we have no more, nous n en avons 
plus. You must go and buy some, il faut en aller, or que 
vous en alliez, acheter. / must go and buy some, il faut 
que j'en aille, or quej'aille en, acheter. / am going to buy 
some tea, there is none, je vais, or vas, acheter du the\ il n y 
en a pas : there is no more in the chest, in the tea-caddy, il n j 
en a plus dans la boite. I want a pound, half a pound, 
four ounces, of black tea, of green tea, of mixed tea, je 
voudrais, or voudrais avoir, une livre, une demi-livre, 
quatre onces, de the noir, de M vert, de th£ me e. What 
price? What sort? De quel prix? De quelle sorte? 
How much is the very best . . . ? Quel est ie pr.x du . . . 
de premiere qualite ? It is five, six, seven, shtlhngs a 
pound, il est de cinq, six, sept, chelins la hvre. Give me 




tea, j ai acnete au me. jl* ««• ,«*«, .» ~— — B -«- — 

is four pence a pound dearer, il est augment^ de quatre 
sous par livre, or il vaut quatre sous de plus a livre. It 
used to be only . . . , il avait coutume de ne valoir oue, or 
il ne valait ordinairement que. . . Ihe . . . , on the con- 
trary, has fallen, le . . . au contraire a diminufc. Mrs. W. 
is coming to take tea with us, Mme.W. doit venir prendre le 
the avec nous. Did you buy some tea ? Avez-vous acnete 
duthe? hit... 9 Yes, it is. Est-cedu...? Oui, e'en est 
We shall have tea directly, nous allons prendre le thG tout 
de suite. Shall I make tea? Voulez-vons que je fasse le 
the? Yes, you may do it, oui, vous pouvez le faire. How 
many spoonfuls shall I put? Combien en mettnu-je de 
cuillerees ? Five will do, I dont like it strong, cinq seront 
assez, je ne l'aime pas fort. I have put six, j'en ai mis six. 
That is too many, e'est trop. Tea has been made some 
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time, il y a un peu de temps que le the" est fait. Let it 
draw a little more, laissez-le se faire un peu davantage, or 
plus longtemps. Is it drawn enough ? £st-il assez fait ? 
Tea is ready, gentlemen, ladies, young ladies, messieurs, 
mesdames, mesdemoiselles, le the est pret. Come to tea, • 
venez prendre le the. Tea is waiting, le th6 est servi. Do 
you take milk in your tea ? Prenez- vous du lait dans votre 
the, or prenez- vous le the avecdu lait ou sans lait ? Will 
you pass that cup to the gentleman, to the lady, to the young 
lady, voulez-vous, or {with more regard) voulez-vous 
bien, passer cette tasse a monsieur, a madame, a made- 
moiselle. This is for you, ceci est pour vous. Is your tea 
agreeable? Sweet enough? Votre the est-il a votre gout, 
or comme vous l'aimez ? Assez doux ? Do not put any 
sugar in mine, if you please, ne mettez pas de Sucre dans 
le mien, je vous prie. Will you have some toast ? Take a 
piece, Voulez-vous une rdtie? Prenez-en une. There is 
some bread and butter, take a slice. Voici du pain et du 
beurre, prenez une lartine. Do you like muffins? Aimez- 
vous les petites galettes ? Take this, prenez celle-ci. Will 
you have another cup of tea? Voulez-vous une autre tasse, 
or encore une tasse, de th6 ? Not any more, I thank you, 
pas davantage, je vous remercie. You have taken but one 
cup, vous n'avez pris qu'une tasse. / beg your pardon, I 
have had two, je vous demande pardon, j'en ai pris, or eu, 
deux. We can go there after tea, nous pouvous y aller 
apres le th6. When you have done tea, we ... Have you 
done tea? Quand vous aurez pris, or fini, de prendre le 
the nous. . . Avez-vous pris, or fini de prendre le the? They 
are, they were, taking tea, their tea, ils, elles, prennent, ils, 
elles, prenaient, le th6, leur the. 
Teach. We must know haw to teach, il fautsavoir enseigner. 
Few know how to teach, peu de person nes savent enseigner. 
I am engaged in teaching {I am a teacher), je m'occupe 
d'enseigner, j'enseigne, or je suis dans 1'enseignement. 
lam engaged in teaching all day {I am busy in), je suis 
occupe (ee) toute la journee a enseigner. / was teaching 
him, her, how to ...., je lui enseignaisa, je lui montrais a, 
or je lui montrais comment on . ... (third pers. sing. , present 
tense). Do you teach French? Enseignez-vous le Fran- 
cais ? or {if there be any reason to think that the person does) 
est-ce que vous enseiguez le Francais ? Yes, I will teach 
it you, if you like, oui, je vous 1'enseignerai, si vous voulez. 
Do you still teach Mr. , Miss.H. ? Enseignez-vous toujours, 
or encore Mr., Mile., H. r i* taught him, her, for a long 
time, for some time, je l'ai enseign6 (ee) pendant long- 
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temps, quelque temps. T taught him, her, Italian, music, and 
singing, je lui ai enseigne (ee) 1'ltalien, la musique, et le 
chant. Who taught the Misses B.9 Qui est-ce qui a en- 
seign£ les demoiselles B. ? I taught them (I was the one 
who did), c'est moi qui les ai enseignees. They have been 
very well taught* elles ont et6 tres-bien enseignees. To 
teach manners, apprendre a vivre. 

Teacher. Do you know a teacher, a good teacher of ....9 
Connaissez-vous un mailre, unemaitresse, un bon maitre, 
une bonne maitresse, de.... ? He, she, is a teacher, il, elle, 
enseigne, or donne des lecons. He is a teacher, she is a 
teacher, in a school, il est precepteur, elle est sous- mai- 
tresse, dans une pension. 

Tear, larme, /.; (a rent), dechirure, /. To shed tears, 
verser des larmes, or des pleurs. To tear, dechirer ; ( to 
take away violently) * arracher. To tear to pieces, dechirer 
par morceaux, or mettre en morceaux. 

Tease (to torment), tourm enter; (for fun), faire endever, 
or (by contradicting) taquiner. You are always teasing me, 
vous me tourm entez toujours, vous me faites toujours 
endever, vous me taquinez toujours. Do not tease him, 
her, so, ne le, la, tourmentez done pas, ne le, la, faites 
done pas endever, ne le, la, taquinez done pas, comme ca. 

Tedious, ennuyeux (se). 

Tell. Can you tell me, us ...9 Pouvez-vous me, nous, 
dire...? All I can tell is ..., tout ce que je peux, or 
puis dire* c'est que . . . Why . . . ? leant tell (Idont know). 
Pourquoi. . . ? Je ne sais pas, or je ne saurais dire. / cant 
tell you, je ne peux pas, or ne saurais, vous dire. You can 
tell him, her, them, that..., vous pouvez lui, leur, dire 
que ... Go and tell him, her, them, to . . . , not to . . . , 
allez lui, leur, dire de . . . , de ne pas . . . Will you tell him, 
her, them ? Voulez-vous lui, leur, dire? / will tell him, her, 
them, so, je lui, leur, dirai cela, or ca. You had better 
tell him, her, them, now, il vaut mieux lui, leur, dire a 
present. Pll (now) tell him, her, Mem, je vais lui, leur, dire. 
You must not tell him that you saw me, il ne faut pas lui 
dire que vous m'avez vu (e). I have something to tell you, 
j'ai quelque chose a vous dire ; to tell you from Mr. A., a 
vous dire de la part de Mr. A. lie is not come yet. I tell you 
he is. II n'est pas encore venu. Je vous dis qu'il est venu, 
orje vous dis que si. That is not gold. I tell you it is. Ce 
n'est pas de 1 or. Je vous dis que e'en est, or je vous dis 
que si. It is not broken. • / tell you it is. Ce n'est pas 
casse. Je vous dis que ce Test, or je vous dis que si. / 
was telling you ..., je vous disais . . . What was he telling 
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you? Que vous disait-il? or qu'est-ce qu'il vous disait 
done ? Did you tell him, her, them ? Lui, leur, avez-vous 
dit ? I told him, her, them, je lui, leur, ai dit. I forgot to 
tell him, her, them, j'ai oublie de lui, leur, dire. I didn't 
tell him, her, them, je ne lui, ne leur, ai pas dit. Who told 
Mm, her, them ? Qui est-ce qui lui, leur, a dit? You should 
have, should not have, told him, her, them, vousauriez du, 
n'auriez pas du, lui, leur, dire. Tell him, her, them, dites- 
lui, leur. Do not tell him, her, them, ne lui, ne leur, dites 
pas. / wont tell him, her, them, je ne veux pas lui, leur, 
dire. I was told that . . . , on m'a dit que ... / was told so, 
on me l'a dit. Who told you so? Qui est-ce qui vous a dit 
cela, or ca, or qui est-ce qui vous l'a dit? Who told you 
to,..? Qui est-ce qui vous a dit de ... ? / did as I 
was told, j'ai fait ce qu'on m'a dit, or comme on m'a dit. 

T*ll-tale. O, you little tell-tale! Oh le petit rapporteur, 

. la petite rapporteuse ! 

Temper (of people), caractere, m. ; {of metals), trempe,/. 
/ dont like his, her, temper, je n'aime pas son caractere. 
She is out of temper, elle est en colere. 

Tempered. He, she, is qood, so good, tempered, il, elle, a un 
bon, un si bon, caractere. He, she, is bad, so bad, tempered, 
il, elle, a un mauvais, un si mauvais, caractere. Her 
cousin is a sweet tempered girl, sa cousine a le caractere 
doux, or est tres-douce. 

Temple, temple, m. 

Temporary, temporaire. 

Tempt, tenter. 

Temptation, tentation, /. 

Ten, dix. There are, were, ten..., il y a, il y avait, dix . . . 
Give me ten ..., donnez-moi dix . . . There are not ten, 
il n'y en a pas dix. / want, or must have, ten, j'en veux, 
or il m'en faut, dix. Here are ten, en voici dix. 

Tenacious, tenace. 

Tenant {holding a house), locataire ; {holding a farm), 
fermier (ere). You have a bad tenant there {of one who is 
in debt), vous avez la un mauvais dlbiteur. A body of 
tenants on an estate in the country, paysans. 

Tend {to move, to be directed towards), tendre. 

Tendency, tendance, /. 

Tender, tendre, sensible; {effeminate), douillet (ette). 
To tender {to offer), offrir, presenter. 

Tenderly, tendrement. 

Tenderness, tendresse, /. 

Tense. A compound tense, un temps compos*. 

Tent, tente, /. 

DD 
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Tenth, dixiime. The,on the, tenth of January, February, ete^ 
le dix Janvier, Furrier, etc. This is, this is not, the tenth, 
c'est, ce n'est pas, aujourd'hui le dix. To morrow will be 
the tenth, c'est demain le dix. 

Txrin, tiede. . 

TERM,terme, m.; (stipulation), condition,/. ; (charge), pnx, 
m. What are your terms? Quels sont vos prix , or com- 
bien prenez-vous? IFAo* are Aw, her, terms? Combicn 
prend.il, elle, or quels sont ses prix? These are very rea- 
sonable terms, ce sont des prix tres-moderes. On reasonable 
terms, a des prix tres-moderes. To term, appeler. 

Terrier (a dog), basset, st. 

Terrify, epouvanter. 

Terror, terreur,/. 

Test (trial), essai, m. 

Testament. T/ie Old and New Testament, l'Ancien et le 
Nouveau Testament. 

Testimonial, attestation, /. 

Txstimony, temoignage, ro. 

Text, texte, m. 

Thames, Tamise, /. We had a row on the Thames, nous nous 
sommes promenes en bateau sur la Tamise. He will never 
set the Thames on fire, Pesprit ne l'etouffera pas. 

Than, que. Than I, me, que moi. Than thou, thee, one toi. 
Than he, him, que lui. Than she, her, qu'elle. Titan we, 
us, que nous. Than you, que vous. Than they, them, qu'eux, 
qu'elles. Than lam, I can, I wish, etc., que je ne suis, 
que je ne peux, que je ne veux, etc. ; than thou art, thou 
canst, thou wishest, etc. , que tu n'es, que iu ne peux, que 
tu ne veux, etc. ; than he, she, is, can, wishes, etc., qu'il, 
qu'elle, n'est, ne peut, ne veut, etc You like him, her, 
more than I do, vous l'aimez plus que moi, or plus que 
je ne l'aime. You like him, her, more than you do me, vous 
l'aimez plus que moi, or plus que vous ne m'aimez. He, 
she, does it better than I do, il, elle, le fait, or fait cela, 
mieux que moi. I do it better than he, she, does, than you 
do, jo le fais, or je fais cela, mieux que lui, qu'elle, que vous. 

Thank, remerciment, m Many thanks to you, bien des re- 
mercimens. / beg you will return my thanks to him, her, 
je vous prie de vouloir bien lui faire mes remercimens, or 
des remercimens de ma part. / shall thank you for • • • » j« 
vous demandcrai . . . Thanks to God, grace a Dieu. To 
thank, remercier . / thank you for your. . . , je vous remer- 
cie de votre, vos,... Thank you, merci. Did you thank 
him, her 9 L'avex-vous rem ere i£ (ee) ? Did you thank them 9 
Les avez-vous remerci6s (6es) ? 
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Thankful. I shall always be thankful for. . . , je serai tou- 

jours reconnaissant (e) de. . . 
Thanksgiving, action de grace,/. 

That (alluding to an object or action), cela, or 9a. That . . . 
( with a noun ) , ce, cet *, cette. The . . . that (as nomin. case ), 
le, la, les, ... qui. The... that {<is obj. case), le, la, les, 
... que. The one that is there t celui, celle, qui est la ; that 
I put there, que j'ai mis (e) la. That one, celui-la, celle- 
la. That which ( what, as nomin. case) , ce qui. That which 
(what, as obj. case), ce que. That (the thing) of which, ce 
dont. That (the thing) to which, ce a quoi. That (as a 
conj., with a verb in the ind. mood), que (ind. mood)\. 
That (as a conj. , with a verb in the potential mood), que 
(subj. mood). That (in order that), afin que, pour que ( suhj. 
mood); and when the two verbs are in the same person, afin 
de, pour (inf. mood). 
• Use in the masc. ce before consonants, and cet before rowels and h 

mute, 
f Except if the first verb is in the negative form, when we often 
put the second in the subj . mood : je crois qu'il e$t ; but/0 ne crois 
pasqu'U soit. We use the subj. mood also after itre bien aise, 
content, fdcht, after dSsirer, souhaiter, voutoir, craindre; and 
in such phrases as these, " I am glad, sorry that I . . ; he is glad, 
sorry that he. . ." When the two verbs are in the same persorvtAaf 
is expressed in French by de, with the second verb in the inf. mood. 
Thatch, chaume, m. 
Thatched, couvert (e) en chaume. 
Thaw, degel, m. To thaw, degeler. It is, was, tlutwipg, il 

degel e, degelait. 
The, le, la, les. Of the, du, de la, des. To the, au, a la, aux. 

•«• Before vowels and h mute we replace le and to by /', du and de 
la by de /*, au and d la by d /'. 

Theatre (a playhouse), theatre, m. f or salle de spectacle,/. 

Theatrical, dramatique. 

Their, leur, leurs. 

Theirs, le leur, la leur, les leurs. 

Them (as obj. case to a verb), les; (as governed by any pre' 

position but "to** understood), eux, el les ; (as governed by 

the preposition " to" understood), leur. I gave them a . . , je 

leur ai donne un (e). . . 

* # * Although to be expressed in English, if a is suppressed in French, 

leur is still to be used. I spoke to them, je leur ai parte. 

Then (at that time), alors ; (afterwards), ensuite; (in that 
case), alors, or en ce cas-la; (therefore) , done. Now and 
then, de temps en temps. 

Thence (from that time), depuis, depuis ce temps-la. 
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304 THEORETIC— THEY 

Theoretic, ") 

Theoretical, > thlorique. 

Theoric, j 

Theory, la th6orie. 

There, la ; {in alluding to a place mentioned before), y. Who 
is there? Qui est-ce qui est la? / will sit there, je vais 
m'asseoir la ; (in a place mentioned before), je vais m'y as- 
seoir. Put your.., there, mettez votre, vos, ...la; (in a 
place mentioned before), mettez- y votre, vos, ... / left my... 
there, j'ai laissl mon, ma, mes ... la; (in a place mentioned 



mentioned before), ^e ry ai mis (e), je ly ai Jaisse(ee). 
I was there, j'etais la ; (in a place mentioned oej ore), j'y 6tais. 
Were you still there at that time 9 Y 6tiez-vous encore a ce 
moment-la ? Did you go to... 9 I went there yesterday. 
Etes-vous alle* (ee) a. . . .? J'y suis alle (ee) hier. / shall 
go there to-morrow, j'irai demain. / wish, I should like, to 
go there, je desire, je voudrais bien, aller la, (to a place 
mentioned before) y aller. You must, yoie must not, go there, 
il faut, il ne faut pas, aller la; (to a place mentioned be- 
fore), il faut, il ne faut pas, y aller. From there to ..., 
down to. . ., de la a . . . , jusqu'a . . . , or (in setting a task) 
depuis la jusau'a...; down to here, jusqu'ici. There is, 
are, il y a, or (in / Minting to the things) voila. There was, 
were, il y avait. There has been, il y a eu. Tltere will be, 
il y aura. There would be, il y aurait. There would have 
been, il y aurait eu. Is, are, there 9 Y a-t-il? Was, were, 
there9 Y avait-il? There is, are, some..., il y a de 1\ du, de 
la, des . . . There is, are, some, il y en a. There is, ure 
no. . . , il n'y a pas de . . . There is, are, none, il n'y en a pas. 
*/ We use Id sometimes with reference to a place mentioned be- 
fore, by way of emphasis, as opposing that place to some other. 

Thereabout, par-la; (nearly), a. peu pres; {concerning it), 
la-dessus. 

Thereby, par la. 

Therefore, c'est pourquoi. 

Therein, encela, la-dedans. 

Thereunto, y, a cela. 

Thereupon, la-dessus. 

Thermometer, thermomdtre, m. 

These. These . . . ces. .. These, ceux-ci, celles-ci. 

They, ils, elles ; (when coming after " as" or « than" in a com- 
parison), eux, elles. J read as welt as they do, je lis aussi 
bien cni'eux, qu'elles. / am younger than they are, je suis 
plus jeunequ'eux, qu'elles. They (people), on. Hey say 
(people say ), on dit. **-*"» 9 •<*? 
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Thick, epais (se). 

Thicken, epaissir. 

Thicket, bouquet de bois, m. 

Thickness, epaisseur, f. 

Thief. He is a thief, c'est un voleur. She is a thief, c'est 
une voleuse. 

Thieve, voler. 

TAigh, cuisse,/. 

Thimble. A gold thimble, a silver thimble, un d£ d'or, un de 
d'argent. I have lost my thimble, j'ai perdu mon d6. / 
dropped it, je l'ai fait, or laisse\ tomber. 

Thin, mince; (lean), maigre, ( scarce), clair. 

Thine, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 

Thing. The least thing, la moindre chose. Poor thing I 
(of a person ), pau vre raalheureux ( euse) ! Poor little thing I 
Pauvre petit malheureux, pauvre petite malheureuse 1 

Think. I dont know what to think of it, je ne sais qu'en 
penser. You must think of it, il faut y penser. / have no 
time to think of it, je n'ai pas le temps d*y penser. Do you 
ever think of it? Y pensez-vous quelque fois, or jamais? 
/ think of it sometimes, j*y pense quelque fois. / never 
think of »*, je n'y pense jamais. I was thinking <>/***, j'y 
pen sais. Did you ever think of it before? Y aviez-vous 
quelque fois, or jamais, pense auparavant ? / had never 
thought of it before, je n'y avals jamais pense auparavant. 
ril think of it, j'y penserai. Think of it, pensez-y. I must 
think of it seriously, il faut que j'y pense serieusement. 
Should you tike ...? Til think of it. Aimeriez-vous . . . ? 
Je verrai. What are you thinking of? A quoi pensez- 



told you? Avez-vous pense a ce que je vous ai dit, or a 
ce dont je vous ai parle? Yes, I tliought of it, oui, j'y ai 
pense. I have been thinking of it all day, j'y ai pense toute 
la journee. What do you think of it ? Qu'en pensez-vous ? 
/ dont think much of it, je n'en pense pas grand' chose, or 
je n'en ai pas une bien bonne idee. Wliat do you think of 
him, of her ? Que pensez-vous de lui, d'elie ? I dont think 
much of him, of her, jc n'ai pas une t res-bonne opinion, 
or une bien bonne idee de lui, d'elie. Shall we have ...? 
I think so. Atirons-nous ? Je crois or pense, que oui, or 
je le crois, je le pense. I think not,je ne crois pas, ne 
pense pas. / have been ...» I thought so. J'ai ete . . . Je 
l'ai pense. I think, I thought, of going to..., but I think 
/shall stay here, je pense, je pensais a aller a, en. . . , mais 
dd3 

Digitized by GoOgle 



306 THIRD —THOUGHTFUL 

je crow, or pense, que je resterai ici. I thought you i 
je croyais que vous etiez sorti(e), or je vous croyais 
sorti (e). / dont know what they will think of me, / am 
afraid Mr. D. will think me very rude, je ne aais pas ce 
qu'ils (elles) penseront de moi, j'ai peur, or je crains,que 
Mr. D. ne me trouve bien malhonnete. Now / think of it, 
a propos. We* you, must not think of it any more, il n'y 
f'aut plus penser. 

Third, troisieme. The, on the, third of January, February, 
etc. , le trois Janvier, Fevrier, etc. This is, is not, the 
third, c'est, ce n'est pas, aujourd'hui le trois. 

Thirst, la soif. To quench thirst, etancher la soif, or des- 
alterer. / had nothing to quench my thirst but .. . ? je 
n'avais pour etancher ma soif, or pour me desalterer, 
que ... 

Thirsty. / am very thirsty, j'ai bien saif, or grand' soif. 
O, lam so thirsty! Oh, que j'ai done soif ! Are you still 
thirsty? Avez-vous encore soif? lam not thirsty, lam 
not thirsty wow, je n'ai pas soif, je n'ai plus soif. We were 
so thirsty, nous avions si grand' soif. 

Thirteen, treize. 

Thirteenth, treizieme. The, on the, thirteenth of January, 
February, etc., le treize Janvier, Fevrier, etc. This is, is 
not, the thirteenth, e'est, ce n'est pas, aujourd'hui le treize. 

Thirtieth, trentieme. The, on the, thirtieth of January, of 
March, etc., le trente Janvier, Mars, etc. This is, is not, 
the thirtieth, c'est, ce n'est pas, aujourd'hui le trente. 

Thirty. There are thirty . . . , il y a trente . . . There are, 
there were, thirty, il y en a, il y en avait, trente. <- - 

This, ceci. This, this one, celui-ci, celle-ci. This . . . (with 
a noun), ce, cet, cette. 

%* Use in the masc. ce before consonants and cet before vowels] .* 
and h mute. 

Thistle, chardon, to. 

Thorn, epine,/. Mind the thorns, prenez garde aux epines. 

Thorny, epineux(se). 

Thoroughfare, passage, m. 

Thoroughly, entierement, completement ; (with reference 
to knowing a thing), parfaitement, a fond. He is thoroughly 
acquainted with the language, he knows it thoroughly, il sait, 
or connait, parfaitement la langue, il la sait a fond. 

Thou, tu. To thou a person, tutoyer queJqu'un. 

Though (although), quoique, bien que (sultj. mood); though 
(however), cependant, neanmoins; as though, com me si. 

Thought, pensee,/. J 

Thoughtful, reveur (se). 
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THOUGHTFULNESS- THROW 307 

Thoughtfulnxss, r§verie./. , humeur reveuse. 
Thoughtless, leger (ere), or 6tourdi (e). 
Thoughtlessly, legerement, etourdiment. 
Thoughtlessness, legerete,/., etourderie,/. 
Thousand. There are a thousand . ... il y a mi He .... 

There are, there were, a thousind, il y en a, il y en avail, 

mi lie. A thousand, mille, or un millier. 

* # * The last only takes s in the plural. 

Thousandth, millieme. 

Thrash, battre. Give him a good thrashing, battez-le 
comme il faut. / have given him a good thrashing, je l'ai 
joliment battu. 

Thread, fil, m. That thread is too coarse, ce fil-la est trop 
gros. That thread is good for nothing, it breaks every 
minute, ce fil-la ne vaut rien/il casse a tout moment. To 
thread, I cant threatl my needle, je ne peux pas enfiler 
mon aiguille. 

Threat, menace, /. 

Threaten, menacer. He threatened me with, to ... , il m'a 
menace (ee) de ... As soon as I threatened him, her, 
with, to . . . , des que je le, la, mena9ai de . . . 

Three. There are three ..., il y a trois .... There are, 
there were, three, il y en a, il y en avait, trois. Gire me 
three . . . , donnez-moi trois . . . Give me three, donnez- 
m'en trois. / want three, il m'en faut trois. Give him, 
her, three, donnez-lui-en, trois. / have, I have not, three, 
j'en ai, je n'en ai pas, trois. 

Threshold, seuil, m. 

Thrive, prosperer. 

Throat, gosier, m. , gorge, /. 

Throb, throbbing, battement, »*., or (in a sore), elance- 
ment, m. To throb, battre, 6 lancer. It is throbbing (of a 
sore) 9a m'elance, or 9a me fait des elancemens. 

Throne, trone, m. 
- Throng, foule, f. To throng (to crowd), s'assembler en 
foule ; (to press) presser. 

Through. We passed through a ..., nous avons passe par, 
or a travers, un (e) . . . , or nous avons traverse un (e ) . . . 
I was wet through, j'etais traverse (ee). // was through 
giddiness, e'est par etourderie. It was through him, her, 
that I obtained that, e'est par lui, elle, que j'ai obtenu cela, 
or e'est a lui, a elle, que je dois cela, or que j'en suis 
redevable. Here is the book . . . Did you read it through f 
Voici le livre . . . L'avez-vous lu tout entier? 

Throw. You must, you must not, throw that, il faut, il ne 
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faut pas, jeteT cela. Who is throwing . .. ? Qui est-ce qui 
jette . . . ? He was throwing stones, water, at me, il me 
jetait des pierres, de 1'eau. Dont throw stones, any water, 
ne jetez pas, de pierres, d'eau. Dont throw any thing over 
the walls, out of the window, ne jetez rien par-dessus lea 
murs, par la fenetre. I didnt throw any thing , je n'ai rien 
jete. Who threw it? Qui est-ce qui l*a jete (ee)? Throw 
it, throw it to me, jetez- le, la, jetez-le-moi, la-moi. ^ To 
throw away, jeter, or {to waste) perdre. To throw off, quitter. 
Thrush {a bird), grive,/. 

Thru st, coup , m. To tftrust ( to push ), pousser ; (to drive 
in) enfoncer. I have thrust a splinter in my Jinger 9 je me 
suis enfonce une echarde dans le doigt. 
Thumb, police, m. 

Thunder. / hear the thunder, j'entends le tonnerre. Did 
you hear the thunder f Avez-vous entendu le tonnerre, or 
avez-vous entendu tonner? To thunder, tonner. It 
thunders, il tonne. It thundered all day, all night, il a 
tonne toute la journee, toute la nuit. A thunder storm, 
un orage. A clap of thunder, un coup, or eclat, de ton- 
nerre. The thunder bolt, la foudre. Thunder-struck, 
frappS (ee) de la foudre, or {amazed) tout interdit (e). 
Thursday. On Thursday, Jeudi. This is Thursday, c'est 
aujourd'hui jeudi. Next Thursday, jeudi prochain. Nest 
Thursday week, de jeudi prochain en huit. Last Thurs- 
day, jeudi dernier. Last Thursday week, de jeudi dernier 
en huit; {of a thing passed) il y a eu jeudi huit jours. 
Every Thursday, tous les jeudis. 
Thus, ainsi. 
Thy, ton, ta, tes. 

%• Ta is replaced by ton before vowels and h mute. 
Thyme, du thym. 

Ticket, billet, ro. A good, a bad ticket {at school), un bon, 
un mauvais, point. How many tickets may I have for mi 

Fr*an C ais? ^ PUIS " JC aV ° ir de P °* ntS P ou * mo " 

Tickle, chatouiller. 
Ticklish, chatouilleux (se). 

Tidings, nouvelles,/. pi. HUI mo »te, qui baisse. 

Tidy (in the dress), propre ; {i H the «o«w.,^ f rang6 „ 

'; attache, V; 
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tie that for me, voulez-vous m'attacher ce)a, or 9a, or 
(in my stead) attacher cela, 9a, pour moi. 

Tiger, tigre, m. 

Tight, serre (ee); (narrow), etroit (e). 

Tigress, tigresse,/. 

Tile, tuile,/. 

Tiler, couvreur, m. 

Till (a box), caisse,/. Put that money in the till (at a shop- 
keeper's), mettez cet argent-la dans la caisse, or dans Je 
comptoir. To till, labourer. TiU (to the time o/),jusqu'a. 
Till then, jusqu'a ce moment- la, jusqu'alors. TiU now. 



deinain. Till I go, he goes, there, jusqu'a ce que j'y, il y, aille ; 
till I go, he goes, away, jusqu'a ce que je m en, il s'en, aille. 

Tillage, lab'ourage, m. j labour, m. 

Tilt (tournament), tournoi, m. 

Tilts, joutes,/. pi. 

Timber, bois merrain, m., or bois de charpente. Timber 
work, charpente,/. 

Time, le temps; (as a division of the day), heure,/. Time 
flies, le temps s'envole. Time passes so quickly, le temps 
passe si vite. Time lost cannot be regained, le temps passe 
ne revient plus, or le temps perdu ne peut pas se rat- 
traper. I have not, I shall not have, time to..., je n'ai pas, 
je n'aurai pas, le temps de... I had not time to..., je n'ai 
pas eu le temps de ... You sltant have time to ..., vous 
n'aurez pas le temps de. . . You will not be there in time, 
vous n'y serez pas, or vous n'arriverez pas, a temps. O, 
yes I Oh, que si ! What is the time by your watch 9 Quelle 
heure est-il a votre montre? It is nearly ten, il est pr£s 
de dix heures. It is ten, il est dix heures. It is quarter, 
floe and twenty minutes, past ten, il est dix heures et quart, 
dix heures vint-cinq minutes. It is half past ten, il est 
dix heures-et-demie« It wants a quarter, ten minutes, to 
eleven, il est onze heures inoins un quart, moins dix 
minutes. It is time now for me to go and..., il est temps 
a present que j'aille... / wout be long, je ne serai pas long- 
temps. She said she would not be long, elle a (lit qu'elle 
ne serait pas longtemps. What a time you have been 
dressing I Comme vous avez ete longtemps a vous habil- 
ler ! She has been such a long time, elle a ete si longtemps. 
You spend too much time in adjusting these. . . , vous passez, 
or employez, trop de temps a aj aster ces... That takes 
such a time to..., 9a prend tant de temps de. . . It is half 
past twelve, il est .midi-et-dcmi, or (at night) minuit-eu 
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demi. /* cant be so late, il ne peut pas etre si Urd. Do 
you know, can you tell me, what time it is ? Savez-vous, 
pouvez-vous me dire, quelle beure il est? It is twelve, 
just twelve by the clock, il est midi, mi di juste a l'horloge, 
or {if a drawing-room clock) a la pendule. / have time, 
I have plenty of time, it is only . . , j'ai le temps, j'ai bien 
le temps, il n'est que. . . Dots it keep time (of a watch)? 
Va-t-elle bien, or elle ne se derange pas? We have not 
seen him, her, for some time, il y a un peu de temps, or 
quelque temps, que nous ne l'avons vu (e ). / am here 
only jor a short time, , je ne suis ici que pour peu de temps. 
m go and spend a little time there, j'irai passer un peu de 
temps Id. I have not much time to spare, je n'ai pas beau- 
coup de temps a donner. "You have no time to lose, vous 
n'avez pas de temps a perdre. Last year, by this time, I 
was at..,, l'annee derniere a cette epoque-ci j'etais a. . . It 
is always cold by this time of the year, il fait toujours froid 
dans ce temps-ci, or a cette epoque-ci. Yesterday, by this 
time, we were..., hier a cette heure-ci nous etions. . . To- 
morrow, by this time, you will be at the concert, at the ball, 
demain a cette heure-ci, vous serez au concert, au bal. 
You must keep time (in music), il faut aller en mesure. 
Keep time (in dancing), observez la cadence. / shall be 
there i>y the time you come, j'y serai quand vous viendrez, 
or a l'heure & laquelle vous viendrez. Are you going to 
stay there a long txme? Allez-vous y rester longtemps? 
When you have a little time to spare, we shall be glad to see 
you, quand vous aurez un peu de temps de libre, nous 
serons charmes (ees) de vous voir. Time and tide wait 
for no man, on ne dit pas au temps ni a lamar£e: "Atten- 
dez-nous." 

Tin, I'etain ; (iron) le fer blanc. That is tin, e'est de l*6tain, 
du fer blanc. To tin, 6tamer. 

Tinct, teinte,/. To tinct, teindre. 

Tincture, teinture,/. ; (in chemistry), decoction,/. 

Tinge, teindre. 

Tinman, ferblantier. 

Tinned, etame (ee). 

Tinning, 6tamage, m. 

Tinsel, clinquant, m. ft is only tinsel, ce n'est que du 
clinquant. 

Tint, teinte,/. 

Tip, bout, m., po\nte,f. 

Tipsy, ivre; (partially intoxicated) gris (e). R would 
make me tipsy, ?a m'enivrerait, ca me griserait. 

Tiptoe, la points du pied. 
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Tire. You must not tire him, her, il ne faut pas le, la, fa- 
tiguer, or lasser. J wotit tire you, je ne veux pas vous 
fatiguer, or lasser. That will tire you, ca vous lassera, or 
fatiguera, or {now) ca va vous lasser, or fatiguer. It 
would tire you, ca vous lasserait, or fatiguera it. Nothing 
tires me so much as to ..., rien ne me fatigue com me de, 
or autant que de . . . Do not tire yourself, ne vous fatiguez, 
or lassez, pas. You will soon get tired, vous vous lasserez 
bientot, or vous serez bientot las (se). We soon get tired 
of.,., by ..., on se lasse bientot, or bien vite de . . ., a . . . 
(inf. mood), or en (pres.part.). Are you tired? Etes- vous 
las (se)? Tell me when you are tired, dites-le moi quand vous 
serez las (se), or fatigue* (6e). lam tired, je suis las (se). 
O, I am so tired I O, que ie suis done las ( se) ! / am tired 
of it, j'en suis las (se). / was so tired, j'6tais si las (se). 

Tiresome. What a tiresome boy you are ! Que vous etes 
ennuyeux, or impatientant ! What a tiresome girl you 
are I Que vous etes ennuyeuse, or impatientante 1 How 
tiresome it is to . . . , que e'est ennuyeux, impatientant, or 
(wearisome), lassant, fatigant, de . . . Nothing is so tire- 
some as to . . . rien n'est si ennuyeux, etc., que de . . . 

Tissue, tissu, m. 

Tithe, dime,/. 

Title, titre, m. 

To, a, de, etc. (see the verb and other words connected by it). 

Toad, crapaud, m. 

Toast (health), sant6,/. Some toast (bread), du pain roti, 
or une rotie. 

ToBAcro, le tabac a fumer. I want some tobacco (at a to- 
bacconist's) , je voudrais du tabac a fumer, or en feuille. 

Tobacconist, marchand de tabac. 

Toe, orteil, m. Turn your toes out, tournez vos pieds en 
dehors. 

Together, ensemble. 

Token, gage, m. 

Tolerable, tolerable, supportable, or (alluding to the qua- 
lity only) passable. 

Tolerably, passabiement. Tolerably well, assez bien. 

Tolerance, tolerance,/. 

Tolerate, tol£rer, souffrir. 

Toll, peage, m., droit, m. The toll-gatherer, le receveur, 
or commis, de la bar ri ere. To toll (to ring), tinter, 
sonner. 

Tomb, tombeau, m. Tomb stone, tombe,/. 

Tomtit. /* is a tomtit} e'est une mlsange. 

Tone, ton, m. 
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Tonga, pincettes,/. Sugar tongs, pi nces,/. 
Tongue, Iangue, /. The French tongue, la Iangue fran- 
caise. l/itAnmcro tongues, des langues inconnues. JJoW 
yrwer tongue, taisez-vous. Her fongru« t# well oiled, die a 
fa langue bien pendue. 
Too, trop ; (also) aussi Too much, too many. . . , trop de. . . 
Tool, outil, ro. A bad workman quarrels with his tools, un 

mauvafs ouvrier n'a, or ne trouve, jamais de bona outils. 
Tooth, dent,/. Fine teeth, good teeth, de belles dents, de 
bonnes dents. A fine set of teeth, un beau ratelier, deux 
belles ranges de dents. / have a bad tonth, J'ai une 
mauvaise dent, or (a decayed tooth) une dent gatge. / 
have bad teeth, j'ai de mauvaises dents. / have a tooth 
that is loose, j*ai une dent qui remue or branle j a hollow 
tooth, une dent creuse. / had a tooth taken out, je me suis 
fait arracher une dent. 

Tooth -ache. The tooth-ache, Ie mal de dents. To have 
the tooth-ache, avoir mal aux dents. 

Top. The top (summit), le haut, le sommet, le faite, la 
•cime ; {surface), le dessus. At, to, the top, au haut, au 
sommet, au faite, a la cime. From the top, du haut, du 
sommet, du faite, de la cime. On the top {on the summit) 
au haut, etc. On the top (on the surface), en dessus, sur 
le dessus. To be at the top (at the head), etTe le premier, 
la premiere. On the top of the head, sur le sommet de la 
tete. From top to bottom, du haut en bas. 

• This last refers only to the top of mountains or tree*. 

Topic (for conversation), sujet, m. 

Topsy-turvy, sens-dessus-dessous. # 

Torch, torche,/. 

Torment, tourment, m. To torment, tourmenter. 

Tormentor, bourreau, m. 

Torrent, torrent, m. 

Tory, royaliste. 

Toss, secousse, f. ; ballotement, m. To.toss, secouer, balloter. 
or (fo throw into the air), jeter en l'air, faire sauter. Lei 
vs toss for first move (at chess), voyons qui jouera le 
premier. 

Touch. You must not touch that, il ne faut pas toucher a 
cela. Do not touch it, them, n'y touchez pas. / wont touch 
it, them, je ne veux pas y toucher, or je n'y toucherai 
pas. You had no business to touch it, them, vous n'aviez 
pas besoin, or vous n'aviez que faire, d'y toucher. I did 
not touch it, them, je n'y ai pas touch£. 

Touch-hole, lumiere,/. 

Tough, corince, dur (e). 
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Tournament, tournoij m. 

Towards (in a direction to), vers; (with respect to), envers. 
Turn it towards the urindow, toward me, him, her, tournez- 
Je, la, vers la fenetre, vers moi, lui, elle. You did not 
act well towards me, him, her, vous n'avez pas bien agi 
envers moi, lui, elle. 

Towel {as used in dressing), serviette, /. ; (as used in a 
kitchen or pantry, merely to wipe one's hands), essui-main, 
m. You must give me a clean towel (for dressing), il faut 

. me dormer une serviette propre, or (you must change that 
which is dirty for a clean one), il faut me donner une 
serviette blanche. 

Tower. You must go to the Tower, to see the armory and the 
crown jewels), il fautailer a la Tour voir, or pour voir, les 
arm u res et les joyaux de la couronne. We are going, we 
went, to the Tower, nous allons, nous sommes allee (ees) 
a la Tour. 

Town. / must go to town to-day, il faut que j'aille a la 
. ville, or en ville, atijourd'bui. lam going to town, je vais 
a la, or en, ville. He comes to town almost every day, il vient 
a la, or en, ville presque tous les jours. Tarn going out of 
town for a few duys, je quitte la ville, or (more commonly) 
je vais a la campagne, pour quelques jours. / leave town 
to-mttrrow, je quitte la ville demain. He, she, is not in town, 
il, elle, n'est pas en ville, or (more commonly) il, elle, est 
a la campagne. Town is getting empty), la ville devient 
deserte, or (more commonly) tout le monde quitte la ville. 
All the. . . in town, tous, toutes, les. . . de la ville. It is a 
large town, c'est une grande ville ; one of the largest towns 
««..., une des plus grandes villes de . . . A country town, 
une ville de province. A market town, une ville, or (rather) 
ungros bourg, ou il ya un marche. A trading town, une 
ville commei9Ante, or de commerce. * 

Toy, jouiou, m. 

Trade, le commerce. Trade is so bad now, le commerce va 
si mal a present Every man to his trade, il faut que 
chacun se mele de son metier. 

Tradesman, commercant, or (a shopkeeper), marchand. 

Traffic, trafic, m. To traffic, trafiquer. 

Tragedy, tragedie, /. 

Tragical, tragique. 

Train (of artillery), train, m. ; (of conveyances on railways), 
convoi, m. ; (xf a bird, a gown, a gun), queue,/.; (of 
gunpowder, or any thing spread on the ground), trainee,/. ; 
(a retinue), suite, /. ; (a series), file, /. Down train (on 
a railway ),]conyoi de depart, or partant de . . . (name the 

K E 
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station). Up train, convert de retour, or revenant a . . . 
(name the station). How many train* leave a day for . ..? 
Combien part-i) de convois par jour pour. ..? At what 
o'clock does the first, the second, the third, train leave. . . ? A 
quelle heure part le premier, le second, le troisieme, con- 
vol ; or a quelle heure le premier, le second, le troisieme, 
convoi part-i 1 de. . . ? I came by the morning, by the twelve 
o'clock, train, je suis venu (e) par le convoi du matin, de 
midi. The mail train, le convoi de lamalle ; the fast train, 
le convoi direct. To train or train up {to instruct ), former. 

Trample {upon), fouler aux pieds. 

Transact (to conduct an affair), traiter, negocier; (to 
adjust an affair), transiger. Let me transact that business, 
laissez-moi traiter, negocier, cette affaire- la. They transact 
business, ils traitent d/affaire. They transacted (agreed), 
ils ont transige. 

Transaction, transaction, /. 

Transfer, transport, m. To transfer, transporter. 

Transferable (from one place to another), transportable; 
(from one person to another), transmissible; or (of pro 
perty), alienable. 

Transform, transformer. 

Transgress, transgresser. 

Transgression, transgression, /. 

Transient, passager (ere). 

Transitory, passager (ere). 

Translate, traduire. 

Translation. It is a mere translation of..., e'est une 
simple traduction de . . . A literal translation, une traduc- 
tion litterale. A free translation, une traduction libre. A 
new translation, une nouvelle traduction. A translation 
(at school) , une version. 

Translator, traducteur. 

Transplant, transplanter. 

Transport, transporter. 

Transportation ( of convicts), deportation, ban nissement, m. 

Trap, piege. A trap-door, une trappe. 

Trash, saloperie, /. 

Travel, voyage, to. To travel, voyager. / am, was, tra- 
velling for business, for pleasure, je voyage, voyageais pour 
affaire, pour mon plaisir. / am always travelling about, 
je voyage toujours de cot6 et d'autre. I travelled a good 
deal in France and Germany, j'ai beaucoup voyage en 
France et en Allemagne. Are you fond of travelling f 
Aimes-vous a voyager ? / would spend all my life in tra- 
velling, je passerais toute ma vie a voyager. One day 
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while travelling on the road to . . . , un jour que, or pendant 
que, je voyageais sur la route de . . . 1 shall travel too, when 
1 am independent, je voyagerai aussi quand je serai 
libre, or bourgeois (e). 

Traveller, voyageur (euse). All the travellers alighted, 
tous les voyageurs sont descendus, or descendirent. 

Tread, pas, m., allure,/. ; (way), sender, m.; (of an egg), 
germe, m. To tread, marcher ; (to walk formally), aller, 
or marcher, gravement; (to trample), fouler aux pieds ; 
(to couple as birds), s'accoupler. Pick up,.., you trod 
upon it, ramassez . . . , vous avez march6 dessus. 

Treason. // is treason, c'est une trabison. 

Treasure. It is a treasure, c'est un tresor . 

Treasurer, tresorier. 

Treasure, tr6sorerie,/ 

Treat, regal, m. It is quite a treat, c'est un vrai regal. To 
treat (to negociate, to settle; to discourse on, to use), traiter; 
(to give a treat), regaler. 

Treatise, traite, m. 

Treatment, traitement, m. 

Treaty, traite, ra. 

Treble, triple, m. \ (in music), dessus, m. 

Tree. It is a high tree, c'est un grand arbre ; a low tree, un 
petit arbre ; a large tree, un gros arbre. What a fine tree 
the . . . t s , quel bel arbre que le . . . The trees in our gar- 
den are shooting out, are budding, les arbres de notre jardin 
poussent deja, boutonnent, bourgeonnent. They are 
fruit-trees, ce sontdes arbres a fruit, or des arbres fruitiers. 
They are very forward this year, ils sont tres-avanc£s cette 
annee. This is a little backward, celui-ci est un peu en 
retard. It was loaded with fruits last year, il 6tait charge 
de fruits Tan passe. All the fruit-trees are in blossom, tous 
les arbres a fruit, or fruitiers, sont en fleur. Inhere is one 
that has never been grafted, it is a wild tree, il y en a un, or 
(pointing to it), en voila un, qui n 'a jamais 6t6grefF6, or 6cus- 
son ne\ c'est un arbre sauvage. What tree is this f Quel est cet 
arbre- la? It is a..., c'est un.. . It spreads too much, it wants 
to be pruned, il tale trop, il a besoin d'etre elague, or tail 16. 

Trefoil, tr&fle, m. 

Tremble, trembler. 

Tremendous, epouvantable. 

Trespass, transgresser, violer. Whosoever trespasses on this 
ground will be prosecuted, quiconque passera sur ce terrain 
serapoursuivi. 

Trial, essai, m., epreuve,/.; (at law), proces, m. 

Tribe, tribu,/.; (of animals), rale, f; (of plants), fa.m\l\e,f. 
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Tribunal, tribunal, m. 

Tributary, tributaire. 

Tribute, tribut, to. 

Trick, tour, to.; (at card*), levee, f. He played me a trick, 
il m'a joue un tour. He served me a nasty trick, il ma 
joue un vilain tour. To trick, tricber. 

Trifle. That is a trifle, c'est une bagatelle. To trifle, ba- 
diner, s'amuser. 

Trifling, peu important (e). The most trifling thing, la 
moindre chose. 

Trigger, sabot, to.; (of a gun), detente,/. 

Trill, roulade, /.; (hose singing), fredon, m. To trill, 
faire des roulades; (to sing loosely), fredonner. 

Trim, gar nir. 

Trimming, garniture,/.; (loop), ganse,'/*. 

Trinket, colifichet, to., babiole, /. 

Trip (a short journey), petit voyage, w., or petite excursion. 

Triumph, triomphe, to. To triumph, triompher. 

Trouble. / dont like to take the trouble, je ne veux pas m'en 
donner la peine. If you would only take the trouble to ... , 
si vous vouliez seulement vous donner la peine de... / 
am quite sure he, she, could, if he, she, would only take the 
trouble, je suis bien sur (e), qu'il, qu'elle, lepourrait, s'il, 
si elle, voulait seulement s'en donner la peine. He, she, 
would not have any trouble, il, elle, ne veut se donner 
aucune peine. / can save him, her, the trouble of writing it, 
je peux, or puis, lui eviter la peine de I'ecrire. I wish to save 
you the troultle of it, je veux vous en eviter la peine. / 
would not give you that trouble, je ne voudrais pas vous 
donner cette peine-Ia; so much trouble, tant de peine. It 
will give me no trouble to*.., cela, or 9a, ne me donnera pas 
de peine, or ne me donnera aucune peine, de . .. / am 
sorry for your trouble, je suis fache (ee) de votre peine ; 
for the trouble that has given you, de la peine que cela, or 
ca, vous a donnee. It is, it was, no trouble, ce n'est pas une, 
9a ne m'a pas donne de, peine; or du tout. You will have 
much trouble to..., vous aurez bien de la peine a... I am iu 
great trouble just now, je suis, or je me trouve, dans un 
grand embarras dans ce moment-ci. TeU me your trou- 
bles, your little troubles, contez-moi vos peines, vos peiites 
peines, or vos chagrins. How many troubles (miseries) f 
Que de mi seres 1 / have had enough trouble in arranging 
it, j'ai eu bien de la peine, or du mal a l'arranger. I had 
much trouble about it, cela, or, ca m'a donne bien de la 
peine, or du mal. / have had more trouble to ... than to.., 
j'ai eu plus de peine, or de mal, a, or pour . . . qu*a, or que 
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pour. . . Just, quite as much trouble ...at, tout autant de 
peine . . . que* Not so much, not quite so much trouble, pas tant, 
or autant. pas tout-a-fait tant or autant, de peine. Were 
yon there during the trouble, that trouble 9 Y 6tiez-vous, or 
6ties-vous la, pendant le trouble, ce trouble-la ? To 
trouble; {to agitate, to disquiet, to perplex), troubler ; (to 
distract from business), derange r ; (to plague with ), embar- 
rasserde; {to vex or tire witti), importuner de, ennuyer 
de. lam sorry to trouble you, to have troubled you, je suis 
fach£ (6e), de vous deranger, de vous avoir derange (ee). 
/ wont trouble you any more, je ne vous derangerai plus. 
/ wont trouble you with it {with the care of it), le ne veux 
pas voux en embarrasser ; {by talking to you of it), je ne 
veux pas vous en importuner, or vous importuner, vous 
ennuyer, de cela. / will not trouble you any more with it 
{with talking to you of it), je ne vous en importunerai 
plus, or je ne vous importunerai plus, ne vous ennuyerai 
plus de cela. May I trouble you for ...? Oserai-je vous 
prier de me passer . . . ? 

Troublesome. How troublesome it is to hear that noise all 
day! Que c'est ennuyeux d'entendre ce bruit-la toute la 
journee I What a troublesome boy you are! Que vous 
Stes ennuyeux I What a troublesome girl you are / Que 
vous etes ennuyeuse 1 You must send him, her, away, if he, 
if she, is troublesome, il faut le, la, renvoyer s'il, si elle, 
vous ennuie. 

Tao users. / want a pair of trousers {at a clothier's), je 
voudrais, or voudrais avoir, tin pantalon. A pair of summer, 
of winter trousers, un pantalon d'et6, d'hiver. A pair of 
black, of blue, of grey, qf white, trousers, un pantalon noir, 
bleu , gris, blanc. Those { of one pair only ) are cloth, celui- 
ci est en drap. Those {of many pairs) are kerseymere, 
ceux-ci sont en casimir. I should like them {one pair only) 
striped, plaid, je le voudrais raye, rayd a l'ecossaise. 

Trout {a fish), truite,/. 

Trowel, truelle,/. 

Truant, faineant (e). To play truant, faire l'ecole buis- 
sonniere. 

Truce, treve,/. 

Truckle, roulette,/. 

True, vrai (e). Is it true, est-ce vrai ? Is it true that... ? 
Est-ce, or est-il, vrai que... ? That is, is not, true, c'est, ce 
n'est pas, vrai. True (it is so), c'est viai. 

Truly, vraiment, veritablement. 

Trump, trompe,/. ; {at cards) atou, m. 

Trumpet, trompette,/. 

e e 3 
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Trumpeter, tiompelte,m.; (one who praises), prdneur (se). 

TauNK (of a tree), tronc, m.; (of an elephant) trompe,/. 
(a box) coffire, m.; (a travelling box) malle,/. To trim*, 
tronquer. 

Truss, trousse,/. paquet, m. ; or ((^ Man^s ptfed) faisceaa, 
m. ; (0/ Aoy ) botte,/. ; (for a rupture) bandage, m. 

TausT, confiancc, /.; (admission as a debtor) credit, m.; 
(deposit) gage, m. To trust, confier (to have confidence 
in ), se fier a, or avoir con fiance en ; (to admit as a debtor) 
fai re credit a; (to expect and rely on) etre persuade de, 
or (with a verb) que. / trust that money to you, je vous 
con fie cet argent-la. / trust you, je me He a vous, or j'ai 
con fiance en vous. / trusted him, her, with my money, je 
lui ai con fie mon argent. There is no trusting him, her, 
on ne peut pas se fier a lui, a elle. / cant trust, je ne 
peux pas faire credit. / trust you will excuse me, je suis 
persuade (ee) que vous m'excuserez. / trust in it ( I hope 
to ), je suis persuade (ee) de cela, or j'en suis persuade (ee). 
Do not trust it, ne vous y fiez pas. 

Trustee, commissaire, syndic, or (inprivate affairs )curateur. 

Truth. Tell me the truth, dites-moi la verite. That is the 
truth, e'est, or voila, la verite. 

Try. We, you, must try, il faut essayer. To try it, l'essayer. 
You should try, vous devriez essayer. / tried many times, 
j'ai essaye bien des fois. Try again, essayez encore. 
/ will try, j'essaierai. / must try, il faut que j'essaie. / 
am trying %f I can make ..., j'essaie si je pourrai faire... 
/ was trying \f I could make..., j'essayais si je pourrais 
fai re . . . / tried to. . . , j 'ai essaye de, or a . . You ought to 
try it on, vous devriez l'essayer. Allow me to try it on, 
permettez-moi de l'essayer, or permettez que je l'essaie. 
Try it on, essayez- le (la). / would advise you to try it, 
(a thing recommended for any use), je vous conseille d'en 
essaver. I will, j'en essaierai. 

Tub ( 'as used to make wine), cuve, /. ; (as used lo wash linen) 
cuvier, m. ; or (of small size) baquet, m. 

Tube, tube, m. 

Tuck. You should tuck up your sleeves, vousdevriez relever, 
or retrousser, vos manches. Come and tuck me up {in bed), 
venez me river. 

Tuesday, mardi, m. Shrove- Tuesday, le mardi-gras. On 

Tuesday, mardi. This is Tuesday, c'est aujourd'hui mardi. 

To-morrow, the day after to-morrow, will be Tuesday, c'est 

demain, c'est apres demaiii, mardi. On Tuesday, the 1st, 

id, 3rd, instant, le mardi ler,2, 3, de ce mois. Next 

•tsday, mardi prochain. Last Tuesday, mardi dernier. 
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Next Tuesday week, de mardi prochain eu huit. Last 
Tuesday week (of a thing past) ? il y a eu mardi huit jours. 
Every Tuesday, tous les mardis. 

Tuition {with reference to education), enseignement, m. 

Tumble. Mind you dont tumble down, prenez garde de 
tomber. Mind he, she, does not tumble down, prenez garde 
qu'il, qu'elle, ne tombe. You will {now) tumble down, 
vous alle? tomber. / tumbled down, ie suis tombe (ee ). 

Tumbler, bateleur, sauteur ; (a goblet) gobelet, to. 

Tumbrel, tombereau, m. 

Tune. Give us a little tune, jouez-nous un petit air. You are 
out of tune, vous n'etes pas dans le ton. The piano is out of 
tune, le piano n'est pas d'accord. To tune, accorder. 

Tuner, accordeur. 

Tunnel (of a chimney), tuyau, m. (A railway tunnel), tun- 
nel, m. 

Turbot, turbot, m. 

Turf, gazon, m.; (fuel) tourbe,/. 

Turkey, la Turquie* 

Turkey (a fowl), dindon, m. 

Turkish, turque. 

Turn, tour, m. ; (course) tournure, /. ; (change) change- 
ment, m.; (office) service, rn. ; (inclination) gout, m. 
J jet us go and take a turn in . . . , allons faire un tour de . . . 
It is my turn to . . . , c'est a mon tour, or c'est a moi, a . . . 
We, you, must rea»l by turns, il faut lire chac^m (e) a 
notre tour, chacun (e) a votre tour, or il faut lire a la 
ronde, Tun (e) apres l'autre. Wait and see what turn 
things will take, attendez pour voir quelle tournure les 
- choscs prendront, or comment les ctaoses tourneront. 
Things may have a turn, les choses, or les affaires, peuvent 
changer, or il peut y avoir, il peut arriver, du change- 
ment dans les affaires. That was during him, her, a good, 
an ill turn, c'6tait lui rendre un bon, un mauvais, service. 
One good turn deserves another, un service en vautun autre ; 
. or (if saying good ironically for bad) il faut, or on doit, 
s'attendre a la pareille. He has a turn for painting, il a 
du gout pour la peinture. To turn, tourner ; (to lay a 
thing on the opposite side) retourner; (to take or give a new 
direction) detour tier; (to change, with respect to position) 
se faire. To turn about, tournoyer. To turn buck, s'en 
retourner. To turn up, relever, also (of garments), re- 
trousser. To turn down, baisser; (the bed, for the bed 
linen) faire la couverture. To turn out, renvoyer, chasser. 
To turn to one, se tourner vers ; (to haoe recourse to) avoir 
recoure, or s'adresser, a. T. 0. , tournez s'il vous plait. 
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Tournament, tournoi, m. 

Turnback, lache. %f 

Turncoat. Hex* a turncoat, c'est un deserteur, or 1! a 

deserte, abandonne, son parti. 
Turner, tourneur. 

Turning, detour, m. ; (o/ a *<re«<) rue, /. TaAe Me ./Srrf 
/tmit N9 to the right, to the left, prenez la premiere rue a 
droite, a gauche. 
Turnip, navet, m. 
Turnpike, barriere,/. 
Turpentine, terebenthine, /. 
Turpitude, turpitude,/. 
Turret, tourelle,/. 
Turtle (iea), tortue,/. 
Turtle-dove, tourterelle, /. 
Tuscan (in archit), toscan. 
Tusk, defense,/. 

Tutor, maitre, or precepteur; (onarrtan) tuteur, A French, 
a Latin tutor, un maitre, or professeur, de Francais, de 
Latin, 4 classical tutor, un professeur de langues anci- 
ennes. A mathematical tutor , un professeur, or maitre, de 
mathematiques. You must learn your lesson, for your 
tutor will soon be here, il faut apprendre votre lecon, car 
votre maitre, or precepteur, va bientdt venir, or arriver. 
Is vour tutor pleased with you ? Votre maitre, or precep- 
teur, est-il content de vous? His, their, tutor is not coming 
to-day, son, leur, precepteur, or maitre, ne vient, or vien- 
dra, pas aujourd'hui ; did not come this morning, n est pas 
venu ce matin. 
Twelfth, douzieme. The, on the twelfth of January, Feb- 
ruary etc., le douze Janvier, Fevrier, etc. This %s 9 to- 
morrow will be, the twelfth, c'est aujourd'hui, c'est demain, 
le douze. . . 

Twelfth-day, les Rois, or le jour des Hois. 
Twelve, douze. There are, were, twelve .... il ya, il y 
avait, douze . . . Give me twelve . . . , donnez-moi douze ... 
There are not twelve, il n'y en a pas douze. / want, or 
must have twelve, j'en veuK, or il m'en faut, douze. Here 
are twelve, en voici douze. 
Twelvemonth, an, m. , annee, /. / want another twelvemonth 
to.. . , il me faut encore un an pour. . . In another twelve- 
month, dans un an de plus. 
Twentieth, vingtieme. The, on the, twentieth of January, 
February, etc. , le vingt Janvier, Fevrier, etc. This is, to- 
morrow will be, the twentieth, c'est aujourd'hui, c'est demain, 
le vingt. 
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Twenty, vingt. Tftere are, were, twenty. . . , il y a, il y avait, 
vingt. . . Give me twenty. . . , donnez-moi vingt. . . Are 
there twenty 9 Yen a-t-il vingt? J want, or must have, 
twenty, yen veux, or il m'en faut, vingt. Here are twenty, 
en voici vingt. One, two and twenty, vingt-et-un, vingt- 
deux. 

Twice, deux fois. / want, give me, twice as much, as many, 
il m'en faut, donnez m'en, deux fois autant. 

Twig, jet, m.; (a switch), baguette,/. 

Twilight, le crcpuscule. 

Twin, jumeau (elle). 

Twine. Have you any twine? Avez-vous du til retors ? 

Twjnkle (to spark), etinceler; (tojiash irregularly)* scin- 
tiller; (to open and shut the eyes by turns), cligner les 
yeux. 

Twinkling. In a twinkling of an eye, en un clin d'oeil. 

Twist (to contort), tordre. 

Twisted, tors (e). 

Two, deux. There are, were, two..., il y a, il y avait, deux... 
There are, were, only two, il n'y en a, il n'y en avait, que 
deux ; only two bad ones, que deux de mauvais (es). Give 
me two. . ., donnez-moi deux. . . 1 want, or must have, two, 
give me two, j'en veux, or il m'en faut, deux, donnez-m'en 
deux. Here are two, en voici deux ; two fine ones, deux 
beaux, belles. 

Type, type, m.; (letter), caract&re, m. 

Tyrannical, tyrannique. 

Tyrannize, tyranniser. 

Tyranny. It is, was, a tyranny, c'est, c'6tait, une tyrannic 

Tyrant. He is, was, a tyrant, c'est, c'£tait, un tyran. 



U. 

Ugliness, la laideur. 

Ugly, laid (e), vilain (e). An ugly person, an ugly face, une 
personne laide, une figure laide, or (by way of emphasis) 
une laide personne, une laide, or vilaine, figure. Whit an 
ugly man I What an ugly woman I Quel homme laid ! 
Quelle femme laide 1 What an ugly. . . (of a thing) I Quel 
vilain. . . , quelle vilaine. . . ! 

Ulcer, ulcere, mi. 

Ulcerate, ulcerer. 

Ultimate, dernier (ere). 

Ultimately, a la fin, en fin. 

Umbrella. Take an umbrella if you go otit, prenez un para- 
pluie si vous sortez. You mil do well to take an umbrella, 
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vous ferei bien de prendre un parapluie. You need not 
take an umbrella, it will not rain, ce n'est pas la peine de 
prendre, or que vous preniez, un parapluie, il ne pleural 
pas, or nous n'aurons pas d'eau. I need not take an um- 
brella, je n'ai pas besoin de prendre, orce n'est pas la peine 
que je prenne, un parapluie. / wont plague myself with an 
umbrella, je ne veux pas m'embarrasser d'un parapluie. 
Take an umbrella to him, Iter, portez lui un parapluie. 
Hits is his, her, umbrella, voici son parapluie. Have 
you not an umbrella? Est-ce que vous n'avez pas de 
parapluie? Will you have an umbrella? Vou lez- vous un 
parapluie? Bring my umbrella, apportez mon parapluie. 
Take this umbrella, prenez ce parapluie. I have, I had, an 
umbrella, j'ai, j'avais, un parapluie. Bring Mr. D. y s um- 
brella, apportez le parapluie de Monsieur D. Is this vour 
umbrella ? Est-ce la voire parapluie ? Whose umbreua is 
this ? A qui est ce parapluie ? It is Mrs., Miss, G.'s, e'est 
a Madame, a Mademoiselle, G. / have, I had, no umbrella, 
je n'ai, je n'avais, pas de parapluie. Will you lend me your 
umbrella? Voulez-vous me preter votre parapluie? I have 
it not, I lent it, je ne l'ai pas, je l'ai prete. Will you have 
mine ? Voulez-vous le mien ? Take mine, prenez le mien. 
Open the umbrella, ouvrez le parapluie. You can shut up 
your umbrella now, vous pouvez termer votre parapluie a 
present. / have lost, mislaid, forgotten, left, my umbrella, j'ai 
perdu, 6gar6, oublie, laiss£, mon parapluie. Witt you 
have this? Voulez-vous celui-ci? It is so heavy, il 
est trop lourd. Has Mr. D. returned the umbrella I lent 
him ? Monsieur D. a-t-il renvoye* le parapluie que je lui ai 
prete ? This is not it, ce n*est pas celui-la. 

Umpire, arbitre, m. 

Unabashed, d6hont6(ee). 

Unable, incapable. 

Unacquainted with {ignorant of), ignorant (e) de. 

Unadmired. Can she pass unadmired? Peut-elle passer 
sans exciter l'admiration. 

Unaffected (natural), naturel (elle); (candid), naif (ve); 
(not moved), point emu (e). 

Unalienable, inalienable. 

Unalterable, inalterable. 

Unanimity, unanimity,/. 

Unanimous, unanime. 

tt nanimously, unanimement. 

'answered, sons, or demeure* (ee) sans, reponse. 
rmed, desarm6 ( ee). 
"tempted before, non encore tente(ee). 
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Unavailable, inutile. 

Unavoidable, inevitable. 

Unaware, inopinement, tout- a- coup. 

Unbar, debarrer. 

Unbecoming, mal-seant(e), inconvenant (e). 

Unbelief, incredulite,/. 

Unbeliver, incredule, infldele. 

Unbleached, ecru(e). 

Unbutton, deboutonner. 

Uncertain. I am uncertain what I ought to do, je suis in- 
certain (e) de, or sur, ce que je dois fa ire. It is very, it is 
so, uncertain, c'est bien, or tres, c'est si, incertain. 

Uncertainty, incertitude,/. 

Unchangeable, immuable ; (of a word), invariable. 

Uncivil, incivil(e). 

Uncivilized, barbare. 

Unclasp, degrafter. #• 

Uncle. Uncle is coming (now), voila mon oncle qui vient. 
Uncle is coming to dine with us to-day, mon oncle doit 
venir, or vient, diner avec nous aujourd'hui. Good morn- 
ing, uncle, bonjour, mon oncle. Yes, uncle, no, uncle, oui, 
mon oncle, non, mon oncle. Uncle, will you take me with 
you? Mon oncle, veux-tu m'emmener. ..,or nVemmener 
avec toi, voulez-vous m'emmener. ,.,or m'emmener avec 
vous? Thank you, dear uncle, merci, mon cher, mon 
bon, or mon petit, oncle. Good by, uncle, adieu, mon 
oncle. Uncle has been here, he is just gone, mon oncle est 
venu, il vient de s'en aller. Uncle told me he ... , mon 
oncle m'a dit qu'il. . . He promised me to..., il m'a promis 
de . . . He has given me . . . , il m'a donne . . . Who gave 
you ...? Uncle. Qui est-ce qui vous a donne . . . ? C'est 
mon oncle. Uncle is coming, uncle said he would come to 
fetch me, us, to-morrow, mon oncle doit venir, mon oncle 
a dit qu'il viendrait, me, nous, chercher demain. Uncle 
will not be pleased if..*, mon oncle ne sera pas content 
si. . . At my, at your, uncle's, chez mon, chez votre, oncle. 
At his, her, uncle's, chez son oncle. They go to their, with 
their, uncle, ils, elles, vont chez, avec, leur oncle. 
Unclean, sale, malpropre. 
Uncombed, non peigne (ee); (of one's hair), en des- 

ordre. 
Uncomely, mal-gracieux. 

Uncomfortable. I was very uncomfortable, j'etais bien, or 
tres, mal a mon aise. We were so uncomfortuble, nous 
etions si mal a notre aise. We (people) feel so uncom- 
fortable when. . . , on est si mal a son aise quand. . . The room 
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it too uncomfortable (inconvenient), la chambre est trop mat 
commode; (cold), froide. 

Uncommon, peu commun(e), rare, extraordinaire. 

Uncommonly, extraordinairement. 

Unconnected, detache (6e). 

Unconquerable, invincible, indomptable, insurmontable. 

Uncontrolled, point controle (ee); (free), libre. 

Uncover, decouvrir. 

Uncovered, decouvert (e>. 

Uncouth, rude, grassier (ere). 

Uncouthness, rudesse,/., grossieret£,/. 

Uncultivated, inculte, sans culture. 

Undamaged, en bon etat, sans avarie. 

Undaunted, intrepide. .... 

Undeceive, detromper. That will undeceive htm, her, in 
hie, her, illusions, cela, or ca, le, la, detrompera de ses il- 
lusions. That has undeceived me about him, her, cela, or 
ca, m'a detrompe (ee) sur son compte ; (about it), la- 
dessus. 

Undeniable, incontestable. 

Under. Put that under the ..., mettez cela, or 9a, sous le, 
la, les . . . Put that under it, them, mettez cela, or 9a 
dessous. Look under the.,., regardez sous le, la, les . . . 
Look under it, them, regardez dessous. J must put some- 
thing under me, il faut que je mette que I que chose sous 
moi. Put that under you, him, her, mettez cela, or ca, sous 
vous, lui, elle. lam, was, under him, her (under Ma, her, 
control), je suis, j'etais, sous lui, elle ; (lower than), au- 
dessous de lui, d'elle. The under. . . (of a person), le, la, 
sous . . . ; (of a thing), le, la . . . de dessous. w 
Undergo, subir. That has undergone many..., 9a a subi 
plusieurs . . . After having undergone more or less ..., apres 
avoir subi plus ou moins de...; a... more, un (e) . . . de 
plus. It will undergo no more .. ., 9a, il, elle, ne subira plus 
de... 
Undermine, miner. 

Underneath (finder), dessous, en dessous; (below), au bas. 
Underrate, vil prix, to. To underrate, estimer au-dessous 

de la valeur; (with contempt), depriser, ravilir. 
Undersell, vendre a bas prix. 

Understand. It will be some time before you can understand 
the language, il vous faudra un peu de temps pour entendre 
la langue, oril se passeraun peu de temps avant que vous 
entendiez la langue, or ( if from now) d'ici que vous enten- 
diez. .. I could not understand at first, je nepouvaispas 
comprendre, or je n 'en ten dais pas, d'abord. / understand* 
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Idont, understand j you, him, her, them, je vous, le, la, les, 
comprends, je ne voua, ne le, ne la, ne les, comprends, pas. 
Do you understand ? Comprenez-vous? Do you understand 
me, him, her, them ? Me, le, la, les, comprenez-vous ? Do you 
understand what I say, what he, what she says f Entendez- 
vous, or comprenez-vous, ce que je dis, ce qu'il, ce qu'elle, 
dit ? What they say? Ce qu'ils, ce qu'elles, disent / / un- 
derstand all that you say, j'entends, or comprends, tout ce 
que vous dites. I understood all that you said, that he, she, 
said* that they said, j'ai compris, tout ce que vous avez dit, 
ce qu'il, elle, a dit, qu'ils, dies, ont dit. I understand now aM 
that is said around me, j'entends, or comprends, a present 
tout ce qu'on dit, or tout ce qui se dit, autour de'moi. Do 
you understand French? Entendez-vous le Francaia ? Yes, 
I do; no, I do not: oui, je l'entends; non, je ne l'entends 
pas. / dont understand that sentence, that word, je n'entends 
pas, or ne comprends pas, cette phrase-la. ce mot-la. Do 
you understand Italian ? Entendez-vous l'ltalien ? I shall 
soon understand it when I know French well, je l'entendrai 
bientot, or bien vite,quand je saurai bien le Francais. Do 
yew understand drawing, painting, music t Vous connais- 
sec-vous, «r vous entendez-vous, au dessin, a la peinture, 
a la musique, or avez- vous quelque connaissance en des- 
sin, en peinture, en musique? You play on the piano, I 
have understood, vous toucnez le, or du, piano, a ce qu'on 
m'a dit, or a ce que j'ai entendu dire. 

Understanding (the intellect), rentendement,m. They live, 
have always lived, in good understanding, ils, elles, vivent, 
ont toujours vecu, en bonne intelligence. / will have a 
good understanding with him, her, them, before going, je 
veux bien m'entendre avec lui, elle, eux, elles, avant de 
partir. 

Undertake. Will you undertake it? Voules-vous l'entre- 
prendre? / undertake only to..,, j'entreprends seulement 
de... If I undertake it, I must do it well, finish it, of course, 
si je l'entreprends, il faut que je le, la, fasse bien, oue je 
le, la, flnisse, bien entendu. I will not undertake it unless..., 
je ne l'entreprendrai que si. .. / must go on with it, as I 
undertook it, il faut que je le, la, continue, puisque je 1'ai 
entrepris(e). 

Undertaker* entrepreneur; (for funerals), entrepreneur 
de pompes funebrea. 

Undertaking. It is a long and difficult undertaking to..., 
c'eat une longue et penible entreprise de, or que de . . . 

Undervalue, vil prix, m. To undervalue, estimer au-des- 
sous de la valeur, or {with contempt), depriser, ravilir. 
f r 
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Underwood, taillis, m. 

Unobserved. Why should 1 receive an undeserved ... ? Pour- 

quoi recevrais-je un (e) .... que je n'ai pas merite (ee), or 

sans l'avoir merite (ee)? .., ., N 
Undeservedly, sans l'avoir merite (ee> 
Undetermined, indStermine (fee). 
Undiminished, eniier ( ere). 
Undisciplined, indiscipline (ee). 
Undisguised, sans deguisement. 
Undisturbed, tranquille, non trouble (ee). 
Undo. You had better undo it, il vaut mieux le, la, defaire. 
Undo it, defaites le, la. / must undo what he, */*e, h«s 

done, il faut que je defasse ce qu'il, elle, a fait. 
Undone. I am undone, je suis perdu (e), orc'est fait, or fin., 

de moi. 

Undoubted, indubitable. 

Undoubtedly, indubitabtement. 

Undress. Deshabiller; (oneself), se deshabilier. ?«■**« 
long undressing, ne soyez pas longtemps a vous deshabil- 
ler! Undress yourself, deshabillez-vous. J am undressing, 

UNDMSslD^shabille (ee) ; {not prepared for use), non 

prepare (ee). 
Undue, indu(e). 

Unearned, obtenu (ej, sans peine. 

SStS^St±&. ne soyez pas inquiet (ete) ne 
vous inquietez pas, or more commonly, soyez tranquille 
Do nor 6c uneasy about it, que celane vous mquiete pas, or 
ne vous en inquietez pas. , 

Unemployed, sans emploi, sans occupation ; (uto), des- 
eeuvre (6e) or oisif(ve). '/ax 

Unequal, inegal (e); (*-./*nar), non proport.onne (6eV 

Unequivocal, non Equivoque. 

Uneven, inegal. 

Unexamined, sans examen. 

Unexampled, sans example. 

Unexceptionable, irrecusable. . 

Unexpected, inattendu (e), or imprevu (e), or inopin<Kee). 

Unexpectedly, inopinement, or wore copxmonly, with refer- 
ence to the present and future, sans qu'on s'y attende, or a 
1' instant oil l'on nes'y attend pas; and with reference to 
the past, sans qu'on s'y attendit, or a l'instant ou Ton ne 
s'y^ttendaitpas. Quite unexpectedly, sans qu'on s'y *t- 
ende du tout, a l'instant ou l'on s'y attend le moins,etc. 
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Unexplored, non visits (6e). 

Unfair, malhonnete (7m just), in juste. 

Unfairly, malhonnetement ; (unjustly), tnjustement. 

Unfaithful, infidele. 

Unfasten, detacher. 

Unfavourable, deTavorable, or peu favorable. 

Unfeeling, insensible. 

Unfeigned, sincere. 

Unfermented, non fermente (ee). 

Unfinished, imparfait (e), or non terming (ee), inacheve 
(ee). 

Unfit, im prop re ; (unqualified), incapable. 

Unfold, deployer. 

Unforeseen, imprlvu (e). 

Unfortified, non fortifte (ee). 

Unfortunate, malheureux (se); ami in high style, infor- 
tun£ (ee). How unfortunate J Que c'est malheureux! 
How unfortunate lam I Que je suis malheureux (se) 1 
Unfortunately, malheureusement. 

Unfounded, sans fondement, or qui n'est, qui n'eiait. pas 
fonde(ee). * ' ^ 

Unfrequent, extraordinaire, rare. 
Unfrequented, peu frequent^ (ee). 
Unfrequently, rarement. 
Unfriendliness, manque, m. d*amiti£. 
Unfriendly, peu amical (e); (harsh), dur (e). 
Unfrozen, dege!6 (ee). 
Unfruitful, stenle. 
Unfruitfulness, stlrilite,/. 
Unfulfilled, non rempli (e): (of a promise), non accom- 

plie. 
Unfurnish, degarnir, demeubler. 
Unfurnished (of apartments), non meuble (ee). 
Ungenerous, peu liberal (e), or mesquin (e). 
Ungenteel, grossier (ere). 
Ungentlemanlike ) „ rn - am /A „ * 
Ungentlemanly \ « ross,er ^ re )* 
Ungentleness, grossierete,/. 
Ungovernable, indomptable, r£tif (ve). 
Ungraceful, sans grace ; (of manners), gauche. 
Ungracefulness, peu de grace, m. ; (of manners). 

gaucherie,/. 
Ungracious, peu gracieux (se), peu obligeant (e), or 

desagreable. 
Ungrateful. What an ungrateful creature, or thing, you 
are / Qu e vous etes i ngrat (e ) ! He, she, is an ungrateful 
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creature or thing, an ungrateful boy, girl, c'est un ingrat, 
une ingrate. You haot been very ungrateful to me, him, 
her, vous aves 6t6 bien ingrat (e) envers moi, lui, elle, or 
a mon, a son, 6gard. 

Ungrounded, pas fond6 (ee). 

Unguarded, sans mlfiance. 

Unhandy, gauche, maladroit (e). 

Unhappily, malheureusement. 

Unhappinesb, raalheur, m. 

Unhappy, malheureux (s«). 

Unharness (fo loose from the traces), deteler; (to free from 
the harness), deharnacher. 

Unhealthy, malsain (e). An unhealthy person, une per- 
sonne malsaine. It is an unhealthy place , c'est un cndroit 
malsain . 

Unheard-of, inoui (e). 

Unheedy, etourdi (e). 

Unhook, decrocher. 

Unhoped-for, inespe>6 (ee). 

Unhurt, sain et sauf, saine et sauve. 

Uniform, uni forme. 

Uniformity, uniformity,/. 

Uniformly, unifbrmlment. 

Unimpared, point deilrior£ (e"e). 

Unimpeachable, irreprochable. 

Unimpeachkd, sans reproche. 

Uninformed, ignorant (e). 

Uninhabited, inhabited 6e). 

Unintelligible, inintelligible. 

Uninterested, d6sinte>esse* (6e). 

Uninterrupted, non interrompu (e). 

Union, union,/. 

Unison, unjsson, m. 

Unit, unitl,/. 

Unitarian, unitaire. 

Unite, unir, joindre. / unite with him, her, them, in com- 
pliments to you, je me joins a lui,*elle, eux, eiles, pour vous 
faire des comphmens. 

Unity, unit6,/f; {concord), Concorde,/. 

Universal, uni versel (le). 

Universally, un i versel I ement. 

Universe, uni vers, m. 

University, uni versite, /. 

Unjust, injuste. 

Unjustifiable, inexcusable. 

Unjustly, injusteroent. 
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Unkind. That is very unkind of you, him, her, to refuse 
me, c'est bien peu aimable, or c'est bien vilain, de voire 
part, de sa part, de me refuser. How can you be so unkind 
to me, him, her? Comment pouvez-vous etre {according 
to the greater or less importance of the thing') si dur (e),or 
si malcomplaisant (e) envers moi, lui, elle? 

Unkindly. His, her, unkindly proceeding hurts me very 
much, son dur proceed, or (in less serious matters), sa mal- 
complaisance me fait beau coup de peine. He acted very 
unkindly towards me, il a agi bien durement envers moi, 
or ii a eu bien peu d'obligeance, de complaisance pour moi. 

Unkindness, duret6,/., mal complaisance,/. 

Unknown, inconnu (e). 

Unlawful, illegal (e). 

Unlawfully, illegalement. 

Unlearn, desapprendre. 

Unlearned (of people), ignorant (e), 

Unless, a moins que (subj. mood). 

Unlettered, non lettre (le). 

Unlike, different (e). That is not so much unlike it, ce n'en 
est pas si different. 

Unlikely, improbable. 

Unlikeness, difference, /. 

Unlimited. illimit6 (€e). 

Unload, decharger. 

Unlock, ouvrir. 

Unluckily, malheureusement, or par malheur. 

Unlucky, malheureux (se). 

Unmanageable, retif, ve. 

Unmanly, mou, molle. 

Unmannerly, incivil (e). 

Unmanured, inculte. 

Unmarried (man), garcon, c61ibataire; (woman), filJe. 

Unmask, dlmasquer. 

Unmast, d6mater. 

Unmatched, d6pareill£ (6e). 

Unmerciful, impitoyable. 

Unmercifully, impitoyablement. 

Unmerited, non merite (6e). 

Unmtngled, simple, sans melange, or non melang6 (ee). ' 

Unmolested. He passed unmolested, il a passe sans etre 
molested 

Unmoveable, inebranlable. 

Unnatural (beyond the power of nature) surnaturel (le); 
(not agreeable to her laws or state of things) , contre nature, 
peu naturel (le), or (unkind), denature (ee). 
ff3 
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Unnecessary. It is unnecessary, ee n'est pas n&cessairc, 

or c'est inutile. 
Unnoticed, inapercu (e). 
Unobservabls, imperceptible. 
Unobserved. Be remained there a long time unobserved, H 

resta la longtemps sans qu'on fit attention a lui. 
Unoccupied, pas occupe (ee); (of aland), pas cuUiv6(ee), 

or en friche. / 

Unorganised, inorganisS (ee). 
Unpack, depaqueter. 

Unpaid, non pay6 (ee) ; (of a letter) non affranchie. 
Unpalatable, desagreable au gout. Finding it too unpa- 

latable (a proceeding), ne pouvant s'accommoder de cela, 

or ne pouvant supporter, digerer, cela, or ne trouvant pas 

cela de son gout. 
Unparalleled, sans egal (e), sans pareil (le). 
Unpardonable, impardonnable. 

Unpassionate, sans passion j (impartial) impartial (e). 
Unpaved, non pav6 (ee). 
Unpensioned, non pensionne (ee). 
Unpeopled, depeuplg (6e). 
Unperceivable, imperceptible. 
Unferceived, inapercu (e). 
Unperformed (of a duty), non rempli (e); (of a command) 

non execute (6e). 
Unpitied. He remained unpitied, il est reste sans exciter 

la pitie\ 
Unpleasant, deplaisant (e), or desagreable. 
Unpleasantly, desagreablemenu 
Unpleasantness, disagreement, m. 
Unpolished, pas poll (e) ; (rough) rude; (not even) rabo- 

teux (se). 
Un polite, impoli (e). 
Unpoliteness, impolitesse,/. 
Unpopular, peu liberal (e). 
Unprecedented, sans exemple. 

Unprejudiced (free from prejudice) , sans prejug* ; (unde- 
ceived) desabusg (ee), detromp6 (ee). 
Unprepared, non prepare (£e)« 
Unprepossessed, desabuse (ee), or revenu (e) de. 
Unprofitable, inutile. 
Unprolific, sterile. 
Unpromising, qui promet, promettait, peu, or (of things) 

de mauvaise apparence. 
Un proportion ed, disproportion^ (ee). 
Unpkosferous, malheureux (se). 
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Unprotected, sans protection ; {without support), sans sou- 
tien. • 

Unprovided, d^pourvu (e). 

Unprovoked, sans etre provoque (ce). 

Unpunished, impuni (e). ... never remains, has never re- 
mained, unpunished, . . . ne reste jamais, n'est jamais rest6 
(ee), impuni (e) 

Unqualified for, peu propre a. 

Unquestionable, indubitable. 

Unrated, non taxe (ee). 

Unravel, effiler ; (disentangle), dlmeler. 

Unreasonable, deraisonnable ; (exorbitant), exorbitant (e). 

Unrecompensed, sans recompense. 

Unreconcileablb, irreconciliable. 

Unredeemable, pas rachetable. 

Unredeemed, pas rachete (ee). 

Unreformkd, pas reform 6 (ee). 

Unregarded, neglige (ee). 

Unrelenting, inflexible. 

Unrelievable, sans ressource. 

Unrelieved, sans secours. 

Unremitted (not forgiven), sans pardon. 

Unremitting (persevering), continue! (le). 

Un removed, encore en place. 

Unrepaired, non r£pare ^ee). 

Unrepealed, non revoque (ee). 

Unrepeating, impenitent (e). 

Unreproved, sans reproche. 

Unreserved, franc (che); (unlimited), entier (ere). 

Unresisted, non combattu (e). 

Unresisting, facile, sans resistance. 

Unresolved (not fixed), irr&olu (e); (not solved), non re- 
solu (e). 

Un respectful to, incivil (e) envers. 

Unrestored (not given back), pas rendu (e) ; (not repaired) , 
non restore (ee). 

Unrestrained, non restreint (e) ; (not hindered), sans con- 
trainte. 

Unretracted, non retracte (ee). 

Un revealed, non rev£16 (e>). 

Un revenged, sans vengeance. 

Unrewarded, sans recompense. 

Unrighteous, injuste, or (in high style) inique. 

Unrighteously, injustement. 

Unrigtheousness, injustice,/., iniquitc,/. 

Unripe, pas mur (e), vert (e). 
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Unrivalled, sans egal (e). 
Un rivet, deriver. 
Unrol, derouler. 
Unroof, decouvrir. 
Unruled, irregulicr (ere). 
Unruly, deregle (ee); wild, volontatre. 
Unsaddle. You must unsaddle him, her, il faut lui oter la 
selle, or le, la, deseller. The horse is unsaddled, le cheval 
u'a pas de selle, or (has been freed from the saddle) on a 
dte la selle du cheval. 
Unsafe, pas sur (e), dangereux (se). 
Unsatisfactory, point satisfaisant (e). 
Unsatisfied (not contented with), non content (e) de; (not 

satiated), non rassasie (ee). 
Unsatisfying, insuffisant (e). 
Unsavory, fade, sans saveur. 
Unscreened, pas abrite (ee). 
Unscrew, devisser. 
Unseal, decacheter. 
Unseam. You must, you had better, unseam it, il faut, il vaut 

mieux, defaire la couture. 
Unsearched, pas examine (ee) ; (of a box, bag or pocket), 

pasfouille(ee). « 

Unseasonable, hors de saison; (UUtimed), facheux (se). 

Unseasonable hour (too late), heure indue,/. 
Unseasonably, mal a propos. 

Unseasoned, sans assaisonnement, or pas assaisonne (ee). 
Unseen, pas vu (e); (invisible), invisible. 
Unserviceable, inutile, or d'aucune utility. 
Unsettle, deranger. 
Unsettled (not fixed in a place), pas etabh (e); (fickU), 

changeant(e). ,.,*,* % . , 

Unshaken (no* moved), point ebranle (ee) ; (firm), 1 n ^bran- 
lab le. 
Unshaved, non ras6 (ee). 

Unsheltered, non abrite (ee); (unprotected), sans defense. 
Unship, debarquer. 
Unshod, deferr6 (ee). 
Unshoe (a horse), deferrer. 
Unshorn, pas tondu (e). 
Unsightly, desagreable a la vue, or a voir. 
Unskilful, maladroit (e). 
Unskilfully, maladroitement. 
Unskilfulness, maladresse./. 

Unslacked (in violence), point affaibli (e), amorti (e) ; (U 
Quickness), point relenti (e). 
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Unsociable, insociable. 

Unsold, non vendu (e ). 

Unsolicited, non sollicite (ee). 

Unsolved, non rlsolufe). 

Unsought, pas recherche (ee). 

Unsound, pas sain (e) ; (erroneoue), errone (ee). 

Unsow, decoudre. 

Unsown, pas seme" (ee) . 

Unspeakable, inexprimable. 

Unspecified, non specific (ee). 

Unsteady, inconstant (e). 

Unstirred, dormant (e ). 

Unstitch, decoudre ; (in knitting), defaire les mailles. 

Unsubdued, indompt6 (ee). 

Unsuccessful, sans succes, or malheureux (se). 

Unsuccessfulness, defaut(m.) de succes. 

Unsufficient, insuffisant(e). 

Unsullied, sans tache. 

Unsupplied, pas fourni. 

Unsupported, sans appui. 

Unsuspected, non suspect (e). 

Unsworn, qui n'a pas, n' a van pas, prete serment. 

Untainted, intact (e). 

Untameable, indomptable. 

Unteam, deteler. 

Unthinking, etourdi (e). 

Unthought of, inopine* (ee). 

Untie, detacher, dewier ; (of a knot), defaire. 

Until, jusqu'a ce que (tubu mood), 

Untilled, non laboure (ee) . 

Untimely (of a plant), precoce; (of an event), pr6ma- 

tur6 (ee) ; (ill-timed), facheux (se) ; (unneasunahly), ma! 

a propos. 
Unto, a. (See To.) 
Untouched, intact (e). 

Untractable, intraitable ; (indocile), indocile, retif ( ve \ 
Untrodden " (of a path or road), non battu (e), or non 

fray^(ee). 
Untroubled, calme ; (clear), clair (e). 
Untrue, faux, fausse. 
Untruth, faussetl,/. 
Untwist, dltordre. 
Un valuable, inappreciable. 
Unvariable, invariable. 
Unvaried, uniforme. 
Unveil, dlvoiler, decouvrir. 
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Unusual, rare, pcu cotnmun (e). With an unusual. . . , avec 
uo(e) rare. ..,' or avec un (e)... peu comniun (e). It 
is not unusual, ce Vest pas rare. 

Un wake wan. I renutined there for an hour unuwakened by 
the noise, je restai la une heure sans etre r£veill6 (ee) par 
le bruit, or sans que le bruit me reveillat. 

Unwalled, sans murs, or murailles. 

Unwarned, point pr£venu (e), or averti (e). 

Unwashed, non lav£ (€e). 

Un watched, point surveille (ee). 

Unwelcome, desagreable, facheux (se)» 

Unwholesome, maJsain(e). 

Unwilling, mal dispose (ee ) ; (refractory), recalcitrant (e ). 

Unwillingness, mauvaise volonte, f. 

Unwind (unrol), derouler; {some lArairf), devfder j (to dis- 
entangle ), d&neler. 

Unwise, mal avise(ee), imprudent (e). 

Unwisely, imprudemment. 

Unwittingly, sans le savoir. 

Unworthy, indigne. 

Unwrap, developper, decouvrir. 

Unwreath, detordre. 

Unwrought, a 1'etat naturel, or non travail le (ee). 

Unyielding, r§tif (vej, inflexible ; {not inferior), ne le 
c£dant a aucun(e). 

Unyoke, d£teler ; (to free), affranchir. 

Up,enhaut; (out of bed), lev6(ee); (not sitting), debout. 
Up! up I Levez-vous, or debout 1 Up there, la-haut. Up 
and down, 9a et la. Up to..., jusqu'a. . . Up, or att up 
with. .. , fini de... Had it not been for me, it was alt up with 
him, her, sans moi c'ltait fini, or fait, de lui,d'elle. . 

Upbear, sou ten ir. 

Upbraid, reprocher. 

Upheave, enlever. 

Upheld, soutenu ( e J. 

Uphill. It is an uphill business to.*., c'est un travail penible, 
or une chose difficile, de. . . 

Uphold, soutenir ; (to keep or standY tentr. 

Upholder, soutien, m. ; (one not yielding), rebelle, m. 8ff. ; 
(one who undertakes funerals), entrepreneur de pompes 
fundbres. 

Upholsterer, tappissier (dre). 

Upholstery (the business of an upholsterer), l'6tatde tapis- 
sier; (articles made by an upholsterer), ouvrages' (m.) de 
tapisserie. 

Upon, sur, dessus, etc. (tee the word it accompanies). Upon 
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the table, gar la table. Upon the chairs, sur les chaises. 
Upon it, them t dessus. Upon me, surmoi. Upon him, her, 
them, sur lui, elle, eux, el Les. 

Upper. The upper part {the top), le haut ; (the outside), le 
dessus. The upper room, la chambre du haut. The upper 
story, l'etage superieur, or du haut. The Upper Hmse (of 
Parliament), la haute chambre. The upper ranks, les 
rangs Sieves. Where is Upper . . . street? Ou est la rue 
Haute . . . ? Upper hand, l'avantage. 

Uppermost (at the top), du haut ; (on the top), du dessus ; 
(highest in rank or authority), plus 61ev£(ee); (predomi- 
nant), plus fort (e). 

Upright (straight up), droit (e); (honest), droit (e), in— 
tegre. Sit upright, tenez vous droit (e). 

Uprightly, droit ; {honestly), avec integrity, or droiture. 

Uprightness, position droite, /. ; (honesty), integrile, /., 
droiture, /. 

Uprcar, tumulte, m. 

Uproot, deraciner. 

Upset. You will (now) upset it, vousallez le, la, renverser. 
Mind you dont upset it, prenez garde de le, la, renverser. 
The coach was upset, la voiture a verse. We were upset, 
nous avons verse. 

Upside, dessus, m. Upside down, sens-dessus-dessous. 

Upward, en haut. 

Up.vards, en haut; (more than), plus de, au-dela de. 
Upwards and downwards, par en haut et par en bas. 

Urge, presser, solliciler. 

Urgency, urgence, /. 

Urgent, urgent (e). 

Urn, urne,/.; (containing ashes), urne cineraire. 

Us, nous. 

Usage, usage, m. 

Use, usage, m.; (way of consuming), usage, or emploi, m. ; 
(service), service, m., utility, /. ; (interest of money), 
interet, m. What is the use of this ? A quoi cela sert-il, 
or quel usage fait-on de cela ? 1 hope you will not make a 
bad use of it, j'espere que vous n'en ferez pas un mauvais 
usage; (of money), un mauvais usage, or un mauvais 
emploi. That is, has been, of a great use to me, cela, or ca, 
m'est, m'a 6t6, d'un grand service, or d'une grande utilite, 
or me i 
(he use 



pour J 

in the use), se servir de, or faire usage de ; (to consume or 
spend), employer. To use ill, ne pas bien trailer, traiter 
bien mal. To use to . . . , avoir coutume de . . . To be 
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used to ... (accustomed to), etre accoutume* (ee) & ... 
/ can imc Mis, je peuz me servir de ceci ; {this one), de 
celui-ci, de celle-ci. Why dont you use your own? Pour- 
quoi ne vous servez-vous pas du, de la, vdtre ? / generally 
use it, je m'en sers ordinairement. / cant use it any more, 
je ne peux plus m'en servir. What book, what grammar, 
does your tutor use to teach? De quel livre, de quel gram- 
maire votre maitre se sert-il, or fait-il usage, pour en- 
seigner? He uses, he used, he has been using, till now ..., 
il se sert, or fait usage de, se servait, or faisait usage de, 
s'est servt , or a fait usage, jusqu'a present de . . . Does he 
ever use ...J Se sert-il quelque fois de, or fait-il quelque 
fois usage de . . . ? He uses it now and then, il s'en sert, or il 
en fait usage de temps en temps. He never uses it, used 
it, il ne s'en sert jamais, n'en fait jamais usage, il ne s'en 
est jamais servi, n'en a jamais fait usage. Which do you 
use f Du quel, de la quelle , vous servez-vous, or faites- 
vous usage ? tuse none, I never used any, je ne me sers, ne 
fa is usage, d'aucun (e), ie ne me suis jamais servi (e), 
je n'ai jamais fait usage, d'aucun (e). idont know how to 
use it, je ne sais pas m'en servir. He does not know how to 
use it, he says, il dit qu'il ne sait pas s'en servir. If you 
dont know how to use it, you cant . . ., si vous ne savez pas 
vous en servir, vous ne pouvez pas . . . They used htm, 
her, very ill, on ne l'a pas bien traite (ee), or on l'a traite 
( ee ) bien, or fort, maC / used to go there ; he, she, used to 
come here almost every day, j'avais coutume d'y aller ; il, 
elle, avait coutume de venir presque tous les jours. lam, I 
am not, used toil, i'y suis, je n'y suis pas, accoutume (ee). 
You are not used to it yet, vous n'y etes pas encore 
accoutume (ee). 

Useful, utile. It is a very useful thing, c'est une chose tre*- 
utile. It is, has been, will be, very useful to me, cela, or ca v 
m'est, ma ete, me sera, tres-utile. I find it, always found it, 
very useful, je le, la, trouve, l'ai toujours trouve (ee) tres or 
fort, utile. That is more useful to him, her, them, than to me, 
cela, or 9a, lui, leur, est plus utile qu'amoi ; is as useful to 
me as it is to him, her, m'est aussi utile qu'a lui, elle. 

Usefullt, utilement. 

Useless. // is quite useless to . . . , il est tout-a-fait inutile 
de ... 

Uselessly, inntilement. 

Usher, huissier; (in a school), precepteur. To usher. 
annoncer. 

Usual, ordinaire; (daily used), usuel (le). The usual . . ., 
le, la, les ... ordinaire (es), usuel (lie, els, elles). 
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Usually, ordinairement. 

Usurer, usurier (ere) . 

Usurp, usurper. 

Usurper, usurpateur (trice). 

Usury, usure, /. 

Utensil, us tensile, m. 

Utility, utility, /. 

Utmost, dernier (dre) ; (the most that can be), le plus 
possible; (of one's power ) 9 tout mon, tout son, tout leur, 
possible. 

Utter (complete), total (e), entier (ere): (on the outside), 
du dehors, exterieur (e). To utter. Who has ever heard 
him, her, utter a word? Qui, or qui est-ce qui, l'a jamais 
entendu (e) prof&rer une parole ? Without uttering a 
single word, sans dire un seul mot, or sans proferer une 
seule parole. / heard some one utter a cry, cries, j 'en tend is 
quelqu'un jeter un cri, des cris. 

Utterable, exprimable. 

Utterance, emission de voix, /. ; (manner of speaking), 
elocution, /. ; (extreme degree of hostility), outrance, /. 

Uttesly, totalement, entierement. 

Uttermost (the most distant), le, la, plus eloigne (ee). 



V. 

Vacancy (vncuityX vide, m ; (relaxation), vacance /; 

(place unfilled J, place vacaute,/. 
Vacant, vacant (e) 
Vacation, vacance,/. 
Vaccinate, vacciner. 
Vaccinated, vaccina (6e). 
Vaccination, vaccine,/. 
Vacillate, vaciller. 
Vacillation, vacillement, m. 
Vacuate, annuller. 
Vacuity, ) . , m 
Vacuum, ) v,d *» m - 
Vagabond, vagabond (e). 
Vagrancy, vagabondage, m. 
Vagrant, vagabond (e), errant (e). 
Vain, vain (e). 
Vainglory, ostentation, /. // ti, it wouhl he, vainglory, 

c'est, ce serai t, de 1 'ostentation. 
Vainly, vainement, en vain. 
Vale, valine,/. 

g a 
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Valentin*. I must send her a valentine* U faut que je lui 
envoie une valentine, or une lettre d'amour. I received a 
valentine, j'ai recu une valentine, or une lettre d'amour. 
Valiant, vail lant (e). He is, was, a valiant soldier, c'est, c'e- 
tait, un vaillant soldat. One of the most valiant officers in 
the army, un des plus vaillans officiersde l'arnaee. 
Valiantly, vaillamment. 

Valid, valide. 

Validate, rendre valide. . 

Valley, vallon, m. , valine, /. 

Valour, la valeur. 

Valuable. As valuable as ..., aussi precieux (se) que.. . 

Valuation, ^valuation,/. 

Value, valeur, /., prix, m. You set loo much value ouit, 
vous y attachez trop de prix, or en faites trop de cas. To 
value (to estimate), estimer, 6 valuer; (to esteem), esti- 
mer, apprlcier, or attacher du prix a, taire cas de. / value 
it too much to . . . , je Testime, l'apprecie, trop, or j'y attache 
trop deprix, j'en ta.it trop de cas, pour... 

Valuer, estimateur. 

Vamp, empeigne,/. 

Van (for corn), van, m. 

Vane, girouette,/. 

Vanguard, avant-garde,/. 

Vanilla, vanille,/. 

Vanish, s'6vanouir. Alt vanishes, will vanish, has vanished, 
tout s'evanouit, s'^vanouira, s'est evanoui. They all 
vanished, tous, toutes, s'cvanouirent, or se sont eva- 
nouis (ies). 

Vanity, la vanite. 

Vanquish, vaincre. 

Vapour, vapeur,/. To vapour, s'evaporer ; (to get out of 
temper), s*emporter. 

Variable, variable. 

Variance, dispute,/ They are at variance about it, ils, 
elles, sont en dispute, or ne sont pas d'accord ld-dessus, 

Variate, varier. 

Variation, variation,/. 

Variegated with, bigarre (6e) de; (sprinkled with), 
jaspe (ee) de. 

Variety, varied,/. 

Various, divers (es) . 

Variously, diversement. 

Varnish, verm's, m. To varnish, vernisser. 

Vary, varier. It never varies, il, elle, ne varie jamais. 
'ase, vase, m. A beautiful, a large, china vase, un beau, un 
grand, vase de porcelaine. 
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Vast, vaste ; {of a number), grand (e). 

Vastation, devastation,/. 

Vault, voute,/., (celhir) cave,/. 

Vaunt, vanterie,/. To vaunt, se vanter : faire le brave. 

Vauxhall. We went last night to Vuuxhnll, nous sommes 
alles hier soir au Vauxhall. The illumination was very 
brilliant, and the society very select, though numerous, les 
illuminations etaient tres-brillantes, et la soci£te bien 
choisie, quoique nombreuse. We met Mr. C. with his wife 
there, nous y avons rencontre Mr. C. avec sa femme. 

Veal. Will you have some veal? Voulez-vous du veau ? / 
dont like veal, je n'aime pas le veau. 

Vegetable {any plant), vegetal, m., and in the plural, vege- 
taux; (suen as we eat), legume, m. Do you like vegeta- 
ble* 9 Ai mez-vous les legumes ? What vegetables would you 
like 9 De ouels legumes voulez-vous ? 

Vegetate, vegeter. 

Vegetation, vegetation,/. 

Vehemence, vehemence, /. 

Vehement, vehement (e). 

Vehemently, avec vehemence. 

Vehicle, vehicule./.; (a carriage), voiture,/. 

Veil, voile, m. She wore u lace veil, elle avait un voile de 
dentelle. She raised, she let down, her veil, elle releva, elle 
baissa, son voile. To veil, voiler. 

Vein, veine,/. 

Veined with, veine (6e) de. 

Vellum, velin, m. 

Velocity, velocity,/. 

Velvet, velours, m. A velvet..,, un (e) ... de velours. 
Is it velvet ? Est-ce du velours ? It is silk velvet, c'est du 
velours de soie. 

Venomous, venimeux (se). 

Venerable, venerable. , . 

Venerate, venerer, reveier. 

Veneration, veneration,/. • 

Vengeance, vengeance,/. 

Vknial, veniel (elle). 

Venison, venaison,/. 

Venom, venin, m. 

Venomous, venimeux (se). 

Vent, vent, m. To vent , eventer. 

Ventilate, ventiler. 

Ventilated, ventile (ee). 

Venture, hasard, m.; aventure, /.; {the thing ventured), 
enjeu, m., pacotilie,/. At a venture, an hasard, a I'aven- 

Dig,t,zed by GoOgle 



340 VENTURER- VERY 

tii re. To venture, hasarder, aventurer ; (to expose one- 
**(A)» se hasarder, s'aveuturer. To venture upon, entre- 
prendre. 

Venturer, aventurier (ere). 

Veracity, veracite,/. 

Verb. It it an active, passive, neuter, verb, e'est un verbe ac- 
tif, passif, neutre. A regular, an irregular, vetb, un verbe 
regulier, irregulier. / have a verb to learn, j'ai un verbe 
a apprendre. You must learn your verb* il faut apprendre 
votre verbe. Do you know your verb? Savez-vous votre verba? 

Verbal, verbal (e). 

Verbally, verbalement, de bouche. 

Verbatim, mot a mot. 

Ver berate, frapper. 

Verbiage, verbiage, m. 

Verbose, verbeuz (se). 

Verdant, verdoyant(e). 

Verdict, verdict, m., rapport, m. 

Verdigri8. It it verdiyrit, c*est du vert-de-gris. 

Verdure, verdure,/. 

Verge, baguette; /. ; (at carried by beadles), baleine/.; 
(Jurisdiction), ressort, m.; (brink), bord, m. To verge, 
incliner, pencher. 

Verger, bedeau. 

Verification, verification,/. 

Verify, verifier. 

Verjuice, verjus, m. 

Vermicelli, vermicelle, m. 

Vermilion, vermilion, m. 

Vermin, vermine, /. 

Vernal, printanier (ere). 

Vernant, en fleur, fleun (e). 

Verse, vers, m. ; (of a chapter) verset, ro. 

Versed, Terse (ee). 

Verse-maker, rimeur. 

Versification, versification,/. 

Versify, versifier. 

Version, version,/. 

Vertical, vertical (e). 

Vertically, verticalement. 

Very. That it very pood, very fine, very bad, etc. , e'est bien, 
tres, or fort, bon : bien, tres, or fort, beau ; bien, tres, or 
fort, mauvais. It it very well done, very badly done, e'est 
tres, or fort, bien fait, bien, trds, or fort, mal fait. Is it 
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good 9 Yes, very. Est-ce bon, est-il bon, est-elle bonne ? 
Oui, bien, tres, or fort, bon (ne). Is it well ...9 Yes, 
very. Est-ce, est-il, elle, bien . . . ? Oui, tres-bien. Do 
you like it 9 Yes, very much. I/aimez-vous ? Oui, beau- 
coup. Very much, indeed, . beaucoup, en v£rit6. It is 
wry ...» yes, very, c'est bien . . ., oui (varying the adverb 
and repeating the adj.) tres. This is the very thing I 
wanted, voici precisement la chose qu'il, or precisement ce 
qu'il, me fallait. 

Vesicle, vesicule,/. 

Vespers, vepres,/. pi. 

Vessel, vaisseau, wt., vase, m. 

Vestige, vestige, m. 

Vestey, sacrisiie,/. ; (parochial assembly) conseW paroissial, 
. m. A vestry man, un inembre du conseil paroissial. 



• • 



This is the French for the thing such as it exists in England. 



Vetch. Those are vetches for the pigeons, c'est de la vesce 
pour les pigeons. 

Veteran. He is an old veteran, c'est un vieux veteran. 

Vex, vezer ; (to trouble) contrarier. 

Vexation, vexation,/. ; (trouble) contrari6te,/. 

Vexatious, vexatoire; (teasing) vexant (e), or contra- 
riant (e). 

Vial, flole,/. 

Viand, viande,/. 

Vibrate, vibrer, 

Vibration, vibration,/. 

Vicar (a parson), cure. 

Vicarage, cure,/. 

Vice, le vice ; (a tool) un etau. 

Vice-admiral, vice-amiral. 

Vice-chancellor, vice-chancelier. 

Viced, vide" (6e). 

Viceroy-, viceroi. 

Viceroyalty, viceroyaut*, /. 

Vicinity, voisinage, m. 

Vicious, vicieux (se). 

Vicissitude, vicissitude,/. 

Victim, victime, /. 

Victorious, victorieux (se). 

Victory, victoire,/. 

Victuals, vivres, m. pi. 

Videlicet, savoir. 

View, vue,/.; (survey) examen, m. To view, voir, regarded, 
considerer; (to survey), examiner. 
g g 3 
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Vigilance, vigilance,/. 

Vigilant, vigilant (e). 

Vignette, vignette,/. 

Vigorous, vigoureux (se). 

Vigorously, vigoureusement, 

Vigour, vigueur,/. 

Vile, vil (e). 

Vilely, vilement. 

Vilenbss, vilenie,/! 

Vilify, avilir, ravaler. 

Villa, maison de campagne or de plaisance,/. There are 
several villa* about, il y a beaucoup de maisons de cam- 
pagne or de plaisance, a I'entour, or aux environs. 

Village. It is a village, c'est un village, a large, a email, 
a nice, village; un grand, un petit, un charmant or joli, 
village. 

Villager, villageois (e). 

Villain, ac61erat, coqum. 

Villainous, vilain (e), sc6le>at (e), vil (e), baa (se). 

Villa ny, sceleratesse,/., bassesse,/. 

Vindicate {to avenge) venger; (to justify) justifier; {to 
claim, to maintain or support ) soutenir, defendre. 

Vindication, justification,/., defense,/. 

Vindicative, vindicatif (ve). 

Vindicator, defenseur. 

Vine, vigne,/. A vine, un cep de vigne. A tine dresser, 
un vigneron. A vine leaf, une feu i He de vigne, or ( in 
high etyle), un pampre. A vine knife, une serpe, or 
serpette. 

Vinegar, vinaigre, m. With, dressed with, vinegar and pep- 
per, a la vinaigrette. The vinegar cruet, la burette an 
vinaigre. 

Vineyard, vignoble, m., vigne,/., or {as private property} 
clos (m.) de vignes. 

Vintage, vendange,/. To gather the vintage, vendanger. 
To go a vintaging, aller en vendange. 

Vintager, vendangeur (euse). 

Violate, violer* 

Violation. It is a violation of the law, c'est une violation 
de, or une infraction a, la loi. 

Violence, violence, /. 

Violent, violent (e). 

Violently, violemment. 

Violet (a plant), violette, f. Let us pick some violets, 
cueillons de la violctte. The violet colour, le violet, or la 



d by Google 



VIOLIN— VISIT 343 

couleur violette. This is violet, ceci eat violet; (Mi* one) 
celui-ci, celle-ci, est violet (ette). 

Violin, violon, m. He can play y he plays, cm the violin, il 
sait jouer, il joue du violon. 

Violoncello, violoncelle, m, 

Viper, vip£re,/. 

Virgin. The Virgin Mary, la sainte Vierge, or la Vierge 
Marie. 

Virtual, virtu el (elle). 

Virtually-, virtuellement. 

Virtue, la vertu. 

Virtuoso, virtuose. 

Virtuous. A virtuous man, un homme vertueux. A vir- 
tuous woman, une ferarae vertueyse. Virtuous people, lea 
gens vertueux. 

Virtuously, vertueuf ement. 

Virulence, virus, m., venin, m. 

Virulent, virulent (e). 

Visage, visage, m. 

Viscount, vicomte. 

Viscountess, vicomtesse. 

Viscounty, vicomte, m. 

Viscous, visqueux (se). 

Visible, visible. 

Visibly, visiblement. 

Visier, visir. 

Vision, vision,/. 

Visionary, vision nai re. 

Visit. I have a visit to pay, Vai une visite a faire.. / am 
going to pay a visit, je vais faire une visite ; a visit to ,.,, 
une visite, or (omitttna une) visite a . . . He, she, is gone on 
a visit, il, elle, est alle (6e) faire une visite. 7 paid Mm, 
her, them, a visit, je k lui, leur, ai fait une visite. / had a 
visit from Mr,, Mrs., Miss H., j'ai eu, or recu, la visite de 
Mr. Mme., Mile. , H. We had a visit from him, her, them, 
nous avons eu, or recu, sa, leur, visite. He, she, paid me, 
us, a visit, il, elle, ma, nous a, fait une visite. Did you 
go to pay a visit to... 9 Etes-vous alle (ee) faire. or 
rendre, visite a ? Will you come and pay a visit to him, 
her, them f Voulez-vous venir lui, leur, faire, or rendre, 
visite ? We went to pay a visit to..., nous sommes alles 
(fees) faire, or rendre, visite a . . • He, she, came to pay a 
visit to me, us, il, elle, est venu (e) me, nous, faire, or 
rendre, visite. To visit, let us go and visit (people), allons 
,voir, or allons faire, or rendre, visite a; (a place, an 
exhibition, a curiosity) allons voir, or visiter. We visited, 
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(a person), nous sornmes a! Its (£es) voir ; or nous soromes 
alles (ees), faire, or rend re, visite a ; (a place, any thing, 
nous sommes alles (ees) voir, or visiter. To go visiting, 
aller en visites, or faire des visite?. Visiting friends, alter 
visiter, or voir, ses amis, or aller faire, or rendre, visite a 
ses amis. Visiting curious places, aller visiter, or voir, Jes 
endroits curieux. Do you, do they, visit each other? 
Vous voyez-vous ? Se voient-ils, elles? We keep visit' 
ing, nous nous voyons toujours. They came to visit the 
house, on est venu, ils, elles, sontvenus (ues) visiter la mai- 
son. The country has been visited (afflicted) by a . . . , il 
y a eu, or ils ont eu, dans le pays un (e). 

Visitation, visitation,/. 

Visitor. There is a visitor, voila quelqu'un, or une visile; 
or (in a public place), un visiteur, un curieux. 

Visoa, masque, tn. 

Visual, visuel (elle). 

Vital, vital (e). 

Vitals, parties vitales, or essentielles a la vie. 

Vitiate, vicier, gater. 

Vitiated (spoiled), vicie (ee) gate (ee). 

Vivacity, vivacite,/. 

Vivid, vif (ve). 

Vivify, vivifier. 

Viviparous, vivipare. 

Viz. (videlicet), savoir. 

Vizard, masque, m. 

Vizir, visir. 

Vocabulary. An English vocabulary, un vocabulaire 
anglais. An English and French vocabulary, un voca- 
bulaire anglais-francais. 

Vocal, vocal (e). 

Vocation, vocation,/. 

Vocative, vocatif, m. In the vocative, au vocatif. 

Vociferate, crier, declamer. 

Vociferation, crie, m., clameur,/. 

Vociferous, criard (e), declamatoire. 

Vogue, vogue,/. In vogue, en vogue. 

Voice, voix,/. ; (vote) suffrage, m. A powerful voice, une 
voix etendue. A loud voice, une voix forte. A low voice, 
une voix faible. To speak in a loud voice, parler haut, or 
a haute voix ; tn a low voice, bas, or a voix basse. A shrill 
voice, une voix grele. A thundering voice, une voix de 
tonnerre. To voice, publier. 

Void (qf no effect), nul (le) ; (deprived of) vide, depourvu 
(e)de. To void, annuler, vider. 
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Voidable, susceptible d'etre annule (ee). 

Volatile, volatil (e). 

Volatilize, volatil iser. 

Volcano, vol can, m. 

Volley, volee,/.; (stout) acclamation,/. 

Volubility, volubilite,/. 

Voluble (of the tongue), bien affilee, or bien pendue. 

Volume, volume, m. 

Voluminous, volumineux (se). 

Voluntarily, volontairement. 

Voluntary, volontaire. 

Volunteer, volontaire. 

Voluptuous, voluptueux (se). 

Voluptuously, voluptueusement. 

Voluptuousness, volupte,/. 

Volute, volute,/. 

Vomit. It is, it is not, to make you, him, her, vomit, e'est, ce 
n'est pas, pour vous, le, la, faire vomir. 

Vomiting, vomissement, m. Vomiting nut, noix vomiquc,/. 

Voracious, vorace. 

Voracity, voracity, /. 

Votary, devot (e); (of love), soupirant. 

Vote, vote, m. To vote, voter. 

Vouch, attester. 

Voucher, preuve, /., garant, m. 

Vouchsafe, aceorder. 

Vow, voeu, to. To vow, vouer ; (to swear), jurer. 

Vowel, voyelle, /. 

Voyage, voyage, m. To voyage, voyager. 

Voyager, voyageur (euse). 

Vulgar (the common people), le peuple, or (in high style) 
le vulgaire; (practised among the common people), cominun 
(e). He is so vulgar, il a l'air si commun, or des manieres 
si communes. It is so vulgar, e'est si, or ca a l'air si, 
commun. The vulgar translation of the Bible, la Vulgate. 

Vulgarism. It is a vulgarism, e'est une expression bien 
commune. 

Vulgarity, bassesse, /. 

Vulgarly, vulgairement. 

Vulnerable, vulnerable. 

Vulture, vautour, m. 



Wadding, ouate, /. 
Waddle, caneter. 
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Wads. One could wade it (a river), on pourrait la traverser, 
or passer, a pied. 

Wadbable. gueable. 

Wafer. Can you give me a wafer {for sealing) f Pouvez- 
vous me donner un pain a cache ter? A wafer {to eat), 
oublie,/., or (when rolled), gaufre, /. 

Wager, gage, m. / would lay a wager, je gagerais, or 
parierais. 

Wages. The wages {of a servant), les gages, m. ; {of a 
workman^ la paye. He (a servant) has high wages, il a de 
bona, or de forts, gages; (a workman), il a une bonne, or 
une forte, paye ; low wages, de faibles gages, une faible 
paye. To raise the wages, augmenter les gages, la paye. 

Wagoert, espieglerie, /. 

Waggish. A waggish little boy, un petit espiegle. 

Waggzr, se balancer, or {by quick motions of the whole body), 
se tremousser, f re tiller. 

Wagon, chariot, m. 

Wain, char-a-bancs, m. 

Wainscot, boiserie, /., lambris, m. 

Waist, milieu du corps, m., or ceinture, /. 

Waistcoat, gilet, m. 

Wait, pi£ge, m. To wait. Can you wait? Pouvez-vous 
al tend re? ril wait for you, je vais vous attendre. / am 
waiting for you, je vous attends. You must wait till I . . . , 
il faut attendre, or que vous attendicz, que, or jusqu'a ce 
que, je {subj. mood) . . . J cant wait so long, any longer, je 
ne peux pas attendre si longtemps, plus longtemps. Wait a 
little, a little longer, attendez un peu, encore un peu. 
Wait a minute, attendez une minute ; a moment, un mo- 
ment, or un instant. I shall come again this evening, to- 
morrow, je revieudrai ce soir, demain. Very well, I shall 
wait for you, tres-bien, ie vous attendrai. He, she, will 
soon be here; will you walk in and wait for him, her, II, elle, 
va bientot arriver, voulez-vous entrer pour 1 'attendre. 
There is a person waiting for you, il y a quelqu'un qui 
vous attend. / was waiting for you, je vous attendats. 
How long have you been waiting 9 Combien y a-t-il de 
temps que vous attendez ? / have been an hour, more than 
an hour, waiting, i'attends depuis une heure, depuis plus 
d'une heure, or il y a une heure, plus d'une heure, que 
j'attends. You are wanted, you must not keep people waiting, 
on vous demande, il nefaut pas faire attendre. lam sorry 
to have kept you waiting so long, je suis fachS (ee) de vous 
avoir fait attendre si longtemps. / will be with you in a 
mmute. Dont keep me, us, waiting too long, je suis a vous 
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dans 1'instant. Ne me, nous, faites pas attend re trop long- 
temps. We are waiting for you, hwu het\ nous vous, nous 
Tattendons. ^ 1 was obliged, we were obliged, to wait at Mr., 
Mrs,, P.'s, j'ai ete oblige (ee), nous avons 6t6 obliges 
(ees), d'attendre chez Mr., Mme., P. ; to wait till he, 
she ..., d'attendre qu'il, qu'elle . . . (subj. mood). He, she, 
kept me, us, waiting such a long time, il, elle, m'a, .nous a, 
fait attendre si longtemps. I, we, waited for him, her, at 
least half an hour, three r quarters of an hoitr, je 1'ai, nous 
l'avons, attendu (e) aumoins une demi-heure, trois quarts 
d'heure. To wait on (to at tend), servir ; (togo to as desired I, 
se rendre chez; (to accompany), accompagner, escorter. 
We cant spare him, her, we should have nobody to wait on us, 
nous ne pouvons pas Je, la, laisser aller, nous n'aurions 
person ne pour nous servir. Who will wait on us at dinner? 
Qui est-ce qui nous servira au diner? Mr. G. is very 
much obliged to Mr. and Mrs. P. for their kind invitation, 
and will have much pleasure in waiting upon them on the day 
appointed, Mr. G. est ;res-oblig£ a Mr. et Mme. P. de leur 
aimable invitation, et aura beaucoup de plaisir a se rendre 
chez eux le jour indiqu£. 

Waiter, garcon ; (a tide table), servante,/. . 

Waiting. A waiting maid, une ft'lle de service, or une ser- 
vante. The ladies in nailing, les dames d'honnenr. 

Wake, eveiller, reveiller ; (to cease from $leep), s'eveiller, se 
reveiller. Wake meat a quarter to six, reveillez-inoi a six 
heures moinsun quart. / woke at . . . , je me suis eveille* 
(ee), or reveille" (ee), a. 

Walk. Will you have, will you come and take, a walk 9 Voulez- 
vous venir vous promener, faire un tour, or une promenade ? 
Let vs have, let vs go and take, a walk, allons nous prome- 
ner, faire untour, or une promenade. We are going for 
a walk, nous allons nous promener, faire un tour, or une 
promenade. There are nice walks about here, il y a de jolies 
promenades aux environs. The walks in London are very 
fine, les promenades de Londres sont tres-belles. Will 

. you have a rest 9 Let vs go and sit down on a bench in the 
broad walk. Voulez-vous vous reposer? Allons nous 
asseoir sur un banc dans la grande allee. Will you have a 
walk now 9 Voulez-vous vous promener, or faire une pro- 
menade, a present ? Yes, I feel cold, let us have a walk, out, 
j*ai froid, promenons-nous, or faisons une promenade. 

. Which is the way home 9 Let us go along that walk. Quel 
est le cbemin de la maison, or pour nous en aller ? Sui- 
vons cette allee-la. or (were it not bordered with trees or 
flowers) ce chemin-la, (and if narrow besides) ce sentier- 
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la. Had you a pleasant walk ? Avez-vous rafte une bonne 
promenade ? We had a very nice walk, nous avons fait 
une promenade tr&s-agreable, or charmante. We had a 
long walk, nous avons fait une tongue promenade, or une 
tongue course. The walk hot fatigued me 9 la marche, or 
la* course, m'a fatigue (ee). I must sag good bye to you, 
for I have a long walk to go, il faut que je vous dise adieu, 
car j'ai une longue course a faire. The walk of . .., (in 
literature) le departement de . . . To walk, marcher, aller ; 
also, in opposition to ride, aller k pied ; (to move leisurely 
for pleasure) se promener. To walk about, roder. To 
walk in, entrer. To walk up, monter. To walk up and 
down, aller et venir; (upstairs and downstairs), monter 
et descendre. To walk out, sortir. To walk off, s'en 
aller. Let him, her, walk, laissez-le, la, marcher. I^et me 
see him, her, walk, voyons cotnme il, elle, marche. jffe, 
she, walks ahme, il. elle, marche seul (e), or toot 
aeul, toute seule. Will you come and walk in the park f 
Voulez-vous venir vous promener dans le pare? Let us 
go and walk, allons nous promener. leant walk so fast, 
je ne peux pas marcher, or aller, si vite ; as fast as you, si 
vite que vous. Dont walk no fast, n 'allez pas si vite. You 
walk so slow, vous allez si doucement. Will you kaoe a ride 
{in a coach)? Voulez-vous aller en voiture? I prefer to 
walk, j'ai me nreux marcher, or (to walk there), aller a 
pied. We shall ride there and walk back, nous irons en 

" voiture, et nous reviendrons a pied. / missed the omnibus, 
so I was obliged to walk, j'ai manque l'omnibus, de sorte 
que j'ai 6t6 obligl (ee) d*aller or (coming), de venir a 
pied. Did yon walk utt the way? Est-ce que vous avez 
felt tout le chemin a pied ? / walked more than three 
miles, j'ai fait plus de trois millet. Are you going to walk 
home? Est-ce que vous allez vous en aller, or vous en re- 
tourner a pied ? There is Mr., Mrs., S. walking formally, 
voila Mr., Mme., S. qui se promdne gravement, or a pas 
comptes. Please to walk in, donnez-vous la peine d 'en- 
trer. Will you walk up stairs ? Voulez-vous, or (with more 
regard), voulez-vous bien, monter ? Have you been walk- 
ing long? Y a-t-il longtemps que vous vous promenez? 
I dont like to walk by myself, je n'aime pas me promener 
tout seul, toute seule. 

WxLKxa, marcheur (se). 

Wall, mur, m. , muraille. /. To take, to give, the watt (in a 
•tnet), prendre, c6der, le haut dti pav6. To wall (to de- 
fend by watts), murer ; (to enclose with walls), entourer de 
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Wall-flower, girofle jaune,/. 

Wall-tree, espalier, m. 

Walnut, noix, f. A walnut tree, un noyer. 

Wand, baguette,/., verge,/. 

Wander, errer,or {as on the lookout), roder; {to go astray), 
errer, s'6garer. 

Wanderer, vagabond (e). 

Wandering, course,/.; {aberration ), 6garement, m. ; {of a 
p erson), errant (e). 

Wane. She is in her wane {of the moon), elle est dans le, 
or son, declin, or dans le decours; (of a woman), elle est 
sur le retour. 

Want, besoin, m.; {deficiency), manque, m. Were I in 
want of si je manquais de. For want of ..., faute de. . . 
2b want. We may want a, some. . ., nous pouvous avoir 
besoin d*un (e), de ... You may want one, vous pouvez 
avoir besoin d'un (e); wunt it, some, en avoir besoin. 
I dont think I shall ever want it, any, je ne erois pas que 
j'en aie jamais besoin. What does that man, that woman, 
want? Que veut cet horn me- la, cette femme-la. What 
does he, does she, want 9 Que veut-il, veut- elle? Ask him, 
her, what he, she, wants, demandez-lui ce qu'il, elle, veut. 
What do you want 9 Que voulez- vous ? Tell me what you 
want i dites-moi ce que vous voulez. I want {I have need 
of), j*ai besoin de; {I wish for), je veux, or voudrais; 
(at a shopkeeper's ), je voudrais avoir. Do you want it, them, 
vote f Est-ce que vous en avez besoin, or en avez-vous 
besoin, main tenant? / want, do not want, it, them, directly, 
j'en ai, je n'en ai pas, besoin tout de suite. When do you 
want it, them 9 Pour quand en avez-vous besoin ? I shall 
want it, them, on Saturday, j'en aurai besoin samedi. / 
want it, them, very much, j'en ai grand besoin. Do you, 
dont you, want a, any ...? Avez-vous, n'avez-vous pas, 
besoin d'un (e) de ... ? J dont, we dont. want any,je n'en 
ai pas, nous n'enavons pas, besoin. We shall soon want 
some..., nous aurons bientot besoin de... I shall soon 
want some, j'en aurai bientot besoin. Do you want 
your... 9 Avez-vous besoin de voire, vos...? I shall 
soon want it, them, j'en aurai bientot besoin. VU tell 
ytm when I want it, Mem, je vous le dirai quand j'en aurai 
besoin. Here is, are your... I was afraid you would 
want it, them, voici votre, vos. . . , j'avais peur, or je crai- 
gnais, que vous n'en eussiez besoin. / dont want it, them, 
any longer, je n'en ai plus besoin. / want to... {I need), 
j'ai besoin de . . . ; ( / wish to . . . ) , je veux, or voudrais . ■ . 
Tell him, her, I want him, her, diteslui que j'ai besoin de 
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lui, (Telle You are wanted, on vous demande* Mrs* J* 
wants you, Mdme. J. vous demande. Who wants me? 
Qui est-ce qui me demande? Your mistress, votre mai- 
tresse. / want you, j*ai besoin de vous. I want you 
to go and fetch me . . . , je voudrais que vous allassiez me 
chercher . . . What do you want here 9 Que venez-vous 
faireici? We do not want you, nous n'avons pas besom 
de vous. I want ( / wish for) some paper, some ink, some 
pens, to . . . ie voudrais du papier, de l'encre, des plumes, 
pour*.. You dont want any, vous n'en avez pas besoin. 
I want a pen to write, j'ai besoin, or il me faut, une plume, 
pour £crire. Take what you want, and go away, prenez ce 
dont vous avez besoin, or ce qu'il vousfaut, etallez-vous- 
en. You dont want so many things to..,, vous n'avez pas 
besoin de tant de choses pour . . . He wants, wanted me, to 
go with him, il veut que j'aille, voulait que j'allasse, avec 
lui. What do you want for that? Combien voulez-vqus 
pour cela ? What do you want for it {an object) ? Com- 
bien, or quel prix, en voulez-vous ? There is something 
wanting here, il y a quelque chose de manque ici. There 
is one, there are two ... wanting, il y a un (e), ilya 
deux . . . de manque. There is one, there is only one, 
wanting, il y en a un (e), il n'y en a qu'un (e), de 
manque. We have some . . . , if you want any, nous avons 
de 1', du, de la, des . . . , si vous en avez besoin, or s'il vous 
en faut. Read this advertisement : " Wanted a young person 
to . . . " Lisez cet avis: " On demande une jeune personne 
pour. . . " There is a person who wants to see you, voila quel- 
qu'un, or une personne, qui demande a vous voir, or a vous 
parler. If that be all that is wanting to..., s'il ne faut que 
cela pour ... He never was wanting to himself, il ne se 
laissa jamais abattre. It was very much wanted, on en avait 
grand besoin. 

Wanton, badin (e), folatre, folet (te); (lascivious), 
lascif(ve). 

Wantonly. He did it wantonly, il a fait cela ; (as to blame 
him), de gait£ de cceur, or sans motif; (as to defend him), 
par badinage, or folatrerie. 

War. War is a great, is the greatest, evil, la guerre est un 
grand, est Ie plus grand, malheur. They talk of war, on 
parle de guerre. They say we are going to have wur witli 
America, on dit que nous allons avoir la guerre avec 
l'Amerique. So much the worse, war is nut at all desirable, 
tant pis, la guerre n'est pas a souhaiter du tout. To 
make war, faire la guerre. To be at war, etre en guerre ; 
in open war, en guerre ouverte. To go to war, aller a la 
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guerre. In time of war , en temps de guerre. The result, 
the consequences, of war, le resultat, les suites, de la guerre. 
When the war broke out between the two countries, quand la 
guerre s'alluma, or eclata, entre les deux peuples, or les 
deux nations. It was a bloody war, ce fut une guerre 
sanglante; the most horrible we ever had, la plus terrible 
que nous ayons jamais eue. 

Warble, gazouiller ; {quaver), fredonner. 

Warbling, gazouillement, m.; (quavering), fredon, m. 

Ward (district), quartier, m.; (keeper), gardien (enne); 
(pupil), pupille; (watch) , garde , or surveillance,/.; 
(custody), prison,/. ; (part of a lock), garde,/. To ward, 
garder, proteger. To ward off, eviter, parer. 

Warden, gardien (enne). 

Wardrobe, garde-robe,/ 

Ware, marchandise,/. 

Warehouse, magasin, m. 

Warfare, vie militaire,/. 

Warlike, guerrier (ere), martial (e). 

Warm, chaud (e). To be warm (of the weather, as expressed 
by "it"), faire chaud, (of the weather as expressed for- 
mally), etre chaud; (tn alluding to the sensation of people 
or animals), avoir chaud ; (in alluding to the mere state of 
things), etre chaud (e). It is warm this morning, il fait 
chaud ce matin. It is not so warm as it has been, not so 
warm as it was yesterday, il ne fait pas si chaud qu'il a fait, 
pas si chaud qu'hier, or qu'il faisait hier. /think it is 
warmer than it was yesterday, je trouve qu'il fait plus chaud 
qu'hier. It will be very warm this afternoon, il fera bien 
chaud aprea midi. It is very warm, almost too warm, il fait 
bien chaud, je dirais presque trop chaud. We feel uncom- 
fortable when the weather is so warm, on est mal a son aise 
quand il fait { or quand le temps est, si chaud. lam warm, 
very warm, j'ai chaud, bien chaud. lam so warm/ Que 
j'ai done chaud ! lam, I was, so warm that L . . , j'ai, j'a- 
vais, si chaud, or rather (though not so commonly) si grand 
chaud, que je. . . My face is very warm, j'ai bien chaud a 
la figure. How warm your hands are/ Commevous avez 
chaud aux mains, or com me vos mains sont chaudes ! Are 
you too warm, warm enough 9 Avez-vous trop chaud, assez 
chaud? Are your feet warm? Avez-vous chaud aux pieds? 
The apartment is very warm, l'appartement est tr^s chaud. 
This room is not warm, cette chambre-ci n'est pas chaude. 
To warm (by holding to afire), chauffer, or faire chauffer; 
(by placing on or near to afire), faire chauffer; (by pene- 
trating with a gentle heat, by exiting the internal heat), 
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echauffer. To warm oneself \ se chauffer. Come and warm 
yourself f venez vous chauffer. To warm again, faire re- 
chauffer; (to recall the internal heat), rechauffer. 

Warming- pan, bassinoire, /. 

Warmly, chaudement. 

Warmth, chaleur,/. 

Warn, avertir, prevenir. 

Warning, avis^ m. , avertissement, m. / must give him, her, 
warning, il faut que je l'avertisse, le, la, prcvienne, or (a 
lodger) lui doane conge. 

Warrant, ordre, tn. ; (for caption), mandat d'arret, m. ; (for 
a place), brevet, m.; (ofatorney), pouvoir, m.,or procura- 
tion, /. To wurrant, garantir. I warrant it as being. . . , je 
le, la, garantis comme etant... As you warrant it, 1 will have 
it, puisque vous le, la, garantissez, je vais le, la, prendre. 

Warren, garenne,/. 

Warrior, guerrier, m. 

Wart, verrue,/. 

Wash. Can you (do you know how to) wash the fine linen T Sa- 
vez-vous laverlelinge fin? Can you wash that for me? Pou- 
vez-vous me laver cela, or ca ? Can you get this . . . washed 
for me? Pouvez-vous me faire laver ce, cet, cette. . .? Can 
you get it washed for to-morrow ? Pouvez-vous me le, la, 
faire laver pour demain? It must be washed with soap, il 
faut que ce soit lave avec du savon, or que ce soit savonne ; 
tn suds, a l'eau de savon. Does that wash ? Cela, or ca, se 
lave-t-il ? The colour will wash out, la couleur s'en ira. It 
has been washed before, c'a dejd ete lave. This has never 
been washed before, ceci n'a pas encore et6 lave. / sliall 
wash to-morrow, je laverai demain. This is to be washed 
too, ceci est anssi pour etre lave, or a laver. Have you any 
thing, any thing else, that want* to be washed? Avez-vous 
quelque chose, quelqu'autre chose, a laver? lam washing, 
je lave. When you have done washing, quand vous aurez 
liiii de laver. She does not wash well, elle ne lave paa bien. 
This ...is badly washed, it must be washed again, ce, cet, 
cette... -la n'est pas bien, or est mal, lave(ee), il faut 
qu'il, elle, soit relav6 (ee) . I wash for many families, je 
blanchis pour pJusieurs families. 

Wash-ball, savonnette,/. 

Wash-house, lavoir, m., buanderie,/. 

Washer- woman. Do you know a good washer-woman? Con- 
naissez-vous une bonne blanchisseuse? The washer-woman 

1* e Z\! oi }^ Ia bl « nchisseuse - Ha * tfie wuher-wmnan 
brought the Imen? La blanchisseuse a-t-ell« rapporte le 
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Washing, blanchissage, m. Put that in the washing bag, met- 
tez cela, or pa, au sale, or dans le sac au linge sale. 

Wasp. It is a tca*/>, mtnrf 1/ </o<?» wot stiwy you, c'est une 
guepe, prenez garde qu'elle ne vous pique. 

Waspish, malin (e), taquin (e). 

Waste. It is a waste of..., c'est uneperle, line depense 
inutile, de. ..; a waste of money, une depense inutile, or de 
l'argent perdu. Waste, some waste. . . , de 1', du, de la, des, 
. . . inutiJes, de rebut. To waste, perdre, depenser inutile- 
men t ; (to spoil), pater; (to destroy), d&ruire. It is, it 
would be, wasting time, money, paper, c'est, ce serait, perdre 
du temps, de l'argent, du papier, or ce serait du temps, 
de l'argent, du papier, de perdu. 

Watch {abstinence from sleep), veille,/. ; (close observation), 
guet, m. : (body of watchmen), guet, m., garde,/. ; (vigi- 
lant keep) , garde, /. ; (pocket-clock ), montre, /. Have you 
a watch? Avez-vous une montre? What is the time by 
your watch 9 Quelle heure est-il a votre montre ? It is 
out of order, elle est derangle. It gains half an hour a 
day, I must take it to the watchmaker, elle avance d'une 
demi-heure par jour, il faut que je la porte chez 1'hor- 
loger. Mine a/ways loses, la mienne retarde toujours. / 
can tell you the time, it is Just ten by my watch, je peux 
vous dire 1' heure, il est dix heures juste 4 ma montre. So 
late/ Your watch is too fast. Si tard 1 Votre montre avance. 
1 set it this morning by the church, je l'ai r6glee ce matin 
a l'horloge de l'eglise. It is only hnjfpast nine by mine, 
il n'est que neuf heures-et-demie a la mienne. It is too 
slow, elle retarde. What o'clock is it 9 Do you know 9 
Quelle heure est-il? Savez-vous? Have you not got your 
watch 9 Est-ce que vous n'avez pas, or n 'avez-vous pas, 
votre montre. Look at your watch, regardez a votre mon- 
tre. / forgot to wind it up last night, j'ai oublie de la 
monter hier au soir. It stopped, elle est, or s'est, arretee. 
It always goes well, elle va touiours bien. It never varies, 
elle ne se derange jamais. / have hud it three years, il y 
a trois ans que je l'ai. / bought it in Geneva, je l'ai 
achet6e a Geneve. It cost me. . . , elle m'a coute. . ; it 
cost me only. . . , elle ne m'a cout6 que. . . It is a repeater, 
and has a second hand, elle est a repetition et marque les 
secondes. Is it a gold watch 9 Est-ce une montre d'or, or 
en or ? It is a silver watch, a flat watch, c'est une montre 
d'argent, or en argent, une montre plate ; a double backed 
watch, une montre a double fond ; a hunting watch, une 
montre de chasse, or a recouvrement. Is yours a good 
one 9 La votre est-elle bonne? Does it go well ? Va-t-elle 
h h3 
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bien ? // stops sometimes, elle s'arrete quelque fois. It is 
a lady's watch, c'est une montre de femme. It is a second 
hand watch, c'est une montre de rencontre. How long 
have you had it? Combien y a-t-il de temps que vous 
l'avez? 

Watchful, soigneux (se). 

Watchguard, cordon de montre, tn. 

Watchhouse, corps-de-garde, m. 

Watchlight {at sea), fanal, m. 

Watchmaker. At a watchmaker's, chez un horloger. WiU 
you have the goodness to examine that watch, there must be 
something wrong in it, for it wont go, voulez-vous avoir la 
bonte d'examiner cette montre-la, il faut qu'il y ait quel- 
que chose de derange, car elle ne veut pas aller. Is it 
wound up 9 Est-elle montee? Have you let it fall 9 Est- 
ce que vous l'avez laissee tomber ? I dont recollect, je ne 
me souviens pas. It wants cleaning perhaps, elle a peut- 
etre besoi n d'etre nettoyee. / must take it to pieces,\\ faut que 
je la demonte. There is a little pivot bent, out of the hole, 
il y a un petit pivot de tortille, qui a saut6. The chain is 
unhooked, la chaine est decrochee. The main spring is 
broken, le grand ressort est casse. You surprise me, I am 
always so careful in winding it up, vous m'etonncz, car je 
la monte toujours avec bien de la precaution. What will 
you charge to put in another 9 Combien me prendrez-vous 
pour en remettre un autre? Five shillings, cinq chelins. 
When shall I come to fetch it 9 Quand pourrai-je venir la 
chercher? To-morrow, if you like, demain, si vous voulez. 
You will regulate it, if you please, vous lareglerez, s'il vous 
plait. You must leave it with me, then, one day more, il faut 
<me vous me la laissiez un jour de plus alors. My watch 
xs out of order, I want you to dean it and put it to rights 
again, ma montre est derangee, je voudrais oue vous me 
fissiez le plaisir de la nettoyer et puis de la regler. I have 
broken the glass of my watch, will you be so good as to put 
me in another, j'ai casse le verre de ma montre, voudriez- 
vous avoir la bonte, or me faire le plaisir, d'en remettre 
un autre. / want to buy a clock, a repeater, a hunting 
watch, je desire acheter une pendule, une montre a repe- 
tition, une montre de chasse, or a recouvrement. There 
is one with a silver dial and gold hands, en voici une avec 
un cadran en argent et des aiguilles en or. Is it a good 
oac? Est-elle bonne? lean recommend it to you, it is an 
excellent watch, and very cheap, je vous la recommande, 
c est tine excellente montre, et tres-bon marche. Do yon 
warrant tt 9 La garantissez-vous ? Is it your own making? 
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Est-ce de votre fa9on? It is a second-hand watch, c'est 
une montre de rencontre, or elle n'est pas neuve. What 
is the maker's name? Quel est le nom de l'horloger,or 
de celui qui l'a faite ? Will you let me have it upon trial t 
Voulez-vous me la donner a l'essai ? 1 will only take it 
on those terms, je ne la prendrai qu'a cette condition. 
Watchman, garde, m. ; sentinelle, /. 
Watchword, consigne,/. 

Water. A running water, une eau courante, or qui coule. 
Clear water, de l'eau claire. Clean water, de l'eau propre. 
Give me some cold water, donnez-moi de l'eau froide. Some 
warm water, de l'eau chaude. Some fresh, a little fresh, 
water, de l'eau fraiche, un peu d'eau fraicbe. Have you 
any spring water ? Bring me some, yive me a little, Avez-vous 
de l'eau de fontaine? Apportez-m'en, donnez-m'en un 
peu. This water is not clean, it is dirty, it is muddy, cette 
eau-la n'est pas propre, elle est sale, elle est bourbeuse. 
It is, it is not, spring water, c'est, ce n'est pas, de l'eau de 
fontaine. Warm some water for me, faites-moi chauffer 
de l'eau. The water boils, it boils over, take it off the fire, 
l'eau bout, elle s'en va, retires- la du, or otez-la de dessus 
le, feu. Is the water boiling? L'eau est- elle bouillante ? 
m The water is, was boiling, l'eau est, etait, bouillante. Will 
'you pour the water? Voulez-vous verser l'eau? Pour 
some in . . . , versez-en dans . . . There is not enough wa- 
ter, il n'y a pas assez d'eau. Bring us some more water, 
apportez-nous encore de l'eau. There is no water, no 
more water in . . . , il n'y a pas, il n'y a plus, d'eau dans . . . 
There is no, there is no more, water in it, il n'y a pas, il n'y 
a plus, d'eau dedans. Can you yive me a little more warm 
water? Pouvez-vous me donner encore un peu d'eau 
chaude ? Take care not to" spill it, not to spill any, prenez 
garde de la renverser, d'en renverser, or d'en repandre. 
jou must not throw any water in the room, out of the win- 
dow, il ne faut pas jeter d'eau dans la chambre, par la 
fenetre. Smooth water runs deep, l'eau qui dort est pi re 
que celle qui coule, or il n'est pire eau que l'eau qui dort. 
High water, la haute maree. Low water, la basse maree. 
It is high, low water, la maree est haute, basse. Salt ua- 
ter, de 1 eau salee. Foul water, de l'eau sale. Dirty 
water will quench fire, tout sert au bcsoin. That is but 
milk and water {has no power), c'est de l'onguent miton, 
mitaine. To water, arroser. 
Water-borne, a not. 
Water-colours. This is painted in water-colours, ceci est 
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peint a la detrempe, or (of a picture) a la goache, a 1 'aqua- 
relle. 
Water-cresses, cresson, m. 
Water-dog, barbet, to., caniche, m. 
Waterfall, cascade, /. ; (of magnitude) cataracte,/. 
Waterfowl, oiseau aquatique, to. 
Watergruel, gruau, m. 
Water-house, reservoir, to. 
Water-lily, nenuphar, m. 
Waterman, batelier. 
Water-mill, moulin a eau, to. 

Water- works, jets d'eau, m., fontaines, /., eaux, /. The 
water' works at . . . will play on Monday, on the first, the 
second, the third, etc, of . . ., les eauxde . . . joueront lundi, 
le premier, le deux, le trois, etc., ... 
Watered (at silk), onde (ee). 
Watering, arrosage, m. 

Watering-place. It is a watering-place (on the sea coast), 
c'est sur le bord, or la cote de la mer ; (a bathing-place) 
c'est une place de bains, or il y a des bains. He is, she is 
gone to a watering-place (to the sea coast), il, elle, est 
alle (ee) sur la cote de la mer; (too bathing place) aux 
eaux. 
Watering -pot, arrosoir, to. 
Watery (wet), hum id e; (liquid) liquide; (tasteless) sans 

gout. 
Wave, vague,/., or (in high style) not, to. 7b wace, on- 

doyer ; (as a flag) flotter. 
Waver, chanceler, vaciller; (to be unsettled) balancer, va- 
ciller, etre indecis (e). He is always wavering, il balance, 
-vacille, toujours, or est toujours indecis. By wavering so, 
a balancer, vaciller, or en balancant, vacillant, atnsi, or 
comme 9a. 
Wavy, ondoyant(e), onduleux (se). 
Wax, cire,/. To wax, cirer ; {to grow) devenir. 
Waxchandler, ciriiT. 

Way. Which is the way to ... f Quel est le chemin pour 
aller a . . . ? This is the way, voici le chemin. This is 
the way to . . . , voici le chemin de . . . Dont go that way, 
n'allez pas par la. Come this way, venez par ici. Which 
way ? Par'ou ? This way, par ici. Which way are you 
gotng to take us ? Par ou nous faites-vous prendre ? 
Which is the best way, the shortest way to . . .? Quel est le 
meilleur chemin, le plus court chemin, or le plus court, 
pour aller a . . . ? The best way, the shortest way, is tit go 
along this . . ., le meilleur chemin, 1c plus court chemin, 
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, or le plus court, est de suivre ce, cet, cette . . . ; to cross 
the ... ; de traverser le, la, les, to go through the . . ., 
d'aller par le, la, les. I know the way, je connais, or sais, 
le chemin. Where are you going that way ? Ou allez- 
vous par la ? lam going to . . . , je vais a . . . This, that, 
is not the way 9 ce n'est pas le chemin. You took the wrong 
way, vous vous etes.trompe (6e) de chemin. There are 
ntore ways to the wood than one, tout chemin mene a 
Rome. Which way do you go? Par ou allez-vous? It 
is a long, a good, way, c'est bien loin. /* is a good way 

. from here, c'est loin, il y a loin, d'ici. I took the wrong 
way, je me suis trompe fee) de chemin. I was obliged 
to ask for my way,y*\ £te oblige (6e) de demander noon 
chemin. I had rain all the way, j'ai eu de la pluie tout 
le long du chemin. Which way did you go 9 Par ou 
etes-vous alle (ee), avez-vous pris? Go on your way, 
passez votre chemin. The way you go to work, de la 
maniere dont vous vous y prenez ; he goes to work, dont 
il s'y prend. That is not the proper way of doing it, ce 
n'est pas la la bonne maniere de le, la, faire. Not that 
way, pas comme ca. He, she, gdes on his, her, own way, il, 
el le, va toujours son train. / know the way ( of doing ) as well 
as you, je sais, or connais, la maniere aussi bien que vous. 
How dare you answer in that way 9 That is not the way. 
Comment osez-vous repondre de cette maniere- la ? Ce 
n'est pas ainsi, or comme 9a, qu'on repond, or qu'on doit 
r 6 pond re. / said so by way of..., j'ai dit cela, or 9a, par 
maniere de . . . / know the ways of the house, je connais, 
or sais, les usages de la maison ; his, her, ways, ses habi- 
tudes. He is in the way for getting it, il est en passe de 
1'obtenir. There is no other way to get it, il n'y a pas 
d'autre moyen de l'avoir. She is in the family way, elle 
est enceinte. 

Wat (side), c6te\ m. , sens, m. Side-way, de cot£. 

Way through, passage, m. 

Way in, entree,/. 

Way out, sortie,/. • 

We, nous. 

Weak, faible. 

Weaken, aflkiblir. 

Weakness, faiblesse,/. 

Weak side (deficiency), faible, m. 

Wealth, les richesses, /. , Populence,/. 

Wealthy, riche, opulent (e) 

Wean, sevrer. 

Weapon, arme,/. 
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Wear. That is for my own wear, ceci est pour man nsage 
personnel. *to wear (to use), porter. To wear out (to 
watte or destroy by using), user ; (to get wasted or destroyed 
by use 1 ^, s'user. That cloth will wear very well, ce drap-la 
sera dun bon user, or durera long-temps. That will soon 



wear out of mind, ce sera bientot oublie. 

Pearied, fatigue (ee) ; (troubled), ennuye 

Weariness, fatigue,/. ; (trouble), ennui, in, 



Wearing apparel, hardes,/. pi. 

Wearisome, fatigant (e); [tedious), ennuyeux (se). 

Weary, las (se), ennuye (ee). To weary , lasser, en- 
nuyer. 

Weasel, belette,/. 

Wkather. The weather is very changealile, \e temps est 
bien variable. How is t/te weather f Quel temps fait-H? 
What sort of weather is it ? Quel sorte de temps fait-H? 
It is fine, it is bad, weather, il fait beau, il fait mauvais, 
temps. Tfte weather is uncertain, le temps n*est pas siir ; is 
not settled yet, n'est pas encore fixe; is settling, se fixe, or 
(after rain ) . se remet. / like fair weather, j'aime le beau 
temps. Idont like hot, cold, weather, je n'aime pas le 
temps chaud, or rather la chaleur; le froid. The weather 
is about to change, le temps va changer. This weather is, 
is not, wholesome, ce temps- la est, n'est pas, sain. The 
dry, the wet weather, le temps sec, le temps humide. After 
clouds fair wtather, apres la pluie vient le beau temps- 
We shall have fair weather to go to the country, nous aureus 
beau temps pour aller a la campagne. What nice wea- 
ther! Quel joli temps I 

Weatherbeaten, hal6 (6e)» 

Weathercock, girouetie,/. 

Weatherglass, barometre, m. 

Weatherproof, a 1'epreuve du temps. 

Weather wise. He is weatherwise, il se connait bien an 
temps. You are weather-wise, do you think we shall have 

• win 9 Vous qui vous connaissez au temps, croyez- 
vous que nous ayons de la pluie, or de Peau ? 

Weave, tisser ; (to work with a loom), travailler au metier; 
(to work a thing with the loom), faireune chose au metier. 

Weaver. He is a weaver, ilest tisserand. 

Weaving, tissure,/. 

Web, toile, /; (in the eye), taie,/. 

Wed, epouser. 

Wedding. Jjook, there is a wedding / Regardcz, voila une 
noce, or (at chunk) un mariage. There was a wedding 
{at church), il y avalt un mariage. 
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Wedge, coin, m.; a mass of metal, l'ingoty m. To wedge, 
enclaver. 

Wedlock, mariage, m, , lien du mariage, m. 

Wednesday, mercredi, m. 4*/i- Wednesday, le mercredi 
descendres. On Wednesday, mercredi. This is Wed- 
nesday, c'est aujourd'hui mercredi. To-morrow, the day 
after to-morrow, will be Wednesday, c'est demain, c'est 
apres demain, mercredi. On Wednesday the \st, 2nd, 
3rd, etc. insL, le mercredi ler, 2, 3, de ce uiois. Next 
Wednesday, mercredi prochain. Last Wednesday, mer- 
credi dernier. Next Wednesday week, de mercredi pro- 
chain en huit. L'ist Wednesday week {of a thing passed), 
il y a eu mercredi dernier huit jours. Every Wednesday, 
tous les mercredis. 

Weed, mauvaise herbe, or herbe sauvage,/. To weed, sar- 
cler. /// weeds grow apace, mauvaise' herbe croit tou- 
jours. 

Week. Next week, lasemaineprochaine. Latt week, \& semaine 
derniere. This week, cettesemaine. The week after next, la 
semaine d'apres cellequi vient. In a week, dans huit jours. 
In a week or two, dans huit, ou auinze jours. This day week, 
d'aujourd'hui en huit, or {of a thing past), il y a aujourd'hui 
buit jours. To-mitrrow week, de demain en huit, or (of a 
thing past), il y aura demain huit jours. Every week, 
toutes les semaines. Once or twice a week, une ou deux 
fois par semaine. So much a week, tant par semaine. 
Ember week, la semaine des Quatre- Temps. Passion 
week, la semaine de la passion, or la Semaine Sainte. A 
week day, un jour ouvrable. A few weeks, quelques se- 
maines. 

Weekly, de chaque semaine ; {of a paper), qui paralt 
chaque semaine, or toutes les semaines. / pay weekly, 
ie paie par semaine, or toutes les semaines. 

Weep, pleurer. 

Weeping, pleurs, m. />/. , larmes, /. pi. 

-Weepingly, en p leu rant. 

Weigh, peser. 

Weight, poids, m. ; also (heaviness), pesanteur, /. He is 
worth his weight in gold, il vaut son pesant d'or. 

Welcome. You are welcome (to a comer), vous etes, or 
soyez le, la, bien venu (e). You are welcome to it, vous 
me faites plaisir en le, la. prenant. To welcome, recevoir, 
accueillir. He welcomed me in the most cordial manner, il 
m'a recu(e), or accueilli(e) de lamaniere la plus ami- 
cale. 

Wkj.fabe, bonheur, m. 
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Will. bien. Very well, trds, or fort, bien. Wttt! Eh bien f 
Wdl and good, a la bonne heure. 1 am well (in yood 
health), je me porte bien, or ca va bien. Are ytm quite 
well? Etes-vous, or 9a va-t-il tout-a-fait, bien? 1 am quite 
well,je me porte, or 9a va, tres-bien. They (a family) are 
all well, tout le monde se porte bien. He is well off, il est 
a son aise. All it well that ends well, c'est la fin qui de- 
cide. A well, un puits. 

Well affected, bien intentioune (£e). 

Welt, born, bien ne (ee). 

Well bred, bien eleve\ 

Well done, tres-bien. 

Well meaning, de bonne foi. 

Well tasted, de bon gout. 

Welt, bordure,/. 

Wen, loupe,/.; (on the throat), goitre, *». 

Were. Were I in your place, si j'etais a votre place. As it 
were (in some measure, some deyrte), en quelque sorte. 

West. The west, l'oue&t, m. ; l'occident, m. In, to, the west, 
a l'ouest, a l'occident. 

Western, de l'ouest or occidental (e). 

Westward, vers l'ouest, or l'occident. 

Wet (water), eau, /. ; (rain), pluie./.; (moisture), humi- 
dite; (watery), mouille(ee); (ruiny), pfuvieux (se), 
humide. To wet, mouiller. You will get wet, *ous serez 
mouille (en), or vous vous ferez mouiller; (Just now), 
vous allez etre mouille (ee), or vous faire mouiller. Do 
not walk in the wet, ne marchez pas dans 1'eau, dans les 
endroits mouilles. We were cauqht in the wet, nous avons 
ete surpris (es) par la pluie. lam wet through, je suis 
traverse (ee). 

Wether. mouton,m. 

Whale, baleine, if. Wltalehone, balaine,/. 

Wharf, quai, m. 

Wharfage, quayage* m. 

What. What a.. J Quel, le . . . ! What a deal, a numher 
of. . . / Que de. . . J / dont know whut this is, je ne sais pas 
ce que c'est que cela, or 9a. What is that, this? Qu'est-ce 
que c'est que cela, or 9a '( Do you know what that is f Savez- 
vous ce que c'est que cela, or ca ? Dont you know what it is ? 
Ne savez-vous pas ce que c'est, or est-ce que vous ne 
savez pas ce que c'est ? No, I dont know what it is. What 
ts U ? Non, je ne sais pas ce que c'est. Qu'est-ce que 
c est ? or qu'est-ce done ? What is it made of? De quoi 
or en quoi, est-ce fait ? What is it for? Pourquoi elt-ce 
iaire? Whut is it called? Comment 9a s'appelle-t-il? 
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What 9 Comment ? What do you say 9 Que dites-vous ? 
What! Quoi ! What surprises me is..,, ce qui me 
surprend c'est ... Tell me what, dites-moi quoi. What day, 
what time, do you go 9 Quel jour, a quelle heure, partez- 
vous ? What book do you want 9 Quel livre voulez-vous ? 
What is this {book) 9 Quel est celui-ci ? She does not 
know what a grammar is, elle ne sait pas ce que c'est 
qu'une grammaire. What is grammar? Qu'est-ce que la 
grammaire ? What are the... 9 Quels (elles) sont les. . . ? 
Tfiey are ... t ce sont. . . What is it, are they in ... on ...9 
Qu'est-ce qu'il y a dans. . . , sur...? It is.,., c'est de 1', du, 
de la. . . It is a . . . , c'est un ( e). . . They are. . . , ce sont 
des. . . What is there, what is here, in ...,on ..., is mine, 
ce qui est, or ce qu'il y a, la, ce qui est, or ce qu'il y a, ici, 
dans. . . , sur. • . est a moi. What is good, ce qui est bon, 
or ce qu'il y a de bon. What is good in it, it is...,ce 
qu'il y a de bon, or de bon la-dedans, c'est... What 
pleases me, what I like, is, are . . . , ce qui me plait, ce que 
j'aime, c'est, ce sont . . . What I wonder at, ce dont je 
m'6 tonne. What are you thinking of 9 A quoi pensez- 
vous ? m tell you what, je vais vous dire ; or que je vous 
dise. What is it to you, to me, to him, her, them 9 Qu'est- 
ce que cela, or c_a, vous fait, me fait, lui fait, leur fait ? 

Whatever (according to the nature of the word it accom- 
panies and to its place), quelque, quel (le), quoi que, 
etc. Whatever book, whatever good book, you may read, quel- 
que livre, que] que bon livre, que vous puissiez lire. 
Whatever good it may be, quelque bon qu'il puisse etre. 
Whatever may be the book, quel que soit, or puisse etre, le 
livre, Whatever may be the story, quelle que soit, or 
puisse etre, l'histoire. Whatever you may say, you may do, 
quoi que, or quelque chose, que vous puissiez dire, que 
vous puissiez faire. He allows no ... whatever, il ne 
permetaucun (e). . . <|uel qu'il, quelle qu'elle, puisse etre. 
• Take whatever you like, prenez ce que vous voudrez ; 
{every thing you like), tout ce que vous voudrez. There is 
no ... whatever, il n'y a aucune espece de. . . 

Whatnot, Itagere,/. 

Wheat, ble, m. , froment, m. 

Wheedle, cajolerie, /. To wheedle, cajolcr; (so far as to 
persuade), enjoler. 

Wheel, roue,/ WheeUbarrow, brouette, /. Mind my dress 
does not touch the- wheels, prenez garde que ma robe ne 
touche aux roues. 

When. I go and walk when lean, when I have time f when I 
have done, je vais or vas, me promencr quand je peux, 
1 1 
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quand j'ai le temps, quand j*ai fini. / shall go when I ems, 
etc. , j'irai quand je pourrai, quand j'aurai le temps, quand 
j'aurai fini. M tell you when I am ready, je yous le dirai 
quand je serai pret (e). I shall be there on the lrf, 2nd, 3d, 
etc, j instant, when I hope to meet, to see, yon, j'y serai, or je 
serai la, le ler, 2, 3, etc., de ce mois, et j'espere vous y 
trouver, vous y voir. 

Whence, d'ou. 

Whenever (any time), quand, lorsque ; (every time), toutes 
les fois que. 

Where, ou. 

Whereabouts, ou, dans quel endroit ? J know whereabouts 
you are, je vois bien ou vous en voulez venir. 

Whet, aiguiser. 

Whether. Idont know whether 1 must go there or not, whether 
I must go or write, je ne sais pas si je dois y aller ou non, 
si je dois y aller ou bien ecrire. Dont you know whether 
you trill go or... 9 Ne savez-vous pas si vous ires ou . . . ? 
Wliether I go or not, I go or write, I trill inform you of it, 
soit que j'v aille ou non, que j'y aille ou que j'ecrive, je 
vous en informerai. 

Whetstone, pierre (/. ) a aiguiser, or a repasser. 

Whey. That i* whey, c'est du petit-lait. 

Which (nom. case to a verb in the affirmative form), qui ; the 
book, the pen, which is on the table, le livre, la plume qui 
est sur la table ; (olg. case to the verb), que; the book, the 
pen, which I gave yon, le livre, la plume, que je vous 
ai donne (ee); (with a noun in interrogations), quel 
(elle). Which book, which pen 9 Quel livre, quelle plume ? 
(Without the noun), lequel , laquelle; (obj. case to a 
prep., with a noun), quel (elle) ; (without the noun), lequel, 
laquelle. 

Whig, liberal. 77*e whigs, les liberaux. 

While, temps, ro. A long while, longtemps. A little white, 
un petit moment ; (during), pendant. It is not worth while, 
ca n'en vaut pas la peine. 

Whilst, pendant que. 

Whim, ft is a whim, c'est un caprice, une fantaisie. 

Whimsical, capricieux (se), fantasque. 

Whine, geindre. 

Whip, fouet, m. To whip, fouetter. 

Whiphand, a vantage, tn. 

Whiplash, meche (/.) de fouet. 

Whipping, fouet, m. , fessee,/. A good whipping (with « 
fe& C ° UPS de f ° Uet ; <""* " ">*)> »nc^nn* 
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Whirl, tourbtllon, m. ; {on one's foot), pirouette, f. To whirl, 
tournoyer, pirouetter. 

Whirlpool, tournant, m. , gouffre, m. 

Whirlwind, tourbillon, m. 

Whiskers, favoris, m. 

Whiskey, whiskey, m. . 

Whisper, chuchotement, m. To whisper, chuchoter. 

Whist (a game), whist, m. 

Whistle, sifflet, m. 2*o whistle, siffler. 

Whistling, siftlement, ?». 

White, blanc (che). 

Whiten, blanchir. 

Whiteness, blancheur, /. 

Whiting {ajish), merlan, m.y {chalk), blanc d'Espagne, w.. 
To let go a whiting, laisser echapper I'occaston. 

Whitish, blanchatre. 

Whitlow, panaris, m. 

Whitsunday, le jour de la Pentecdte, 

Whitsuntide, la Pentecdte. 

Who, qui. Wlio is there? Qui est-ce qui est la? Who is it 9 
Qui est-ce? Go and see who it is, allez voir qui c'est. Who 
are you 9 Qui etes vous? Who has been into my room 9 Qui 
est-ce qui est a 116 dans ma chambre? Who is that gentle- 
man, that lady 9 Qel est ce monsieur, or ce monsieur-la, 
quelle est cette dame, or cette dame-la ? Who is your. . . 9 
Quel (elle) est votre. ..? Who is to.,.? Qui est-ce qui 
doit . . ., or {at play) a qui est-ce a. . .? 

Whoever, quiconque. 

Whole. The whole. . . , le, la. . . entier (ere). The whole, the 
whole of it y le tout, la totality. 

Wholesale, vente en gros,/. Wholesale dealer, marchand 
en gros. 

Wholesome, sain (e), salubre. 

Wholesomeness, salubrite,/. 

Whom (obj. ease to a verb), que; the person whom I praise 
most is. . ., la personne que j'estime le plus c'est. ..; {obj. 
ease to a prep. ) , qui ; the person to whom, of whom, I spoke, 
la personne a qui, dequi, j'ai parl6. Whom {used in an abso- 
lute manner), qui. I know whom you mean, je sais qui vous 
voulez dire. Tell me with whom thou goest, and I'll tell thee 
what thou doest, dis-moi qui tu hantes, et je te dirai qui 
tu es. 

Whose. The person whose. . . , la personne dont, or de qui. . • 
The {a thing) . . . whose, . . , le, la . . . dont . . . Whose book, 
whose cup, is this 9 A qui est ce livre, cette tasse ? 

Whosoever, quiconque. 
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Why, pourquoi; also (by way of eenswe for not doing a 
thing), que ne. / am afraid he will do it wrong. Why dont 
you do %t yourself ? J'ai peur qu'il ne le, la, fasse de 
travers. Que ne Je, la, faites-vous vous-merae ? 

Wick, meche, /. 

Wicked, mechant ( e). It is very wicked, c'est bien mechant. 
He is a wicked man, c'est nn mechant homme, or {spor- 
tively) c'est un mechant. 

Wickedly, mechamment. 

Wickedness, mechancetl, ,/. 

Wicker, osier, m. 

Wicket, guichet, m. The wickets ( at cricket) , les piquets, m. 

Wide, large. 

Widely, au large. 

Widen, elargir : (to grow wide), s'61argir. 

Widow. A widow, une veuve. Jam a widow, je suis veuve. 
She is a widow, elle est veuve. 

Widower. A widower, un homme veu£ He is a widower, 
il est veuf. 

Widowhood, veuvage, m. 

Width, largeur, f.,or (of cloth), 16, m. 

Wife. / have a wife, j'ai une femme. My wife wont let me. 
ma femme ne veut pas ; wont let me go there, ne veut pas 
m'y laisser aller, or ne veut pas que J'y aille. Do you 
know his wife? Connaissez-vous sa femme? You must 
get a wife too, il faut prendre une femme aussi. 

Wig. He wears a wig, il a, or porte, une perruque. 

Wild, sauvage; (of a youth), volontaire, etourdi (e). 

Wilderness, desert, m. 

Wildness, sauva^erie, /. 

Wilful, volontaire. 

Wilfully, volontairement. 

Will, volonte, /. ; (writing), testament, m. The will is as 
good as the deed, la volonte, or Hn tent ion, est rlputeepour 
le fait. To will, vouloir. / will doit (I am willing to do 
it), je veux le, la, faire ; ( / shall do it), je le, la, ferai ; ( / 
am going to do it), je vais le, la, faire. To him that will, 
ways are not wanting. Quand on veut on peut, or quand 
on a la bonne vo!ont6 , on ne manque pas de moyens. 
He that will not when he may, when he will he shall have nay, 
qui refuse muse. 

Willing. I am willing, je le veux bien. Willing or unwil- 
ling, he must come to it, bon gre, malgre, il faut qu'il en 
vienne la, or qu'il en passe par la. 

Willingly, volontiers. 

Willingness, bonne volontg, /. 
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Willow, saule, m. A weeping willow, un saule pleureur. 

Wily, ruse (ee), fin (e). 

Wimble, vilebrequin, m. 

Win, gagner ; (a prize), gagner, or remporter. Who wins 
the game} The lady. Qui est-ce qui gagne la partie? 
C'est madame. 

Wind, vent, m. Trade winds, vents alises. The wind is in 
the north, le vent est au nord ; in the east, a Test ; blows, 
souffle. The wind is very high, il fait beaucoup de vent, 
or le vent est bien fort. The wind has blown down a . . . , 
le vent a ren vers6 un ( e ) . . . The wind has subsided, or gone 
down, le vent a cess£, or est torobe. // is an ill wind that blows 
nobody good, a quelque chose malheur est bon. Between 
wind and water, a fleurd'eau. To wind, tourner; (a skein), 
divider; {a horn), sonner; (as a river), serpenter; (as a 
serpent), s'entortiller, sereplier; (to scent), sentir, flairer ; 
(to wrap up), envelopper. To wind up, (a clew), pelo- 
tonner; (a watch), monter; (a peg top), ficeler. 

Windplower, anemone, /. 

Winding, detour, m. 

Winding- sheet, suaire, m., linceul, m. 

Window. Open, shut, the window, ouvrez, fermer, la fenetre. 
Open it, ouvrez-la. Come to the window, venez a la 
fendtre ; near to the window, aupres de la fenetre. If / 
put my head out of the window, si je mets la tcte a la 
fenetre. Look out of the window, regardez par la fenetre. 
Dont throw any thing out of the window, ne jetez rien par 
la fenetre. With the window open, avec la, or (only ) la, fene- 

* tre ouverte. Nl shut it, je vais la fermer. The window 
was open, la fenetre 6tait ouverte. You must shut the 
window, il faut fermer la fenGtre. It is shut, eile est 
fermge. You must not open the window, il ne faut pas 
ouvrir la fenetre. 
Windpipe, siflet, m. trachee-artere,/. 
Windy, venteuz (se). It is very windy this evening, il fait 
bien du vent, or beaucoup de vent, ce soir. // is so windy, 
il fait tant de vent ; too windy, trop de vent. 
Wine. A heady wine, un vin capiteux, or un vin qui porte 
a la tete. Red wine, du vin rouge. White wine, du vin 
blanc. Port wine, du vin d' Oporto. Will you take a glass 
of wine ? Voulcz-vous prendre un verre de vin ? Which 
will you take, red or white? Du quel voulez-vous, du 
rouge or du blanc ? This is very good wine, c'est de tr£s- 
bon vin. Is it home-made wine 9 Est-ce du vin de votre 
cru 9 When the wine is in, the wit is out, le vin 6te, or 
chasse, la raison. A wine-press, un pressoir. 
n3 
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Wing, aile, /. To clip one's wutgs, rogner lea oogles a 

quelqu'un. 
Winged, aile (ee). 

Wink, clin d'ced, m. To wink* cligner les yeux. 
Winner, gagnant (e). m . .-, 

Winning, s&uisant (e); {benefit) profit, m. Wummg side, 

cdte (m. ) que le fort favorise. 
Winnow, vanner. ^ . 

Winter. ^ M»er« winter, un hiver rude. Jrtafcr «s cornta?, 
voila l'hiver qui vient. We had a very mUd winter last 
year, nous avons eu un hiver tres-doux Fan passe, or 
l'annee derniere. / wish winter was over, je voudrais que 
l'hiver fut passe. 
Winterly, d'hiver. 

Wipe. Come and wipe the..., venez essuyer le (la, les) .. 

Wait till it is wiped, attendez qu'on 1'essuie, or que ce soit, 

qu'il, qu'elle soit essuye (ee). /* must be wiped, il hut 

qu'on 1'essuie, or que ce, qu'il, qu'elle, soit essuye (ee). 

He eon never wipe it off {in fig. sense), il ne saurait se 

laverdeca, ors'enlaver. # 

Wiper (for utensils), torchon, m.; {for pens) essuie-plume. 

Wire, fil de metal, ro.; {of iron) fil de fer, or fil darchal. 

Wisdom, la sagesse. 

Wise. A iwse »um, un homrae sage. rae people look 
forward, les gens sages pensent a l'avenir. A penny wtse 
and pound foolish, un menager de bouU de chandelles. 
Do you think he is any thing the wiser for it? Croyez-vous 
qu'il en soit plus sage ? The wisest men t» ..., les hommes 
les plus sages de ... ; {the most expert) les plus expert 

mentis de... .,..«- * * 

Wish, souhait, i».,desir, in. Withbest wishes for your future 
happiness, believe me..., soyez persuade (ee) des souhaits, or 
( with more warmth) des voeux, que je forme pour votre fu- 
ture prosperite, etcroyez-moi... To wish, souhaiter,desirer. 
/ wish I had a..., je voudrais bien avoir un (e). I wish you 
to go and fetch me a ..., je voudrais que vous allassiez me 
chercher un (e) ... lean do that, go there for you. I wish 
you would. Je peux faire cela, or 9a, aller la pour vous. Je 
voudrais bien que vous le fissiez, que vous y allassiez. 
Is he returned 9 I wish he was. Est-il revenu? Je voudrais 
bien qu'il le fut. I wish he would come, je voudrais bien 
qu'il vint. It is time to go. I wish it was. II est temps de 
partir. Je voudrais bien qu'il fut temps. It is four 
o'clock. I wish it was. II est quatre heures. Je voudrais 
bien qu'il fut cela, 9a, or cette heure-la. We shall have 
fine weather to-morrow. I wish we may. Nous aurons beau 
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temps demain. Je le voudrais bien. Do you speak 
French? I wish I could, Parlez-vous Francis? Je 
voudrais pouvoir. Do you wish it? Le desirez-vous ? ^ Do 
you wish me to.,.? Voulez-vous, or desirez-vous, que je ... 
(sub. m. pres. tense) ? What do you wishfor ? Que desirez-, 
or souhaitez-, vous? Idont wish for any thing, je ne desire 
rien ; for any thing now, plus rien. / wish you joy, je vous 
souhaite bien du plaisir. I wish you many happy returns 
of the day, je vous souhaite une bonne fete, or je souhaite, 
que vous voyiez bien des fois se renouveler cet heureux 

i'our. J wish you would tell him, her, them, to... je voudrais 
rien que vous lui, leur, disiez de. . . / wish I was there, 
je voudrais y etre. To wish well, souhaiter du bien. 

Wit, esprit, m. A wit (a person), un bel esprit. A narrow 
wit, un esprit borne. A flash or flight of wit, un trait 
d'esprit, une saillie, un bon mot, or une pointe. Athenian 
wit, sel attique, m. Wits always jump together, les beaux 
esprits se rencontrent. He will learn wit there (of a youth\, 
il se deniaisera la. He has learnt wit, il s'est deniaise. 
Where did you learn so much wit ? Ou avez-vous appris 
tant de belles choses? He sets up for a wit, il. fait le 
bel esprit, or il se donne pour un homrae d'esprit. He 
lives by his wits, il vit d'industrie, or c'est un chevalier 
d'industrie. His wits are wool-gathering, il bat la cam- 
pagne. I am at my wit's end, j'y perds mon latin. Wit 
bought is better than wit taught, l'experience nous instruit 
mieux que les remontrances, or les lecons de l'expenence 
sont les meilleures. 

Witch, sorciere. 

Witchcraft, sorcellerie,/. . 

Witchxry, sortilege, m. 

Witcracker. Hetsa witcracker, c'est un mauvais plaisant. 

With, avec, de, etc. (see the chief word). Come with me, 
venez avec moi. Go with him, her. allez avec lui, elle; 
with them, avec eux, elles. Leave him, her, with me, us, 
laissez-le, la, avec moi, nous, or (as to enjoy his, her, com- 
pany), laissez-le, la, moi ; le, la, nous. Leave it with me 
(as to use it), laissez-le, la, moi. \ Covered (spread over) 
with, couvert (e) de ; (having cover of such, or such matter), 
couvert (e) en* This has been done with the hand, with a 
pencil, ceci aetefait a la main, au crayon. It is with that 
as with anything else, il en est de cela comme d'autre, or 
de toute autre, chose. It is very bad with him, il est bien 
mal dans ses affaires. 

Withdraw (to take bach), retirer ; (to retreat), se retirer. 

Wither, se fletrir, se faner. 

«■ 
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Withers (of a horse), garrot, m. 

Withhold, retenir. 

Within, dedans, en dedans; (a* home) a la raaison. Within 
three days, d'ici trois jours. Within the memory of man, 
de raemoire d'bomme. Within gun shot, a la portee du 
fusil. Within reach, a la portee, sous la main. Do not 
come within my reaeJt again, ne retombez plus sous ma 
patte(famiL). 

Without (with a noun orpron.), sans ; (with a verb), sans 
(with the inf. mood), or sans que (with the sub), mood); 
Without any. .'. , sans.. . , or (using any with reference to the 
number), sans aucun (e). 

Withstand, faire tete a, tenir contra 

Witness, temoin; (testimony), temoignage, m. Eye-wit- 
ness, temoin oculaire. The evidence of the witnesses, le 
dire, la declaration, or la deposition, des temoins. Were 
the witnesses sworn f Les temoins ont-ils pret6 serment, 
or a-t-on fait preter serment aux temoins ? To witness, 
e*tre temoin de. I witnessed it, j'en ai ete temoin. 

Witticism, trait, or mot, alambique ? to. 

Wittily, spirituellement, avec esprit. 

Wittiness, esprit, to.; gentillesse,/. 

Wittingly, volontairement, a deasein, expres. 

Witty, spirituel (elle). 

Wizard, sorcier, m. 

Woe, malheur, m.; misere, f. Woe to him, her, them/ Mal- 
heur a lui, elle, eux, eiles 1 Woe to him who. . . , to those 
who. . . ! Malheur a celui qui. . . , a ceux qui. . . ! 

Woeful, triste, miserable. 

Wolf. There is a wolf, voila un loup. It is, it was, a wotf, 
c'est, c'etait, un loup. There it no wolf in this country, il 
n'y a pas de loup dans ce pays-ci. 

Woman, femme. She is a young woman, elle est jeune. She 
is a good looking young woman (of a married one), c'est 
une jeune femme de bonne mine; (of a girl), c'est une 
jeune personne, or une jeune fille, de bonne mine. She is 
a nice young woman, c'est une jeune femme, or (of a girt), 
une jeune personne, tres-bien, or aui est tres-bien, fort 
bien. A pretty young woman, une jeune et jolie femme, 
or only, une jolie femme; (of a girl), une jeune et jolie 
fille, or only une jolie fille, une jolie personne. She is 
an old woman, elle est vieille, or (tn scorn) c'est une vieille 
femme ; and (ofc very old one), une vieille bonne femme. 
The English, the French, women, les Anglaises, les 
Francaises. ^* ' 

Wonder, etonnement, m., surprise, /.; (a strange thing), 

Digitized by GoOgle 



WONDERFUL — WOOLLEN-DRAPER 369 

merveille, /. No wonder/ Ce n'eat pas etonnant ! 7b 
wonder at, s'etonner, or etre etonne de, surpris de. / won- 
der at... y je m'etonne de, je suis etonne (ee), or sur- 
pris (e) de. Where it the going, I wonder, je voudrais 
bien savoir ou elle va. 

Wonderful, etonnant (e), surprenant (e), merveil- 
leuz (se). 

Wonderfully, etonnamment, d'une maniere surprenante, 
merveilleusement. Wonderfully well, a merveille. 

Wondrous, merveilleux (se). 

Wont. / wont, je ne veux pas. J wont have it, je n'en 
veux pas. / wont have him, her, you, je ne veux pas de 
lui, d'elle, de vous. I wont have you do that, je ne veux 
pas que vous fassiez cela. 

Wood. That it wood, c'est du bois. Put tome more wood, 
mettez un peu plus de, or encore un peu de, bois. A piece 
of wood, un morceau de bois. Small wood, du petit bois, or 
du bois menu. That wood wont light, it is new wood, ce 
bois-la ne veut pas s'allumer, c'est du bois vert. A log of 
wood, une buche. A wood (a forest) un bois. There are 
more ways to the wood than one, tout chemin mene a Rome. 

Woodcock. It is a woodcock, c'est une becasse. 

Wooded, boise (ee). 

Wooden, de bois. Wooden bowl, sebile, /. Wooden shoe, 
sabot, m. 

Woodland, pays bois6, m. 

Wood-pease, pois sauvage, m. 

Wood- pigeon, pigeon ramier, m. 

Wood-pile, bucber, m. 

Wood- stack, stock, tas, m. , de bois, or pile,/., de bois. 

Wood-house, bucher, m. 

Woody, boiseux (se), bois6 (ee). 

Wood-yard, chantier, m. 

Woof, trame,/. 

Wool. That is, this is, wool, c'est, ceqi est, de la laine. 

Woollen, de laine. 

Woollen-draper. At a woollen-draper' s> chez un mar- 
chand de drap. / want to buy some cloth to make a coat, 
je desire acheter du drap pour faire un habit. What co- 
lour? De quelle couleur ? Here are patterns of all co- 
lours, voici des echantillons de toutes les couleurs. This 
is the sort of cloth I would recommend, voici le drap que je 
vous engagerais a prendre. It is substantial, il a du corps. 
That colour will soon fade, cette couleur-la passera bien 
vite. Pardon me, sir, it will not, as it has been dyed in 
wool, pardonnez-moi, monsieur, elle ne passera pas, car 
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c'est teint en laine. What is the price? Quel en est le 
prix ? It it too much, c'est trop. It is not too much for the 
quality, ce n'est pas trop pour la qualite. What price 
would you wish to go to? Que) prix voudriez-vous mettre ? 
Here is another piece, en voici une autre piece. This is 
not black, is it 9 Ce n'est pas noir, n'est-ce pas ? No, it is 
blue, non, c'est bleu. That shade is too dark, cette nuance- 
la est trop sombre. Should you like a green cloth better f 
Aimer-vous mieux un drap vert? No, 1 prefer this co- 
lour, non, je preTere, or j'aime mieux, cette conleur-la. 
It is brown, it is very fashionable, c'est brun, c'est tres a la 
mode. I find it rather thin, je le trouve un peu mince. 
Show me the best you have, montrez-moi le meilleur que 
vous ayes. This will suit me, celui-ci me convient. ft is 
a very fine cloth, feel how soft, c'est de bien beau drap, ta- 
tez comme il est fin. It will wear very well, il vous durera 
long-temps. How much is it a yard? Combien vaut-il 
le metre? It is rather dear, c'est un peu cher. You 
must not say so, il ne faut pas dire 9a. It is very cheap, I 
can assure you, I get but very little profit, c'est tres-bon 
marche, je vous assure, j'y gagne bien peu. Tell me your 
lowest price, for ldont like to haggle, diles-moivotre dernier 
prix, carjen'aime pas marchander. I cannot afford it far less, 
je ne peux pas le donner a moins. O yes, you must take 
something off, Oh que si, il faut oter, or diminuer, quelque 
chose. / cant, indeed, I always ask the lowest I can take, 
je ne peux pas en verity, je ne surfais jamais. Very well, 
then I shall have it, eh bien, done je vais le prendre. How 
much must you have of it? Combien vous en faut-il? You 
may cut two yards of it, vous pouvez en couper deux 
metres. 
Word (as spoken), mot, m., or parole,/.; (as written) mot. 
That word is obsolete, ce mot-la n'est plus en usage, or a 
vieilli. What is the proper word ? Quel est le mot propre ? 
Thin is the proper word, voila le mot propre, or qui con- 
vient ; the current, or usual, word, lemotd'usage ; in com- 
mon use, dont on ae sert ordinairement It is Vie appro- 
priate word, c'est le mot consacr£. You should not use 
that word, it is a coarse word, vous ne devriez pas vous 
servir de ce mot-la, c'est un mot grassier. Never use 
strong words, ne vous serves jamais de mots grossiers, or 
ne dites jamais de paroles grossidres. J understand every 
wordvou say.je comprends tout ce que vous dites. Do 
you know what that word means? Savez-vous ce que 
06 ™ oU £ s»gnifie, or veut dire? Which word? Quel 
mot ? What is that word f Quel est ce mot-la? / dont 
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understand that word, je n'en tends pas, or ne comprends 
pas, ce mot- la. I could not get a word out of him, je n'ai 
pas pu tirer un mot, or une parole, de lui. He did not 
say a word, a tingle word, il n'a pas dit un mot, un seul 
mot. He cant speak a word of English, il ne peut pas dire 
un mot d' Anglais. You had better send him word, vous fe- 
riez mieux de le prevenir. . Be sent me word that he would 
be here by ten, il m'a fait dire, or {if in a note), il m'a ecrit, 
quil serai t ici a dix heures. I prefer to teU him, her, by 
word of mouth 9 j'airae mieux, or je preTere, lui dire de rive 
voix. I told htm, her, in plain words, je lui ai pari 6 franc. 
Upon my word, ma parole. Make no words about it, n'en 
dites rien. Liberty is the word with me, la liberty c'est ma 
devise. A word to the wise, le sage entend a demi-mot, or 
a bon entendeur demi-mot. Take my word, rapportez- 
vous-en a moi. Let us have no more words about it, n'en 
parlons plus. I only deliver his words, je ne fais que ren- 
ter ses paroles. They are only fair words, ce sont de 
belles paroles, et voila tout. He is a man of his word, 
c'est un homme de parole. Do you think he will keep his 
word ? Croyez-vous qu'il tiendra, or qu'il tienne, sa 
parole? You must keep your word, il faut tenir votre 
parole. Did he keep fits word? A-t-il tenu sa parole ? 
He went from his word, il s'est d£dit. He broke his word, 
il n'a pas tenu sa parole. Word for word {in the very same, 
or corresponding words), mot pour mot ; {with but one word 
at a time), mot a mot. 
Work (lubour), travail, m.; (thing wrought, employment) 
ouvrage, m. ; (book) ouvrage, m., or ceuvres, / pi. It is 
a fine piece of work, c'est un bel ouvrage, un beau morceau ; 
(in joke, of mischief ) un bel ouvrage, or un beau chef 
d'oeuvre. Before t set to work, I must go . . ., avant de 
me mettre a l'ouvrage, il faut que j'aille . . . Before set- 
ting to work, will you come and help me in . . . ? Avant de 
vous mettre a l'ouvrage, voulez-vous venir m 'aider a (inf. 
mood) . You must take, finish, your work, il faut prendre, finir, 
votre ouvrage. You had better leave your work, vous ferez, 
or feriez, mieux de quitter votre ouvrage. Fold up your 
work, pliez votre ouvrage. J sat to work at ..., je me suis 
mis (e) a l'ouvrage a ... Have you finished your work, 
your needle-work? Avez-vous fini votre ouvrage, votre 
travail a l'aiguille, or votre couture? To work, travailler; 
(to bring by action into any state) travailler, or mettre en 
oeuvre : (to operate) operer, agir. To work upon (to 
move) /aire impression sur. You must go, must come and 
work, il fautaller, il faut venir, travailler. We, you, must 
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work, il fflut travailler. / have been working all day, j'ai 
travail le toute la journee. He works too much, il travail le 
trop. You have worked enough, vous avez assez travaille. 

Workhouse {for paupers), d6pot (m.) de mendicite. 

Workman, ouvricr. 

Workmanship, facon,/. (the labour of journeymen), la main 
d'oeuvre. 

Workshop, atelier, m. 

Workwoman, ouvriere. 

World. You are getting into the world, vous vous produisez 
dans le monde ; into the fashionable world, dans le beau 
monde. Well, how does the world use yeu? Eh bien, 
comment vous traite-t-on dans ce monde ? This world is 
a funny thing, c'est une drole de chose que le monde. 
The best, the worst, thing in the world, la meilleure, la plus 
mauvaise, chose du monde. Nothing in the world is so..., 
rien au monde n'est si . ,.,or il n'y a rien au monde de 
si . . . For any thing in the world, pour rien au monde. 
AU over the world, par tout le monde. He travelled round 
the world, il a fait le tour du monde. What a world of 
things ! Voila bien des histoires! 

Worldliness, mondanit6, /. 

Worldly, mondain (e). 

Worm, ver, m. ; {for a gun) tire-bourre, m. I have some 
silk-worms, j'ai des vers a soie. 

Worm-eaten, vermoulu (e). 

Worry, tracasser, impatienter ; (to tear) decbirer, mettre 
en pieces. 

Worse. This is the worse of tlie two, voici le plus mauvais, 
or le pire, la plus mauvaise, or la pire, des deux. This is 
worse than the other, celui-ci, celle-ci, est pire que l'autre. 
I know nothing worse than to ... That is, would he, worse 
stilL Je ne connais, or ne sais rien, de pire que de . . . 
Cela est, serait, encore pire, or pis. Worse and worse, de 
mal en pis, de pis en pis. You are none the worse for it, 
vous n'en etes pas plus mal. It is none the worse for it, 
ce, or il, elle, n'en est pas plus mauvais (e). He grows 
worse every day, il devient plus mauvais de jour en jour, 
or il devient de plus en plus mechant. He does worse, il 
fait pire, pis, or plus mal. He speaks, reads, etc., worse 
than . . ., il parle, lit, plus mal que. 

Worship culte, m.; (civil deference) honneurs, m pL The 
more worship, the more cost, les honneurs coutent. 3b 
worship, adorer, honorer. 

Worshipped, adorateur (trice). 

Worshipping, culte, m., adoration,/. 
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Worst, This is the worst of all, voici le plus mauvais, or 

. le pire, de tous, la plus mauvaise, or la pi re, de toutes. 
The worst of all that ts . . ., le pire, or le pis, de tout cela 
c'est. . . . When the worst comes to the worst, au pis aller, 
or en mettant tout au pis. He does his worst, il fait le 
plus mal qu'il peut. To worst, battre, avoir le dessus. 
You were worsted, vous avez et£ battu (e). 

Worsted. That is worsted, c'est de la laine filee. 

Worth. / was ignorant of its worth, je n'en connaissais 
pas le priz, la valeur. That is, was, worth . . . , cela, or 
9a, vaut, yalait ... It is worth having, ce n'est pas a de- 
daigner. He is worth thirty thousand pounds, il est riche 
de trente mi lie livres sterling. He was worth ten thousand 
pounds when he died, il etait riche de diz mille livres ster- 
ling quand il est mort, or il a laiase en mourant, or an 
mort, diz mille livres sterling. That is not worth men- 
tioning, being spoken of, 9a ne merite pas qu'on en parle. 
It is worth seeing, 9a merite d'etre vu. It is not worth 
while, 9a n'en vaut pas la peine. 

Worthless, mauvais (e). 

Worthy, digne. A worthy, un homme illustre. 

Woven, tissu (e). 

Wound. He gave him a wound in his arm, in his hand, il 
lui a fait une blessure au bras, a la main. A severe 
wound, a slight wound, une blessure grave, une legere 
blessure. 7b wound, blesser. 

Wrap. You must wrap it up, il b faut 1'envelopper. I had 
wrapped it in my ... , je l'avais enveloppe (ee) dans 
raon, ma. 

Wrath, courrouz, m., colore,/. 

Wreak, decharger sa col ere. 

Wreck, naufrape, m., destruction, f. ; (ruin), debris, m. 
To wreck, ,briser ; (to suffer wreck), se briser, faire nau- 
frage. 

Wrestler, athlete, m. 

Wrestling, la lutte. 

Wretch. A wretch, un miserable. 

Wretched, miserable. 

Wretchedly, miserablement. 

Wretchedness, misere,/., etat miserable, m. 

Wrinkle, ride, /.; (in a garment), pli, m. To wrinkle, 
rider ; (as a garment), faire un, des, pits ; (to grow wrin- 
kled), se rider. 

Wrist, poignet ? m. 

Wristband, poignet, m.; (as an ornament), manchette,/. 

Writ, ecrit, m. 

KK 
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Writs. / have to write, I have a mind to write to ... , j'ai a 
ecrire, j'ai envie d'ecrire a . . . / must write, il faut que 
j'eerive. You should write before you go out, vous devries 
ecrire avant de sortir; before we go out, avant que news 
sortiona. I will write when I have done this, j'ecTirai 
quand j'aurai flni ceci, or cela. You had better write 
now, voua feriez mieux d'ecrire a present, 'or maintenant. 
/ mutt have some paper to write, il me faut du papier pour 
ecrire. Have you written your ...9 Aver- vous ecrit 
votre . . .? lam going to write it, je vais Tecrire. lam 
writing it, je Pecris. You ought to have written it before 
{sooner), vaus auriezdix I'eerire plus tot, or (previously to) 
auparavant How badly you write / Comme vous ecrlvez 
mal ! How badly this is written f Comme e'eat mal ecrit ! 
/ wrote it so quickly, je l'ai ecrU si vite. I will write it 
again, je vaia le recrire. Where is the... you have written 9 
Ou est le, la ... que vous aves ecrit (e). He, she, writes 
a good hand, il, elle, ecrit bien. My compliments ... when 
you write, mes complimena k ... quand vous lui, leur, 
ecrirez. / wrote to him, her, them, yesterday, this morning, 
je lui, leur, ai ecrit hier, ce matin. J will write again in a 
few days.je recriral, or ecrirai, encore dana quelques jours. 
You will forget that, I wish you would write it down, vous 
oublierez cela, or pa, je voudrais que vous l'ecrivissiex. 
Write it, ecrivez-le. Shall I write it for you 9 Voules-vous 
que je vous Fecrive? I wrote this out of..., j'ai copi6, or 
tranacrit, cela, or 9a, de... Why do you unite so close? Pour- 
quoi ecrivez-voua ai aerr6 ? So loose 9 Si lacbe ? 

Write*. Who is the best writer of the present time 9 Quel 
eat le meilleur ecrivain du jour, or de l'epoque? He is a 
prose writer, e'est un ecrivain en prose, or un prosateur. 

Writing, recriture,/. Writings, ecrits, m. It is your own 
writing, e'est votre ecriture. He does not hnow his own 
writing, il ne reconnait pas son ecriture. 

Writinomaster. Here comes the writingmaster f voici le 
maitre d'ecriture qui vient. Give me the pens to be mended, 
donnez-moi les plumes que je lea taille. O, what a pretty 
round hand copy I Oh, quelle jolie ezemple deronde! 
This is running hand, void de la coulee. My pen is too 
fine, ma plume est trop fine. Try that one, essayes celle-la. 
It is a little too hard, too soft, elle eat un pen trop dure, 
trop molle. I must nib it, il faut que jela aurcoupe. 
You have given me a pen for large hand, voua m'avez donne 
une plume en gros. I made a mistake, it was intended for 
your sister, je me auis trompe\ e'etait pour votre aoeur. 
There is one for small hand, en voici une en onT Aw% 
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net mark, it is not split enough, elle ne veut p£s marquer, 
elle n'est pas assez fendue. The ink is rather too thick, it 
does not run, l'encre est un peu trop epaisse, elle ne coule 
pas. Pose me your inkstand, HI put some fresh ink in it, 
passez-moi votre en crier, je vais y mettre de l'encre 
fraiehe. Do not take that pen, its nibs are too short, it 
would blot your paper, ne prenez pas cette plume-la, elle 
a *le bee trop court, elle vous ferait faire des pates sur 
votre cahier. You do not hold your pen well, vous ne tenez 
pas bien votre plume. Bend the thumb and fingers, now 
stretch them out, pliez le pouce et les doigts, allonges- les 
a present. Marhthe down and up strokes better, marquez 
mieux les pleins et les defies. You lean too much, vous 
pesez trop. Join the strokes, joignez vos jambages. 
Round them in the lower part, and go up lightly to make 
the fine strokes, arrondissez par le bas, et remontez legere- 
ment pour faire les defies. Your letters are not even, and 
your lines are too distant, vos lettres ne sont pas egales, 
et vos lignes sont trop ecartees. You should endeavour to 
write straight, vous devriez tacher d'ecrire droit. 

Wrong. That is a wrong, e'est un tort; {an injury), une 
injustice. That is wrong {improper, unjust), e'est mal ; 
(not exact, correct), ce n'est pas juste, correct; {not well 
done), ce n'est pas bien, ce n'est pas bien fait. It is all 
wrong, e'est fait tout de travers. You are wrong, vous 
a vez tort. / was wrong to . . . . , j 'ai eu tort de . . . To wrong, 
faire tort, or du tort, a. Idont mean to wrongyou, je n'ai 
pas envie de vous faire tort, or du tort. That is not to 
wrong him, her, ce n'est pas pour lui faire tort, or du tort. 

Wrought, travaille (ee) ; (of linen), ouvre (ee). 

Wrv, de travers. A wry face, une grimace. 



Y. 

Yard (measure), metre, m. ; (enclosure), cour, /. ; {of a 
ship), vereue, /. 

Yawn, bailler. 

Yawning, baillement, m. 

Ye, vous. 

Year, an, m., annee, /. This year, cette annee. Last year, 
l'an passe or dernier, or l'annee passee or derniere. Next 
year, 1'an prochain, or l'ann6e prochaine. Every year, tous 
les ans, or cheque annee. Not this year, pas cette annee. In 
fjjear, dans un an. In a few years, dans quelques annees. 
Two or three years ago, il y a deux ou trois ans. For 
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pear, for many years, pour un an, pour plusieurs amines ; 

{during), pendant un an, pendant plusieurs annees. He 

had it /or yean, il l'a eu (e), des, or pendant des, annees. 

Many yean wiM elapse before, il se passera bien des annees 

avant. We dont want so many yean to . . . , that can be 

done in a year (in the space of a year), il ne nous faut pas 

tant d'annees pour ...» 9a peut etre fait en un an. The 

new year, le nouve! an, or la nouvelle annee. A happy 

new year, une bonne annee. Another year, une autre 

annee. Leap year, l'annee bissextile. 
Yearly. A yearly ..., un (e) . . . annuel (elle) ; yearly 

(with a verb), annuellement, or chaque annee. 
Yellow, jaune. 
Yellowish, jaunatre. 
Yelp, glapir. 

Yelping, glapissement, m. 
Yeoman, metayer. 
Yeomanry, corps des metayers, m. 
Yeomen (of the guard), gardes a pied, m. 
Yes, oui ; (after a question in the negative form), si. Do you 

hear? Yes. Entendez-vous? Oui. Dont you hear? Yes. 

Est-ce que vous n'entendez pas ? Si. 
Yest, levure,/., levain, m. 
Yesterday, hier. Yesterday was Sunday, Monday, frc, 

c'etait hier dimanche, lundi, &c. ; the 1st, 2nd, 3rd, q*&, 

le premier, le deux, le trois, &c. 
Yet, cependant, toutefois, neanmoins; (with reference to 

time), encore. Not yet, pas encore. 
Yew, if, m. 
Yield, ceder ; (to produce), produire, rapporter; (to grant), 

accorder. 
Yoke, joug, m. To yoke (to tie to a yoke), atteler; (to 

couple), accoupler; (to enslave), mettre au, or sous le, 

joug. 
Yoke- elm, charme, m. 
Yolk, jaune d'oeuf, m. 
Yonder, la-bas. 
You, vous. 
Young, jeune. The youna ones, les petits. Young people 

les jeunes gens, or lajeunesse. Young beginner, com- 

mencant Too young to . . . , trop jeune pour. . . Not so 

young as I, as he, as she, pas si jeune que moi, que lui, 

qu'elle. 
Younger. You are younger than I am, than he, than she is, 

vous etes plus jeune que moi, que lui, qu'elle. 

oungest. He m the youngest in . . ., c*est la plus jeune 
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de . . . Who is the youngest 9 Quel est le plus, quelle est 

la plus, jeune ? He is, she is, c'est lui, c'est elle. / am, 

c'est moi. 
Youngster, jeune homme. 
Your, votre (sing.) • vos (p/«). 
Yourself, vous-merae; (as obj. to a reflective verb), vous, 

or (by way of emphasis) vous-meme. 
Yourselves (reft.) vous-memes. 
Yours, le, la, votre, les votres. 
Youth, la jeunesse. 
Youthful, folatre. 



Z, 



Zeal, zele, m. 
Zealous, zel6 (ee). 
Zebra, z£bre, m. 
Zenith, zenith, m. 
Zephyr, zepbir, m. 
Zero, zero, m. 
Zodiac, zodiaque, m. 
Zone, zone,/. 
Zoology, zoologie, /. 
Zoological, zoologique. 
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